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МОШЕ ГОВОРИЛ ВСЕМУ 
ИЗРАИЛЮ; ПО ТУ СТОРОНУ 
ИОРДАНА, В ПУСТЫНЕ, В СТЕ- 
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ПИ, НАПРОТИВ ТРОСТНИКО- 
вого [МОРЯ], МЕЖДУ ПАРА- 
НОМ, И ТОФЕЛЕМ, И ЛАВАНОМ, И ХАЦЕРОТОМ, И ДИ-ЗАГАВОМ, 


:7 


БЯ2Ч7 ЛОХ ВОТ СЛОВА... — ЭТО были слова обличения:, и здесь перечис- 
лены все места, где [евреи] гневили всевышнего. поэтому писание 
не предает огласке сами слова, а упоминает о них [лишь] намеком 
из уважения к израилю2. № 


Ш действительно, следовало бы ожи- 
дать, что вслед за фразой «вот слова, 
которые говорил моше всему израи- 
лю» последует изложение слов моше. 
но вместо этого тора пускается в, ка- 
залось бы, излишне подробное гео- 


графическое описание расположения 
стана. раши объясняет, что упомяну- 
тые топонимы намекают на грехи, 
совершенные народом в этих местах, 
а слова моше были нелицеприятными 
словами обличения. 


ПЬЕС о ЗЕ 


УМЫ 229 ...ВСЕМУ ИЗРАИЛЮ. .. -если бы моше обличал [в присутствии] 
только некоторых из них, то другие сказали бы: «вы слушали слова 
сына амрама и не ответили ему так-то и так-то; будь мы там, мы 
бы ответили ему». поэтому он собрал их всех и сказал им: «вот вы 
все здесь, если кому-нибудь есть что ответить, пусть сделает это»з. № 


Ш раши, опираясь на сифрей, комментирует избыточность стиха: почему 
сказано «всему израилю», а не просто - «израилю»? 


г. ср. таргум йонатан, а также комм. раши к когелет, 1:1. / 2. ср. сифрей, разд. дварим, 
1. /3. ср. там же. / 


[5] 
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29122 ...В ПУСТЫНЕ... — НО ведь они были не в пустыне, а в степях 
моава. почему же сказано «в пустыне»? [эти слова нужно понимать 
так]: за то, что они его гневили в пустыне, говоря: «[зачем ты вывел 
нас из египта?] уморить меня...»4 № 


№Ш последняя стоянка в странствова- отсюда - вопрос раши. ответ же ос- 
ниях народа израиля после исхода из нован на толковании префикса 32 ба 
египта и до прихода в кнаан, как сви- не как указания на местонахождение 
детельствует писание, была в степях («в»), а как указания целевой причины 
моава (см. бемидбар, 33:48, 36:13). (“292 бишвиль - здесь: «за то...»)5. 


72772 ...В СТЕПИ... - за то, что [гневили] в степи6. ибо согрешили, 
( 
поклонившись бааль-пеору в шитиме? и в степях моава. № 


Ш раши последовательно комментирует префикс 3 ба как указание целевой 
причины. 


в 512 ...НАПРОТИВ ТРОСТНИКОВОГО [МОРЯ]... — за то, что восстава- 
ли у тростникового моря, когда пришли туда, говоря: «разве нет 
могил в египте...»э, — а также когда отправлялись оттуда, ведь ска- 
зано: «...и возмутились у тростникового моря»: (как это толкуется 
в трактате арахинм). 


}551 557 }'3\ |7М5 2...МЕЖДУ ПАРАНОМ, И ТОФЕЛЕМ, И ЛАВАНОМ... — СКа- 
зал р. шимон 6. йохайт: «просмотрели мы все писание и не нашли 
в нем мест под названием тофель и лаван. но [моше] упрекал их 
за то, что говорили они вздорные слова (тафлу) о мане, который 
был белым (лаван), как сказано: «...и нашей душе опротивел ни- 
чтожный хлеб», - а также за то, что сделали в пустыне паран по 
вине разведчиков“. № 


4. шмот, 17:3. / 5. ср. раши к берешит, 1:1, комм. фразы «в начале сотворил...» / 6. букв. 
«за степь». / 7. см. бемидбар, 25:1-3. / 8. египтяне настигли евреев, когда те расположи- 
лись станом у моря (см. шмот, 14:9). увидев египетскую конницу, евреи возроптали. / 
о. бемидбар, 14:11. / го. тегилим, 106:7. / 11. в талмуде из приведенного стиха учат, 
что, уже перейдя тростниковое море, евреи роптали: «как мы вышли с этой стороны, 
так египтяне вышли стой стороны» (арахин, 15а). см. комм. магарша к этому месту. ср. 
сифрей, разд. дварим, 1. / 12. в некоторых рукописях - р. йоханан. ср. дварим раба, 9. / 
13. бемидбар, 21:5. / 14. см. там же, гл. 13, 14. / 
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[А] ОТ ХОРЕВА ДО КАДЕШ-БАР- 
НЕА — ОДИННАДЦАТЬ ДНЕЙ 
[ПУТИ, ЕСЛИ ИДТИ] ПО ДОРО- 
ГЕ ЧЕРЕЗ ГОРЫ СЕИРА. И БЫ- 
ЛО: В СОРОКОВОМ ГОДУ, В 
ОДИННАДЦАТОМ МЕСЯЦЕ, В 


ур-ял 177 3772 БР 9ФУ 0х 
п РУЗаКЗ Я” 73 ТР 9У 
уп ПХ ит рули 
9х 555 Ни ›}3- к НИ> 931 

:олЭк 17К ЛУР 73% 


ПЕРВЫЙ [ДЕНЬ| МЕСЯЦА, МОШЕ ГОВОРИЛ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ 
ОБО ВСЕМ, ЧТО ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ ЕМУ О НИХ. 


» отсутствие в писании указанных 
топонимов вынуждает раши вслед 
за мидрашом истолковать их в ино- 
сказательном смысле. слово тофель 
означает нечто незначащее, лишнее 
и этимологически связано с глаголом 


тафаль - «говорить вздор, глупости», 
«возводить напраслину». слово лаван -— 
«белый» — напоминает о мане. согласно 
мидращу, так тора намекает на грех 
евреев, о котором напоминает моше. 


ГУУ"! ...ХАЦЕРОТОМ... 
званную] корахом. 


— [тем самым он порицал их] за распрю [вы- 


другое толкование. сказал им: «надо было вам извлечь урок из 
того, что он:5 сделал с мирьям в хацероте за злословиегв, а вы тут 
же согрешили словом против вездесущего:т». № 


Ш на самом деле ни распря, спрово- 
цированная корахом, ни так называ- 
емый грех разведчиков, о котором 
речь идет во втором толковании, не 
происходили в хацероте. но оба собы- 
тия произошли вскоре после того, как 
народ израиля покинул это место". 
в торе сначала описывается грех раз- 
ведчиков, а затем история кораха. 
однако, согласно раши, моше уже 
порицал народ за грех разведчиков 
(см. пред. комм.). с другой стороны, 


15. в оригинале - «что я сделал.. 


историю кораха сложно рассматри- 
вать как грех всего народа. может 
быть, именно этими сложностями 
объясняется то, что раши приводит 
оба варианта. 

остается вопрос: в чем связь злословия 
с грехом разведчиков? возможно, име- 
ется в виду тот факт, что всевышний 
хвалил землю обетованную, а народ 
вслед за разведчиками хулил ее. но 
не исключено, что имеется в виду 
усматриваемое раши"?9 в словах раз- 


.». моШе здесь как бы говорит со слов всевышнего, хотя 


затем переходит на косвенную речь. такого рода переходы, порой в рамках одного выска- 
зывания, не редкость в писании. / 16. сифрей, разд. дварим, 1. / 17. имеется в виду ропот 
народа, поверившего словам разведчиков и не желавшего идти в кнаан, чтобы овладеть 
землей обетованной (см. бемидбар, гл. 13, 14) / 18. см. бемидбар, 12:16. / 19. см. раши 
кбемидбар, 13:31. / 


9 


ТО 


[2] 
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м ка ——_оо_о 


ведчиков поношение бога, когда они говорят о том, что народы кнаана силь- 
нее всевышнего?°. 


27° ...И ДИ-ЗАГАВОМ... — Порицал их за золотого тельца, которого 
сделали из-за того, что было у них много золота (загав), как сказа- 
НО: «...Я преумножил для нее серебро и золото, а они сделали [из 


него служение] баалю»?:. № 


Ш вновь, поскольку в писании не упо- 
минается место под названием ди- 
загав, раши, следуя мидрашу, толкует 


нения золотому тельцу: 'т ди может 
быть прочитано как дай - «достаточ- 
НО», «ДОВОЛЬНО»; 37 загав -— «золото». 


это название как намек на грех покло- ( 


3-\"2 9\ 9) ПХ ...[А] ОТ ХОРЕВА... ОДИННАДЦАТЬ ДНЕЙ [ПУТИ...]... — 
сказал им Моше: «смотрите, каковы последствия ваших поступ- 
ков! нет более короткого пути от хорева до кадеш-барнеа, чем 
путь через гору сеир, но и он занимает одиннадцать дней. вы же 
прошли его за три дня. [и действительно], ведь двадцатого ияра 
они отправились в путь от хорева, как сказано: “и вот во второй 
год, во второй месяц, в двадцатый день месяца...”22, — а двадцать 
девятого сивана отправили разведчиков из кадеш-барнеа?3; вычти 
из этого тридцать дней, которые они провели в киврот-Га-таава, ибо 
они ели мясо целый месяц?24, а также семь дней, что они провели 
в хацероте, ожидая мирьям, которая была заключена [вне лагеря 
ввиду поразившей ее проказы]?5, и ты обнаружишь, что они про- 
делали весь тот путь за три дня. вот насколько шхина заботилась 
о вас, чтобы как можно быстрее привести вас в страну израиля. 
но из-за того, что вы все испортили, он на протяжении сорока лет 
водил вас вокруг горы сеир». № 


Ш раши комментирует и этот стих в со- 
ответствии с выбранной линией - все 
топонимы указывают на те или иные 


сте одиннадцать дней пути - это точка 
отсчета для того, чтобы сравнить то, 
что могло бы быть, с тем, что получи- 


грехи, совершенные народом израиля 
после исхода из египта. в этом контек- 


лось из-за поведения народа израиля. 


УПО ПМЗ ©ЧП “УУ $73 ПУХ 527М3 °7М И БЫЛО: В СОРОКОВОМ ГОДУ, 


20. сифтей хахамим. / 21. гошеа, 2:10. / 22. бемидбар, 10:11. / 23. см. таанит, 29а. от 
двадцатого ияра до двадцать девятого сивана включительно - сорок дней. / 24. см. бе- 
мидбар, 11:19. / 25. см. там же, 12:16, 17. / 


[5] 
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[это БЫЛО] ПОСЛЕ ТОГО, КАК { ОКП 122 Г’ лк ЗАП ›ЯПХ 
БЫЛИ РАЗБИТЫ СИХОН, ЦАРЬ ) 125 МУ ЛК \3%пЗ 30? УК 
ЭМОРЕЕВ, ПРАВИВШИЙ в ЛЛуЗ ЗУ |197 
ХЕШБОНЕ, И ОГ, ЦАРЬ БА- у7752 
ШАНА, ПРАВИВШИЙ В АШТЕ- 

РОТЕ В ЭДРЕИ. 


В ОДИННАДЦАТОМ МЕСЯЦЕ, В ПЕРВЫЙ [ДЕНЬ] МЕСЯЦА... — [писание] 
учит нас тому, что [моше] обличал их незадолго до своей смерти?6. 
с кого он брал пример? с яакова, который незадолго до смерти 
обличал своих сыновей. сказал он: «реувен, сын мой, я открою, 
почему не обличал тебя все эти годы. чтобы ты не отошел от меня 
и не отправился к моему брату эсаву». 

есть четыре причины, по которым тот, кто обличает человека, делает 
это незадолго до смерти: чтобы не пришлось обличать еще и еще 
раз, чтобы тот, [кого ты обличил], не стыдился, встречаясь с тобой, 
ит. д., как изложено в сифрей?. и так же йегошуа незадолго до 
своей смерти обличал сынов израиля?8. и так же поступил шмуэль, 
как сказано: «вот я, свидетельствуйте против меня...»29 и так же 
поступил давид, наставляя сына своего шломозо. № 


Ш раши, опираясь на мидраш танаим, моше обратился к народу израиля со 
отвечает на вопрос: чему учит нас своей обличительной речью? 
столь точное указание дня, в который 


“эл ялх [ЭТО БЫЛО] ПОСЛЕ ТОГО, КАК БЫЛИ РАЗБИТЫ. .. - сказал моше: 
«если я стану обличать их прежде, чем они ступят на границу страны 
[израиля], они скажут: “чего он от нас хочет? что хорошего он нам 
сделал? не иначе, как он ищет предлог обвинить нас и оправдать 
себя, поскольку он не в силах ввести нас в страну [израиля]”». 
поэтому моше подождал [с обличениями] и лишь после того, как 
разгромил сихона и ога перед глазами народа и отдал их земли во 
владение [израильтян]з:, стал обличать ихз?. № 


26. «седьмого адара умер моше и седьмого адара родился» (кидушин, 38а). / 27. сифрей, 
разд. дварим, 2. цитируемый раши мидраш приводит еще две причины: чтобы не дер- 
жал он в сердце своем зла и чтобы расстался с ним мирно. / 28. см. Йегошуа, гл. 24. / 
29. шмуэль 1, 12:3. / 30. см. млахим 1, 2:1-9. / з1. эти земли стали наделом колен гада, 
реувена и половины колена менаше (см. бемидбзр, 32:33). / 32. сифрей, разд. дварим, 3. / 


9] 
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№» вновь вопрос раши связан с ка- хона и ога, ведь это и так очевидно из 
жущейся избыточной информацией: хронологической последовательности 
зачем сообщается, что моше стал об- событий? и вновь ответ на этот вопрос 
личать израильтян после разгрома си- раши находит в мидраше танаим. 


НАНА 


13773 357% Ч9К °Я2МЛ ЧР ПО ...СИХОН, ЦАРЬ ЭМОРЕЕВ, ПРАВИВШИЙ В ХЕШ- 

БОНЕ... — если бы сихон и не был так силен, его все же было бы 

трудно одолеть хотя бы потому, что его город был неприступен. 

а если бы сихон царствовал в другом городе, его трудно было бы 

одолеть потому, что он был непобедимым царем. насколько же труд- 

но было разгромить непобедимого царя в неприступном городе!зз 
( 


ГАУ УС 30 Т9К ...ОГ, ЦАРЬ БАШАНА, ПРАВИВШИЙ В АШТЕРОТЕ... — И царь 
непобедим, и город неприступен. № 


№ вобоих случаях раши комментирует книги бемидбар? согласно сифрей, эта 
избыточность текста: зачем указыва- информация подчеркивает, насколько 
ются города, в которых жили сихон сложно было завоевать эти земли. 

и ог, ведь нам это уже известно из 


ЛУЧИ ...АШТЕРОТЕ. .. — ЭТО СЛОВО ОЗНачает скалистость и твердость, 
недаром есть название аштерот-карнаим (скалистые рога). и упомя- 
нутый здесь аштерот и есть аштерот-карнаим, где обитали рефаим, 
которых поразил амрафель, как сказано: «...и разбили рефаим 
в аштерот-карнаиме...»з4 а ог спасся бегством, и о нем сказано: 
«и пришел беглец...»з5 и поэтому говорится: «ибо только ог, царь 
башана, уцелел из остатка рефаим»з6. 


'У"ЧМ2 ...В ЭДРЕИ. — ЭТО Название царстваз7. № 


Ш раши поясняет, что аштерот звание города, а эдреи - название 
и эдреи - не два разных города, как царства. 
можно было подумать. аштерот - на- 


33. там же. / 34. берешит, 14:5. / 35. берешит, 14:13 и ср. комм. раши. / 36. дварим, 3:11. / 
37. ср. сифрей, разд. дварим, 3. / 


[5] 


[6] 


| ДВАРИМ | ГЛАВА Т| 


| Хх | 5721 | 


ПО ТУ СТОРОНУ ИОРДАНА, В 
СТРАНЕ МОАВ, НАЧАЛ МОШЕ 
ОБЪЯСНЯТЬ ЭТО УЧЕНИЕ, ГО- 
ВОРЯ: «ГОСПОДЬ, НАШ БОГ, 
ГОВОРИЛ НАМ У ХОРЕВА ТАК: 


2% 282 уз ТРИ 133 
Зр\2 лай лллтлк 9кз Ир 
5%? 593 2 ЯЗТЗУЛК ЛУ? 

3717 лЗе 027727 


“ПОЛНО ВАМ НАХОДИТЬСЯ У ЭТОЙ ГОРЫ. 


М7 ...НАЧАЛ... — ЭТО слово имеет значение «начал», «решился», как 
и в стихе «вот я решил - ›лэмл доалти...»з8. № 


м раши уточняет значение слова. оно 
означает не просто начало действия, 


а осознанное решение и решимость 
начать что-то делать. 


ГАЯ ЛМ № ...ОБЪЯСНЯТЬ ЭТО УЧЕНИЕ... — ОН ИСТОЛКОВал его им на 


семидесяти языкахзэ. № 


Ш если понимать стих согласно его 
прямому смыслу, невольно возникает 
вопрос: неужели моше только теперь, 
после сорока лет скитаний по пустыне, 
начал объяснять тору народу израиля? 
поэтому раши обращается к мидра- 


шу. причем «семьдесят языков» он 
понимает не как семьдесят языков 
народов мира, а как семьдесят смыс- 
лов, семьдесят ликов торы (ср. ниже, 
комм. к 27:8). 


72% 05? 371 «ПОЛНО ВАМ НАХОДИТЬСЯ У ЭТОЙ ГОРЫ». — [это нужно по- 
нимать] в соответствии с прямым смыслом. 

а агадический мидраш таков: он преумножил ваше величие и вашу 
награду за то, что вы обитали у этой горы, - вы изготовили святи- 
лище, светильник и [прочую] утварь для служения, получили тору, 


назначили санёедрин, тысячников и сотников“о. № 


Ш мидраш, отвлекаясь от контекста, 
предлагает следующее, с грамматиче- 
ской точки зрения возможное, прочте- 
ние: 92° 39 рав лахем - преумножил для 
вас (или вам), 973 729 шевет багар - 
обитание у горы. таким образом, по- 
лучается эллиптическое выражение, 


которое мидраш восполняет, отвечая 
на вопрос: кто преумножил и что, соб- 
ственно, преумножил? 

в принципе можно связать толкование 
мидраша с прямым смыслом писа- 
ния: поскольку всевышний дал вам 
все, что мог, пока вы находитесь за 


38. берешит, 18:27. / 39. танхума, разд. дварим 2; сота, 32а. / 40. сифрей, разд. дварим, 5. / 
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РАЗВЕРНИТЕСЬ И ОТПРАВ-{ 27 97 351 092 ЗУБ | В 
ЛЯЙТЕСЬ, И ИДИТЕ К ГОРАМ ) 795731 973 733УЗ {32-25-25 
ЭМОРЕЕВ И КО ВСЕМ ИХ СОСЕ- { °3}Э7 ук © АП ЗЖ 
ДЯМ - В СТЕПЬ, В ГОРЫ, И НА  ;799“9 7} 41 ЧРУТ-ЧУ 13327 
НИЗМЕННОСТЬ, И НА ЮГ, И ПО 

БЕРЕГУ МОРЯ, В СТРАНУ КНААН, И К ЛИВАНУ — ДО ВЕЛИКОЙ 
РЕКИ, РЕКИ ЕВФРАТ. 


пределами земли обетованной, трогайтесь в путь, чтобы овладеть ею4т. 


( 
55? №2! ЗВ «РАЗВЕРНИТЕСЬ И ОТПРАВЛЯЙТЕСЬ...» - речь идет о пути 
к араду и хорме“?. № 


Ш вслед за сифрей раши толкует ка- точные географические ориентиры 
ждую фразу стиха как указание на пути. 


ТОМИ ЧП 1№21 «...И ИДИТЕ К ГОРАМ ЭМОРЕЕВ...» — В ПрЯмОм СМыЫСЛе. 


3320 52 5№ «...И КО ВСЕМ ИХ СОСЕДЯМ...» - амон, и мозв, и гора сеир. 


73"У2 «...В СТЕПЬ...» — ЭТО Лесистая долина. № 


и скорее всего, здесь имеется в виду и до южной оконечности мертвого 
иорданская долина от озера кинерет моря. 


п «...В ГОРЫ...» — ЭТО Царская гора. № 


Ш так называется горная гряда, тянущаяся с севера на юг, от границ долины 
изреэль и до юга иудеи. 


Я5Б 3 «...И НА НИЗМЕННОСТЬ...» — ЭТО ЮЖНая низменность. № 
Ш отлахиша на западе и до эйн-геди на востоке. 


4т. мизрахи. / 42. сифрей, разд. дварим, 6. упоминание арада и хормы см. бемидбар, 
21:1-3. / 


[] 
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СМОТРИ, Я ОТДАЛ ВАМ ЭТУ {| ЖЗ 79АЛ-ЛХ 625? ›лл} ЛАЯ 
СТРАНУ: ИДИТЕ И ОВЛАДЕЙТЕ ) Л\7> У3\} ЧУК уаит-лк МУ“ 
СТРАНОЙ, О КОТОРОЙ пО- ЗУ’ РП ИЧ2Ко 627852 
КЛЯЛСЯ ГОСПОДЬ ВАШИМ ОТ- 'ОРРЧПХ БУЧА В? Ло 
ЦАМ — АВРАГАМУ, ИЦХАКУ И 

ЯАКОВУ — ОТДАТЬ ИМ И ИХ ПОТОМСТВУ ПОСЛЕ НИХ!” 


ВА #2! 2122\ «...И НА ЮГ, И ПО БЕРЕГУ МОРЯ...» — ашкелон, Газа, кей- 
сария и т. д., как приводится в сифрей. 


УУТАЯ 727 9) «...ДО ВЕЛИКОЙ РЕКИ...» - названа она [река евфрат] 
великой потому, что упомянута наряду со страной израиля. как 
говорят простолюдины: «и раб царя - царь. держись градоначаль- 
ника, и тебе также станут кланяться4з. коснись помазанника и тоже 
помазан будешь“4ч». 


\А7: ПМТ «СМОТРИ, Я ОТДАЛ...» — ВЫ ВИДИТЕ ЭТО СВОИМИ ГЛазами; я не 
говорю с вами, исходя из предположений или слухов“5. 


\\ №2 «...ИДИТЕ И ОВЛАДЕЙТЕ...» — нет никого, кто оспаривал бы 
это, и нет необходимости вести войну. если бы они не посылали 
разведчиков, то вообще не нуждались бы в орудиях войны“6. № 


Ш раши очень внимателен к стили- те и овладейте», что, по его мнению, 
стическим нюансам писания. здесь указывает на легкость задачи: доста- 
сказано не «овладейте землей», а «иди- точно прийти, чтобы овладеть. 


В2`ГИ2№? «...ВАШИМ ОТЦАМ...» — почему же [после этого] еще перечис- 
лены их имена - аврагама, ицхака и яакова? указать, что хватило бы 
заслуг одного аврагама, хватило бы заслуг одного ицхака, хватило 
бы заслуг одного яакова“7. 


43. сифрей, разд. дварим, 6. / 44. швуот, 476. / 45. сифрей, разд. дварим, 7. / 46. там же. / 
47. сифрей, разд. дварим, 8. ср. раши к ваикра, 26:42. / 
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А Я СКАЗАЛ ВАМ В ТО ВРЕМЯ, | "№2 ЧК? мл луз 6925 92М 
ГОВОРЯ: “НЕ СМОГУ Я ОДИН '55ЛК ЛКИ 122 27% 
НЕСТИ ВАС. 


ЧМ №7П ГУЗ 22”2М МК! «А Я СКАЗАЛ ВАМ В ТО ВРЕМЯ, ГОВОРЯ...» — ЧТО 
значит «говоря»? сказал им моше: «я говорю не от себя, а со слов 
святого, благословен он». № 


Ш на самом деле моше не говорил, этим вызван комментарий раши: слово 
что не может справиться с народом «говоря» указывает на то, что моше 
из-за его многочисленности, а совет говорил со слов всевышнего, который 
поставить тысячников, сотников и одобрил совет итро\49. | 

т. д. дал ему итро\8. возможно, именно 


ЧМ *132 57№ №7 «НЕ СМОГУ Я ОДИН НЕСТИ ВАС». — ВОЗМОЖНО ЛИ, ЧТОбы 
моше не смог самостоятельно вершить суд над израилем? человек, 
который вывел их из египта, разверз для них море, накормил их 
маном с небес и перепелами [в пустыне], не смог бы вершить над 
ними суд? [конечно, смог бы], но вот что сказал им моше: «господь, 
ваш бог, умножил вас - [то есть] возвеличил вас и вознес над 
вашими судьями, снял с вас наказание и возложил его на судей». 
и так же сказал шломо: «...ибо кто сможет судить этот тяжелый5® 
народ»эт. возможно ли, чтобы тот, о ком написано: «и был он мудрее 
всех людей...»52, — сказал: «кто сможет судить»? [конечно, нет]. но 
вот что он сказал: «можно ли сравнить судей этого народа с су- 
дьями других народов? ведь если кто-то из тех присудит к смерти 
от меча, к телесному наказанию, к смерти через удушение или 
отступит от правосудия и ограбит [неправедно наказанного], то 
от него не убудет. а я, если неправильно присужу взыскать с ко- 
го-то деньги, отвечу жизнью, ибо сказано: “...и отнимет он душу 
у отнимающих...”»53,54 № 


Ш моше не говорит: «не смогу особенность и комментирует раши. 
я один судить вас» - но: «не могу «нести» понимается как «нести от- 
я один нести вас». по-видимому, эту ветственность». согласно мидрашу, от- 


48. см. шмот, 18:13. / 49. см. там же, 18:23 и комм. раши к этому стиху. / 50. таков бук- 
вальный перевод. в оригинале - 1257 Га-кавед, что может быть понято и как «уважаемый», 
«высокопоставленный». не исключено, что мидраш подразумевает именно это значение. 
тогда восклицание шломо в данном контексте будет звучать так: «ибо кто сможет судить 
сей вознесенный народ...» / 5т. млахим [, 3:9. / 52. там же, 5:11. / 53. мишлей, 22:23. / 
54. сифрей, разд. дварим, 9; сангедрин, 7а. / 


[5] 
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ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, УМНО- 
ЖИЛ ВАС, И ВОТ -— ВЫ СЕГО- 
ДНЯ, КАК НЕБЕСНЫЕ ЗВЕЗДЫ, 
МНОГОЧИСЛЕННЫ. ГОСПОДЬ 
БОГ ВАШИХ ОТЦОВ ПРИБАВИТ 
КВАМ — ПРОТИВ ТОГО, СКОЛЬ- 


52}1} бэлк лз7я БК Л 
пу» :34? БЛ ›222 57 
17 022 0272у 19° БГИЗК ›2 
137 ИК? Бэлк 122} Б’рув 

2:05? 


КО ВАС ТЕПЕРЬ, — ТЫСЯЧЕКРАТНО, И БЛАГОСЛОВИТ ВАС, КАК 


И ГОВОРИЛ ВАМ. 


ветственность судей израиля слишком 
высока, как, впрочем, высоки требо- 
вания, предъявляемые избранному 
народу. 

может возникнуть вопрос: как же 
с точки зрения приведенного тол- 
кования понимать следующий стих: 
«...И ВОТ — вы сегодня, как небесные 
звезды, многочисленны» - ведь если 
в первой части стиха «умножил» озна- 
чает «возвеличил» или «вознес» и речь 
идет об уровне ответственности моше 
за народ, то многочисленность тут ни 


при чем. обратимся к оригиналу: слово 
2“? ларов, переведенное как «много- 
численны», является однокоренным со 
словом я39я ёирба - «умножил». и если 
понимать последнее как «возвеличил», 
то и первое должно изменить свое 
значение55. итак, если переводить весь 
стих в духе мидраша, получим: «го- 
сподь, ваш бог, возвеличил вас, и вот — 
вы сегодня, как небесные звезды, воз- 
несены». теперь становится понятным 
следующий комментарий раши. 


БУЛИЙ *35152 57 ©2371 «...И ВОТ — ВЫ СЕГОДНЯ, КАК НЕБЕСНЫЕ ЗВЕЗДЫ...» — 
но разве в тот день они были многочисленны, как звезды? ведь их 
было только шестьсот тысяч. что же тогда означает: «вот, вы сегод- 
ня»? [это надо понимать так]: вы уподоблены дню, т. е. существуете 


вовеки, как солнце, луна и звездыз6. № 
й. 


Ш помимо приведенных выше аргу- 
ментов, раши указывает на еще одну 
сложность: моше не мог уподобить 
народ израиля звездам в том, что ка- 
сается их числа, ибо их было всего 


шестьсот тысяч. значит, в основе упо- 
добления иной критерий - вечность 
существования. и вместо «вы сегод- 
ня» фраза прочитывается так: «вы как 
день, как небесные звезды...» 


БУРУР Я2Х 22'77 12° «...ПРИБАВИТ К ВАМ — ПРОТИВ ТОГО, СКОЛЬКО ВАС 
ТЕПЕРЬ, — ТЫСЯЧЕКРАТНО...» — зачем же еще сказано: чм> ээлм 475” 


55. ср. выше, комм. к 1:6. / 56. сифрей, разд. дварим, 10. / 
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КАК ЖЕ МНЕ НЕСТИ ОДНОМУ { 959%} В5П7О 152 ХИ лк 
ВАШИ ЗАБОТЫ, ВАШИ НОШИ 697 
И ВАШИ РАСПРИ?! 


525 131 «...И БЛАГОСЛОВИТ ВАС, КАК И ГОВОРИЛ ВАМ». — НО [ВОТ как 
следует это понимать.] сказали они ему: «моше! [назвав цифры], дав 
меру, ты ограничил наши благословения. ведь святой, благословен 
он, обещал аврагаму: “...если сможет кто исчислить...”57». ответил 
им моше: «это было благословение от меня, а он благословит вас, 
как и говорил вам»з8. № 


Ш в чем смысл повторного благо- 
словения в стихе? этот вопрос сто- 
ит за толкованием танаим, которое 
использует раши. в качестве ответа 
реконструируется диалог между моше 


и народом израиля. оказывается, моше 
дает собственное благословение, а за- 
тем лишь подтверждает, что благо- 
словение всевышнего остается в силе 
независимо ни от чего. 


’13> МОХ 72>*Х «КАК ЖЕ МНЕ НЕСТИ ОДНОМУ...» — если, скажем, ради 
того, чтобы получить награду°°, то я не смогу [ее получить], ведь 
это то, о чем я вам говорил: «не от себя я говорю вам, а со слов 


святого, благословен он»6о. № 


Ш выше моше говорил о том, что не 
может один нести ответственность 
за народ, ибо любая ошибка чревата 


строгим наказанием. здесь же гово- 
рит о том, что и никакую награду он 
ожидать не может. 


52710 «...ВАШИ ЗАБОТЫ...» — учит [нас писание] тому, что евреи 
были докучливы - 772 тарханин. если один из тяжущихся видел, 
что другой выигрывает дело в суде, он говорил: «у меня есть еще 
свидетели. у меня есть еще доказательства. я хочу добавить еще 


судей»бт. № 


Ш мидраш, используемый раши, по- 
строен на обыгрывании корня п“ 
тет рейш хет. образованный от этого 
корня глагол означает «трудиться», 
«беспокоиться», «стараться». с другой 


стороны, 7%? тархан - это человек, 
утруждающий других, доставляющий 
беспокойство, надоедливый, назой- 
ЛИВЫЙ. 


57. берешит, 13:16. / 58. сифрей, разд. дварим, 11. / 59. слово «награда» — 52 — отсутству- 
ет внекоторых рукописях. / 60. см. выше, раши к 1:9. / 61. сифрей, разд. дварим, 12. / 


> 
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ВОЗЬМИТЕ СЕБЕ МУЖЕЙ - МУД- { 6>)3 СРП 6% 0652 137 
РЫХ, И РАЗУМНЫХ, И ИЗВЕСТ- ) В — 0920592 — БУТ 
НЫХ ВАШИМ КОЛЕНАМ, И Я :557К73 
ПОСТАВЛЮ ИХ ВО ГЛАВЕ ВАС”. 


БОЖИЮ «...ВАШИ НОШИ...» — Учит [нас писание] тому, что они поно- 
силиб? [моше]. выйдет моше [из шатра] пораньше, говорят: «что 
это сын амрама так рано вышел? видно, не по себе ему в доме его». 
выйдет позже, говорят: «что это сын амрама не выходит? что вы 
думаете, сидит и замышляет недоброе против вас и подозревает 


вас»63. № 


Ш впринципе, возникающая в русском 
языке игра слов «ноша - поношение» 
отсутствует в иврите. однако словосо- 
четание \}75\ мую маса у-матан может 


означать, помимо всего прочего, «пе- 
ресуды». по-видимому, это переносное 
значение и подразумевает мидраш. 


525'°\ «...И ВАШИ РАСПРИ?!» — учит [нас писание] тому, что были они 


склочниками 64. № 


Ш на первый взгляд, в комментируе- 
мом стихе моше рассказывает о том, 
что был не в состоянии в одиночку 
справиться с объективными пробле- 
мами многочисленного народа. однако 
такое прочтение не согласуется с вы- 
бранной раши линией толкования. 
опираясь на сифрей, он полагает, что 
этот стих является продолжением об- 
личительных слов моше. моше говорит 


здесь о том, насколько его труд был не- 
благодарным, насколько проблемным 
было поведение народа, которым он 
должен был управлять, не ожидая при 
этом никакой награды. в соответствии 
с толкованием раши стих следовало бы 
прочитать так: «ради чего мне было не- 
сти одному вашу докучливость, ваши 
пересуды [обо мне], ваши склоки?!» 


852 127 «ВОЗЬМИТЕ СЕБЕ...» - приготовьте себя к этому. № 


Ш раши здесь комментирует довольно 
редкое слово \27 гаву, которое с его 
точки зрения означает приглашение 


к действию, приготовление, готов- 
ность сделать нечто65. 


62. в оригинале - "2" \р*5к. это слово обычно используется в значении «отступник», «ере- 
тик». одно из более узких значений в языке талмуда - «позорящий мудреца» (сангедрин, 
996). / 63. сифрей, разд. дварим, 12. / 64. там же. / 65. ср. раши к берешит, 11:3. / 
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РУХ «...МУЖЕЙ...» — а разве кто-то мог бы подумать, что [следовало 
бы взять] женщин? почему же писание говорит: «мужей»? [чтобы 
подчеркнуть]: праведных и бескорыстных 6,67. 


В\ЗЛ 87%257 «...МУДРЫХ68, И РАЗУМНЫХ...» —- ПОСТИГающИХ ИЗ ОДНОГО 
другое69. об этом спрашивал арий?о у р. Йосе: «в чем разница меж- 
ду мудрыми и разумными?» - «мудрый подобен богатому меняле: 
приносят ему динарии на проверку, проверяет, а не приносят - ску- 
чает. а разумный подобен мелкому торговцу: приносят ему монеты 
на проверку - проверяет, а не приносят - добывает сам себе»7т. № 


( 
Ш задача раши показать, что приве- жает некое специфическое качество, 
денные в стихе эпитеты не являются которым должны были обладать ру- 
синонимами, что каждый из них отра- ководители народа. 


822302 ЭУЛМ“ «...И ИЗВЕСТНЫХ ВАШИМ КОЛЕНАМ...» — ТО есть которых 
вы хорошо знаете. ведь если он предстанет предо мной, облаченный 
в свой талит, откуда я знаю, кто он, и из какого колена, и поря- 
дочен ли он? но вы знаете его, ибо вы его взрастили?2. поэтому 
сказано: «известных вашим коленам». 


22\7К72 «...ВО ГЛАВЕ ВАС». — начальниками и знатью над вами, чтобы 
вы уважали их и боялись. № 


Ш см. ниже пояснение к 1:15. 


БРУК! «...И Я ПОСТАВЛЮ ИХ...» — {в ЭТОМ СЛОВЕ — 5%\2№ ваасимем - 
недостает буквы йуд ° (должно быть: 92%2*)}, дабы научить, что 
провинности (57’7\хУх ашмотейгем) народа израиля лежат на его 
судьях, ибо они должны были не допустить, чтобы [народ согре- 
шил], и направить его на путь истинный?з. № 


66. в оригинале - 5*2\221 5'Р. возможный перевод: «праведных и уважаемых людьми 
(или приятных людям)» (диврей давид). / 67. ср. сифрей, разд. дварим, 13. в большинстве 
печатных изданий несколько иной вариант: эпитет 5*2'2> («уважаемые людьми») явля- 
ется пояснением к 5227 («мудрые»). / 68. в некоторых изданиях это слово отсутствует 
в комментируемой фразе. / 69. то есть умеющих сопоставить вещи и сделать вывод. 
очевидно, это объяснение касается лишь эпитета «разумные». / 70. есть версия: «адри- 
ан». / 71. сифрей, разд. дварим, 13. / 72. есть версия: «росли вместе с ним». / 73. сифрей, 
диврей давид, разд. дварим, 13. / 


14. 


Тс. 
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А ВЫ ОТВЕТИЛИ МНЕ И СК^А- } ЧК 9377540 ЭХ ›ЛХ ЗУЛ 
ЗАЛИ: “ХОРОШО ТО, ЧТО ТЫ ) ХУК7-ЛК ПРА ЛУ? 1737 
ВЕЛИШЬ СДЕЛАТЬ!” И Я взял % УЧ} БЗП БЖ 65050 
ГЛАВ ВАШИХ КОЛЕН — ЛЮДЕЙ $ 9 9529 Б%х7 ОГК |7 
МУДРЫХ И ИзвЕСТНЫХ - и { БУХРП ›9] МКР > 6>528 
НАЗНАЧИЛ ИХ ГЛАВАМИ НАД БР? БУ ЛУШУ ›1 
ВАМИ: ТЫСЯЧНИКАМИ, И 

СОТНИКАМИ, И ПОЛУСОТНИКАМИ, И ДЕСЯТНИКАМИ, И СМОТ- 
РИТЕЛЯМИ ПО ВАШИМ КОЛЕНАМ. 


№» фрагмент в фигурных скобках, по мем пишется с йудом. на самом деле, 
мнению комментаторов, ошибочно комментарий раши обыгрывает схо- 
внесен переписчиками в текст раши. жесть слов асим - «поставлю» и ашам - 
он и не соответствует действитель- «грех». 

ности - в свитках торы слово вааси- 


ЧЯ\ РУХ ЗУР\ «А ВЫ ОТВЕТИЛИ МНЕ...» — приняли это с радостью. вам 
бы ответить: «учитель наш, моше, у кого лучше учиться, у тебя 
или у твоих учеников? неужели не у тебя, который столь много 
выстрадал из-за нее [торы]?!». но мне были ясны ваши помыслы. 
вы говорили себе: «вот будут назначены многочисленные судьи над 
нами. если [даже] среди них не найдется знакомого, то принесем 
ему подарок, и он будет нам лицеприятствовать»74. № 


Ш раши продолжает свою линию: естьеще и такой вопрос: зачем моше 
трактует слова моше не просто как упоминает здесь согласие народа, ведь 
пересказ событий, а как обличение назначение судей, в конечном счете, 
народа. возможно, что в данном случае было указанием всевышнего? 


ЛУРУ? «...СДЕЛАТЬ!» — если бы я стал медлить, вы бы сказали мне: 
«делай скорее»?5. № 


Ш слово «сделать» на первый взгляд раши поясняет, какую информацию 
кажется лишним во фразе «хорошо оно несет. 
то, что ты повелеваешь сделать!». 


52929 ”7М7 ЛК ПРМ! «И Я ВЗЯЛ ГЛАВ ВАШИХ КОЛЕН...» — Привлек их 


74. там же, 14. / 75. там же. / 
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речами: «счастливцы! над кем будете вы назначены судьями? над 
потомками аврагама, ицхака и яакова, над людьми, что названы 
братьями и друзьями [всевышнего], его долей и уделом и прочими 
словами приязни»?6. № 


Ш когда слово «взять» употребляется 
по отношению к людям, раши, как 


правило, комментирует его так: «уго- 
ворить», «привлечь словами»?77. 


51“ 5"227 5% «...ЛЮДЕЙ МУДРЫХ И ИЗВЕСТНЫХ...» — однако разумных 
он не нашел?8. это одно из семи качеств, [необходимых судьям], 
о которых итро говорил моше?. но [моше] нашел [людей] только 
с тремя [из этих качеств]: мужей з° мудрых и известных. 


822) Б\КЯ «...ГЛАВАМИ НАД ВАМИ...» — Чтобы вы относились к ним 
с уважением. им будет принадлежать первенство при покупке 
и продаже и во всяких сделках. они будут последними входить во 


всякое собрание и первыми выходить. № 


Ш в иврите слово мха ришон - «пер- 
вый» — этимологически связано со сло- 
вом м7 рош - «глава». раши поясняет, 
что в данной фразе речь идет о при- 
вилегированном положении судей из- 
раиля, которое должно сформировать 
определенное отношение к ним. чем 
вызван такой комментарий? почему 


раши не устраивает первоначальное 
значение? по-видимому, дело в том, 
что выше в этом же стихе сказано: 
«И я взял глав ваших колен...» - то есть 
эти люди уже были главами. нельзя 
главу назначить главой. комментарий 
раши снимает эту проблему. 


БО7К 1 «...ТЫСЯЧНИКАМИ...» — один назначается над тысячью. 


7\№/2 791 «...И СОТНИКАМИ...» — ОДИН Назначается над сотней. м 


Ш этими пояснениями раши исклю- 
чает понимание, согласно которому 
тысячники - имеющие тысячи слуг, 
сотники - имеющие сотни слуг8?. 


возможно также, что раши уточняет: 
тысячник - глава над одной тысячью 
людей, а не над несколькими тыся- 
чами, и т. д. 


76. сифрей, разд. дварим, 15. / 77. ср. раши к берешит, 16:2, к бемидбар, 8:6. / 78. неда- 
рим, 206. / 79. шмот, 18:21. / 80. слово «мужи» раши понимает как указание на опреде- 
ленное качество (см. выше, комм. к 1:13). / 8г. сифрей, разд. дварим, 15. / 82. ср. комм. 
ибн-эзры к шмот, 18:21. / 
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В ТО ВРЕМЯ Я ВЕЛЕЛ ВАШИМ { №7 ЛУЗ ОБ>ОРУЛК Ум 
СУДЬЯМ: “ВЫСЛУШИВАЙТЕ } БЛОБИУЗ Б>>ПХ-?з УР “к? 
ВАШИХ БРАТЬЕВ И СУДИТЕ \ {413 | УПЫРУ \М-рЗ рт 
СПРАВЕДЛИВО — МЕЖДУ ЧЕЛО- 

ВЕКОМ И ЕГО БРАТОМ, И С СУДЯЩИМСЯ С НИМ. 


#1 «...М СМОТРИТЕЛЯМИ...» — Я Назначил их по [всем] вашим 
коленам. это те, кто связывает и наказывает по решению судей8з. | 


Ш можно было понять, что тысячники, тели - отдельная категория стражей 
сотники ит. д. и будут смотрителями. порядка. 
раши поясняет, что это не так. смотри- 


2225 ЛК ГУК! «...Я ВЕЛЕЛ ВАШИМ СУДЬЯМ...» — сказал я Им: «будьте 
осмотрительны в суде84. если тебе придется выносить решение по 
делу, сходное с которым ты уже разбирал и один раз, и дважды, 
и трижды, не говори: “подобное дело я уже рассматривал много 
раз”, - но тщательно обсуждайте его»85. № 


Ш раши, вслед за сифрей, поясняет, что ведь, казалось бы, достаточно было 
означают слова моше «выслушивайте сказать: «судите справедливо» 86. 
ваших братьев» в продолжение стиха, 


ЖИ ЛУ «В ТО ВРЕМЯ...» — назначив их, сказал я им: «отныне все будет 
не так, как прежде: прежде вы принадлежали сами себе, отныне 
вы — слуги общины»87. № 
Е ааа 
Ш на первый взгляд, слова «в то вре- зал вам вто время, говоря...», поэтому 
мя» попросту возвращают к ситуации, раши толкует эти слова как подчер- 
когда моше назначал судей. однако кивающие момент вступления судей 
в таком случае они избыточны, ведь В СВОЮ ДОЛЖНОСТЬ. 

выше (в стихе 9) уже сказано: «а я ска- 


$12 «ВЫСЛУШИВАЙТЕ. ..» — настоящее время. на французском языке — 


83. сифрей, разд. дварим, 15. / 84. ср. мишна, авот, 1:1. / 85. сифрей, разд. дварим, 16. / 
86. ср. ваикра, 19:15. / 87. сифрей, разд. дварим, 16. / 
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НЕ ЛИЦЕПРИЯТСТВУЙТЕ В 
СУДЕ: КАК МАЛОЕ, ТАК И ВЕ- 
ЛИКОЕ ВЫСЛУШИВАЙТЕ; НЕ 
СТРАШИТЕСЬ ЧЕЛОВЕКА, ПО- 


9132 Юрз овУюз В ЗТЭЛ- № 
> ков мл №? УРУЛ 
ИХ 1317] №7 БУМ? БРУУРЛ 
злую” ›2к пэ7рл 992 пир’ 


ТОМУ ЧТО СУД - БОГУ! А ДЕЛО, 
КОТОРОЕ БУДЕТ СЛИШКОМ ТРУДНО ДЛЯ ВАС, ПРЕДСТАВЬТЕ 
МНЕ, И Я ВЫСЛУШАЮ ЕГО”. 


одапе. форма, подобная «помни»88 или «соблюдай»89. № 


Ш в этом грамматическом комментарии раши поясняет, что‘ перед нами - 
императив. 


192 }'2\ «...М С СУДЯЩИМСЯ С НИМ». - это тот, с кем - у него тяжба, 
кто собирает - чэ\№ огер - против него улики °”. 

другое толкование: и между тем, кто с ним живет - 4% гар - бок 
о бок, - даже когда речь идет о разделе дома между братьями, 
хотя бы спор шел о том, кому принадлежит большая печь, а кому -— 


малая9'. № 


Ш первое, казалось бы, значение тер- 
мина 19 геро - его пришелец - раши 
даже не рассматривает в качестве 
варианта. в первом объяснении он 
возводит его к корню 9 алеф гимел 
рейш «собирать», «копить», «накапли- 
вать». в этом случае стих прочитыва- 
ется следующим образом: «и судите 
справедливо — между человеком и его 
братом, который собирает против него 
улики (т. е. с которым у него тяжба)». 
во втором объяснении комментиру- 
емое слово связывается с корнем “ 
гимел вав рейш - «жить», «проживать». 
и тогда стих читается так: «и суди- 
те справедливо - между человеком 
и его братом, и даже братом, живущим 
с ним бок о бок». то есть указывает- 


ся, что даже спор между родными 
братьями при разделе утвари следует 
рассматривать всерьез и судить по 
справедливости. 

может возникнуть вопрос: почему 
раши отказывается от, казалось бы, 
простейшего объяснения стиха, в со- 
ответствии с которым речь идет о не- 
обходимости справедливого суда как 
в тяжбе между евреями, названными 
в стихе братьями, так и в тяжбе меж- 
ду евреем и пришельцем, который 
назван «его переселенцем» или «его 
пришельцем» потому, что живет в его 
среде, с ним рядом? однако в других 
местах тора не только приравнивает 
пришельца к постоянному жителю, 
с точки зрения юридического ста- 


88. шмот, 20:8. / 89. дварим, 5:11. / 90. сифрей, разд. дварим, 16. ср. таргум йонатан. / 


ог. сангедрин, 76. см. комм. раши там же. / 
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туса9?, но и подчеркивает особое поло- относиться не просто по справедли- 
жение пришельца, к которому, наряду вости, но с милосердиемз3. 
с вдовами и сиротами, необходимо 


12277128 535 \"\ЭЛ №? «НЕ ЛИЦЕПРИЯТСТВУЙТЕ В СУДЕ...» — ЭТО сказано тому, 
кто назначает судей, чтобы он не говорил: «такой-то благообразен 
(или мужественен), посажу его судьей. такой-то — мой родственник, 
посажу его судьей в городе», - в то время как тот несведущ в за- 
конах и [по неведению] станет обвинять правого и оправдывать 
виноватого. [в этом случае] тот, кто его назначил, виновен так же, 
как тот, кто лицеприятствует в судез4. № 


Ш почему раши, следуя сифрей, отка- идет об этапе, предшествующем су- 
зывается понимать приведенную фра- дебному разбирательству, и наказ не 
зу как наказ судьям не быть предвзя- лицеприятствовать оказывается как 
тыми? возможно, потому, что речь бы преждевременным. 


МУРМОТЛ 517112 \9РЭ «...КАК МАЛОЕ, ТАК И ВЕЛИКОЕ ВЫСЛУШИВАЙТЕ. ..» — ЧТО- 
бы для тебя были одинаково важны и грошовая тяжба, и тяжба за 
крупную сумму. и если первой тебе была представлена грошовая 
тяжба, не откладывай ее напоследок$+5. 

другое объяснение (в соответствии с переводом онкелосаэ6): чтобы 
ты не говорил: «этот беден, а тот богат, и ему заповедано забо- 
титься о пропитании бедного. признаю-ка я бедного правым, и он 
получит свое пропитание без унижений?7. другое объяснение: 
чтобы ты не сказал: «как же я [прилюдно] оскорблю этого богача 
из-за динария? лучше признаю его правым, а когда выйдет из суда, 
скажу ему: “отдай ему [бедняку, который с ним судился], ибо [по 
закону] ты должен ему”»9°. № 


я раши приводит несколько коммен- эпитеты «малый» и «великий» к рас- 
тариев, и это вызвано двусмыслен- ‘ сматриваемому делу или к явившимся 
ностью Текста: неясно, относятся ли в суд людям. 


92. см. ваикра, 25:23. / 93. см. шмот, 22:20, 23:9; дварим, 10:19. / 94. сифрей, разд. 
дварим, 17. / 95. ср. сангедрин, 8а. / 96. согласно онкелосу, стих читается так: «слова 
как малого, так и великого выслушивайте...› / 97. в оригинале - «чисто». / 98. в данном 
случае эта фраза не означает, что есть еще третье объяснение, но предваряет вариант 
второго объяснения, согласно которому эпитеты «малый» и «великий» относятся к людям, 
а не к рассматриваемому делу. / 99. сифрей, разд. дварим, 17. / 
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Що 


И ПОВЕЛЕЛ Я ВАМ В ТО ВРЕМЯ 
ВСЕ ТО, ЧТО ВЫ ДОЛЖНЫ ДЕ- 
ЛАТЬ. МЫ ДВИНУЛИСЬ ОТ ХО- 
РЕВА И ПРОШЛИ ЧЕРЕЗ ТУ ВЕ- 
ЛИКУЮ И СТРАШНУЮ ПУСТЫ- 
НЮ - ВЫ ВИДЕЛИ ЕЕ ПО ДО- 
РОГЕ, [ВЕДУЩЕЙ|] К ГОРАМ 
ЭМОРЕЕВ, КАК ПОВЕЛЕЛ НАМ 
ГОСПОДЬ, НАШ БОГ, МЫ ДО- 
ШЛИ ДО КАДЕШ-БАРНЕА. И 
СКАЗАЛ Я ВАМ: “ДОШЛИ ВЫ ДО 
ГОР ЭМОРЕЕВ, КОТОРЫЕ ГОС- 
ПОДЬ, НАШ БОГ, ДАЕТ НАМ. 
СМОТРИ, ОТДАЛ ТЕБЕ ГОС- 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ЭТУ СТРАНУ, 
ИДИ И ОВЛАДЕЙ ЕЮ, КАК ГО- 


22 лк мп луз балк ПМ 
37Пр УБЛ ММРУЛ ЗИК 57577 
КВЛ АА 98л-2р лк 12 
ОКИ 77 тт 9К7 ЧАК И 
МАЙ ЛК 1078 ЛИ» И ПИК 
БЛКЗ 622 92% :У)98 Тр пу 
этУк лучик Томи ч-лу 
Ро Ток УР 7) к 3305 7 
1531 ЗУ? №] л2у ужтлк 
хЪл-2к 2 ТЛЭК ок п 
65553 у? ИЗ7РАТ ие ЛИЛ 5 
355 БА ЛПХ) АРА 
Эл 15] уреттлк авг” 
ЛК] 77723 ЗИК ТИ 757 

Док м2) ЗИК У 


ВОРИЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ БОГ ТВОИХ ОТЦОВ. НЕ БОЙСЯ И НЕ 
СТРАШИСЬ!” НО ВЫ ВСЕ ПОДОШЛИ КО МНЕ И СКАЗАЛИ: “ПО- 
ШЛЕМ ЛЮДЕЙ ПЕРЕД СОБОЙ, ЧТОБЫ ОНИ ИССЛЕДОВАЛИ ДЛЯ 
НАС СТРАНУ И СКАЗАЛИ НАМ СЛОВО - О ДОРОГЕ, ПО КОТОРОЙ 
НАМ ИДТИ, И О ГОРОДАХ, К КОТОРЫМ НАМ ИДТИ”. 


%Х ЗБ УТАЛ №2 «...НЕ СТРАШИТЕСЬ ЧЕЛОВЕКА...» — [То есть] не бойтесь. 
другое объяснение: не копи в себе свои слова перед кем-либо. это тот 
же глагол, что и в стихе «скапливающий - 72% огер - летом...» 1оо,тог. № 


Ш комментарий раши - граммати- 
ческий: каково значение глагола \“\7 
тагуру? либо он означает «бояться», 


либо происходит от корня “жж алеф 
гимел рейш - «собирать», «копить», 
«накапливать» !65?. 


ЖИ В`ЛЭКО ОБУЮЛ *2 «...ПОТОМУ ЧТО СУД — БОГУ!» — незаконно взыскивая 
с кого-то, ты вынуждаешь меня вернуть ему [неправедно отнятое]. 


тоо. мишлей, 8:5. / тот. сифрей, разд. дварим, 17. / то2. ср. выше, комм. к 1:16. / 


п? 


{> 
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получается, что ты перекладываешь суд на меня. № 


Ш можно было предположить, что 
смысл стиха таков: судьи вершат бо- 
жий суд, и поэтому не должны иска- 
жать его ни при каких обстоятель- 
ствах; или: судьям не следует никого 


и бог защитит их. согласно коммен- 
тарию раши, стих нужно читать так: 
«не робейте ни перед кем, ибо иначе 
вы перекладываете судопроизводство 
на бога». 


бояться, ибо они вершат божий суд, 


°5К И37РЛ «...ПРЕДСТАВЬТЕ МНЕ...» — за эти слова от моше ушло пони- 
мание дела дочерей цлофхада!°з. и так же шмуэль сказал шаулю: 
«Я — Провидец...»104 сказал ему святой, благословен он: «клянусь, 
я дам тебе знать, что ты не провидец!» когда же он дал ему знать 
это? когда тот пришел помазать давида. «и было так: когда они 
пришли, он увидел элиава и сказал: “вот пред господом помазан- 
ник его”»1о5. сказал ему святой, благословен он: «не говорил ли ты: 
“я провидец”? “не смотри на его вид...”»106,107. № 


Ш слова моше «представьте мне» ассо- 
циируются со словами торы «и пред- 
ставил моше их [дочерей цлофхада] 
дело пред господом». согласно этому 


толкованию, моше был слишком са- 
монадеян, заявляя, что решит любое 
сложное дело, и был наказан за это. 


ПУЛ ЧУ№ ©°71297 52 ЛК «...ВСЕ ТО, ЧТО ВЫ ДОЛЖНЫ ДЕЛАТЬ». — ЭТО Десять 
различий в рассмотрении имущественных конфликтов и престу- 
плений, за которые полагается смертная казнь. № 


Ш моше, конечно, не мог перечислить 
народу все заповеди со всеми нюан- 
сами их выполнения. согласно книге 


сифрей, цитируемой раши, моше обра- 
щается к судьям и сообщает им важ- 
нейшие принципы судопроизводства. 


МУР! 91157 93127 «...ВЕЛИКУЮ И СТРАШНУЮ ПУСТЫНЮ...» — [Она названа 
великой и страшной] потому, что там были змеи толщиной с бревно 
и скорпионы размером с лук для стрельбы. 


8572 '5> \37РГ\ «НО ВЫ ВСЕ ПОДОШЛИ КО МНЕ...» — все вперемежку. а 


тоз. см. бемидбар, 27:5. см. сангедрин, 8а. / 104. шмуэль 1, 9:19. / то5. там же, 16:6. / 
тоб. там же, 9:19. / 107. сифрей, разд. дварим, 17. / то8. там же, 18. упомянутые десять 
различий сформулированы в мишне (сангедрин, 4:1). ср. таргум йонатан. / 
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И ПОКАЗАЛОСЬ ХОРОШИМ В } 6} БР ПРК} 9574 ›руз 30”] 
МОИХ ГЛАЗАХ ЭТО СЛОВО, И ) \35 1232 ЧПХ ШК ВХ ТРУ 
Я ВЗЯЛ ИЗ ВАС ДВЕНАДЦАТЬ 25% ЭПУЧУ ЗМ) ЛЯИЛ 32 
ЧЕЛОВЕК — ПО ОДНОМУ ЧЕЛО- ‘АЛК 2)” 
ВЕКУ ОТ КОЛЕНА. И ОНИ ОТ- 

ПРАВИЛИСЬ [В ПУТЬ], ПОДНЯЛИСЬ В ГОРЫ И ДОШЛИ ДО [ДО- 
лины| ПОТОКА ЭШКОЛЬ; И ОНИ ИССЛЕДОВАЛИ [СТРАНУ]. 


ниже сказано: «...подошли ко мне все главы ваших колен и ваши 
старейшины и сказали...», —- тогда подошли, как полагается: млад- 
шие, оказывая почет старшим, пропускают их вперед, старшие, 
оказывая почет главам колен, пропускают тех вперед! а здесь по- 
дошли все вперемежку: младшие теснят старших, старшие теснят 
глав колен 19. № 


м цитируемый раши мидраш построен толкования вопрос: почему эти опи- 
на сравнении двух описаний того, как сания не идентичны? 
народ подошел к моше. в подтексте 


+37 З7К 1379" «...М СКАЗАЛИ НАМ СЛОВО...» — [а именно] - на каком 
языке там говорятто. № 


Ш мидраш толкует избыточное слово «слово». 


93 023 0 ЗАЧ ЛК «...О ДОРОГЕ, ПО КОТОРОЙ НАМ ИДТИ...» — нет дороги 
без извилинт:т. № 


Ш в принципе, как идти в эрец-исра- о возможных трудностях пути и под- 
эль, известно. о чем же беспокоится стерегающих опасностях. 
народ? согласно комментарию раши, 


"ЭХ №123 М9М ©°Т]УЛ Л№ «...И О ГОРОДАХ, К КОТОРЫМ НАМ ИДТИ». - сНа- 
чала, чтобы овладеть ими. № 


Ш раши, как это часто бывает, своим комментарием как бы продол- 


го9. сифрей, разд. дварим, 20. / то. там же. / тит. там же. / 
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жает фразу. в принципе народ израиля именно информацию народ ждет от 
должен овладеть всеми городами кна- разведчиков. 
ана, поэтому раши уточняет, какую 


9397 *3*52 35%) «И ПОКАЗАЛОСЬ ХОРОШИМ В МОИХ ГЛАЗАХ ЭТО СЛОВО...» — 
в моих глазах, но не в глазах вездесущего. но если это было хорошо 
в глазах моше [и он сам виноват в том, что произошло], почему он 
говорит это, обличая народ? представьте себе человека, который 
попросил другого: «продай мне твоего осла». тот ответил: «хорошо». 
«дашь мне его на испытание?» сказал ему: «дам». «на горах и на 
холмах?» сказал ему: «да». увидел покупатель, что продавец ни 
в чем не препятствует ему, и подумал: «он уверен, что я не найду 
никакого порока [у осла]» -— и сразу же сказал: «бери деньги, я не 
стану его испытывать». «так вот, я, [- сказал моше, -] соглашался 
с вами, полагая, что вы откажетесь от задуманного [испытания], 
увидев, что я не препятствую вам. но вы не отступились»н2. 


55 ПРМ! «...И Я ВЗЯЛ ИЗ ВАС...» — лучших из вас, отборнейших среди 
васиз. № 


Ш раши, вслед за сифрей, коммен- «ия взял двенадцать человек - по од- 
тирует избыточное словосочетание ному из колена». 
«Из вас». ведь можно было сказать: 


9372 ЧАК ©”М 27 71 5 «...ДВЕНАДЦАТЬ ЧЕЛОВЕК — ПО ОДНОМУ ЧЕ- 
ЛОВЕКУ ОТ КОЛЕНА». — ЭТО Учит нас тому, что колена леви с ними 
не было"4. № 


№ то, что представителя колена леви век», писание указывает, что колено 
не было среди разведчиков, ясно из леви изначально не разделяло общее 
их поименного перечисления" 5. здесь желание разведать землю. 

же, подчеркивая «двенадцать чело- 


РУК 573 9} «...до [ДОЛИНЫ] ПОТОКА ЭШКОЛЬ...» — Она названа так 
ввиду будущих событийт6. }№ 


112. там же, 21. / 113. там же. / 114. сифрей, разд. дварим, 21. / 115. бемидбар, 13:3-16. / 
тб. сифрей, разд. дварим, 22. / 
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И ВЗЯЛИ ОНИ В СВОИ РУКИ ИЗ 
ПЛОДОВ ТОЙ СТРАНЫ, И 
СНЕСЛИ К НАМ, И РАССКАЗА- 
ЛИ НАМ, И СКАЗАЛИ: “ХОРО- 
ША СТРАНА, КОТОРУЮ ГОС- 


м ал вр ТЗ р” 
7549 УТКУ 937 ЭЛХ 32307] 9% 
302 о эк Пик РА 
5“ЛК ЧР П2У? БЗК 7] 
Б>2лк2 т сврк р 


ЗИ лк п? ЛКИ КА 
73 7х ЛП? БУХ УКР 
зРрЙ? ТК 


ПОДЬ, НАШ БОГ, ОТДАЕТ 
НАМ!” НО ВЫ НЕ ЗАХОТЕЛИ 
ПОДНЯТЬСЯ И ВОСПРОТИВИ- 
ЛИСЬ ПОВЕЛЕНИЮ ГОСПОДА, 
ВАШЕГО БОГА. И ВОЗРОПТАЛИ ВЫ В ВАШИХ ШАТРАХ, И СКА- 
ЗАЛИ: “ИЗ-ЗА НЕНАВИСТИ ГОСПОДА К НАМ ОН ВЫВЕЛ НАС ИЗ 
ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ, ЧТОБЫ ПРЕДАТЬ НАС В РУКИ ЭМОРЕЕВ 
НА ИСТРЕБЛЕНИЕ! 


№ ЭШКоЛЬ -— «виноградная гроздь». 
в самой торе сказано: «и назвали это 
место долина эшколь из-за виноград- 


ной грозди, которую срезали там сыны 
израиля» 17. 


ПРИМ 257 «...И ОНИ ИССЛЕДОВАЛИ [СТРАНУ]». — ЭТО Учит нас тому, что 
они прошли каждую ее пядь, исходили вдоль и поперек"т8. 


УМ УТУ «...И СНЕСЛИ К НАМ...» — ЭТО ГОВОрит О том, ЧТО эрец-исраэль 
выше других странт9. 


>> 


АМ 7219 1ЧЭМ" «...И СКАЗАЛИ: “ХОРОША СТРАНА...”... » — КТО СКазал, что 
она хороша? йегошуа и калев:2°. № 


Ш мидраш основывается на том, что шуа и калева: «страна, которую мы 
остальные разведчики хулили эрец- прошли, чтобы осмотреть ее, - эта 
исраэль. кроме того, вот слова йеГо- страна очень, очень хороша!»!21 


У2М\ «...И ВОСПРОТИВИЛИСЬ. ..» — ЭТО СЛОВО ОЗНАачает «выступать про- 


117. бемидбар, 13:24. ср. раши к берешит, 7:2. / 118. сифрей, разд. дварим, 22. / 119. там 
же, 23. / 120. там же. / 121. бемидбар, 14:7. / 
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тив». выступили против его повеления. № 


Ш в отличие от онкелоса, который лись», раши считает, что речь идет об 
переводит этот глагол как «отказа- активном сопротивлении "2?. 


13397! «И ВОЗРОПТАЛИ...» — [ЭТО слово ОЗНачает] злословие. и вот по- 
добное [словоупотребление]: «слова наушника - }% нирган...»12з — 
это о человеке, распускающем худую молву!:24. № 


Ш комментарий раши, казалось бы, прозвучавшее явно обвинение народа 
носит чисто грамматический харак- израиля в том, что они хулили эрец- 
тер. однако, возможно, он хочет также исраэль!?5 и клеветали на всевышнего 
показать, что в словах моше есть не (см. след. комм.). 


ЗАК ‘7 ЛКЛУЗ «ИЗ-ЗА НЕНАВИСТИ ГОСПОДА К НАМ...» — ОН-ТО ЛЮбиЛ вас, но 
вы ненавидели его. народная мудрость гласит: «как ты относишься 
к твоему благожелателю, таким ты видишь его отношение к тебе» тв. 


В'1У> 792 ЖЗЛ ЛМ ‘ПЛК «ИЗ-ЗА НЕНАВИСТИ ГОСПОДА К НАМ ОН ВЫВЕЛ 
НАС ИЗ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ...» — В ТОМ, ЧТО ОН нас вывел, прояви- 
лась его ненависть к нам. вот с чем это можно сравнить: у земного 
царя были два сына, и были у него два поля, одно орошаемое само 
собой, а другое требующее полива. тому сыну, которого он любил, 
дал орошаемое поле, а тому, которого ненавидел, - поле, требующее 
полива. египетская страна — орошаемое поле, ибо нил поднимает- 
ся и орошает ее. а страна кнаан - поле, требующее полива. а бог 
вывел нас из египта, чтобы дать нам кнаан"7. № 


Ш в предыдущем комментарии раши здесь он объясняет, как народ пришел 
объяснил отношение моше к словам к мысли о том, что они ненавистны 
народа о ненависти к ним господа. господу. 


122. ср. раши к тегилим, 106:7. / 123. мишлей, 26:22. / 124. ср. сифрей, разд. дварим, 24. / 
125. см. бемидбар, 13:32. / 126. сифрей, разд. дварим, 24. / 127. бемидбар раба, 17:6. / 
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КУДА НАМ ИДТИ?! НАШИ 
БРАТЬЯ ВСЕЛИЛИ НАМ В СЕРД- 
ЦА СТРАХ, СКАЗАВ: “ЛЮДИ, 
[КОТОРЫЕ ТАМ ЖИВУТ], МНО- 
ГОЧИСЛЕННЕЕ НАС И ВЫШЕ 
РОСТОМ, [У НИХ| БОЛЬШИЕ 
УКРЕПЛЕННЫЕ ГОРОДА [СО 
СТЕНАМИ] ДО НЕБЕС. А ЕЩЕ 
МЫ ВИДЕЛИ ТАМ ВЕЛИКА- 
НОВ!” И СКАЗАЛ Я ВАМ: “НЕ 
СОКРУШАЙТЕСЬ И НЕ БОЙ- 
ТЕСЬ ИХ! ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, 


ЛХ З557 УП 06%2У ЭПОК | К 
зв» 57 598 бу 955 30535 
33-53} 6%23 ЛАХТА ЛА БУ 
-№5 625К ЧО] 50 з7к7 Бру 
лу? ‘опр рАРл-К” УЛ 
57?’ №7 0235? Ия 5298 
571723 БЭК ЛБУ ЗИК 252 52? 
ПУ 77 ЛИК 15721 :5Рру? 
КУ ПИК? ТК ПУР И 
57221 ЗИК 177723 57 

п} о1рэд-ту 5553`7у 


ИДУЩИЙ ПЕРЕД ВАМИ, ОН БУДЕТ ВОЕВАТЬ ВАМ ТАК ЖЕ, КАК 
ОН СДЕЛАЛ ЭТО В ЕГИПТЕ У ВАС НА ГЛАЗАХ, И В ЭТОЙ ПУСТЫНЕ. 
НА ВСЕМ ПУТИ, ПО КОТОРОМУ ВЫ ШЛИ, ПОКА НЕ ДОШЛИ ДО 
ЭТОГО МЕСТА, ВЫ САМИ ВИДЕЛИ, ЧТО ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, НЕС 
ВАС, КАК ЧЕЛОВЕК НЕСЕТ СВОЕГО СЫНА! 


503 719351 ОЧ 99 «.. 
ДО НЕБЕС.. 


„БОЛЬШИЕ УКРЕПЛЕННЫЕ ГОРОДА [СО СТЕНАМИ] 
.» - писание прибегает к гиперболе!:?в. 


МЗМУЛ №7 «НЕ СОКРУШАЙТЕСЬ.....» — ЭТО СЛОВО ОЗНачает сокрушение, как 
переводит онкелос. и подобно этому: «в оврагах - |“ аруц - ручьев 
обитать» - в расселинах, прорытых ручьями. № 


Ш раши уточняет значение редкого глагола. 


227 СП?” «...ВОЕВАТЬ ВАМ...» — ДЛЯ вас, ради вас. № 


| раши поясняет, что частица направ- 
ления ® ла в данном случае анало- 


гична частице 5595 бишвиль - «ДЛЯ», 
«ради» 129. 


ГУХ7 МХ 7271251 «И В ЭТОЙ ПУСТЫНЕ... ВИДЕЛИ...» — эта фраза напрямую 


128. сифрей, разд. дварим, 24. см. также хулин, 906. ср. тамид, 29а и комм. раши там 
Же. / 129. ср. раши к шмот, 14:14. / 
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НО В ЭТОМ ДЕЛЕ ВЫ НЕ ВЕРИ- { 7}?3 ВУЮКР БЭУК И 9572 
ТЕ ГОСПОДУ, ВАШЕМУ БОГУ, } 9\7 1773 95°)5? Дойл :5>19К 
КОТОРЫЙ ИДЕТ ПЕРЕД ВАМИ } 722 | КЗ 050? Б\Рр 65? 
ПО ПУТИ, ЧТОБЫ ВЫСМОТ- { 9371297 ЧК 3773 БЭЛК 
РЕТЬ ВАМ МЕСТО ДЛЯ ВАШЕЙ 52? 1151 
СТОЯНКИ, - В ОГНЕ НОЧЬЮ, 

ЧТОБЫ УКАЗЫВАТЬ ВАМ ДОРОГУ, ПО КОТОРОЙ ВАМ ИДТИ, И 
В ОБЛАКЕ ДНЕМ!” 


связана с предыдущим стихом: «...как он сделал это в египте у вас 
на глазах» — так же сделал «в этой пустыне, вы сами видели, что 
господь, ваш бог, нес вас». № 


Е раши подчеркивает, что в данном стыне не противопоставляется, а объ- 
случае происходившее в египте и впу- единяется в одну категорию чудес. 


13 ЛК 7*К №” ТОК «...КАК ЧЕЛОВЕК НЕСЕТ СВОЕГО СЫНА!» — как я уже 
разъяснял это в связи со стихом «и переместился ангел божий, шед- 
ший перед станом израиля...»13°. представь себе человека, который 
идет по дороге, а его сын идет перед ним. если на него нападут 
разбойники, чтобы захватить его в плен, и т. д13т. 


МУП 92121 «НО В ЭТОМ ДЕЛЕ...» — в ТОМ, ЧТО Он обещал привести вас 
в страну [израиля], не верите ему. 


ВОГИК-? «...ЧТОБЫ ВЫСМОТРЕТЬ ВАМ...» — [Эта форма глагола] тожде- 
ственна форме 55797? легар’отхем - букв. «дать вам увидеть». и так 
Же: «...направлять — эй? ланхотам - их по дороге...»132; «...дать 
услышать - 312? лашмиа - голос благодарения...»133; «...ПоЙТИ, 
возвестить - “1? лагид - в изреэле»1з4. № 


Ш раши поясняет нестандартную фор- которого обычно строится с исполь- 
му каузатива, неопределенная форма зованием буквы п ёей после ® ламед. 


130. шмот, 14:19. / тзт. см. раши к шмот, 14:19. / 132. шмот, 13:21. / 133. тегилим, 26:7. / 
134. млахим ЦП, 9:15. / 
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И УСЛЫШАЛ ГОСПОДЬ ЗВУК 
ВАШИХ РЕЧЕЙ, И РАЗГНЕВАЛ- 
СЯ, И, ПОКЛЯВШИСЬ, СКАЗАЛ: 
“НИ ОДИН ИЗ ЛЮДЕЙ ЭТОГО 
НЕГОДНОГО ПОКОЛЕНИЯ НЕ 
УВИДИТ ПРЕКРАСНУЮ СТРА- 
НУ, КОТОРУЮ Я ПОКЛЯЛСЯ 
ОТДАТЬ ВАШИМ ОТЦАМ! ТОЛЬ- 
КО КАЛЕВ, СЫН ИЕФУНЭ, — ОН 
УВИДИТ ЕЕ, И ЕМУ ДАМ Я ЗЕМ- 
ЛЮ, ПО КОТОРОЙ ОН СТУПАЛ, 
И ЕГО СЫНОВЬЯМ ЗА ТО, ЧТО 
ОН ИСПОЛНЯЛ ВОЛЮ ГОСПО- 
ДА”. И НА МЕНЯ РАЗГНЕВАЛСЯ 
ГОСПОДЬ ИЗ-ЗА ВАС, СКАЗАВ: 
“ТЫ ТОЖЕ НЕ ВОЙДЕШЬ ТУДА! 


Ур” 92”21 Ур-лк лу? Ур 
Хх ПАТОХ О? У 
ЛК ДП УИ 7 ЛРВЛ 2753 
Л? ›лузй) Ч пел учкп 
№ ПУР 352 ›?\ :577352 
к утатлк пк’ ПТ 
ЭПК К2р ЗИК У’ тя ЯВ 
52238 п}? Али ›375з сп} 
15 МЭЛ-№ ЛАМ №? 
№5 №7 1239? рул 8 У 
пк пу?пр м”? ро ЛК ЛИ 
БЛОК ЗИК 6285] з5л 9 
уТ”х? ФК БРА ПУР 13? 
ПХ зм2 ПВП УМ 30 БР 

3» оп} пЗлк 6? 


ЙЕГОШУА, СЫН НУНА, СТОЯЩИЙ ПЕРЕД ТОБОЙ, — ОН ВОЙДЕТ 
ТУДА, ЕГО УТВЕРДИ, ИБО ОН ПЕРЕДАСТ ЕЕ ВО ВЛАДЕНИЕ ИЗ- 
РАИЛЮ. НО ВАШИ ДЕТИ, О КОТОРЫХ ВЫ ГОВОРИЛИ, ЧТО ОНИ 
СТАНУТ ДОБЫЧЕЙ, ВАШИ СЫНОВЬЯ, КОТОРЫЕ СЕГОДНЯ [ПОКА] 
НЕ ОТЛИЧАЮТ ДОБРА ОТ ЗЛА, — ОНИ ВОЙДУТ ТУДА, И Я ОТДАМ 
ЕЕ ИМ, И ОНИ ОВЛАДЕЮТ ЕЮ. 


72 479 ТОК «...ЗЕМЛЮ, ПО КОТОРОЙ ОН СТУПАЛ...» — ТО есть хеврон, ибо 
сказано: «и дошел до хеврона...»135 № 


м раши поясняет, что речь идет именно о наделе, обещанном калеву. 


"ЗМЛИ «...РАЗГНЕВАЛСЯ...» — ИСПОЛНИЛСЯ ГНеВвОоМ. || 
Ш раши поясняет значение редкого глагола !36. 


135. бемидбар, 13:22. / 136. ср. раши к дварим, 3:26, к тегилим, 60:3. / 
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А ВЫ ПОВЕРНИТЕ СЕБЕ И ОТ- 
ПРАВЛЯЙТЕСЬ В ПУСТЫНЮ, 
ПО ПУТИ К ТРОСТНИКОВОМУ 
МОРЮ”. И ОТВЕЧАЛИ ВЫ, И 
СКАЗАЛИ МНЕ: “СОГРЕШИЛИ 
МЫ ПРЕД ГОСПОДОМ! МЫ 


ТЯ 77271 372} 92? УР 50] 
ЭКОП >25 МЛ | ЗУД] 790" 
ИХ РП ПУ ЭП 
пк К ТП] р п 8 

ПИ ЛУ УАЛАЛ ›29 


ПОЙДЕМ И БУДЕМ СРАЖАТЬСЯ, КАК ПОВЕЛЕЛ НАМ ГОСПОДЬ, 
НАШ БОГ”. И КАЖДЫЙ ИЗ ВАС ВЗЯЛ СВОЕ ОРУЖИЕ, И ВЫ СОБРА- 


ЛИСЬ ВЗОЙТИ В ГОРЫ. 


522 36 «...ПОВЕРНИТЕ СЕБЕ...» — Я хотел провести вас удобным путем 
через землю эдома на север, чтобы вы вошли в страну там. но вы 
испортились и задержали сами себя. № 


Ш раши, используя многозначность 
глагола 75° лифнот - 1) «поворачи- 
ваться», 2) «обращаться» - толкует его 
здесь во втором значении как указание 


на то, что народ израиля, размышляя 
о долгом пути в эрец-исраэль, должен 
«обратиться к себе», т. е. пенять на 
себя. 


257 136 «...ПОВЕРНИТЕ СЕБЕ...» —- повернитесь вспять и идите по пу- 
стыне, по направлению к тростниковому морю (ибо пустыня, по 
которой они шли, была южнее горы сеир, как бы отделяя море от 
этой горы). то есть теперь идите по направлению к морю и обой- 


дите гору сеир с южной стороны с запада на восток. № 


Ш выше раши дал толкование глаголу 
35 пну. теперь же он оставляет его 
в первом значении («повернитесь») 
и толкует слово 52? лахем - «к себе» — 
в смысле «в том направлении, откуда 
пришли». таким образом, согласно 


раши, эта фраза имеет два значе- 
ния: во-первых, она указывает на то, 
что евреи должны обратиться к себе 
и винить себя за задержку, во-вторых, 
указывает на направление их движе- 
ния - назад. 


\УМА «...И ВЫ СОБРАЛИСЬ...» — В значении «мы готовы - \337 гинену -— 
взойти на то место...»17. так вы выразились, имея в виду: }7 бен — 
да! то есть вы решили взойти. № 


Ш используемый в этом стихе глагол нии. раши, вслед за менахемом бен 
встречается лишь один раз в писа- саруком, возводит его к 17 ёен - «да». 


137. бемидбар, 14:40. / 


37 


9) 


[5] 


[“5] 


38 


42. 


43. 


44. 


45. 


[42] 


[44] 


[45] 


| ДВАРИМ | ГЛАВА Т | 


|® | 9757 | 


НО ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МНЕ: { УЛ №2 57? Ч5к Эк Пу ЭК 


“СКАЖИ ИМ: НЕ ВОСХОДИТЕ 
И НЕ СРАЖАЙТЕСЬ, ИБО МЕНЯ 
НЕТ СРЕДИ ВАС, КАК БЫ НЕ 
БЫЛИ ВЫ ПОБЕЖДЕНЫ ВАШИ- 
МИ ВРАГАМИ”. И Я ГОВОРИЛ 
ВАМ, НО ВЫ НЕ ПОСЛУШАЛИ, 
И НЕ ИСПОЛНИЛИ ПОВЕЛЕ- 
НИЕ ГОСПОДА, И ДЕРЗНУЛИ 
ВЗОЙТИ В ГОРЫ. И ВЫСТУПИ- 
ЛИ ЭМОРЕИ, ЖИВШИЕ В ТЕХ 


№7] 523Чрз ЭРК ›2 ПРИМ? 
052% 7578] БРЭЖ 22? БЛ 
пут лк р ВрУЮУ №? 
УОХЛ М% СПИЛ ЗРУР И 
ЗЭТ-Р\ БЭЛК7р? МИЛ 773 597 
5517 ПРФУЛ СМК? БЭлК 
‹пруптчу туфз БЛк №72” 
уру-к?] Пт >52? 39571 13 
5225 МВП №7 65 п’ 


( 


ГОРАХ, ПРОТИВ ВАС, И ГНАЛИСЬ ЗА ВАМИ, КАК ДЕЛАЮТ ПЧЕЛЫ, 
И ПОРАЖАЛИ ВАС ПО [ВСЕМУ] СЕИРУ [ВПЛОТЬ] ДО ХОРМЫ. И 
ВЕРНУЛИСЬ ВЫ, И ПЛАКАЛИ ПРЕД ГОСПОДОМ, НО НЕУСЛЫШАЛ 
ГОСПОДЬ ВАШ ГОЛОС И НЕ ВНЯЛ ВАМ. 


УЛ №2 «...НЕ ВОСХОДИТЕ...» — это будет для вас не восхождением, 
а падением [т. е. поражением] 138. № 


Ш ввиду того что используемая здесь 
форма не является классическим им- 
перативом (должно быть - ул 5х аль 


таалу) 139, раши комментирует ее не 
как запрет, а как предупреждение. 


5397 ЯМОУЛ К2 «...КАК ДЕЛАЮТ ПЧЕЛЫ...» — Так же, как пчела, ужа- 
лив человека, погибает, и они, едва прикоснувшись к вам, тотчас 
погибали 14о. № 


Ш раши, опираясь на мидраш, видо- 
изменяет сравнение: не преследовали, 
как пчелы, а жалили и умирали, как 
пчелы. видимо, это вызвано некото- 


рой странностью и видимой избы- 
точностью формулировки: не сказано 
просто, «как пчелы», но - «как делают 
пчелы» "41. 


555\РЗ ‘Я У К! «...НО НЕ УСЛЫШАЛ ГОСПОДЬ ВАШ ГОЛОС...» — вы как 
бы превратили его милосердие в жестокость. 


138. танхума яшан, изд. бубера, с. 84. / 139. бемидбар, 14:41. / 140. танхума яшан, изд. 
бубера, с. 84. / тг. ср. сифтей хахамим. / 142. ср. танхума яшан, изд. бубера, с. 84. / 
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И ПРОВЕЛИ ВЫ В КАДЕШЕ 
МНОГИЕ ДНИ, СТОЛЬКО ЖЕ 
ДНЕЙ, СКОЛЬКО ВЫ ПРОВЕЛИ 
[ПРЕЖДЕ]». 

И ПОВЕРНУЛИ МЫ, И ОТ- 
2 ПРАВИЛИСЬ В ПУСТЫНЮ 
ПО ПУТИ К ТРОСТНИКОВОМУ МОРЮ, КАК ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ 
МНЕ, И МЫ ОБХОДИЛИ ГОРУ СЕИР МНОГИЕ ДНИ. 


5% 657 5%) Ирз ИР 
ол) ПИК 

-5> 17 772 УР 157 ры 

2% Пу? 1571 ЗИК? ПО 

О :5737 5) ТУб-атеЛк 01 


№» обычно четырхбуквенное имя бога лания всевышнего услышать мольбу 


означает качество милосердия. здесь народа"43. 
же оно упомянуто в контексте неже- 
5537 92 7722 1227] «И ПРОВЕЛИ ВЫ В КАДЕШЕ МНОГИЕ ДНИ...» — Ддевят- 


надцать лет, ведь сказано ниже: «...столько же дней, сколько вы 
провели [прежде]» - т. е. во время прежних переходов. всего они 
провели в пустыне тридцать восемь лет, из них девятнадцать — 
в кадеше, а еще девятнадцать лет они скитались, не зная покоя, 
и, в конце концов, вернулись в кадеш, как сказано: «он водил их 
по пустыне». 

я обнаружил все это в седер-олам"чч. 


793127 УБЛ |2 «И ПОВЕРНУЛИ МЫ, И ОТПРАВИЛИСЬ В ПУСТЫНЮ. ..» — если 
бы они не согрешили, то, оставив позади гору сеир, вошли бы 
в эрец-исраэль, двигаясь с юга на север. но поскольку согрешили, 
то повернули к пустыне, что между тростниковым морем и южной 
стороной горы сеир, и пошли вдоль южной стороны горы сеир 
с запада на восток. «по пути к тростниковому морю»: - тем путем, 
которым они вышли из египта, находящимся с юго-западной сто- 
роны. оттуда двинулись на восток. № 


Ш раши вновь возвращается к толко- 
ванию глагола 715? лифнот - «повер- 
нуть»?, который, с его точки зрения, 
в этом контексте имеет смысл не толь- 
Ко «направление движения», но и ду- 


ховный поворот, происшедший вслед- 
ствие греха. вторая часть коммента- 
рия связана с тем, что фразу м 5* 499 
дерех ям суф, переведенную здесь «по 
пути к тростниковому морю», можно 


143. сифтей хахамим. / 144. см. седер-олам раба, гл. 8. / т. в некоторых изданиях эти слова 
стиха отсутствуют. / 2. ср. выше, раши к дварим, 1:40. / 
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И СКАЗАЛ МНЕ ГОСПОДЬ ТАК: 
“ПОЛНО ВАМ ОБХОДИТЬ ЭТУ 
ГОРУ, ПОВЕРНИТЕ НА СЕВЕР. 
А НАРОДУ ПОВЕЛИ ТАК: ВЫ 
ПРОХОДИТЕ У ГРАНИЦ ВАШИХ 
БРАТЬЕВ, СЫНОВ ЭСАВА, ЖИ- 
ВУЩИХ НА СЕИРЕ, И ОНИ БУ- 
ДУТ ВАС БОЯТЬСЯ, НО ВЫ 
БУДЬТЕ ОЧЕНЬ ОСТОРОЖНЫ, 
НЕ ЗАДЕВАЙТЕ ИХ, ИБО Я НЕ 


-54 ЧК? 525 И? РЖ] илья 
02? в а титлк 30 05? 
олк 9х2 1% Бутлк пр 
1Фу”)з Бы ‘348 ЗУ 
522 \№]} туб р 
> 63 Узллк с1ир БАТОИЯ 
172 лу 5382 62? пк? 
ПК ›лЛ) ФУ? ЛИТ”? ут 

Рух яп 


ДАМ ВАМ ИЗ ИХ ЗЕМЛИ ВПЛОТЬ ДО ПРИКОСНОВЕНИЯ СТУПНИ, 
ТАК КАК Я ОТДАЛ ГОРУ СЕИР В НАСЛЕДИЕ ЭСАВУ. 


было бы понять как «через тростни- 
ковое море». своим комментарием 
раши исключает подобное прочтение 
и поясняет, что имеется в виду - воз- 


вращение по пройденному пути почти 
к исходной точке и последующее дви- 
жение с запада на восток. 


\*У9 чп ЯК 25. «<...И МЫ ОБХОДИЛИ ГОРУ СЕИР...» — вСЮ ее южную часть 


вплоть до земли моава. 


ЛУРУ 927 36 «...ПОВЕРНИТЕ НА СЕВЕР». — сверните с юга на север 
и [идите, обратившись] лицом к северу, вдоль восточной стороны 
[моава]. таким образом, они шли вдоль восточной границы [моава], 
поэтому сказано: «...и пришел к востоку земли моава...»з 


ЧК» ВАТУ «...НО ВЫ БУДЬТЕ ОЧЕНЬ ОСТОРОЖНЫ...» — в Чем Же осто- 
РОоЖНосСтТЬ? «не задевайте их»4. № 


м раши поясняет, что следующий 
стих является прямым продолжени- 


ем фразы, уточняя предупреждение 
об осторожности. 


53 #2 4772 1 «...ВПЛОТЬ ДО ПРИКОСНОВЕНИЯ СТУПНИ...» — даже прикос- 


3. шофтим, 11:18. / 4. начало следующего стиха. / 
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ПОКУПАЙТЕ У НИХ ЗА СЕРЕБ- | 87221 |923 БЛ МИ 25% 
РО ПИЩУ И ЕШЬТЕ, И ВОДУ } #993 БАКР 57 БОЛ 
ТОЖЕ ПРИОБРЕТАЙТЕ У НИХ Ча)". 
ЗА СЕРЕБРО И ПЕЙТЕ. 


новение ступни, т. е. я не позволю вам даже ступить на их землю 
без их дозволения. 

а агадическое толкование таково: [я не дам вам их землю] до того 
дня, когда нога [машиаха] ступит на масличную гору, как сказано: 


«И стоять будут его ноги в тот день...»5,6. № 


Ш согласно первому объяснению, ча- 
стицу 7} ад («до», «вплоть до») нужно 
понимать как «даже»7 и вся фраза 
служит указанием на уровень огра- 
ничения возможных претензий наро- 
да израиля на земли потомков эсава. 
таков, с точки зрения раши, простой 


смысл. мидраш же толкует частицу м 
ад согласно ее обычному значению, 
как указание на временные рамки: 
до прихода машиаха земли эсава не 
будут принадлежать израилю, а по- 
сле - будут. 


\У2 Пт «...В НАСЛЕДИЕ ЭСАВУ». — [которое было получено им] от 
аврагама. я отдал ему земли десяти народов®. семь из них [доста- 
нутся] вам, а земли кенеев, книзеев и кадмонеев - это амон, моав 
и сеир. одна из них отдана эсаву, а две других - сыновьям лота за 
то, что он пошел с аврагамом в египет и смолчал, когда тот говорил 
о жене своей: «она сестра моя»го, — и был для аврагама словно сын. № 


Ш раши подчеркивает, что всевышний 
не заключал союз с эсавом, амоном 
и моавом. они временно владеют ча- 
стью земель кнаана на правах наслед- 


ников аврагама. возникает вопрос: 
почему аврагаму наследуют сыновья 
лота? и раши приводит мидраш, от- 
вечающий на него. 


"ЭЛ «...ПРИОБРЕТАЙТЕ. ..» — ЭТОТ Глагол означает «приобретать», «по- 
купать». и также [он использован в стихе] «...которую я выкопал 
(или приобрел - *^*"2 карити) для себя...»" потому что в заморских 


5. зхарья, 14:4. / 6. танхума яшан, разд. дварим, госафа 6. / 7. ср. подобное использование 
этой частицы в шмот, 14:28. / 8. см. берешит, 15:18-21. / 9. берешит раба, 44:27. мидраш 
подчеркивает, что эти земли лишь в этом мире не принадлежат израилю, но в будущем 
будут принадлежать ему. / то. см. там же, 12:19. ср. берешит раба, 51:8. / 1х. берешит, 
50:5. ср. раши там же. / 
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ИБО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, БЛА- 
ГОСЛОВИЛ ТЕБЯ ВО ВСЯКОМ 
ДЕЛЕ ТВОИХ РУК, ПРЕДВИДЯ, 
ЧТО ТЫ ПОЙДЕШЬ ПО ЭТОЙ 
ВЕЛИКОЙ ПУСТЫНЕ. ВОТ, СО- 
РОК ЛЕТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
С ТОБОЙ — ТЫ НЕ ИСПЫТЫВАЛ 
НУЖДЫ НИ В ЧЕМ”. И ОТСТУ- 
ПИЛИ МЫ ОТ НАШИХ БРАТЬЕВ, 
СЫНОВ ЭСАВА, ЖИВУЩИХ НА 
СЕИРЕ, ОТ ПУТИ ЧЕРЕЗ СТЕПЬ, 
ОТ ЭЙЛАТА И ОТ ЭЦЬОН-ГЕВЕ- 
РА, И ПОВЕРНУЛИ МЫ, И ПРО- 


прур 523 1278 ТУК ЛИ? °3 
27 ЯВТЬЛ”ЛК 72? УТ ТР 
ТУК пут пр узлы л 
ЛИР 7ЗУл 721 ЛОГ К? ТУ 
турз БП №2 ЗУлк 
73} Рзум пхВр ПУЛ т 
РК 30 9ВТФ 177 73УЛ |5 
251 ЭР"ЛХ ЧУЛОК 2 Лу 
д? АКМ? > ПРПРр 63 А 
Л) 913? 2 ЛИТ Укр 
13% 5°}5? БКИ ПР ПУЛ 
Бру? 57 57} В Бу 2 


ШЛИ ПО ПУТИ К ПУСТЫНЕ МОАВ. И СКАЗАЛ МНЕ ГОСПОДЬ: 
“НЕ ВРАЖДУЙ С МОАВОМ И НЕ ЗАДЕВАЙ ИХ, ИБО Я НЕ ДАМ 
ТЕБЕ ОТ ЕГО ЗЕМЛИ [НИКАКОГО] ВЛАДЕНИЯ, ТАК КАК Я ОТДАЛ 
АР ВО ВЛАДЕНИЕ СЫНОВЬЯМ ЛОТА. ПРЕЖДЕ ТАМ ОБИТАЛИ 
ЭМИМ — ВЕЛИКИЙ НАРОД, МНОГОЧИСЛЕННЫЙ И ВЫСОКИЙ, 
КАК ВЕЛИКАНЫ. 


городах продажу называют не 7“’2 мехира, а 7“»2 кират. № 


Ш глагол 7-5 кара в значении «приоб- 
ретать» встречается в писании очень 


редко!3. раши объясняет его проис- 
хождение. 


4275 ЛОМ ‘7 *2 «ИБО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, БЛАГОСЛОВИЛ ТЕБЯ...» — ПО- 
этому не будьте же неблагодарными, не ведите себя словно нищие, 
но поступайте как богатые. № 


Ш выше сказано: «покупайте у них за 
серебро пищу и ешьте, и воду тоже 
приобретайте у них за серебро и пей- 
те». как это связано с благословением 
господа, о котором говорится в ком- 
ментируемом стихе? раши отвечает на 


этот вопрос: благословенному народу 
негоже скупиться и выставлять себя 
неимущим перед другими народами, 
это будет расценено всевышним как 
неблагодарность. 


12. рош га-шана, 26а; сота, 13а. / 13. см. гошеа, 3:2; см. йов, 6:27, 40:30. / 
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\\3Ул |5) «...И ПОВЕРНУЛИ МЫ, И ПРОШЛИ...» — повернулись лицом 
к северу, чтобы идти вдоль восточной границы [моава]. № 


Ш ср. выше, раши к 2:3. 


52 ЯАЛЛ 2! «...И НЕ ЗАДЕВАЙ ИХ...» —- [всевышний] запретил им лишь 
войну с моавом, но сыны израиля наводили на них страх, представ 
пред ними во всеоружии. поэтому и написано: «а моав очень боялся 
этого народа...» — ибо они их обирали и грабили. однако о сынах 
амона сказано «не задевай их»:5 в смысле - никоим образом [не 
задевай их]. это награда [амонитянам] за скромность их праматери, 
которая, в отличие от старшей дочери лота, нарекшей сына именем 
моав (букв. «от отца»), не предала огласке деяния своего отца!6. № 


Ш указание народу израиля «не за- показывает, что в каждом отдельном 
девай их» встречается в торе по от- случае содержание этого указания 
ношению к разным народам. раши имеет свою специфику. 


-У «...АР...» — название страны. № 


Ш судя по всему, в землях моава был моавитян. с этой точки зрения моав — 
город, называвшийся ар. раши пола- название народа, но не страны. 
гает, что так же называлась и страна 


Ч” 55? Б°2КЯ «ПРЕЖДЕ ТАМ ОБИТАЛИ ЭМИМ...» - на том основании, 
что эмим - они же рефаим - обитали там прежде, ты мог предпо- 
ложить, что это та земля рефаим, которую я отдал аврагаму. но это 
не та же земля, ибо этих рефаим я прогнал, чтобы поселить на их 
месте сыновей лота. № 


Ш вследующем стихе эмим отождест- запрещает народу израиля воевать 
вляются с рефаим. с другой стороны, смоавом, живущим на землях рефаим? 
рефаим - один из семи народов, чьи раши объясняет, что упомянутые здесь 
земли отданы именно израилю, а не рефаим - это не тот народ, о котором 
другим наследникам аврагама!”. воз- шла речь в книге берешит. 

никает вопрос: почему же всевышний 


14. бемидбар, 22:3. / 15. см. ниже, 2:19. / 16. бава кама, 386. / 17. см. выше, раши к 2:5, 
а также берешит, 15:18-21. / 
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РЕФАИМ ТАКЖЕ СЛЫЛИ ВЕЛИ- 
КАНАМИ, А МОАВИТЯНЕ НА- 
ЗЫВАЮТ ИХ ЭМИМ. А НА СЕ- 
ИРЕ ЖИЛИ ПРЕЖДЕ ХОРЕИ, НО 
СЫНЫ ЭСАВА ИЗГОНЯЛИ ИХ, 
И ИСТРЕБИЛИ ИХ, И ПОСЕЛИ- 
ЛИСЬ ВМЕСТО НИХ, КАК ПО- 
СТУПИЛ ИЗРАИЛЬ СО СТРА- 
НОЙ СВОЕГО ВЛАДЕНИЯ, КО- 


|3] 57951 | 
Ору? БИК У 9527 
РК 00? МР ЗМ 


за 6)? ВУпр 3 ТУЗ 
тв» БУРЫХ” 6577» РУ 
281” ПРУ ЧК АПЛ 13% 
57? пут учук ЗП РА? 
1} пуль 05? %}3у] Эр ЛУ 

А 21У-ЛХ 933 


ТОРУЮ ОТДАЛ ИМ ГОСПОДЬ. ТЕПЕРЬ ВСТАНЬТЕ И ПЕРЕПРАВЬ- 
ТЕСЬ ЧЕРЕЗ ПОТОК ЗЕРЕД”. И ПЕРЕПРАВИЛИСЬ МЫ ЧЕРЕЗ ПО- 


ТОК ЗЕРЕД. 


ХА 1297 2°МР7 «РЕФАИМ ТАКЖЕ СЛЫЛИ ВЕЛИКАНАМИ.....» — ЭТИ ЭМИМ назы- 
вались рефаим, так же, как великаны называются рефаим, поскольку 
у того, кто видит их, опускаются - м7» митрапот - руки. № 


Ш синтаксис комментируемого стиха 
не вполне ясен. можно было бы по- 
думать, что речь идет об еще одном 
народе, называемом рефаим, предста- 
вители которого были такими же ис- 
полинами, как и эмим. в таком случае 
не очень понятно продолжение стиха. 


роде, что и в предыдущем стихе. имен- 
но эти эмим («они») звались еще и ре- 
фаим, ибо так называют великанов. 
«рефаим» (так же, как и «эмим» - см. 
след. комм.) здесь - не наименование 
народа, а эпитет, связанный с корнем 
Яр- рпё — «ослабевать», «слабеть». 


согласно раши, речь идет о том же на- 


БУЭМ «...ЭМИМ». — они Так назывались потому, что наводили страх - 
тек эйма - на людейв. и так же [как я отдал сынам лота землю 
эмим, так] «на сеире жили прежде хореи...», и я отдал их землю 
сынам эсава. 


57” «...ИЗГОНЯЛИ ИХ...» — это слово [стоит в форме будущего 
времени, но] имеет значение настоящего, [обозначая многократ- 
ность действия], то есть дал я им силу, чтобы они постепенно 
ИЗГОНЯЛИ ИХЮ. 


18. ср. берешит раба, 26:7. мидраш говорит о семи названиях упомянутых в торе испо- 
линов (см. берешит, 6:4), среди них - эмим и рефаим. / 19. ср. раши к берешит, 18:19. / 
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А ВРЕМЕНИ НАШЕГО ПЕРЕ- 
ХОДА ОТ КАДЕШ-БАРНЕА ДО 
ТОГО, КАК ПЕРЕПРАВИЛИСЬ 
ЧЕРЕЗ ПОТОК ЗЕРЕД, — ТРИД- 
ЦАТЬ ВОСЕМЬ ЛЕТ, ПОКА В 
СТАНЕ НЕ УМЕРЛИ ВСЕ ВОИНЫ 
ТОГО ПОКОЛЕНИЯ, КАК ПО- 
КЛЯЛСЯ О НИХ ГОСПОДЬ. ТАК- 
ЖЕ НА НИХ БЫЛА И РУКА ГОС- 
ПОДА, ЧТОБЫ ИСТРЕБИТЬ ИХ 
ИЗ СТАНА, ДО ПОСЛЕДНЕГО. И 
БЫЛО ТАК: КОГДА В НАРОДЕ 
УМЕРЛИ ПОСЛЕДНИЕ ИЗ ЭТИХ 
ВОИНОВ, ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ 
МНЕ ВОТ ЧТО: “ТЫ ПРОХО- 


33 \ТРЮ | 3221-Х БУЛ) 
Ч} у лк Зуи х У 
> ВЯ Л ЛЯ И, 
пупрл з7рр прперл 7х 
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Р вул сПрр 710? прпеюл 
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Б7%л"25 Ту 33 р 3чр! 
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ДИШЬ НЫНЕ У ГРАНИЦ МОАВА, ОКОЛО АРА, И КОГДА ПРИБЛИ- 
ЗИШЬСЯ К СЫНАМ АМОНА, НЕ ВРАЖДУЙ С НИМИ И НЕ ЗАДЕВАЙ 
ИХ, ИБО Я НЕ ДАМ ТЕБЕ ОТ ЗЕМЛИ СЫНОВ АМОНА ВЛАДЕНИЯ, 
ТАК КАК Я ОТДАЛ ЕЕ ВО ВЛАДЕНИЕ СЫНАМ ЛОТА. 


92 ПГУЛ «...НА НИХ БЫЛА...» — Чтобы поскорее их истребить, еще до 
истечения сорока лет, дабы их сыновьям не пришлось задержаться 
из-за них в пустыне. № 


Ш по-видимому, раши отвечает на 
вопрос: почему понадобилось бо- 
жественное вмешательство, чтобы 
истребить поколение согрешивших 
разведчиков? всевышний поклялся, 
что ни один человек из тех, кто был 
в возрасте от двадцати лет и старше 


в момент совершения разведчиками 
греха, не войдет в эрец-исраэль, все 
они должны были погибнуть в пусты- 
не. с другой стороны, было определено 
время скитания - сорок лет. но в те- 
чение сорока лет далеко не все могли 
умереть естественной смертью. 


ЧА ЭМ (7 93 ИМ ЭЛ ТУК °М «И БЫЛО ТАК: КОГДА... 


ГОВОРИЛ МНЕ.. 


УМЕРЛИ... ГОСПОДЬ 


.> — НО С ТОГО МОМента, Как разведчики были посланы 


[осматривать страну кнаан], и до сих пор не было сказано 939“ ва- 
едабер - «говорил», но 72” вайомер - «сказал». это учит тебя тому, 
что все тридцать восемь лет, что народ израиля был в немилости, 
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речение - =\51 дибур - [всевышнего] не было обращено к моше 
с приязнью, лицом к лицу, умиротворенно. а это, в свою очередь, 
учит тебя тому, что шхина нисходит на пророков только ради из- 


раиля2°. № 


Ш то, что все люди поколения развед- 
чиков умерли, уже сказано в стихе 14. 
комментируемый стих мог бы начаться 
такими словами: «и после этого гово- 
рил мне господь...» зачем же вновь 
подчеркивается «и было так: когда 
в народе умерли...»? используя ми- 
драш, раши отвечает на этот вопрос: 
пока все они не умерли, господь не 
обращался к моше напрямую. 

здесь уместно спросить: ведь раши 
многократно подчеркивал, что глагол 
-21> ледабер всегда означает жесткую 
суровую речь?т*, почему же здесь имен- 
но этот глагол выражает особый тип 
общения всевышнего с моше? нет ли 
здесь противоречия? с точки зрения 
р. элиягу мизрахи, противоречие 
действительно имеет место. он по- 
лагает, что раши порой использует 
противоречащие друг другу агадот. 


но можно предложить и иное объяс- 
нение. возможно, в данном случае не 
столь важно различие между суровым 
словом и мягким, сколь близость или 
отдаленность бога. близкое, лицом 
к лицу, общение также может быть 
жестким и суровым. гораздо хуже - 
отсутствие непосредственного обще- 
ния. судя по всему, речь идет именно 
об этом, о дистанции, которую бог 
установил между собой и израилем 
(а значит, как подчеркивает мидраш, 
и между собой и моше) после греха 
разведчиков?2. с этой точки зрения 
не столь важно, суровым или мягким 
было его обращение к моше после 
того, как вымерло все поколение пу- 
стыни. главное, что его слово вновь 
было обращено к моше, что он вновь 
общался с ним «лицом к лицу». 


МЫМОРТ УЖ «...ВОИНОВ...» — ОТ двадцати лет и старше; те, кто под- 


лежит призыву в войско. № 


Ш отом, что в пустыне погибнут все, 
кому было двадцать и более лет во вре- 
мя совершения греха разведчиками, 
прямо сказано в торе. с другой сто- 
роны, двадцать лет - это тот возраст, 


начиная с которого, человек подлежит 
призыву. таким образом, речь идет 
об одной и той же категории людей. 
здесь они названы воинами. 


125 *33 52 Ч ЗМ\2 2131 ЛМ ВЛ 7219 ПЛК «ТЫ ПРОХОДИШЬ НЫНЕУ ГРАНИЦ МОА- 
ВА... ПРИБЛИЗИШЬСЯ К СЫНАМ АМОНА...» — ОТСЮДа МОЖНО заключить, 
что земля амона находится к северу [от моава]. № 


Ш на определенном этапе скитаний моше сказал народу: «...поверните на 


20. мехильта, разд. бо, 1. ср. таанит, 306; бава батра, 121а, 6. / 21. см. шмот, 6:2; 32:7; 
бемидбар, 12:1 и др. / 22. ср. раши к таанит, 306 и рашбам к бава батра, 1216. / 
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СТРАНОЙ РЕФАИМ СЧИТАЕТСЯ { Б\ЭЗ №77 К 29ПЛ ОКР" К 
И ОНА: РЕФАИМ ЖИЛИ В НЕЙ } ВЯ? ЗЖ1Р> БВУ 6›352 93715” 
ПРЕЖДЕ, А АМОНИТЯНЕ НА- \ 53? 87] 39} 9198 Ву ‘552 
ЗЫВАЮТ ИХ ЗАМЗУМИМ. НА- ) В] = )^ я? 5727 
РОД вЕЛИКИЙ, МНОГОЧИС- } 1 325 НРУ ЗИК? ОРАЛ 151 
ЛЕННЫЙ И ВЫСОКОРОСЛЫЙ, \ ^ЛК ИЛ 5 тУиз 5>5%7 
КАК ВЕЛИКАНЫ, И ИСТРЕБИЛ БяПЛ 7] 5И-> >35 пя 
их господь, и они овлА- } ’3\Я БУТ с БР 9 
ДЕЛИ ИМИ, И ПОСЕЛИЛИСЬ БК Р’ЧЯБ? ЛУ БУЗУПЗ 
ВМЕСТО НИХ. ТАК ЖЕ ОН СДЕ- 'БАПЛ 325%] БР Л ЧАБЬР 
ЛАЛ ДЛЯ СЫНОВ ЭСАВА, ЖИ- 

ВУЩИХ НА СЕИРЕ, ДЛЯ КОТОРЫХ ОН ИСТРЕБИЛ ХОРЕЕВ, И ОНИ 
ОВЛАДЕЛИ ИМИ И ПОСЕЛИЛИСЬ ВМЕСТО НИХ ДО СЕГО ДНЯ. А 
АВИМ, ЧТО ЖИЛИ В ПОСЕЛЕНИЯХ ДО АЗЫ, ИСТРЕБИЛИ КАФТО- 
РИМ, ВЫШЕДШИЕ ИЗ КАФТОРА, И ПОСЕЛИЛИСЬ ВМЕСТО НИХ. 


север»?3. и они двигались с юга на север вдоль восточной границы моава?4, 
после чего достигли земель амона. 


2УПЛ ВВ“ ?7К «СТРАНОЙ РЕФАИМ СЧИТАЕТСЯ...» — И эта страна также 
считается страной рефаим, ибо «рефаим жили в ней прежде». но 
это не та страна, которую я отдал в наследие аврагаму. № 


Ш см. выше, раши к 2:10. 


чл ВУ7З ©узтьИ 2МУ7\ «А АВИМ, ЧТО ЖИЛИ В ПОСЕЛЕНИЯХ...» — авим -— 
это плиштим, ибо к ним они причислены в книге йегошуа, как 
сказано: «пять князей плиштим: из азы, из ашдода, из ашкелона, 
из гата, из экрона и авим»?5. и из-за клятвы, которую аврагам дал 
авимелеху?6, сыновья израиля не могли отобрать у них землю. но 
я навел на них кафторим, и те истребили их и поселились на их 
землях. и теперь вы можете отобрать эти земли у них?7. № 


№ зачем тора рассказывает нам о на- кафторим? опираясь на талмуд, раши 
роде авим и о том, что их истребили отвечает на этот вопрос. 


23. дварим, 2:3. / 24. раши к дварим, 2:8. / 25. йегошуа, 13:3. / 26. см. берешит, 21:23, 
24. / 27. хулин, 606. / 


47 


м2 


35 


45 


[5] 


[2] 


48 


24. 


25. 


26. 


[25] 


[26] 


| ДВАРИМ | ГЛАВА 2 | 


[32| 577951 | 


ВСТАНЬТЕ, ДВИНЬТЕСЬ И ПЕ- 
РЕЙДИТЕ ПОТОК АРНОН! 
СМОТРИ, Я ОТДАЛ В ТВОИ 
РУКИ СИХОНА, ЦАРЯ ХЕШ- 
БОНА, ЭМОРЕЯ, И ЕГО СТРАНУ: 
НАЧИНАЙ ЗАВОЕВЫВАТЬ [ЕЕ], 
И ЗАТЕВАЙ С НИМ ВОЙНУ. С 
ЭТОГО ДНЯ Я НАЧНУ НАВО- 
ДИТЬ СТРАХ И УЖАС ПЕРЕД 
ТОБОЙ НА НАРОДЫ ПОД ВСЕМ 


пи7 к 7прулк 712] 352 Ур 
ИриП“Лер толк 9РЗ тр) 
77] 97 эп 1\\9лк] ров 
Л пк п РП сПрПр 18 
пл ОВЛ *)272у ЧлКТ) УИ 
1УРИ ПУ ЗИК БУМУТ" 
Б\2 ПРМ РВ Г 
122 МИРОК Тр “Тр 

К? 510 >27 ВУЛ 


( 


ЭТИМ НЕБОМ; ЕДВА ОНИ ЗАСЛЫШАТ ВЕСТЬ О ТЕБЕ, КАК ИМИ 
ОВЛАДЕЕТ СТРАХ И СМЯТЕНИЕ ПЕРЕД ТОБОЙ”. И ОТПРАВИЛ Я 
ПОСЛОВ ИЗ ПУСТЫНИ КДЕМОТ К СИХОНУ, ЦАРЮ ХЕШБОНА, С 
[ТАКИМИ] СЛОВАМИ МИРА: 


БУТ 59 ПАЛ «...ПОД ВСЕМ ЭТИМ НЕБОМ...» - ОТСЮДа ты можешь вы- 
учить, что ради моше остановилось солнце во время битвы с огом?8 
и стало это известно «под всем этим небом»?э. № 


Ш для завоевания кнаана достаточно, 
чтобы страх и смятение овладели оби- 
тающими там народами. почему же 
здесь говорится о народах «под всем 


народы об израиле и о моше? мудре- 
цы талмуда отвечают на этот вопрос, 
усматривая параллель с событиями, 
описанными в книге йегошуа. 


этим небом»? да и как могли узнать все 


ЛУВР 12722 «...ИЗ ПУСТЫНИ КДЕМОТ...» — хотя вездесущий и не прика- 
зывал мне предложить мир сихону, я выучил это из происходившего 
«в пустыне» - 39152 мимидбар - синай и из дарования торы, которая 
«предшествовала» - 7159р кадма - миру. ведь святой, благословен он, 
прежде, чем даровать ее израилю, предложил ее эсаву и ишмаэлю. 
и хотя ему было ясно, что они ее не примут, все-таки он обратил- 
ся к ним с миром. так и я «предварил» - '75р кидамти - встречу 
С СИХОНОМ «словами мира». 

другое объяснение. от тебя, «предшествующего» - л5“р кадамта - 
миру, выучил я это. ведь ты мог послать одну молнию и испепелить 
египтян, но ты поступил сдержано, послав меня «из пустыни» - 93725 


28. в некоторых изданиях: «...с сихономе». / 29. таанит, 20а; авода зара, 25а. / 
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“Я ПРОЙДУ ПО ТВОЕЙ СТРАНЕ, 
ПО ДОРОГЕ! ПО ДОРОГЕ ПОЙ- 
ДУ, НЕ СВЕРНУ НИ ВПРАВО, НИ 
ВЛЕВО. ТЫ БУДЕШЬ ПРОДА- 
ВАТЬ МНЕ ЗА СЕРЕБРО ПИЩУ, 
И Я БУДУ ЕСТЬ, И БУДЕШЬ ДА- 
ВАТЬ МНЕ ЗА СЕРЕБРО ВОДУ, 
И Я БУДУ ПИТЬ -— ТОЛЬКО ПЕ- 
ШИМ ХОДОМ ПРОЙДУ, КАК ПО- 


№? 28 1113 1113 ЛУ ПУХ 
Прэз 225 см” ТР мк 
и Н023 621 >29 АЗИЯ 
ИК? 2412 ЛЯЗУК РЗ оли 
туфз БУРИ Фу ›з ›2ФУ 
Их ту 9уз 5>2%п БАЛ! 
> учигок трутлх 15Ук 

мо лззлек лу 


СТУПИЛИ СО МНОЮ СЫНЫ ЭСАВА, ЖИВУЩИЕ НА СЕИРЕ, И 
МОАВИТЯНЕ, ЖИВУЩИЕ В АРЕ, — ПОКА НЕ ПЕРЕЙДУ ЧЕРЕЗ ИОР- 
ДАН В СТРАНУ, КОТОРУЮ ОТДАЕТ НАМ ГОСПОДЬ, НАШ БОГ!” 


мимидбар - к фараону сказать: «отпусти народ мой... 


Ш раши «расшифровывает» топоним, 
название места, откуда моше послал 
послов к сихону. возможно, это связано 
с тем, что в соответствующем тексте 
торы это место не упоминаетсяз?. а, 
может быть, потому, что подобная ин- 
формация ничего не добавляет к опи- 
сываемому событию. так или иначе, он 
вслед за мидрашом читает стих следу- 


>30, Зт, и] 


ющим образом: «и отправил я послов, 
[выучив это] из [происходившего в] 
пустыне и из того, что предшествовало 
[миру], сихону...». согласно первому 
толкованию, пустыня - это синай, а то, 
что предшествовало миру, - это тора. 
согласно второму толкованию, - это 
пустыня, в которой моше пас овец 
итро, и, соответственно, всевышний. 


\№9У $35 °> у УМЗ < 


..КАК ПОСТУПИЛИ СО МНОЙ СЫНЫ ЭСАВА.. 


.» — ЭТО 


относится не к возможности пройти через их земли, а к продаже 


пищи и воды, № 


Ш поскольку эдом не дал израилю воз- 
можности пройти через его землиз3, 
приведенные слова могут относиться 


лишь К продаже пищи и воды, о кото- 
рых говорится в предыдущем стихе. 


30. ШМОТ, 5:1. / зт. танхума яшан, разд. дварим, госафа 10. / 32. хотя упоминается в других 
книгах танаха: йегошуа, 13:18, 21:37; диврей га-ямим 1, 6:64. / 33. см. бемидбар, 20:18. / 
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НО НЕ СОГЛАСИЛСЯ СИХОН, 
ЦАРЬ ХЕШБОНА, ДАТЬ НАМ 
ПРОЙТИ, ПОТОМУ ЧТО ГОС- 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, СДЕЛАЛ ЕГО 
ДУХ ЖЕСТОКИМ, А СЕРДЦЕ — 
УПРЯМЫМ, ЧТОБЫ ОТДАТЬ 
ЕГО В ВАШИ РУКИ. ТАК И СЛУ- 
ЧИЛОСЬ. И СКАЗАЛ МНЕ ГОС- 
ПОДЬ: “СМОТРИ, Я НАЧИНАЮ 


зу Пал 12 ТРО л5К *?] 
уптлк ТИК лу’ пря”? 18 
рэ Члл Ур? \537лК ум 
к ПУ’ ЧМ) ит О 1 02 


Пто“лк 139? лл ПИ п 
пк ли? 91 ил ЛЮ 
м7 УЛКТР? ТРО К ИК 
УПА” СЛУ РП? 15722] 
пк] ЛХ 3 39? ЗА Л 


ОТДАВАТЬ ТЕБЕ СИХОНА И ЕГО 
СТРАНУ, НАЧИНАЙ ЗАВОЕВЫ- 
ВАТЬ ЕГО СТРАНУ!” И ВЫСТУПИЛ СИХОН ПРОТИВ НАС - ОНИ 
ВЕСЬ ЕГО НАРОД - НА ВОЙНУ В ЯГАЦЕ. И ГОСПОДЬ, НАШ БОГ, 
ОТДАЛ ЕГО НАМ, И МЫ РАЗГРОМИЛИ ЕГО, И ЕГО СЫНОВЕЙ, И 
ВЕСЬ ЕГО НАРОД. 


312у725-7К\ [213] 33 


}17у7 ЛХ М2УМ ОХ 1 «...ПОКА НЕ ПЕРЕЙДУ ЧЕРЕЗ ИОРДАН...» — ЭТИ СЛОВа 
относятся к просьбе «я пройду по твоей стране...»з4 


"*367 АЛ ›ЛРПЛ «...Я НАЧИНАЮ ОТДАВАТЬ ТЕБЕ...» — СКЛОНИЛ ангела-покро- 
вителя эморим к ногам моше и позволил наступить ему на шеюз5. № 


Ш с помощью мидраша раши объяс- 
няет, каким образом враг был пре- 


дан в руки моше до начала военных 
действий. 


2 №З\ «И ВЫСТУПИЛ СИХОН...» — ОН Не стал просить ога о помощи. 
это учит тебя тому, что они не жаловали друг друга. № 


Ш и сихон, и ог - эморим. поэтому странно, что один не призвал на помощь 
другого. 


15 7№\ «...И ЕГО СЫНОВЕЙ...» — написано [в свитке торы] \32 банав [без 
буквы ° йуд, что может быть прочитано как «сын его»], ибо у него 
был сын, такой же могучий, как и он самз5. 


34. дварим, 2:27. / 35. танхума, разд. дварим, 4. / 36. там же, разд. хукат, 25. / 
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И ВЗЯЛИ МЫ В ТО ВРЕМЯ ВСЕ 
ЕГО ГОРОДА, И УНИЧТОЖИЛИ 
ВСЕ ГОРОДА — ЛЮД, И ЖЕН- 
ЩИН, И ДЕТЕЙ, НИКОГО НЕ 
ОСТАВИЛИ В ЖИВЫХ. ТОЛЬКО 


мп луз УЗУлЬ 12 
57} олр Ту? лк БП 
рр Те вл №? ПП 
ПИК БУЛ 2297 332 ЗМЗ ПЭП 
эпулыфр-?у ук ЧУЧур 131? 


тузАл-ту] 9133 ЧИ РУП РУХ 


Эр ПЗ ЗИК Пр ити №? 
3739? Пк пр? 7) тЛК 


СКОТ МЫ ВЗЯЛИ СЕБЕ И ДО- 
БЫЧУ ИЗ ГОРОДОВ, КОТОРЫЕ 
МЫ ЗАВОЕВАЛИ. ОТ АРОЭРА, 
ЧТО НА БЕРЕГУ ПОТОКА АР- 
НОН, С ГОРОДОМ, ЧТО В ДОЛИНЕ, И ДО ГИЛЬАДА НЕ БЫЛО 
ГОРОДА, КОТОРЫЙ ОКАЗАЛСЯ БЫ СИЛЬНЕЕ НАС, ВСЕ ОТДАЛ 
НАМ ГОСПОДЬ, НАШ БОГ. 


872 «...ЛЮД...» — это слово означает — «мужчины». № 


Ш раши комментирует редкое слово- 
употребление, исходя из контекста. 
иногда он понимает это слово в зна- 


чении «люди» (и мужчины, и жен- 
ЩинНыЫ) 37. 


{313 7273 Р7 «ТОЛЬКО СКОТ МЫ ВЗЯЛИ СЕБЕ И ДОБЫЧУ. ..»} 38 — 0 добыче, 
взятой у сихона, сказано: \3\2 базазну — «взяли себе добычу», - от 
слова 73 биза - «добыча», ибо она была желанной и каждый брал 
ее себе. а когда дело дошло до разорения ога, они уже были пресы- 
щены, и добыча казалась им ничтожной. они разрывали и отбра- 
сывали скот и одежду, а брали только серебро и золото. поэтому 
там сказано: \3\2 базону - «взяли себе»зэ, — от слова \м2 бизайон - 
«презрение». Так истолковано в сифрей4° к отрывку «и поселился 
израиль в шитиме...»4г № 


Ш раши объясняет различное словоупотребление в описании сходных ситуаций. 


37. см. раши кйов, 11:3. / 38. вимеющихся изданиях раши эта фраза отсутствует. однако 
понятно, что именно она комментируется ниже. есть издания, в которых отсутствует весь 
этот комментарий. / 39. см. дварим, 3:7. в переводе сложно отразить соответствующий 
нюанс различия значений, сохранив смысл фразы. / 40. сифрей, разд. балак, 131. / 
4т. бемидбар, 25:1-9. / 
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ТОЛЬКО К ЗЕМЛЕ СЫНОВ 
АМОНА ТЫ НЕ ПРИБЛИЗИЛСЯ: 
КО ВСЕМУ ПРИБРЕЖЬЮ ПОТО- 
КА ЯБОК С ГОРОДАМИ, ЧТО В 
ГОРАХ, И КО ВСЕМУ, О ЧЕМ 
ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ, НАШ БОГ. 

И ПОВЕРНУЛИ МЫ, И ВЗО- 

ШЛИ ПО ДОРОГЕ К БА- 
ШАНУ. И ВЫШЕЛ ПРОТИВ НАС 
ОГ, ЦАРЬ БАШАНА, — ОН И 
ВЕСЬ ЕГО НАРОД, — НА ВОЙНУ 
В ЭДРЕИ. И СКАЗАЛ МНЕ ГОС- 
ПОДЬ: “НЕ БОЙСЯ ЕГО, ИБО Я 
ОТДАЛ В ТВОИ РУКИ ЕГО И 
ВЕСЬ ЕГО НАРОД, И ЕГО ЗЕМ- 
ЛЮ; ТЫ ПОСТУПИШЬ С НИМ, 
КАК ПОСТУПИЛ С СИХОНОМ, 
ЦАРЕМ ЭМОРЕЕВ, ЖИВШИМ В 
ХЕШБОНЕ”. И ОТДАЛ ГОС- 
ПОДЬ, НАШ БОГ, В НАШИ РУКИ 


ТАКЖЕ И ОГА, ЦАРЯ БАШАНА, 


рор №? Муз ук р 
ИХ 22} Чл >} РВ 272 772 
ЗРК Пу? ПУ 
Му кз” 037 1 2 19 > 
-27} №7 пк7р? 10377122 
АП) 72 °р ЗАК кАк 32 
лУрУ] УЛ] рул] К 
ОКП 122 О? ПУФу ЗИК № 
пр 17” МВИрз, 39? ЗУ 
ЦИЗл“12р МУ-ЛК 98 3 37078 
‘73 М8)  ВУ-ЛК 
ок Л Рф ту 
пр ит №? май луз РУ 
ту БЫ БАКР пр?” К 
1033 Му пою ЗАК 53172? 
п75з ИП луз © ПР? 
вп олур 12? ГР 6721 
р лая 


И ВЕСЬ ЕГО НАРОД, И МЫ ПО- 


РАЗИЛИ ЕГО, НИКОГО НЕ ОСТАВИВ В ЖИВЫХ. И ВЗЯЛИ МЫ В 
ТО ВРЕМЯ ВСЕ ЕГО ГОРОДА; НЕ БЫЛО ГОРОДА, КОТОРОГО НЕ 
ВЗЯЛИ БЫ МЫ У НИХ: ШЕСТЬДЕСЯТ ГОРОДОВ, ВСЮ ОБЛАСТЬ 
АРГОВ, ЦАРСТВО ОГА В БАШАНЕ. ВСЕ ЭТИ ГОРОДА — УКРЕП- 
ЛЕННЫЕ ВЫСОКИМИ СТЕНАМИ, С ВОРОТАМИ С ЗАТВОРАМИ, 
НЕ СЧИТАЯ МНОЖЕСТВА НЕУКРЕПЛЕННЫХ ГОРОДОВ. 


р3’ М 52 «...КО ВСЕМУ ПРИБРЕЖЬЮ ПОТОКА ЯБОК...» — все, ЧТО около 
потока ябок. № 


Ш комментируемая фраза достаточно идиому “ аль яд - «рядом» (букв. 
сложна. раши указывает, что слово 


«на руке») 42. 
т яд - букв. «рука» - заменяет собой 


42. ср. раши к шмот, 2:5 и к бемидбар, 2:17. / 
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\УОМ (9 МИХ МХ 59) «...М КО ВСЕМУ, О ЧЕМ ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ, НАШ БОГ». — 
[к тому, о чем повелел всевышний] не овладевать, - мы не при- 


близились. № 


| раши проясняет смысл концовки стиха, восполняя его. 


5уЛ |2 «И ПОВЕРНУЛИ МЫ, И ВЗОШЛИ...» —- ЛЮбой [переход] в се- 
верном направлении [на пути из пустыни в страну кнаан] - это 


восхождение. № 


Ш в писании приход в эрец-исраэль 
называется восхождением. раши по- 
ясняет, что так может быть названо 
и движение в сторону эрец-исраэль. 


с этой точки зрения, в тот момент, 
когда народ израиля, обогнув гору 
сеир, повернул на север', он начал 
совершать восхождение. 


\7\Х МЛ ЭК «НЕ БОЙСЯ ЕГО...» — [когда предстояла война с] сихоном, 
не нужно было говорить: «не бойся его». [однако в отношении ога] 
моше боялся, как бы тому не помогла заслуга за принесенную ав- 
рагаму весть, как сказано: «и пришел беглец...»?, — и это был огз. 


ЗАК 237 «...ОБЛАСТЬ АРГОВ...» — [онкелос] переводит: №2“ 458 7’з бейт 
плах трахона - дом служения. и я видел, что в таргум йерушалми 
к книге эстер4 царский дворец называется }\22 трахонин. отсюда 
я делаю вывод, что область аргов — это епархия$з, в которой рас- 
положен царский дворец, то есть так названо само царство [ога]. 
и таково же [значение слова] аргов в книге млахим, [где сказано, 
что] пеках, сын рмальягу, убил пкахью в царском дворце, [в аргове]. 
отсюда я делаю вывод, что так называется [царская] епархия. № 


Ш известно, что ог царствовал в ба- 
шане. в чем же тогда особенность об- 
ласти, названной аргов, упоминаемой 
в данном стихе? согласно раши, это не 
еще одно географическое название, 
а слово, обозначающее резиденцию 


царя. соответственно область, охва- 
тывающая эту резиденцию, - царская 
епархия. следовательно, стих нужно 
читать так: «...всю епархию царства 
ога в башане». 


УАВЛ "192 «...НЕУКРЕПЛЕННЫХ ГОРОДОВ». — незащищенных, открытых, 


г. см. дварим, 2:3. / 2. берешит, 14:13. / 3. см. раши к берешит, 14:13 и кбемидбар, 21:34. / 
4. таргум йерушалми к эстер, 1:3. / 5. раши использует именно это греческое слово. / 
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И УНИЧТОЖИЛИ МЫ ИХ, КАК 
ПОСТУПИЛИ МЫ С СИХОНОМ, 
ЦАРЕМ ХЕШБОНА, УНИЧТО- 
ЖАЯ ВСЯКИЙ ГОРОД: ЛЮД, 
ЖЕНЩИН И ДЕТЕЙ. А ВЕСЬ 
СКОТ И ДОБЫЧУ ИЗ ТЕХ ГОРО- 
ДОВ МЫ ВЗЯЛИ СЕБЕ. И ВЗЯЛИ 
МЫ ВТО ВРЕМЯ ЗЕМЛЮ ИЗ РУК 


|Рр? Фу ЧК? БИК БП 
Бр 22 БлПЛ ап 12 
220% ПрПЗ 72] Пт 5 
жил луз ПР 02 33 БУЛ 
охл 5220 Ш Тр учат 
ту рак пр ТР 73уз Их 

МОЧИ 7 


ДВУХ ЭМОРЕЙСКИХ ЦАРЕЙ, ЧТО ПО ЭТУ СТОРОНУ ИОРДАНА, 
ОТ ПОТОКА АРНОН ДО ГОРЫ ХЕРМОН. 


не имеющих крепостной стены. и так же говорится: «...открытым 
литр празот - будет жить иерусалим...»6 № 


Ш комментарий раши, по-видимому, 
вызван тем, что в оригинале существи- 
тельное «города» (во множественном 
числе) сопровождается прилагатель- 
ным в единственном числе. правиль- 
нее было бы сказать: луУВя ‘чую меарей 
гапразот?7. интересно, что в стихе, 
который раши приводит в качестве 


примера, также отсутствует согласова- 
ние числа: город (иерусалим) - ведин- 
ственном числе, а прилагательное - во 
множественном. 

кроме того, ччвя гапрази можно было 
бы прочитать как наименование од- 
ного из народов кнаана - призим, 
и решить, что речь идет об их городах. 


СУИЯ «...УНИЧТОЖАЯ...» — это форма настоящего времени, подобно 


\5я галох, > калот. № 


Ш перед нами глагол каузативной 


породы (гиф’иль). у таких глаголов 
формы императива и абстрактного ин- 


финитива совпадают. раши исключает 
возможность прочтения этой формы 
в качестве императива. 


3» «...ИЗ РУК...» — Из владения. № 


Ш раши подчеркивает, что перед нами идиома, которую не следует понимать 
буквальноё8. 


6. зхарья, 2:8. / 7. ср. эстер, 9:19. / 8. ср. раши к берешит, 32:14 и к бемидбар, 21:26. / 
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ЖИТЕЛИ ЦИДОНА НАЗЫВАЮТ 
ХЕРМОН СИРЬОНОМ, А ЭМО- 
РЕИ НАЗЫВАЮТ ЕГО СНИРОМ. 
ВСЕ ГОРОДА НА РАВНИНЕ, И 
ВЕСЬ ГИЛЬАД, И ВЕСЬ БАШАН 


кт РИ МТП? 7’ БУТ 
-22} Эл лу 125: 1678, 
УЧ И2?О-ЛУ 1237772] ЧУ? 
МУ-Р7 ›? 1033 Му лор У 
пи ГКРЧ элур 957) 27 122 


ДО САЛЬХИ И ЭДРЕИ, ГОРОДА 
ЦАРСТВА ОГА В БАШАНЕ. ИБО 
ТОЛЬКО ОГ, ЦАРЬ БАШАНА, 
УЦЕЛЕЛ ИЗ ОСТАТКА РЕФАИМ. 
ЕГО ЛОЖЕ, ЛОЖЕ ИЗ ЖЕЛЕЗА, ТО, ЧТО В РАБАТ-БНЕЙ-АМОНЕ: 
ДЕВЯТЬ ЛОКТЕЙ ЕГО ДЛИНА И ЧЕТЫРЕ ЛОКТЯ ЕГО ШИРИНА, 
ПО ЛОКТЮ ЧЕЛОВЕКА. 


33 лв18 м ЛУ >В Чу У 
у37х] 57 Юк ул ву 
ПУЛЬ? ЯЗ ЛИК 


Ч ЭТП \К9Р° 531$ «ЖИТЕЛИ ЦИДОНА НАЗЫВАЮТ ХЕРМОН...» —а в другом 
месте сказано: «...и до горы сион, она же хермон»э. итого — четыре 
названияг. зачем же все они упомянуты [в торе]? для восхваления 
эрец-исраэль: четыре царства хотели похвалиться ею, одно говорит: 
«моим именем будет названа» - другое говорит: «моим именем 
будет названа»м. № 


Ш согласно историософской концеп- 
ции мудрецов талмуда, до прихода 
машиаха народ израиля переживет иго 
четырех царств. возможно, мидраш 
намекает на эти четыре царства и их 


претензии на эрец-исраэль. согласно 
же простому смыслу, речь идет о че- 
тырех царствах, упоминаемых в книге 
дварим, и их стремлении овладеть 
горой сион. 


-*; «...СНИРОМ». — «СнИр» означает «снег» на немецком языке (5сБпее), 
а также на кнаанейскомг2. № 


Ш онкелос переводит “*;7 снир как \2 
хгл тур талга - снежная гора. раши 


находит подтверждение этому толко- 
ванию в европейских языках. 


В`КБУЛ 972 «...ИЗ ОСТАТКА РЕФАИМ». — КОТОрых истребил амрафель и 


9. дварим, 4:48. / го. включая три, приведенные в комментируемом стихе. / 1т. сифрей, 
разд. дварим, гл. экев, 37. / 12. то есть на славянских языках, на польском - шеф, на 
чешском - $п. в средневековой раввинистической литературе славянские страны часто 
именуются кнаанейскими. / 
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И ЭТОЙ СТРАНОЙ МЫ ОВЛА- 
ДЕЛИ В ТО ВРЕМЯ, ОТ АРОЭРА, 
ЧТО У ПОТОКА АРНОН, И ПО- 
ЛОВИНУ ГОР ГИЛЬАДА С ЕЕ ГО- 
РОДАМИ Я ОТДАЛ [КОЛЕНУ] 
РЕУВЕНА И [КОЛЕНУ] ГАДА. А 
ОСТАЛЬНУЮ ЧАСТЬ ГИЛЬАДА 
И ВЕСЬ БАШАН, ЦАРСТВО ОГА, 
Я ОТДАЛ ПОЛОВИНЕ КОЛЕНА 
МЕНАШЕ. ВСЯ ОБЛАСТЬ АР- 
ГОВ, ЧТО С БАШАНОМ, КОТО- 
РАЯ НАЗЫВАЕТСЯ СТРАНОЙ 
РЕФАИМ. ЯИР, СЫН МЕНАШЕ, 
ВЗЯЛ ВСЮ ОБЛАСТЬ АРГОВ ДО 
ГРАНИЦЫ ГШУРА И МААХИ И 
НАЗВАЛ ИХ, СЕЛЕНИЯ БА- 
ШАНА, ПО СВОЕМУ ИМЕНИ -— 
ХАВОТ-ЯИР, [ТАК ОНИ И НА- 


мил луз зут лат улктля 
хп 1% оу?умук зулур 
ЗОЖ? °лЛ} ЗУ} чур 
737"27] ЧУП мм 2 
237 302? ол) МУ пр 
737722? ЗАЧЫ 231 72 ПРЗРЙ 
3 т? 2527 УК вр ИЛ 
лу 3898 297"25°Лк Пр? ЛИ 
5х ХЗр” ›ИЗУВт МИДИ 2153 
лу т® пп мзулк 09 
-ЛХ ›ЛЛ) 47127} зе СИИ БРП 
фр дл) м7 Аки} слу 
эп Мл ВЧК 7ПУЧУ} ЧУ 
ЗИЭу >33 9328 Пл р» ЧУ} 23 
С» 15} пр 25 |1] ПЗУ 
9х лПр пвп © яЗУЛ 

12 зов 


ЗЫВАЮТСЯ] ДОНЫНЕ. А МАХИРУ Я ОТДАЛ ГИЛЬАД. А КОЛЕНУ 
РЕУВЕНА И КОЛЕНУ ГАДА Я ОТДАЛ [ОБЛАСТЬ] ОТ ГИЛЬАДА ДО 
ПОТОКА АРНОН, САМ ПОТОК И ГРАНИЦУ, И ДО ПОТОКА ЯБОК, 
ГРАНИЦЫ СЫНОВ АМОНА, И СТЕПЬ, И ИОРДАН, И ГРАНИЦА — 
ОТ КИНЕРЕТА ДО МОРЯ СТЕПНОГО, МЕРТВОГО МОРЯ, ПОД 
СКЛОНАМИ ПИСГИ К ВОСТОКУ. 


его союзники в аштерот-карнаимев, а ог спасся бегством, как ска- 
зано: «и пришел беглец...»"4 — это ог. № 


Ш что за «остаток рефаим»? согласно 
раши, эту фразу нужно читать так: 


«...ИЗ всех остальных рефаим, [кото- 
рых истребил амрафель и т. д.]». 


5 ЭМЗ «...ПО ЛОКТЮ ЧЕЛОВЕКА». — ПО ЛОКТЮ ОГа?г5. № 


13. см. берешит, 14:5. / 14. там же, 14:13 и ср. комм. раши там. / 15. ср. таргум онкелос 
и таргум йонатан. / 
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» раши толкует это понятие, посколь- В ЛОКОТЬ, То эти слова оказываются 
ку, если имеется в виду обычная длина излишними. 


МЛ У7МЛ ЛМ «И ЭТОЙ СТРАНОЙ...» — О КОТОрой говорились выше: «...от 
потока арнон до горы хермон»!:6. 


39 5 5У ЧИ ЧУ7У» «...ОТ АРОЭРА, ЧТО У ПОТОКА АРНОН...» — ЭТО ОТ- 
носится не к началу стиха, а к концу: «я отдал [колену] реувена 
и [колену] гада». овладели же [всей территорией, вплоть] до горы 
хермон. № 


Ш синтаксис комментируемого стиха были очерчены в предыдущих стихах. 
не вполне понятен. раши поясняет, а во-вторых, обозначаются границы 
что здесь говорится о двух вещах. земли, отданной в наследие коленам 
во-первых, о том, что народ израиля реувена и гада. 

овладел всей землей, границы которой 


В"КБ7 ЯК КУР’ МИЛ «...КОТОРАЯ НАЗЫВАЕТСЯ СТРАНОЙ РЕФАИМ». — ЭТО Та 
[земля], которую я отдал аврагаму. № 


Ш ср. раши к 2:10 ик 2:20. 


537 ЭРЛ МЛ «...САМ ПОТОК И ГРАНИЦУ...» — ТО есть весь поток и часть 
противоположного берега. другими словами, когда говорится «до» 
[потока арнон], это включает как сам поток, так и часть земли 
сверх этого. м 


) 
Ш раши объясняет сложную фразу, смысле, что границей является сере- 


которую можно было понять и в том дина потока. 


7": «...ОТ КИНЕРЕТА. ..» — [имеется в виду город] на западном берегу 
иордана!. а надел гада - на восточном берегу иордана. им доста- 
лась по жребию вся прибрежная полоса на этом берегу, а также на 
противоположном - до кинерета. об этом сказано [в данном стихе]: 
«И иордан, и граница», - иордан и его противоположный берег. № 


Ш раши считает, что здесь речь идет о городе кинерет, поскольку не сказано 
«от озера кинерет»!8. 


16. дварим, 3:8. / 17. ср. йегошуа, 19:35. / 18. ср. бемидбар, 34:11. / 
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И ПОВЕЛЕЛ Я ВАМ В ТО ВРЕМЯ, 
СКАЗАВ: “ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, 
ОТДАЛ ВАМ ЭТУ СТРАНУ, 
ЧТОБЫ ВЛАДЕТЬ ЕЮ: ПЕРВЫ- 
МИ ИДИТЕ ПЕРЕД ВАШИМИ 
БРАТЬЯМИ, СЫНАМИ ИЗРАИ- 
ЛЯ, ВСЕ РАТНИКИ! ТОЛЬКО ВА- 
ШИ ЖЕНЫ, И ВАШИ ДЕТИ, И 
ВАШ СКОТ - Я ЗНАЮ, ЧТО СКО- 
ТА У ВАС МНОГО -— ПУСТЬ 
ОСТАНУТСЯ В ГОРОДАХ, КОТО- 
РЫЕ Я ОТДАЛ ВАМ. ПОКА НЕ 
ПОШЛЕТ ГОСПОДЬ ПОКОЙ ВА- 
ШИМ БРАТЬЯМ, КАК ВАМ, И 
ОВЛАДЕЮТ И ОНИ ТАКЖЕ 
СТРАНОЙ, КОТОРУЮ ГОС- 
ПОДЬ, ВАШ БОГ, ОТДАЕТ ИМ 
ПО ТУ СТОРОНУ ИОРДАНА; ТО- 


пут 92%2 мп луз бэлк УК} 
мп утатлк 09? 7} 52128 
БПК >35? ЗАЗУЛ 6’ ЯУТ7 
5277} РЯ :7075722 2813 
31 рр”? ›лут Борей Вов 
:055 ›лл) ЧИ 65773 15% 525 
Вып | 7? ГУ-ИЙК У зевь 
ИК УАтЛК 91752 МУТУ 623 
тя 93уз ль |1? БУЛЬХ ТР 
Л) ЧК ло МК 975” 
№ил луз > уфит-лк :555 
р-р лк ЛАЧЛ тру 22 
Бюл 3? БУК лу? лбу 
ПР" 2? п? ПРУТ РК 
РТА №0 сП5И 72У пк ЗИК 
:57? ОПУ №7 БУДУК ЛУ ›2 
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ГДА ВЫ ВОЗВРАТИТЕСЬ КАЖДЫЙ В СВОЕ ВЛАДЕНИЕ, КОТОРОЕ 
Я ОТДАЛ ВАМ”. А ЙЕГОШУА Я ПОВЕЛЕЛ В ТО ВРЕМЯ ТАК: “ТВОИ 
ГЛАЗА ВИДЕЛИ ВСЕ, ЧТО СДЕЛАЛ ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, С ДВУМЯ 
ЭТИМИ ЦАРЯМИ; ТАК ЖЕ ПОСТУПИТ ГОСПОДЬ СО ВСЕМИ ЦАР- 
СТВАМИ, К КОТОРЫМ ТЫ ПРИБЛИЖАЕШЬСЯ. НЕ БОЙТЕСЬ ИХ, 
ИБО ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, СРАЖАЕТСЯ ЗА ВАС!” 


БОЛК \\№\ «И ПОВЕЛЕЛ Я ВАМ.. 
рил он. № 


.› - сынам реувена и сынам гада гово- 


Ш раши объясняет, что в отличие 
от прочих речей в книге дварим, об- 
ращенных ко всему израилю, здесь 


моше обращается к представителям 
двух колен, первыми получивших свои 
наделы 19. 


БПК 357 «...ПЕРЕД ВАШИМИ БРАТЬЯМИ...» — ВО время военных дей- 
ствий они шли впереди всех остальных сынов израиля, ибо были 
они [сыны реувена и гада] могучи, и враги не могли устоять против 
них, как сказано [о гаде]: «...терзает мышцу и темя». 


19. гур арье. / 20. дварим, 33:20. ср. раши к бемидбар, 32:17. / 


{° 


>) 


[п] 


23. 


[23] 


ЗАЛ 
ВАЭТХАНАН 


№) — 422) 529 
ДВАРИМ 3:23 —7:1 


И ОБРАЩАЛСЯ Я ЗА МИЛО- 
СТЬЮ К ГОСПОДУ В ТО ВРЕМЯ, 
ГОВОРЯ: 


Пока мил луз пт" ВИЛ 


рАЛМ «И ОБРАЩАЛСЯ Я ЗА МИЛОСТЬЮ...» - просьба о милости - п 
хинун -— всегда означает просьбу о даре, [не обусловленном заслу- 
гами]. и хотя праведники могут просить вознаграждение за свои 
добрые дела, они просят вездесущего [именно] о даре. и поскольку 
[всевышний] сказал ему: «...и помилую - *77\ ваханоти - когда 
помилую...»!, —- моше обратился к нему именно за милостью - }плк 
ваэтханан. другое толкование: это одно из десяти выражений, о3- 
начающих молитву, как приведено в сифрей?. № 


Ш почему в данном случае употре- 
блен именно этот глагол? почему не 
сказано: «просил я господа», «молился 
я господу»? цитируемый раши мидраш 
отвечает на этот вопрос. при этом, 
в отличие от мидраша, раши связывает 


решение моше просить всевышнего 
о не заслуженной им милости с клю- 
чевым разговором из книги шмот, 
в котором господь сам говорит о та- 
кой возможности. согласно второму 
объяснению, моше молился. 


ЕЖЕ и осо чин 


№77 ГУЗ «...В ТО ВРЕМЯ...» — ПОСЛЕ ТОГО как я завоевал земли сихона 
и ога, мне представилось, что, может быть, приговор [всевышнего] 


отмененз. № 


Ш почему именно в этот момент моше 
молил всевышнего дать ему возмож- 
ность войти в эрец-исраэль? потому, 
что завоеванные им земли сихона 


и ога являются ее частью, и у моше 
появилась надежда на то, что отменен 
приговор «...не введете эту общину 
в страну, которую я им дал»4. 


г. шмот, 33:19. / 2. сифрей, разд. ваэтханан, 26 (там приведены оба толкования). / 3. там 
же. ср. раши к бемидбар, 27:12. / 4. бемидбар, 20:12. / 
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“ГОСПОДЬ БОГ! ТЫ НАЧАЛ ПО- 
КАЗЫВАТЬ ТВОЕМУ РАБУ ТВОЕ 
ВЕЛИЧИЕ И ТВОЮ МОЩНУЮ 
РУКУ; КТО ЖЕ ТОТ БОГ НА НЕ- 
БЕСАХ И НА ЗЕМЛЕ, КОТОРЫЙ 


ЛАМ? ПЛ ЛАК Л» К 
ТР”лк ЛК Трук 
71821 6>риЗ КР ИХ ПРИЛ 


ПА УрО ПРУТ 


СОВЕРШИЛ БЫ ПОДОБНОЕ ТВОИМ ДЕЯНИЯМ И ТВОИМ СВЕР- 


ШЕНИЯМ? 


РМЭ «...ГОВОРЯ.. 


.> — это одно из трех мест, где моше сказал пред 


вездесущим: «я не отстану от тебя, пока не сообщишь мне, испол- 
нишь ты мою просьбу или нет»з. № 


№ это слово часто используется, когда 
бог дает моше повеление сообщить 
что-то народу израиля, оно указывает 
на необходимость передать, переска- 
зать слова всевышнего. возникает во- 


прос: что оно означает в случае, когда 
моше обращается к всевышнему? на 
этот вопрос и отвечает цитируемый 
раши мидраш. 


‘7 >34К «ГОСПОДЬ БОГ!» — проявляющий милость, вынося приговоре. № 


Ш согласно масоре, традиции про- 
чтения текста, непроизносимое че- 
тырехбуквенное имя, указывающее на 
аспект милосердия, здесь читается как 


имя вк элоёим, которое указывает 
на аспект суда. это сочетание и объ- 
ясняет раши. 


{129 ЛМ ГУХИЛО ЛП ЛАК «ТЫ НАЧАЛ ПОКАЗЫВАТЬ ТВОЕМУ РАБУ.. 


.» — [ТЫ 


сам открыл мне] возможность выхода - встать и молиться, даже если 
приговор уже вынесен: [когда ты разгневался на народ израиля], ты 
сказал мне: «а теперь оставь меня...»7 но разве я удерживал тебя? 
[и понял я, что ты] приоткрыл мне возможность, [намекнув], что 
все зависит от меня, - буду ли я молиться за них. так же я думал 
поступить и теперь. № 


Ш к чему относятся слова моше «ты 
начал показывать твоему рабу твое 


величие и твою мощную руку...»? на 
первый взгляд, он хочет сказать, что 


5. сифрей, разд. ваэтханан, 26. мидраш упоминает пять таких мест, но не исключено, что 
у раши была другая версия. / 6. там же. ср. раши к берешит, 1:1 и к бемидбар, 22:22. / 
7. шмот, 32:10. / 8. ср. сифрей, разд. ваэтханан, 27. / 
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победы над сихоном и огом прояви- 
ли величие всевышнего. но как это 
в таком случае связано с его прось- 
бой о милости? мидраш толкует слова 


моше как объяснение того, почему он 
решился просить всевышнего изме- 
нить приговор. 


Ч211 ЛК «...ТВОЕ ВЕЛИЧИЕ...» — ЭТО мера твоей доброты. и так же 
сказано: «пусть же теперь растет - $“ игдаль - сила господа...» то 


ЛК! «...И ТВОЮ... РУКУ...» — это твоя десница, простертая ко всем 
обитателям этого мира. 


ЯР" «...МОЩНУЮ...» —- ибо милосердием ты одолеваешь мощь ка- 
тегории судам. № 


Ш образы, прославляющие проявле- мидбар: «...господь долготерпелив 
ния всевышнего в словах моше, раши и многомилостив, прощает вину и пре- 
толкует не как указания на его мощь ступление...», иначе говоря, величие 


и могущество, а как подчеркивание 
его долготерпения и умения прощать. 
это подтверждается и продолжением 


и сила всевышнего проявляются в его 
долготерпении, умении прощать и ми- 
лосердии ко всем людям. 


цитируемого им стиха из книги бе- 


ЧА ЭМ 22 "ИЖ «...КТО ЖЕ ТОТ БОГ...» — тебя не сравнить с земным царем, 
у которого есть советники и свита, не дающие ему проявить мило- 
сердие и изменить свое решение, когда он пожелает. тебе некому 
перечить, если захочешь простить меня и отменить свой приговорг2. 
простой же смысл [стиха] таков: ты начал - л\7м7 ёахилота - по- 
казывать твоему рабу [победоносную] войну с сихоном и огом, 
как написано: «смотри, я начинаю - ›л5йл ёахилоти - отдавать 
тебе...»:з покажи мне и победу в войне против тридцати одного 
[кнаанейского] царя. № 


Ш завершив основанное на мидраше 
толкование стиха, согласно которо- 


му моше просит всевышнего смило- 
стивиться над ним, апеллируя к его 


9. бемидбар, 14:17. используемый в стихе глагол образован от того же корня, что и «ве- 
личие» в комментируемом стихе. возможный перевод: «пусть же теперь возвеличивается 
сила господа...» / то. сифрей, разд. пинхас, 134. / 1. сифрей, разд. пинхас, 134. / 12. там 
же, разд. ваэтханан, 27. / 13. дварим, 2:31. / 


бт 
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ДАЙ МНЕ ПЕРЕЙТИ, И Я УВИ- 
ЖУ ЭТУ ПРЕКРАСНУЮ СТРАНУ, 
ЧТО ПО ТУ СТОРОНУ ИОР- 
ДАНА, ЭТУ ПРЕКРАСНУЮ ГОРУ 
И ЛЕВАНОН!” НО ГОСПОДЬ 
РАЗГНЕВАЛСЯ НА МЕНЯ ИЗ-ЗА 
ВАС И НЕ СЛУШАЛ МЕНЯ. И 


х 


уитлк пм  критВук 
д ТТЛ 73уз ЧК пел 
уз лу? чЗули рт ЛИ 200 
Пу? 925” 2 УБИ №7] 52)Ур? 
у 2 1571 ПОЛ-ЭК 19727 355 
27 1213 


тт-> 


СКАЗАЛ МНЕ ГОСПОДЬ: “ПОЛНО ТЕБЕ, НЕ ГОВОРИ МНЕ БОЛЬШЕ 


ОБ ЭТОМ! 


качествам долготерпения и милосер- 
дия, раши приводит и иной вариант 
прочтения стиха. при этом прочтении 
слова моше понимаются в их прямом 
смысле: он говорит о величии и могу- 
ществе творца. просьба моше остается 


( 
той же - дать ему возможность вой- 
ти в эрец-исраэль, - но ее основание 
иное. это один из редких случаев, когда 
раши предпосылает прямому смыслу 
агадическое толкование. 


№ ПУ2УК «ДАЙ МНЕ ПЕРЕЙТИ...» — частица № на означает просьбум. 


гп 297 МПИ «...ЭТУ ПРЕКРАСНУЮ ГОРУ...» — ЭТО Иерусалимс. 


13327 «...И ЛЕВАНОН!» — ЭТО Храм:6. № 


Ш вкнигах пророков храм иногда поэтически называется леванон!. онкелос 


так и переводит данный стих. 


‘7 Ч3У7Л" «НО ГОСПОДЬ РАЗГНЕВАЛСЯ...» — ИСПОЛНИЛСЯ ГНева. № 


Ш этот глагол встречается не так часто 
в писании, в основном в поэтических 
текстах тегилим и мишлей. кроме 
того, возможно, раши хочет подчер- 


кнуть, что форма гитпаэль в данном 
случае подчеркивает интенсивность 
действия. 


14. ср. брахот, 9а; раши к берешит, 19:18, 22:2, 40:14; к шмот, 11:2; к бемидбар, 10:31, 
12:1, 12:6. / 15. сифрей, разд. ваэтханан, 28. / 16. там же. / 17. см. ирмеягу, 22:6, иешаягу, 
10:34. / 
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ВЗОЙДИ НА ВЕРШИНУ ПИСГИ 
И ВЗГЛЯНИ НА ЗАПАД И НА СЕ- 
ВЕР, И НА ЮГ, И НА ВОСТОК, 
И ПОСМОТРИ СВОИМИ ГЛАЗА- 
МИ, ИБО ТЫ НЕ ПЕРЕЙДЕШЬ 
ИОРДАН! И ДАЙ ПОВЕЛЕНИЯ 
ЙЕГОШУА, И УТВЕРДИ ЕГО, И 
УКРЕПИ ЕГО, ИБО ОН ПОЙДЕТ 


п’ Тру к] овп 9] | 2 
Т?уз ЛЕТ лпря ПУЛ ПУ 
\} що |Трлк 1ЗУЛ №77? 
Кор эУРМ] эру] УБУЛК 
пр вп] ля вул 225? 13 
Зе :лклл лик уетлк ок 

р -ув л’з р № 


ВО ГЛАВЕ ЭТОГО НАРОДА И ЗАВОЮЕТ ДЛЯ НИХ СТРАНУ, КОТО- 
РУЮ ТЫ УВИДИШЬ”. И МЫ ОСТАВАЛИСЬ В ДОЛИНЕ НАПРОТИВ 


БЕЙТ-ПЕОРА. 


823722? «...ИЗ-ЗА ВАС...» — Из-за вас, вы стали причиной [того, что 
всевышний разгневался] на меня. и об этом сказано: «и прогневали 
они [господа] у вод меривы?:8, и пострадал моше из-за них». № 


Ш в принципе частица }}5? лемаан 
в писании чаще означает «ради», «для». 
раши подчеркивает, что в данном слу- 


чае она эквивалентна 5*573 бишвиль -— 
«Из-за»259. 


42 27 «ПОЛНО ТЕБЕ...» — Чтобы не сказали: «насколько суров учитель 
и до чего упрям и настойчив ученик»?7т. 

другое толкование: сполна, много больше этого уготовано для тебя — 
велико благо, которое ждет тебя [в будущем мире]?2. № 


Ш первое объяснение отвечает на во- 
прос: почему всевышний так жестко 
одернул моше, ведь тот был не столь 
уж многословен в своей просьбе? от- 
вет состоит в том, что моше вообще 
не следовало обращаться с подобной 


просьбой, коль скоро всевышний уже 
вынес ему приговор. согласно второму 
объяснению, господь не одергивает 
моше, а утешает. не исключено, что, по 
мнению раши, слова творца содержат 
оба аспекта. 


ч**25 ПМ «...И ПОСМОТРИ СВОИМИ ГЛАЗАМИ...» - ТЫ Просил меня: 
«...И Я увижу эту прекрасную страну...»2з — я покажу тебе ее всю, 
как сказано: «...и показал ему господь всю страну...»?4,25 


18. см. бемидбар, 20:1-13. / 19. тегилим, 106:32. / 20. ср. сифрей, разд. ваэтханан, 29. / 
2т. сота, 136. / 22. сифрей, разд. ваэтханан, 29. / 23. дварим, 3:25. / 24. там же, 34:1. / 
25. сифрей, разд. пинхас, 135. / 
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У\МЛ* ЛК \3\ «И ДАЙ ПОВЕЛЕНИЯ ЙЕГОШУА. ..›» — О трудах, о ношах и о рас- 
прях?6. № 


| раши объясняет, о чем дал моше ’ставлением: «и утверди его, и укрепи 
повеления йегошуа, а также показыва- его», - ведь его ждет нелегкая миссия. 
ет, как это связано со следующим на- 


\"Т М \ПРГИ «...И УТВЕРДИ ЕГО, И УКРЕПИ ЕГО...» — словами, чтобы не 
охватило его малодушие, и чтобы не сказал он: «мой учитель был 
наказан из-за них [из-за народа], так и я, в конце концов, буду на- 
казан из-за них». я обещаю, что он «пойдет [во главе этого народа] 
и завоюет [для них страну]. 


Ш чем моше должен утвердить и укре- вышнего, что тот преуспеет в своей 
пить йегошуа? словами обещания все- миссии. 


153» №7 *Э «...ИБО ОН ПОЙДЕТ...» — если пойдет «во главе этого на- 
рода», то «завоюет [для них страну]», а если нет - не завоюет?7. 
и подтверждение этому ты можешь найти в том, что когда послал 
йегошуа часть народа в ай, а сам остался в стане, «и убили из них 
люди ая...»8. а когда йегошуа пал ниц [в молитве пред ним]?э, 
сказал он ему: «“? вр кум лах - встань себе...»зо слово эр написано 
без буквы вав (должно быть - 5\р кум). [это намекает на то, что 
сказал ему господь]: «ты стоишь - вр кам - на месте и посылаешь 
моих сынов на войну. чего же ты падаешь ниц? разве не сказал 
я учителю твоему моше: “если он пойдет во главе, то войдут они 
в страну, а если нет - не войдут”»з:. № 


Ш согласно этому толкованию мидра- завоевать эрец-исраэль, но и ставит 
ша, которое, по-видимому, основано определенное условие: Ййегошуа дол- 
на многозначности частицы *2 ки (одно жен быть настоящим вождем народа, 
из значений - «если»), всевышний не в противном случае он не выполнит 
только обещает, что йегошуа сумеет свою задачу. 


‘11 №23 395 «И МЫ ОСТАВАЛИСЬ В ДОЛИНЕ...» — и вы соблазнились идо- 
лослужением. но, несмотря на это, - «а теперь, израиль, слушай 


26. там же. / 27. сифрей, разд. ваэтханан, 29. / 28. иегошуа, 7:5. / 29. см. там же, 7:6. / 
30. там же, 7:10. в оригинале 1% 3р кум лах - букв. «встань себе». мидраш видоизменяет 
прочтение: 1* 52 кум лех - «встань, иди». / зт. сифрей, разд. ваэтханан, 29. / 
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А ТЕПЕРЬ, ИЗРАИЛЬ, СЛУ- 

ШАЙ УСТАНОВЛЕНИЯ И 
ЗАКОНЫ, КОТОРЫЕ Я УЧУ ВАС 
ИСПОЛНЯТЬ, ЧТОБЫ ВЫ ЖИ- 
ЛИ, И ПРИШЛИ, И ОВЛАДЕЛИ 
СТРАНОЙ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ 
БОГ ВАШИХ ОТЦОВ ОТДАЕТ 
ВАМ! НЕ ДОБАВЛЯЙТЕ К ТОМУ, 
ЧТО Я ПОВЕЛЕВАЮ ВАМ, И НЕ 
УБАВЛЯЙТЕ ОТ ЭТОГО, ЧТОБЫ 
СОБЛЮДАТЬ ЗАПОВЕДИ ГОС- 
ПОДА, ВАШЕГО БОГА, КОТО- 
РЫЕ Я ПОВЕЛЕВАЮ ВАМ [ИС- 
ПОЛНЯТЬ]. ВЫ ВИДЕЛИ СОБ- 
СТВЕННЫМИ ГЛАЗАМИ, ЧТО 
СДЕЛАЛ ГОСПОДЬ ИЗ-ЗА БА- 
АЛЬ-ПЕОРА: ВЕДЬ ВСЯКОГО, 
КТО ПОШЕЛ ЗА БААЛЬ-ПЕО- 


|| рАлм | 
БУрНЯ"25 УБИ 251” ПЛУ] - 
эм чик РОвУЮТ-ОК) 
УПл УР? лУрУ> бэлк ЧО 
их ит лк БЛИТ БЛЯ 
р Ум чк УЗ ту` бл 
пк 70? зв зУЗАл №7] ЭЛЕК 
к чик БУК п Мо 
лк пал БХру ссрлк Пур 
› ‘\ув 7928 пу’ пруук 
-2уз чл Ч2П ИК ШРКл-2 
'197РР Нок у? РрУл ув 
Б»П 9>7ОК ЛУ?З Брата БАК 
ОЛА ›лтР? | ПК зе 07 6972 
пут лу ЗИ? РОВУ Бр 
Уз Ул 573 12 ЛУ? 
РУ? ЛВ Б’КЗ ЛК 


РОМ, УНИЧТОЖИЛ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ИЗ ТВОЕЙ СРЕДЫ. А 
ВЫ, ВЕРНЫЕ ГОСПОДУ, ВАШЕМУ БОГУ, — ВСЕ ВЫ [И] ПОНЫНЕ 
ЖИВЫ. СМОТРИ, Я УЧИЛ ВАС УСТАНОВЛЕНИЯМ И ЗАКОНАМ, 
КАК ПОВЕЛЕЛ МНЕ ГОСПОДЬ, МОЙ БОГ, ЧТОБЫ ТАК ПОСТУПАТЬ 
ВАМ В СТРАНЕ, В КОТОРУЮ ВЫ ВХОДИТЕ, ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ. 
Ъъы 
установления и законы...»з? все прощено тебе, израиль, я же не 
удостоился прощениязз. № 


Ш на первый взгляд, непонятно, ка- 


кую информацию несут слова моше 
о том, что народ оставался «в доли- 
не напротив бейт-пеора», и как они 
связаны с предыдущими. поскольку 


здесь упоминается пеор, мидраш усма- 
тривает в этом намек на поклонение 
бааль-пеоруз34, а также связывает стих 
с началом следующей главы. 


\В°2\7 №2 «НЕ ДОБАВЛЯЙТЕ.. 


.» — к примеру, [помещая] в тфилин пять 


32. дварим, 4:1. / 33. сифрей, разд. ваэтханан, 30. / 34. см. бемидбар, 25:3. / 
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ХРАНИТЕ ЖЕ И ИСПОЛНЯЙТЕ, 
ИБО ЭТО ВАША МУДРОСТЬ И 
ВАШ РАЗУМ В ГЛАЗАХ ВСЕХ НА- 
РОДОВ, КОТОРЫЕ, ЛИШЬ 
ЗАСЛЫШАВ ОБО ВСЕХ ЭТИХ 
УСТАНОВЛЕНИЯХ, СКАЖУТ: 


БэЛрЭП ® ›2 БЛ’ФУ\ Бля 
Нури» ЗИК БУрул ›Ру? 52722 
рф МВК] Л7КП БУРПЛ”?Р ЛК 
эп ал 7 3 БЭ17БУ 
Яр БН? МК 2 ор 
28 47223 17128 ПИТ? 28 


“СКОЛЬ МУДР И РАЗУМЕН 

ЭТОТ ВЕЛИКИЙ НАРОД!” ИБО КТО [ЕЩЕ] СТОЛЬ ВЕЛИКИЙ НА- 
РОД, К КОТОРОМУ БОГИ БЫЛИ БЫ СТОЛЬ [ЖЕ] БЛИЗКИ, КАК 
ГОСПОДЬ, НАШ БОГ [БЛИЗОК К НАМ| КАЖДЫЙ РАЗ, КОГДА МЫ 
ВЗЫВАЕМ К НЕМУ? 


отрывков из торы, [выполняя заповедь] о лулаве с помощью пяти 
видов растений, [делая] пять кистей цицит на углах одежды [все 
это — вместо предписанных четырех]. подобным образом [следует 


понимать] и \9ал к? ло тигреу - не убавляйте:т. № 


Ш вслед за сифрей раши уточняет, 
что речь идет о точном исполнении 
предписаний во всех деталях, а не 


о числе предписаний, как можно было 
подумать. 


9771591 «ХРАНИТЕ ЖЕ...» — ЭТО МИШНна?. № 


Ш под мишной раши имеет здесь 
в виду всю устную тору. поскольку не 
сказано, что именно предписывается 
хранить, раши, используя мидраш, 


поясняет это. устная тора является 
основой закона, поэтому предписы- 
вается хранить ее, то есть повторять, 
чтобы она не забыласьз. 


БАМУУ\ «...М ИСПОЛНЯЙТЕ...» — В прямом смысле. 


Ч 62721 Б2ЛРЭП №7 °2 «...ИБО ЭТО ВАША МУДРОСТЬ И ВАШ РАЗУМ...» — 
именно благодаря этому вы будете считаться мудрыми и разумными 
в глазах народов. № 


Шо том, что справедливые установления торы не могут не вызвать 


г. сифрей, разд. рээ, 82. / 2. там же, 58. / 3. ср. раши к дварим, 12:28. / 
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и кто [ЕЩЕ] ТАКОЙ ВЕЛИКИЙ 
НАРОД, У КОТОРОГО УСТА- 
НОВЛЕНИЯ И ЗАКОНЫ СПРА- 
ВЕДЛИВЫ, КАК ВСЕ ЭТО УЧЕ- 
НИЕ, КОТОРОЕ Я ДАЮ ВАМ СЕ- 
ГОДНЯ? ТОЛЬКО БЕРЕГИСЬ И 
ВЕСЬМА ОБЕРЕГАЙ СВОЮ ДУ- 
ШУ, ЧТОБЫ ТЫ НЕ ЗАБЫЛ ВСЕ 


рп ок а № 
ЛА ИЛЛ 252 Бр’1З БВУ 
р7 :5Рп 05295? 73 ок ЧУ 
|2 Ар 195) ЧР 12 ПЫЛ 
ТРУ Зет БИГЛК ПУЛ 
По 22 32 О 

1722 >37} 72)37 БЛУМ 


ТО, ЧТО ВИДЕЛИ ТВОИ ГЛАЗА, И ЧТОБЫ НЕ УХОДИЛО ЭТО ИЗ 
ТВОЕГО СЕРДЦА [ВО] ВСЕ ДНИ ТВОЕЙ ЖИЗНИ, И ПОВЕДАЙ О 
НИХ ТВОИМ СЫНОВЬЯМ И СЫНОВЬЯМ ТВОИХ СЫНОВЕЙ, 


уважение народов, говорится в продол- 
жение стиха. но эти законы станут из- 
вестны народам, только если израиль 


будет хранить их и исполнять. в этом 
мудрость израиля. 


БУР”Т3 52692 ОРГ «...УСТАНОВЛЕНИЯ И ЗАКОНЫ СПРАВЕДЛИВЫ...» — ДО- 


стойные и приемлемые. № 


|. раши поясняет, что речь идет не 


только об абстрактно справедливых 


принципах, но и о том, что любой 


человек приемлет эти законы и готов 
признать их правильность. 


В*1297 ЛК АРМЛ 2 МЛ 12 ЯРУЛ РП «ТОЛЬКО БЕРЕГИСЬ... ЧТОБЫ ТЫ НЕ ЗАБЫЛ 
ВСЕ ТО...» — И если их не забудете и верно исполните, будете счи- 
таться мудрыми и разумными. если же по забывчивости извратите 


их, будете сочтёны глупцами. № 


Ш согласно раши, этот стих развива- 
ет мысль, сформулированную выше 
в стихе 6. о чем говорит высказывае- 
мое здесь предостережение? что нельзя 
забывать израилю? в стихе сказано: 
«все то, что видели твои глаза». по 
раши: «все то» - это установления 
и законы. в оригинале 52597 гадва- 
рим - букв. «те вещи» или «те слова». 


4. шмот, 20:18. / 


не исключено, что раши понимает это 
выражение именно как «те слова, что 
видели твои глаза», усматривая здесь 
намек на десять заповедей - 773779 лу 
асерет гадиброт - во время оглашения 
которых «...весь народ видел громы 
(букв. — «звуки»)...»4. определенное 
подтверждение этому можно найти 
в следующем комментарии. 
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В ДЕНЬ, КОГДА ТЫ СТОЯЛ 
ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БО- 
ГОМ, У ХОРЕВА, КОГДА ГОС- 
ПОДЬ СКАЗАЛ МНЕ: “СОБЕРИ 
КО МНЕ НАРОД, И Я ВОЗВЕЩУ 
ИМ МОИ СЛОВА, ЧТОБЫ ОНИ 
НАУЧИЛИСЬ БОЯТЬСЯ МЕНЯ 
ВСЕ ДНИ, КОТОРЫЕ ОНИ ЖИ- 
ВУТ НА ЗЕМЛЕ, И НАУЧИЛИ 
СВОИХ СЫНОВЕЙ”. И ПРИБЛИ- 
ЗИЛИСЬ ВЫ, И СТАЛИ ПОД ГО- 
РОЙ -— А ГОРА ГОРИТ ОГНЕМ 
ДО СЕРДЦЕВИНЫ НЕБЕС — 
МРАК, ОБЛАКО И МГЛА. И ГО- 


ТИК ИУ >)? ирру ЧК ОТ 
Уодри эк п» ЧК 57ИЗ 
Ук отл Бури] ВутлЬ 
ИК Брут 72 ›лх лк? ТОР 
53лк} РУ УП БП 
пл Му 27 И? 
БУХ 3277 №53 УЗ НЙ ЧАЯ 
Б2>2к п} ВТ :2515} ру ПОП 
олк 6551 р 97 ло 
‘ПР БУК ОР ПАРИ РУБУ 
1% Им Ч727ЛА 092 1 р 
5312 ЛУ ЛРУ? БЛ 

+57) Ло › "У 6372} 


ВОРИЛ ГОСПОДЬ С ВАМИ ИЗ ОГНЯ: ВЫ СЛЫШАЛИ ЕГО ГОЛОС, 
НО ОБРАЗ НЕ ВИДЕЛИ -— ТОЛЬКО ГОЛОС [СЛЫШАЛИ]. И ОН 
ОБЪЯВИЛ ВАМ СВОЙ СОЮЗ, КОТОРЫЙ ПОВЕЛЕЛ ВАМ ИСПОЛ- 
НЯТЬ, — ДЕСЯТЬ ЗАПОВЕДЕЙ, - И НАЧЕРТАЛ ИХ НА ДВУХ КА- 
МЕННЫХ СКРИЖАЛЯХ. 


ЛОУ МОК 5 «...В ДЕНЬ, КОГДА ТЫ СТОЯЛ...» — ЭТО ОТНОСИТСЯ К СКазан- 
ному в предыдущем стихе: «...что видели твои глаза... в день, когда 
ты стоял... у хорева», - когда ты видел громы и молнии. № 


Ш раши объясняет сложный синтаксис 
стихов 9 и 10 и исключает прочтение, 


согласно которому следует рассказы- 
вать «о дне, когда ты стоял... у хорева». 


"127 «...НАУЧИЛИСЬ...» — научили себя5. 


12?’ «...НАУЧИЛИ...» — научили других. № 


Ш раши подчеркивает значение двух ным формам глаголов, употребленных 
однокоренных, но принадлежащих раз- в этом стихе. 


5. ср. перевод онкелоса. / 


х› 


» 


14. 


тб. 


20. 


2Т. 
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А МНЕ ВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ В ТО 
ВРЕМЯ ОБУЧИТЬ ВАС УСТА- 
НОВЛЕНИЯМ И ЗАКОНАМ, 
ЧТОБЫ ВЫ ИСПОЛНЯЛИ ИХ В 
СТРАНЕ, В КОТОРУЮ ВЫ ПЕРЕ- 
ХОДИТЕ, ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ 
ЕЮ. БЕРЕГИТЕ ЖЕ ОЧЕНЬ ВА- 
ШИ ДУШИ, ТАК КАК НИКАКОЙ 
ОБРАЗ ВЫ НЕ ВИДЕЛИ В ТОТ 
ДЕНЬ, КОГДА ГОСПОДЬ ГОВО- 
РИЛ С ВАМИ У ХОРЕВА ИЗ ОГ- 
НЯ, — ЧТОБЫ НЕ РАЗВРАТИ- 
ЛИСЬ ВЫ И НЕ СДЕЛАЛИ СЕБЕ 
КУМИРОВ, ИЗОБРАЖЕНИЙ КА- 
КОГО-ЛИБО КУМИРА В ОБРАЗЕ 
МУЖЧИНЫ ИЛИ ЖЕНЩИНЫ; 
ИЗОБРАЖЕНИЯ КАКОГО-ЛИБО 
ЖИВОТНОГО, ЧТО НА ЗЕМЛЕ, 
ИЗОБРАЖЕНИЯ КАКОЙ-ЛИБО 
ПТИЦЫ КРЫЛАТОЙ, ЧТО ЛЕТА- 
ЕТ В НЕБЕ; ИЗОБРАЖЕНИЯ ЧЕ- 
ГО-ЛИБО, ПОЛЗАЮЩЕГО ПО 
ЗЕМЛЕ; ИЗОБРАЖЕНИЯ КА- 
КОЙ-ЛИБО РЫБЫ, ЧТО В ВОДЕ, 
НИЖЕ ЗЕМЛИ. ЧТОБЫ НЕ ПОД- 


7922 ку луз и» лок 
БрлФУ? ВУ» БРП БЛК 
пВй 5?73у одк ЗИК 7953 5ИК 
БР)? Тр БАТЬХ :ЯР77 
731 673 ря"? БУМ №? >? 
12 95 ло 2703 БР2Х ЛУ 
эл 29в 0972? БД! ПЛПУЯ 
лузл г78р) к 12} лузл 7277? 
22 пэзл улкз ЗК п? 
‚срез Пул ИК р В 
"22 лэл ЛрТЫЗ 007-22 пл 
РА УК? ЛОР БУТИК Л 
к к ПУЮРТ ТРУ ке 
23 БЗэл-лк} ПРИЛ И 
УПлУл} пПТ БУЛ 2% 
п}? р2п “к ОрТЗУ 0917 
-2> лпл БУЗул 255 ВАК РХ 
КУ п Пр? БЭЛА} Бр 
ЛР? УР ЭВП РР ВЛ 
ПИ” с 05%2 луф ву? 19 
узй БУТ? АЛЯ 
Малер |7РП-Лк ЗУ >57 
ТУК пр ИК ЛП Ат 

17123? у 


НИМАЛ ТЫ ГЛАЗА К НЕБЕСАМ И, УВИДЕВ СОЛНЦЕ, И ЛУНУ, И 
ЗВЕЗДЫ, ВСЕ НЕБЕСНОЕ ВОИНСТВО, НЕ СОБЛАЗНИЛСЯ ПОКЛО- 
НЯТЬСЯ ИМ И СЛУЖИТЬ ТОМУ, ЧЕМ НАДЕЛИЛ ИХ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, ДЛЯ ВСЕХ [ПРОЧИХ] НАРОДОВ ПОД НЕБЕСАМИ. А 
ВАС ВЗЯЛ ГОСПОДЬ И ВЫВЕЛ ИЗ ГОРНИЛА ЖЕЛЕЗНОГО, ИЗ 
ЕГИПТА, ЧТОБЫ ВЫ БЫЛИ ЕГО НАРОДОМ, [ЕГО] УДЕЛОМ, КАК 
ЭТО И ЕСТЬ СЕГОДНЯ. А ГОСПОДЬ РАЗГНЕВАЛСЯ НА МЕНЯ ЗА 
ВАШИ ДЕЯНИЯ И ПОКЛЯЛСЯ, ЧТО НЕ ПЕРЕЙТИ МНЕ ИОРДАН 
И НЕ ВОЙТИ В ПРЕКРАСНУЮ СТРАНУ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ В УДЕЛ. 
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БЭЯМ 11525 №79 ЛУ °7 ГУ РК «А МНЕ ВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ В ТО ВРЕМЯ ОБУЧИТЬ 
ВАС...» — устной торе. № 


Ш заметим, что в продолжение стиха 
сказано: «установлениям и законам». 
таким образом, раши подчеркивает, 


что установления и законы принад- 
лежат устной торе. 


УБР «...ИЗОБРАЖЕНИЙ КАКОГО-ЛИБО КУМИРА...» — [слово 922 семель 
здесь означает] формус. 


-*3'9 МОЛ 121 <...ЧТОБЫ НЕ ПОДНИМАЛ ТЫ ГЛАЗА К НЕБЕСАМ...» — наблю- 
дать их и увлечься служением им. № 


| раши поясняет, что речь не идет о запрете просто смотреть на небеса. 


‘9 Р?п 10 «...ЧЕМ НАДЕЛИЛ ИХ ГОСПОДЬ...» — [наделил солнце и луну 
способностью] светить людям?7. 

другое объяснение: быть божествами. не воспрепятствовал слу- 
жить им, попустительствовал их пустым словам, чтобы извести их. 
и о подобном сказано: «кажется, все попустительствует ему, [но 


это], чтобы найти за ним грех и возненавидеть»8,°. № 


Ш чем же наделил господь солнце 
и луну? согласно простому смыслу 
стиха, бог наделил их способностью 
светить, и это может привести че- 
ловека к мысли о необходимости 
служить им. но тогда что означают 
заключительные слова стиха: «для 
всех [прочих] народов под небе- 
сами»? в связи с этой сложностью 
раши приводит второе объяснение: 
господь не стал препятствовать обо- 
жествлению светил народами земли, 


но это не значит, что он их не на- 
кажет за это. 

второе объяснение можно понять 
и так, что слово «наделил» относится 
не ксветилам, а к народам. тогда стих 
прочитывается следующим образом: 
«чтобы не поднимал ты глаза к небесам 
и, увидев солнце, и луну, и звезды, все 
небесное воинство, не соблазнился 
поклоняться им и служить, - это то, 
чем наделил господь, твой бог, все 
[прочие] народы под небесами»го. 


“152 «...ИЗ ГОРНИЛА...» — ЭТО СОСУД (горн), в котором очищают золото. 


РАЛЛ «...РАЗГНЕВАЛСЯ...» — ИСПОЛНИЛСЯ ГНеВвОоМ. » 


6. ср. перевод онкелоса. / 7. мегила, 9. см. раши там же. / 8. тегилим, 36:3. см. раши там 
же. / 9. авода зара, 55а. / то. ли-фшуто шель раши. / 
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ИБО Я УМРУ В ЭТОЙ СТРАНЕ 
И НЕ ПЕРЕЙДУ ИОРДАН, А ВЫ 
ПЕРЕЙДЕТЕ [ЕГО] И ОВЛАДЕ- 
ЕТЕ ЭТОЙ ПРЕКРАСНОЙ СТРА- 
НОЙ. НО БУДЬТЕ ОСТОРОЖНЫ, 


15 ЗРК лап уз рок 2 
Бит} 53У Блк] Ттлк 
"рт сплю лают рАтлк 
п» лУзлк ЗПРУЛАе 02? 
ОЛУрУ) БОРУ л7? ИХ 6 


КАК БЫ ВЫ НЕ ЗАБЫЛИ СОЮЗ 
ГОСПОДА, ВАШЕГО БОГА, КО- 
ТОРЫЙ ОН ЗАКЛЮЧИЛ С ВА- 
МИ, И ЧТОБЫ НЕ СДЕЛАЛИ ВЫ СЕБЕ ИЗВАЯНИЕ, КАКОЙ-ЛИБО 
ОБРАЗ, О КОТОРОМ ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ. 


пу? 9 ИК 95 ЛЛЮЛ 298 05? 
ТЯ 


№ см. выше, раши к 1:37. 


52131 55 «...ЗА ВАШИ ДЕЯНИЯ...» — Из-за вас и из-за ваших поступков. № 


Ш в отличие от онкелоса, раши понимает здесь слово в8"27 дварим не как 
«слова», а как «дела», «деяния». 


421) ЗУМ ИЛ 72° °2 «ИБО Я УМРУ... НЕ ПЕРЕЙДУ...» — если умрет, то 
понятно, что не перейдет. но он имел в виду, что и [после смер- 
ти] его кости не будут перенесены, [в отличие от останков яакова 
и йосефа] м. № 


Ш фраза построена так, что вторая вслед за мидрашем объясняет, какую 
ее часть выглядит избыточной. раши информацию она несет. 


$5 ЛЛЮЛ «...КАКОЙ-ЛИБО ОБРАЗ...» — Образ (или изображение) како- 
го-либо предмета. № 


Ш комментируемую фразу можно было бы понять как «изображение всего». 
раши уточняет ее смысл. 


‘7 713 ОК «...О КОТОРОМ ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ». — О КОТО- 
ром он повелел тебе не делать его. № 


тт. сифрей, разд. пинхас, 135. / 
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ИБО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, — 
ЭТО ПОЖИРАЮЩИЙ ОГОНЬ, 
БОГ-РЕВНИТЕЛЬ. КОГДА РО- 
ДЯТСЯ У ТЕБЯ ДЕТИ И ВНУКИ, 
И ВЫ ДОЛГО ПРОЖИВЕТЕ НА 
ЗЕМЛЕ, И РАЗВРАТИТЕСЬ И 
СДЕЛАЕТЕ ИЗВАЯНИЕ КАКОГО-ЛИБО ОБРАЗА, И СДЕЛАЕТЕ ЗЛОЕ 
В ГЛАЗАХ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, ДОСАЖДАЯ ЕМУ, 


28 №7 22 ИК ТВ пут °Э 
535 >35} 63 ТУЛ?» В юр 
БлУру БЛ} 753 ОПМЛ 
‘?уз Уля Б7’ФУ} 75 ЛлРл ОВ 

Зри? Рип 


№» раши поясняет эллиптическую фразу. 


№Р 2К «...БОГ-РЕВНИТЕЛЬ». — ОН ревностен в мщении, на французском 
языке - еиргапаге, охвачен гневом, чтобы покарать идолопоклон- 
ников. № 


Ш понятие «бог-ревнитель» нуждается в пояснении. 


ЭАМЛЯ «...И ВЫ ДОЛГО ПРОЖИВЕТЕ...» — намеком дал им знать, что они 
будут изгнаны с этой земли по истечении 852 лет (соответственно 
числовому значению слова элумл веношантем). но на самом деле 
господь изгнал их по истечении 850 лет. и сделал он это на два 
года раньше, чтобы не исполнились по отношению к ним слова: 
«...Ибо вы будете уничтожены»г2. и об этом сказано: «и ускорил 
бог это бедствие, и навел его на нас, ибо милостив господь бог 
наш...» оказал нам милость тем, что поспешил навести бедствие 
на два года раньше назначенного срокаг. № 


Ш непонятно, что добавляют к предо- 
стережению моше слова «и долго про- 
живете» — элхмл веношантем. можно 
было бы понять, что народ израиля 
почувствует себя хозяином дарованной 
земли, и это станет одной из причин их 
прегрешений. однако раши, опираясь 


на талмуд, предлагает иное толкова- 
ние, которое заодно решает еще одну 
проблему: ниже сказано, что народ из- 
раиля не только «исчезнет из страны», 
НО И «будет уничтожен». как понимать 
это пророчество? приводимый раши 
мидраш отвечает на этот вопрос. 


12. дварим, 4:26. / 13. в оригинале р*"з (цадик) - «справедливый», «праведный». в даль- 
нейшем это слово обыгрывается в мидраше: господь совершает по отношению к народу 
пр“» (цдака) - «милость», «милостыня», «благотворительность». / 14. даниэль, 9:14. / 
15. сангедрин, 38а; гитин, 88а. / 
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ТО Я ПРИЗЫВАЮ В СВИДЕ- 
ТЕЛИ ВАМ СЕГОДНЯ НЕБЕСА И 
ЗЕМЛЮ, ЧТО СКОРО ВЫ СО- 
ВЕРШЕННО ИСЧЕЗНЕТЕ ИЗ 
СТРАНЫ, В КОТОРУЮ ПЕРЕ- 
ПРАВЛЯЕТЕСЬ ЧЕРЕЗ ИОРДАН, 
ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ, -— НЕ 
ПРОДЛЯТСЯ ВАШИ ДНИ НА 
НЕЙ, ИБО ВЫ БУДЕТЕ УНИЧТО- 
ЖЕНЫ. И РАССЕЕТ ВАС ГОС- 
ПОДЬ СРЕДИ НАРОДОВ, И 
ОСТАНЕТЕСЬ ВЫ МАЛОЧИС- 
ЛЕННЫМИ СРЕДИ НАРОДОВ, К 
КОТОРЫМ УВЕДЕТ ВАС ГОС- 
ПОДЬ. И ВЫ СТАНЕТЕ ТАМ 
СЛУЖИТЬ БОГАМ, СДЕЛАН- 
НЫМ ЧЕЛОВЕЧЕСКИМИ РУКА- 


орел 5% 053 °Птул 


члр тэкл 15852 ТАК] 


-лх 22у 9лх ЧК УЗАл УР 
ракл-№ пли эй ря 
ТАТРФЛ РФЛ ›Э оу 52 
Груз  б2Лк Пу’ РР 
к 5423 1922 ›рр БАЧКИ 
"5772у} Эй Бэлк пу? 
ру 51% ›т ЛРУР БУРк Бр 
ур” х7 Км? ТРК 128 
Бир ИТР №7] №02 № 
> лк ТИК П’лк 5 
но 1728 зу 
у ох Я Ка 

Прр вуз РВ 


МИ ИЗ ДЕРЕВА И КАМНЯ, КОТОРЫЕ НЕ ВИДЯТ, И НЕ СЛЫШАТ, 
И НЕ ЕДЯТ, И НЕ ОБОНЯЮТ. И ОТТУДА ВЫ СТАНЕТЕ ИСКАТЬ 
ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, И [ТЫ] НАЙДЕШЬ [ЕГО], ЕСЛИ БУДЕШЬ 
ИСКАТЬ ЕГО ВСЕМ СВОИМ СЕРДЦЕМ И ВСЕЙ СВОЕЙ ДУШОЙ. В 
ТВОИХ НЕВЗГОДАХ, КОГДА ТЕБЯ ПОСТИГНУТ ВСЕ ЭТИ ПРЕД- 
СКАЗАНИЯ, В КОНЦЕ ДНЕЙ, ТЫ ВОЗВРАТИШЬСЯ К ГОСПОДУ, 
ТВОЕМУ БОГУ, И БУДЕШЬ СЛУШАТЬСЯ ЕГО ГОЛОСА. 


). 
523 °ЛТУЙ «...Я ПРИЗЫВАЮ В СВИДЕТЕЛИ ВАМ...» — ВОТ Я Призываю их 


быть свидетелями, что я предостерег вас. № 


Ш раши подчеркивает, что небеса и земля будут свидетелями предостереже- 
ния, а не свидетелями наказания!6. 


БЛЭК 55793} «И ВЫ СТАНЕТЕ ТАМ СЛУЖИТЬ БОГАМ...» — согласно пе- 
реводу [онкелоса: станете служить народам, которые поклоняются 
идолам]. когда вы служите идолопоклонникам, вы словно служите 
их идолам. № 


16. сифтей хахамим. / 
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ИБО БОГ МИЛОСЕРДНЫЙ ГОС- 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, -— НЕ ОСЛА- 
БИТ ТЕБЯ, И НЕ ПОГУБИТ 
ТЕБЯ, И НЕ ЗАБУДЕТ СОЮЗ С 
ТВОИМИ ОТЦАМИ, О КОТО- 


ДВР Х? ТУК У? БП 28 › 
лувлк ПР» 7] ГУ» м 
"240 ›р 07? 93%) ЗИК ТЛВ 
39? УЛИК БК 5%? В; 
7% | ©›2Х 18 ИХ 077 


РОМ ОН ПОКЛЯЛСЯ ИМ. ИБО 
РАССПРОСИ О ПРЕЖНИХ ВРЕ- 
МЕНАХ, ЧТО БЫЛИ ДО ТЕБЯ, С 
ТОГО ДНЯ, КОГДА СОТВОРИЛ 
БОГ ЧЕЛОВЕКА НА ЗЕМЛЕ, И ОТ КРАЯ НЕБЕС ДО КРАЯ НЕБЕС, 
СЛУЧАЛОСЬ ЛИ ЧТО-ЛИБО ПОДОБНОЕ ЭТОМУ ВЕЛИКОМУ ДЕЛУ, 
или слыхАНнО ЛИ [ЧТО-ЛИБО] ПОДОБНОЕ ЭТОМУ? 


-1у} БУЛ пУрря ТАУ 
ул 121? ЛУЧ БУЛ ПУР 
Эр Ури Л 


№ каким образом тот факт, что все- отвечает на этот вопрос: речь идет 
вышний рассеет израиль среди наро- о подчиненном положении в среде 
дов, приведет к тому, что они будут идолопоклонников, что оборачивается 
служить идолам? комментарий раши идолослужением. 


ЧР’ Ко «...НЕ ОСЛАБИТ ТЕБЯ...» — не ослабит своих рук, поддерживая 
тебя. это глагол формы гиф’иль!", то есть он не даст тебе ослабнуть, 
не удалит от себя. и подобно этому: «...ухватилась за него я, и не 
отпущу его*8... — \57к арпену»? и огласовываем \5-№ арпену, а не 5°* 
эрпену, ибо глаголы, связанные со словом \№*27 рифйон - «слабость», 
бывают только формы ёиф’иль и ёитпаэль. как, например, 7? яв 
гарпе ла означает «оставь ее в ее слабости...»2° или ‘3152 “п береф 
мимени - «отдались? от меня...»?2. № 


Ш грамматический комментарий раши 
уточняет значение глагола и смысл 
стиха в целом, снимая шероховатость 


текста, которую в переводах торы 
обычно не видно. 


БЪ\УКЯ 522 «...О ПРЕЖНИХ ВРЕМЕНАХ...» — О прежних временах. № 


Ш раши поясняет, что префикс > ле в данном случае нужно понимать так же, 
как предлог % аль («о»). 


17. каузатив. / 18. возможный перевод: «не ослаблю хватку». / т9. шир га-ширим, 3:4. / 
20. млахим П, 4:27. / 21. возможный перевод: «ослабь свою хватку, не держи меня». / 
22. дварим, 9:14. / 


№ 
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СЛЫШАЛ ЛИ НАРОД ГОЛОС БО- 
ГА, ГОВОРЯЩЕГО ИЗ ОГНЯ, 
КАК СЛЫШАЛ ТЫ, - И ОСТАЛ- 
СЯ ЖИВ? ИЛИ ТВОРИЛО ЛИ БО- 
ЖЕСТВО ЧУДЕСА [ЧТОБЫ] 
ПРИЙТИ И ВЗЯТЬ СЕБЕ НАРОД 
ИЗ СРЕДЫ НАРОДОВ ИСПЫТА- 
НИЯМИ, ЗНАМЕНИЯМИ, И ЧУ- 


Пир 3872 БК р Бу УБИТ 
[1% 20 лк ЛуУрИ-ИХ? УХЛ 
Ух 1 ЛИР? ^15? РЭК ПР 
575722 ЛЛКЗ ЛОЮЗ 9 37РР 
00} учр при тля ПРП 
пфуук 752 27 БОЯ 
3ррУ? УУрВ ВРК ЛИ 99? 


ДЕСАМИ, И ВОЙНОЙ, И МОЩНОЙ РУКОЙ, И ПРОСТЕРТОЙ ДЕС- 
НИЦЕЙ, И ВЕЛИКИМ СТРАХОМ, ПОДОБНО ТОМУ, КАК СДЕЛАЛ 
ДЛЯ ВАС ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, В ЕГИПТЕ У ТЕБЯ НА ГЛАЗАХ? 


БУМ МУРЬ7 «...И ОТ КРАЯ НЕБЕС ДО КРАЯ НЕБЕС...» — И Также расспроси 
все сотворенное от края до края. это простой смысл. 

а агадическое толкование таково: научить тебя тому, что рост [пер- 
вого человека], адама, был от земли до небес, это и есть размер, 
называемый «от края до края»?3. № 


Ш два толкования раши вызваны син- 
таксической сложностью стиха. соглас- 
но первому объяснению, он читается 
так: «расспроси о прежних временах... 
и [расспроси все сотворенное] от края 


небес до края небес...» согласно второ- 
му толкованию: «расспроси о прежних 
временах... когда сотворил бог чело- 
века на земле [таким, что тот был] от 
края небес до края небес...» 


#15} 51439 9345 Г°7З7 «...СЛУЧАЛОСЬ ЛИ ЧТО-ЛИБО ПОДОБНОЕ ЭТОМУ ВЕЛИ- 
КОМУ ДЕЛУ...» — ЧТО ЭТО за «великое дело»? «слышал ли народ...», 
[т.е. то, о чем, говорится в следующем стихе]. № 


Ш имеется в виду все то, что говорится ниже, в стихах 33 и 34. 


ЛУК ПОЗ № «...ТВОРИЛО ЛИ БОЖЕСТВО ЧУДЕСА...» — все эти начальные 
буквы 7 ёей [в словах этих стихов?4] означают удивление и поэтому 
огласованы патахом: 7737 ганигиа - «случалось ли», уз ванишма - 
«слыхано ли», Узод гашама - «слышал ли», >51 ганиса - «творило 
ли чудеса». № 


23. сангедрин, 386; хагига, 12а. / 24. в стихах 32-34. / 
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ТЕБЕ БЫЛО ДАНО ВИДЕТЬ, 
ЧТОБЫ ТЫ УЗНАЛ, ЧТО ГОС- 
ПОДЬ — ЭТО БОГ, НЕТ ДРУ- 
ГОГО, КРОМЕ НЕГО. С НЕБЕС 
ОН ДАЛ ТЕБЕ УСЛЫШАТЬ СВОЙ 
ГОЛОС, ЧТОБЫ НАСТАВЛЯТЬ 
ТЕБЯ, А НА ЗЕМЛЕ ЯВИЛ ТЕБЕ 
СВОЙ ВЕЛИКИЙ ОГОНЬ, И ЕГО 


№7 Лу?’ 2 лу? ВЯ пк 
2 ИТр У тк РЖ 
15°? \9р”лк урл Бел 
пел МИ-ЛК ДИ РГУ 
2 пл] кл ИЛ ЛУБИ >37 
УХ 112 172” ТАЗЕ-ЛК 57 
СУРОВ 2)23 ДН 


СЛОВА ТЫ СЛЫШАЛ ИЗ ОГНЯ. И ПОТОМУ, ЧТО ОН ЛЮБИЛ ТВОИХ 
ОТЦОВ, И ИЗБРАЛ ЕГО ПОТОМСТВО ПОСЛЕ НЕГО, И.ВЫВЕЛ ТЕБЯ 
ПЕРЕД СОБОЙ СВОЕЙ ВЕЛИКОЙ СИЛОЙ ИЗ ЕГИПТА, 


№» глагол 72: ниса в танахе чаще 
встречается в значении «испыты- 
вать». часто говорится о том, что бог 
испытывал праведников или народ 
израиля, в смысле проверки его на 
верность. трудно найти использование 
этого глагола в значении «пытаться», 


тем более в отношении божества. 
с другой стороны, в талмудической 
литературе можно найти толкования, 
связывающие этот глагол со словом 2 
нес - «чудо»?5. ввиду вышеупомянутой 
сложности раши, вслед за онкелосом, 
пользуется этим отождествлением. 


ЛОЮ2 «...ИСПЫТАНИЯМИ....» — посредством испытаний привел их к по- 
ниманию его могущества. как, например: «прославься мной...»26 — 
смогу ли я сделать то, что ты скажешь. это и есть испытание. № 


Ш слово 75 масот происходит от кор- 
ня 72} нун самех гей. однако в данном 
случае раши, в отличие от онкелоса, 


возводит его значение не к понятию 
2} нес - «чудо», а к понятию "2 нисай- 
он - «испытание». 


АЛК? «...ЗНАМЕНИЯМИ...» — знаками, заставляющими поверить в то, 
что он [моше] - посланник вездесущего. как, например: «что это 


в руке твоей?»27 


575102! «...И ЧУДЕСАМИ...» — это сверхъестественные и удивительные 
явления, наподобие тех казней, что он обрушил на египтян. № 


25. см., напр., берешит раба, 55:1. / 26. шмот, 8:5. см. раши к этому стиху. / 27. там же, 


4:2. ср. там же, 5:8. / 


му, 


[35] 
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№» раши стремится подчеркнуть раз- мофет, которые на русский перево- 
ницу между понятиями 93 нес и Л5\№ дятся одинаково - «чудо». 


193 «...И ВОЙНОЙ...» — у моря, как сказано: «...ведь господь воюет 
за них с египтом»?8. № 


Ш это единственная война, упоминаемая при описании исхода из египта. 


ЛКУЯ «ТЕБЕ БЫЛО ДАНО ВИДЕТЬ...» — в соответствии с переводом [он- 
келоса] - «тебе было показано». во время дарования торы раздвинул 
перед ними святой, благословен он, семь небесных сводов?9, и так 
же, как разверз верхние сферы, так разверз и нижние, и увидели 
они, ЧТО ОН — ОДИН. ПОЭТОМУ сказано: «тебе было дано видеть». № 


Ш раши, используя мидраш, отвечает дано было видеть, что бог один и «нет 
на вопрос: каким образом израилю другого, кроме него»? 


З7Х '5 ЛПЛ\ «И ПОТОМУ, ЧТО ОН ЛЮБИЛ...» - И все это, [о чем говори- 
лось выше], за то, что он любил [твоих отцов и т. д.] № 


Ш можно было подумать, что излюбви вав в данном случае не задает новую 
к праотцам господь сделал для наро- тему, а используется в значении ям 
да израиля лишь то, о чем говорится везе - «и это»3®. 

ниже. раши подчеркивает, что союз ' 


355 ЧУ!" «...М ВЫВЕЛ ТЕБЯ ПЕРЕД СОБОЙ...» — ЭТО можно сравнить 
с человеком, ноторый ведет перед собой своего сына, как сказа- 
но: «и переместился ангел божий, шедший перед станом израиля, 
и пошел позади них...»з! 

другое толкование: «и вывел тебя перед ним - *353 бефанав» - то 
есть перед твоими отцами, как сказано: «перед отцами их сотво- 
рил чудо...»з2 и не удивляйся, что отцы упомянуты в единственном 
числе, ведь уже написано о них в этом стихе в единственном числе: 
«И избрал его потомство после него...» № 


28. там же, 14:25. / 29. псикта рабати, 20. / зо. мизрахи. / зт. шмот, 14:19. см. мехильта, 
разд. бешалах, 4. ср. раши к шмот, 14:19, 20; к дварим, 1:37. / 32. тегилим, 78:12. / 
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ЧТОБЫ ИЗГНАТЬ НАРОДЫ, БО- 
ЛЕЕ ВЕЛИКИЕ И МНОГОЧИС- 
ЛЕННЫЕ, ЧЕМ ТЫ, ПЕРЕД ТО- 
БОЙ И ЧТОБЫ ПРИВЕСТИ ТЕБЯ 
[ТУДА И| ОТДАТЬ ТЕБЕ ИХ 
СТРАНУ В УДЕЛ, КАК СЕГОДНЯ. 
ПОЗНАЙ ЖЕ СЕГОДНЯ И ПРИ- 
МИ СВОИМ СЕРДЦЕМ, ЧТО 
ГОСПОДЬ - ЭТО БОГ НА НЕБЕ- 
САХ ВВЕРХУ И НА ЗЕМЛЕ ВНИ- 
ЗУ, НЕТ ДРУГОГО. ХРАНИ ЖЕ 


ДЕР БУРУУ\ 65294 5\А И? 


БУЛ Л7ЛЛ? 3222 РРР 
Лор) 0Фл ЛУТ} 5% ПП 
САИ м п» ›2 49378 
пир уЗАтУ УВ 27293 
пк] Ур” ПОЙ МУ Тк 
ЧК ОЗ Заур к УК Ур 
|УБо 7х ти 35 29» 
пу» чек потал-оу 62 РУКА 

чув Бр РО РДК 


ЕГО УСТАНОВЛЕНИЯ И ЕГО ЗАПОВЕДИ, КОТОРЫЕ Я ПОВЕЛЕВАЮ 
[исполнять] ТЕБЕ СЕГОДНЯ, ЧТОБЫ ХОРОШО БЫЛО ТЕБЕ И 
ТВОИМ СЫНОВЬЯМ ПОСЛЕ ТЕБЯ И ЧТОБЫ ПРОДЛИЛИСЬ ТВОИ 
ДНИ НА ЗЕМЛЕ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ 


НА ВСЕ ВРЕМЕНА!» 


№» раши видит два варианта прочте- 
ния стиха. первый вариант: из любви 
к праотцам бог вывел израиль из егип- 
та и вел его перед собой, словно отец 
сына. второй вариант: из любви к пра- 


отцам бог вывел израиль из египта 
перед ними, т. е. у них на глазах: «ав- 
рагам, ицхак и яаков явились к морю, 
и святой, благословен он, показал им, 
как он избавляет их сынов»33. 


+32 122 «...ЧЕМ ТЫ, ПЕРЕД ТОБОЙ...» — поменяй [в писании] слова 
местами и толкуй [его так] 4: «чтобы изгнать перед тобой народы, 
более великие и многочисленные, чем ты...» № 


Ш раши своим комментарием делает внятным строение стиха, непонятное 
в оригинале. 


ИП 512 «...КАК СЕГОДНЯ». — Как это ты видишь сегодня. № 


Ш обещание отдать землю народов сбываться, ведь восточный берег иор- 
кнаана народу израиля уже начало дана уже завоеван. 


33. раши к теГилим, 78:12.. / 34. ср. раши к берешит, 2:19. / 
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ТОГДА ОТДЕЛИЛ МОШЕ ТРИ 
ГОРОДА ПО ЭТУ СТОРОНУ 
ИОРДАНА, К ВОСХОДУ СОЛН- 
ЦА, ЧТОБЫ МОГ БЕЖАТЬ ТУДА 
УБИЙЦА, КОТОРЫЙ УБЬЕТ 
СВОЕГО БЛИЖНЕГО БЕЗ 
УМЫСЛА, НЕ БУДУЧИ ЕМУ ВРА- 
ГОМ НИ ВЧЕРА, НИ ТРЕТЬЕГО 
ДНЯ; И ОН УБЕЖИТ В ОДИН 


13уз БУ 929 ур тт 
пре 0)? РР ПИТЬ | 
“253 ЗЛУТлК ПХ 9х ПЗ 
рр 10 к? м пу 
Бул» лпкк 5) 52 
уЗКз 75722 лУРЛК 27} Ж7 
1у2}3 Лот] эк? ОЛ 

24722 1033 |79-7К] 2 


ИЗ ЭТИХ ГОРОДОВ И ОСТАНЕТСЯ ЖИВ: БЕЦЕР В ПУСТЫНЕ, В 
КРАЮ РАВНИН, — У СЫНОВ РЕУВЕНА, И РАМОТ -— В ГИЛЬАДЕ, У 
СЫНОВ ГАДА, И ГОЛАН — В БАШАНЕ, У СЫНОВ МЕНАШЕ. 


593 1% ТОГДА ОТДЕЛИЛ... — всерьез занялся тем, чтобы отделить 
ИХ. И ХОТЯ ОНИ Не МОГЛИ Служить убежищами до тех пор, пока не 
были отделены соответствующие города в стране кнаан, сказал 


мошШе: «выполню заповедь настолько, насколько возможно». № 


Ш как объясняет раши, моше не мог 
превратить несколько городов на 
восточном берегу реки иордан в дей- 
ствующие города-убежища до тех пор, 
пока не будет завершено завоевание 
кнаана35. в таком случае, что значит 
«отделил»? отметил те города, которые 


должны стать городами-убежищами, 
и дал соответствующие наставления. 
возможно, намек на незавершенность 
действий моше раши видит в том, что 
в оригинале глагол стоит в форме бу- 
дущего времени, хотя подразумевается 
прошедшее 6. 


757 ЛПУ |19УЛ 7352 ...ПО ЭТУ СТОРОНУ ИОРДАНА, К ВОСХОДУ СОЛНЦА... — 
на восточной - \7'125 бемизрахо - стороне иордана. № 


Ш раши поясняет смысл слов «к восходу солнца»: с той стороны, где восходит 
солнце. 


УХ ППУ ...К ВОСХОДУ СОЛНЦА... — ПОСКОЛЬКУ ЭТО СОПряженное со- 
четаниез?, буква ч рейш огласована знаком патахз8. оно означает 
«ВОСХОД СОЛНЦА», «место, где солнце восходит». 


35. ср. раши к бемидбар, 35:13. / 36. ср. раши к шмот, 15:1. / 37. смихут. / 38. так раши 
называет огласовку шва. / 


79 


ко 
р 


ру 


[ко] 


80 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


[44] 


[45] 


| ВАЭТХАНАН | ГЛАВА 4 | 


|9 | р‘лм | 


ВОТ УЧЕНИЕ, КОТОРОЕ РАЗЪЯС- 
НИЛ МОШЕ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ, 
ВОТ СВИДЕТЕЛЬСТВА, И УСТА- 
НОВЛЕНИЯ, И ЗАКОНЫ, КОТО- 
РЫЕ ПЕРЕДАЛ МОШЕ СЫНАМ 
ИЗРАИЛЯ ПОСЛЕ ИХ ИСХОДА 
ИЗ ЕГИПТА, ПО ЭТУ СТОРОНУ 
ИОРДАНА, В ДОЛИНЕ НАПРО- 
ТИВ БЕЙТ-ПЕОРА, В СТРАНЕ 
СИХОНА, ЦАРЯ ЭМОРЕЕВ, ЖИВ- 
ШЕГО В ХЕШБОНЕ, КОТОРОГО 
РАЗГРОМИЛ МОШЕ И СЫНЫ ИЗ- 
РАИЛЯ ПОСЛЕ СВОЕГО ИСХОДА 
ИЗ ЕГИПТА. И ОВЛАДЕЛИ ОНИ 


32? ЛР БУТИК ИЛЛ ЛКИ 
СРП] ЛЧУП 7 2 2 
372% ПИР 751 ЗИК БУВУР 
7373 сыУ\юр Олкуз 281” 
узк2 Ув л’з мер №з ТР 
и? чик охл р о 
эм пор при чФк Па 
ЗИ СЗУРР БДКУЗ 
ИЗ“ МУ | УК" ЗЧ 
"Ра 733 ЗИК Тони ›272 50 
2у чик зулур им пл 
№ № аду} к ПУЛЬ 

м, 


ЕГО СТРАНОЙ И СТРАНОЙ ОГА, ЦАРЯ БАШАНА, — ДВУХ ЭМОРЕЙ- 
СКИХ ЦАРЕЙ, КОТОРЫЕ ПО ЭТУ СТОРОНУ ИОРДАНА, К ВОСХОДУ 
СОЛНЦА: ОТ АРОЭРА, КОТОРЫЙ НА БЕРЕГУ ПОТОКА АРНОН, И ДО 
ГОРЫ СИОН, ОНА ЖЕ ХЕРМОН, 


ПАЛ ЛКИ ВОТ УЧЕНИЕ... — ЭТО СКазано о том, что он начнет излагать 
после этого раздела. № 


Ш порой подобная фраза завершает здесь речь идет о заповеди о горо- 
изложение определенного закона или дах-убежищах. подобное понимание 


законов39. можно было подумать, что и исключает раши. 


939 ЧК Ил ЛУМУЛ ЛЭК ВОТ СВИДЕТЕЛЬСТВА... КОТОРЫЕ ПЕРЕДАЛ... — Те 
самые свидетельства, которые он передал при выходе из египта, 
повторил им в степях моава по эту сторону иордана (та, что на 
востоке, а другая сторона - на западе). № 


Ш исходя из сказанного в стихах 45 раши поясняет, что это не так. моше 


и 46, можно было понять, что моше 
лишь однажды передал эти свидетель- 
ства, -— в долине напротив бейт-пеора. 


передавал эти свидетельства дважды: 
и при выходе из египта, и в степях на 
восточной стороне иордана. 


39. см., Ннапр., ваикра, 14:54. / 
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И ВСЕЙ СТЕПЬЮ ПО ЭТУ СТО- 
РОНУ ИОРДАНА, К ВОСТОКУ, 
ДО СТЕПНОГО МОРЯ, ПОД 
СКЛОНАМИ ПИСГИ. 

И СОЗВАЛ МОШЕ ВЕСЬ ИЗ- 
5 РАИЛЬ, ИМ СКАЗАЛ ИМ: 
«СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ, УСТА- 
НОВЛЕНИЯ И ЗАКОНЫ, КОТО- 
РЫЕ Я ВОЗВЕЩАЮ ВАМ СЕГО- 
ДНЯ, А ВЫ ИЗУЧИТЕ ИХ И СТА- 


БУЗурр> ЗУ лу 221 
эВ: ОВЛ ЛИК ЛП ПУЛ 
ЭРК ПУР Кр” 
2810” УБИ Блэк зрм 
Ук РОвУРтЛК БрПИ”ЛК 
БлТо 57 БРВ 999 ›к 
пу» Блыу? БАИЯ В7Х 
№? :3708 Л’З ЗВУ Л? 17718 
АЗЛК ПУ’ Л? ЗУЛЬЖЙЛК 
БРЛ ЛЬ Я?Х ЭПК ЛХ °? ЛМ 


РАЙТЕСЬ ИХ ИСПОЛНЯТЬ! 
ГОСПОДЬ, НАШ БОГ, ЗАКЛЮ- 
ЧИЛ С НАМИ СОЮЗ У ХОРЕВА. 
НЕ С НАШИМИ ОТЦАМИ ЗАКЛЮЧИЛ ГОСПОДЬ ЭТОТ СОЮЗ, НО 
[И] Сс НАМИ, НАХОДЯЩИМИСЯ ЗДЕСЬ СЕГОДНЯ, - ВСЕ МЫ 
ЖИВЫ. ЛИЦОМ К ЛИЦУ ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ С ВАМИ НА ГОРЕ, 
ИЗ ОГНЯ, — 


ПИТ 7181 5753 | 598 :5»П 1373 
АКЛ ИР 193 ОРУ 


\У7\ЗХ ЛМ №2 «НЕ С НАШИМИ ОТЦАМИ...» — не только с нашими отцами, 
но [и] с нами. № 


Ш раши добавляет опущенное, но подразумеваемое слово 9375 билвад - «только». 


5352 56 «ЛИЦОМ К ЛИЦУ...» — сказал р. берехья: «так сказал моше: 
“не говорите, что я попросту ввожу вас в заблуждение, как это 
принято у посредников между продавцом и покупателем. вот сам 
‘покупатель’! говорит с вами”»?. № 


Ш этим комментарием раши про- о том, что он стоял между народом 
ясняет связь между данным стихом и господом. здесь же подчеркивается, 
и следующим. ниже моше говорит что его посредничество не отменяло 


1. есть версия - «продавец». различие версий, по-видимому, связано с различными аспек- 
тами откровения на горе синай и союза, заключенного богом с народом израиля. если 
иметь в виду дарование торы, то всевышнего можно сравнить с продавцом. если же иметь 
в виду тот факт, что народ израиля становится его народом, то его можно сравнить с 
покупателем или получателем (ср. шмот, 6:7). / 2. псикта рабати, 21:6. / 
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я [ЖЕ] СТОЯЛ МЕЖДУ ГОС- 
ПОДОМ И ВАМИ В ТО ВРЕМЯ, 
ЧТОБЫ ПЕРЕСКАЗАТЬ ВАМ 
СЛОВО ГОСПОДА, ПОТОМУ 
ЧТО ВЫ БОЯЛИСЬ ОГНЯ И НЕ 
ВОСХОДИЛИ НА ГОРУ - СКА- 
ЗАВ: “Я — ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ ТЕБЯ ИЗ 
ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ, ИЗ 
ОБИТЕЛИ РАБСТВА. ДА НЕ БУ- 
ДЕТ У ТЕБЯ ИНЫХ БОГОВ 
ПРЕДО МНОЙ. НЕ ДЕЛАЙ СЕБЕ 
ИЗВАЯНИЕ КАКОГО-ЛИБО 
ОБРАЗА ТОГО, ЧТО В НЕБЕСАХ 
ВВЕРХУ, И ТОГО, ЧТО НА ЗЕМ- 
ЛЕ ВНИЗУ, И ТОГО, ЧТО В ВОДЕ 


луз БУХ лу’рз ву о 
> И 1РТЛК 62? ТА? МИ 
173 6Д’2у"№?] УВЛ Вр ОЛКТ 
ИК ТУК Пу? ов О 928? 
эр взр укр ТАКИ 
БПК 5К 17 ПУЛ" М? :5>3У 
"22 25 Л? ПФУГМ? 297 
Ук Вр Б’БУЗ ЗИК ПАР 
пр 023 ЗУМ лпАр 73 
№7} 057? ППА” К? 7 
3 ТРК ПИ’ ›ЭК ›Р БУЛ 
-2У} 52)? гузк ПУ тр р 
ПУ! 28? 5уз772] БУ 
ЗЕЯ ЗК? 22? ОП 

О [27х57 


НИЖЕ ЗЕМЛИ. НЕ ПОКЛОНЯЙСЯ ИМ И НЕ СЛУЖИ ИМ, ИБО Я -— 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, БОГ-РЕВНИТЕЛЬ, КАРАЮЩИЙ ЗА ВИНУ 
ОТЦОВ ДЕТЕЙ ДО ТРЕТЬЕГО И ДО ЧЕТВЕРТОГО ПОКОЛЕНИЯ -— 
ТЕХ, КТО НЕНАВИДИТ МЕНЯ, И ТВОРЯЩИЙ МИЛОСТЬ НА ТЫ- 
СЯЧИ ПОКОЛЕНИЙ ЛЮБЯЩИМ МЕНЯ И СОБЛЮДАЮЩИМ МОИ 
ЗАПОВЕДИ. 


встречи народа с богом «лицом клицу». 


ЭМО «...СКАЗАВ...» — ЭТО СВЯЗано со сказанным выше: «господь го- 
ворил с вами на горе, из огня, сказав: “я - господь...”», - а [слова] 
«Я [же] стоял между господом и вами...» [вставлены между ними]. № 


Ш раши структурирует стихи 4 и 5, как это отражено в переводе. 


3В 5} «...ПРЕДО МНОЙ». - везде, где я присутствую, а это - весь мир. 
другое объяснение: до тех пор, пока я существуюз. 
(а десять заповедей я уже истолковал.) № 


3. ср. мехильта, разд. итро, 6. / 
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НЕ ПРОИЗНОСИ ИМЯ ГОС- 
ПОДА, ТВОЕГО БОГА, ПОПУ- 
СТУ, ИБО НЕ ПРОСТИТ ГОС- 
ПОДЬ ТОГО, КТО ПРОИЗНЕСЕТ 
ЕГО ИМЯ ПОПУСТУ. СОБЛЮ- 
ДАЙ СУББОТНИЙ ДЕНЬ, 
ЧТОБЫ ОСВЯТИТЬ ЕГО, КАК 
ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ. ШЕСТЬ ДНЕЙ РАБО- 
ТАЙ И ИСПОЛНЯЙ ВСЮ СВОЮ 
РАБОТУ, А СЕДЬМОЙ ДЕНЬ, 
СУББОТА, — ГОСПОДУ, ТВОЕМУ 


Тк ПуУБИлк кл № 
Ик ЛК Пу? ПР» №? 2 к? 
р О см? \юулк к’ 
1% ЗРК? Тр? ЛЭП БЛА 
ул 5%» лир ст Пт 
УУЗл БФ} :1л2к2р722 ПУ 
22 лфугтм? ток лу’? И 
-Л12У} ЛАЗУЕЯ | ЛАК ЛЭК7р 
7213777} ПРП ТИ ЗМ 
ЗУ 11} 15? Т1УИЗ В 177 

ОЭ ЗИОК\ 


кт-е 


БОГУ: НЕ СОВЕРШАЙ НИКАКОЙ РАБОТЫ - НИ ТЫ, НИ ТВОЙ 
СЫН, НИ ТВОЯ ДОЧЬ, НИ ТВОЙ РАБ, НИ ТВОЯ РАБЫНЯ, НИ 
ТВОЙ БЫК, НИ ТВОЙ ОСЕЛ, И НИКАКОЙ ТВОЙ СКОТ, НИ ТВОЙ 
ПЕРЕСЕЛЕНЕЦ, КОТОРЫЙ В ТВОИХ ВОРОТАХ, — ЧТОБЫ ОТДОХ- 
НУЛ ТВОЙ РАБ И ТВОЯ РАБЫНЯ, КАК [И] ТЫ. 


№ комментарий раши вызван несколь- 
ко необычной формой выражения. 
как правило, «предо мной» говорится 
в форме ›Е? лифанай, а здесь — 35%} аль 
панай. частица % аль имеет значение 


«над», «сверху» и, возможно, указывает 
здесь на гипотетический предел - про- 
странственный или временной, чему 
и соответствуют два объяснения. 


№ «СОБЛЮДАЙ...» — а прежде было сказано: «помни...»4. оба [по- 
веления - и «гоблюдай», и «помни» -] были произнесены в одном 
речении, как бы одним словом и были услышаны одновременное. № 


Ш на что указывает различие в фор- 
мулировке повеления относительно 
субботнего дня в книге шмот и в дан- 
ном стихе? согласно мидращу, повеле- 
ние включало и то, и другое, причем 
не последовательно, а одновремен- 


но - в значении: «соблюдая, помни 
и, помня, соблюдай». поэтому моше 
в первом изложении сказал об одной 
стороне этого сложного повеления, 
при повторении - о другой. 


3 ТОМ2 «...КАК ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ...» — ДО дарования торы, в мареб. № 


4. шмот, 20:8. / 5. см. мехильта, разд. итро, 7. / 6. см. шмот, 15:25. / 
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И ПОМНИ, ЧТО ТЫ БЫЛ РАБОМ 
В ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ И ВЫ- 
ВЕЛ ТЕБЯ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
ОТТУДА МОЩНОЙ РУКОЙ И 
ПРОСТЕРТОЙ ДЕСНИЦЕЙ; ПО- 
ЭТОМУ ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ ГОС- 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТМЕЧАТЬ 
СУББОТНИЙ ДЕНЬ. ЧТИ СВОЕ- 
ГО ОТЦА И СВОЮ МАТЬ, КАК 
ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, ЧТОБЫ ПРОДЛИ- 
ЛИСЬ ТВОИ ДНИ И ЧТОБЫ ХО- 
РОШО БЫЛО ТЕБЕ НА ЗЕМЛЕ, 
КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, ДАЕТ ТЕБЕ. НЕ УБИВАЙ; 
И НЕ ПРЕЛЮБОДЕЙСТВУЙ; И 
НЕКРАДИ; И НЕ ОТЗЫВАЙСЯ О 
СВОЕМ БЛИЖНЕМ ЛОЖНЫМ 
СВИДЕТЕЛЬСТВОМ; И НЕ ВО- 
ЖДЕЛЕЙ К ЖЕНЕ СВОЕГО 
БЛИЖНЕГО; И НЕ ЖЕЛАЙ ДОМ 


Бур УАЗ Ул 13у › ЛИ 
приз ТЗ 5 ТК ПИ Я 
ТУК У 9 1972У 70} УЕ 
432 О :лзул 5лх лу? 
9% №КР ЛК ТЭЛА 
7 |9 | УР? РАК п 
ИК ПРТКЛ 2 1? 25” УБЯ 
№ 9 2 м тк п 
О эл 7} О ал №71 О ПУЛ 
№7} 9 см лу 1972 ПУЛ 
илл №2} О 311 лек Тепл 
НИ лок) 92} ЗАТ 197 Л 
эьп О 317? УК 77] ИП 
2к Пу’ Ч5Т Л БУЗИГЛХ 
уп Ук7 АР 77 0977р"7? 
55727 Яр №7] 1} р >51] 
Ут} 228 ЗАМ 5738 ЛП У 
Тепла МР ‘Ури”лк 02у2и? 
22 *2к Варя! кз 1уз 97 

:Б7)РИ 92250 \9К1 


СВОЕГО БЛИЖНЕГО, ЕГО ПОЛЕ, И ЕГО РАБА, И ЕГО РАБЫНЮ, 
ЕГО БЫКА, И ЕГО ОСЛА, И НИЧЕГО, ЧТО У ТВОЕГО БЛИЖНЕГО”. 
ЭТИ СЛОВА ПРОИЗНЕС ГОСПОДЬ ВСЕМУ ВАШЕМУ СОБРАНИЮ С 
ГОРЫ, ИЗ ОГНЯ, ОБЛАКА И МГЛЫ ГРОМКИМ ГОЛОСОМ И НЕ 
ПРИБАВЛЯЛ; И НАПИСАЛ ОН ИХ НА ДВУХ КАМЕННЫХ СКРИЖА- 
ЛЯХ, И ОТДАЛ ИХ МНЕ. И БЫЛО ТАК: КОГДА ВЫ УСЛЫШАЛИ 
ГОЛОС ИЗ МРАКА, — А ГОРА ОХВАЧЕНА ОГНЕМ, — ПОДОШЛИ КО 
МНЕ ВСЕ ГЛАВЫ ВАШИХ КОЛЕН И ВАШИ СТАРЕЙШИНЫ 


№ по мнению мудрецов талмуда, неко- 
торые заповеди, в том числе заповедь 
о соблюдении субботы, были даны 


народу израиля в маре7. выше раши 
принял эту точку зренияё8, поэтому 
здесь он уточняет этот момент. 


7. сангедрин, 566; ср. мехильта, разд. ваиса, 1. / 8. см. раши к шмот, 15:25. / 
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ЧИ ПМ 43 *Э ЛЧЭМ «И ПОМНИ, ЧТО ТЫ БЫЛ РАБОМ. ..» — [И ГОСПОДЬ ВЫЗВОЛИЛ 
тебя] с тем, чтобы ты был ему рабом и соблюдал его заповеди. № 


Ш как связана память о рабстве с пове- 
лением соблюдать субботу? как можно 
было бы предположить, связь в том, 
что суббота дана и для того, «чтобы 
отдохнул твой раб и твоя рабыня», как 


раши предлагает иной ответ: соблюде- 
ние заповедей, в том числе и заповеди 
о субботнем дне, является долгом по 
отношению к господу, вызволившему 
избранный народ из рабства. 


сказано в предыдущем стихе. однако 


"1 М> «...КАК ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ...» — И заповедь почитания отца и ма- 
тери была дана им в маре, как сказано: «...там он установил ему 
закон и правосудие...»э № 


Ш см. выше, комм. к 5:12. 


ПОЛ М7 «...И НЕ ПРЕЛЮБОДЕЙСТВУЙ...» — 0 прелюбодеянии говорится 
только в отношении связи с замужней женщиной. № 


Ш ср. раши к 20:13. 


МЫЛЛ 2 «...НЕ ВОЖДЕЛЕЙ...» — онкелос переводит л\"*7 №? ла тейрог. 
И это также означает «симпатия», «желание», «влечение», «вожде- 
ление». подобно тому, как сказано [о деревьях эдемского сада]: 
«...приятные на вид...»ю, — и онкелос переводит: м7? 759 димрагег 
лемехезей. № 


Ш в книге шмот при изложении де- 
сяти заповедей сказано: “пл № ло 
тахмод. раши показывает, опираясь 


на перевод онкелоса, что этот глагол 
синонимичен тому, что использован 
в данном стихе. 


#2’ М7 «...М НЕ ПРИБАВЛЯЛ...» — [Онкелос] переводит: «не прекра- 
тил»и — ибо его глас силен и вечен. другое объяснение: не прибав- 
лял, больше не являлся им всем вместе. № 


9. шмот, 15:25. / то. берешит, 2:9. здесь важна коннотация соблазна плодами дерева 
познания добра и зла. / 1т. в некоторых рукописях здесь добавлен следующий текст: «ибо 
человек не может высказать все, что хочет, наедином дыхании и должен прерываться. а 
святой, благословен он, не должен прерываться. и коль скоро он не прерывался, то ему 
и не нужно было возобновлять свою речь». ср. сангедрин, 17а. / 
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И СКАЗАЛИ: “ВОТ, ГОСПОДЬ, 
НАШ БОГ, ПОКАЗАЛ НАМ 
СВОЮ СЛАВУ И СВОЕ ВЕЛИ- 
ЧИЕ, И ЕГО ГОЛОС МЫ СЛЫ- 
ШАЛИ ИЗ ОГНЯ. СЕГОДНЯ МЫ 
УВИДЕЛИ, КАК БОГ ГОВОРИТ С 
ЧЕЛОВЕКОМ, И ТОТ ОСТАЕТСЯ 
В ЖИВЫХ. НО ТЕПЕРЬ ЗАЧЕМ 
НАМ УМИРАТЬ? ВЕДЬ ПОЖРЕТ 
НАС ЭТОТ ВЕЛИКИЙ ОГОНЬ; 
ЕСЛИ МЫ И ДАЛЬШЕ БУДЕМ 
СЛУШАТЬ ГОЛОС ГОСПОДА, 
НАШЕГО БОГА, ТО УМРЕМ. ИБО 
КАКОЙ ЧЕЛОВЕК, УСЛЫШАВ, 
ПОДОБНО НАМ, ГОЛОС ЖИВО- 
ГО БОГА, ГОВОРЯЩЕГО ИЗ ОГ- 
НЯ, ОСТАНЕТСЯ В ЖИВЫХ? 
ПОДОЙДИ ТЫ И СЛУШАЙ ВСЕ, 


Ли ЗРК ЛУ? ЗВАЛ |1 МКЛ 
зуре Эрл РТУ 9952 
937 3>57 ЛИ БЛ УК МР 
285 ЯлУТ ›П] ТНК СОК 
ЛА ЛОМАЛ ИЛ УРОКА ›2 79 
ЫБ-лк УБИЗ зпк | РОУОК 
р ›2 мл Му зж п 
58 р УР ЗУ 105722 
ПУ 302 УКУТИЛЬ 9872 ВП 
1р№ 7-72 ЛК УФУ ПЛК 57р 
ЛК 3725 ПВ | Л] В Лу 
Т7% ЗУА?Ы Пт 75Т 99-22 
пк пу’ уБул азру] ЗУБ 
ПРМ >28 627573 67751 р 
рт Ур-лк ору к лу’ 
3л фк \81 Ув па Бу 

1137 3К-2 


ЧТО СКАЖЕТ ГОСПОДЬ, НАШ БОГ, И ТЫ ПЕРЕСКАЖЕШЬ НАМ 
ВСЕ, ЧТО БУДЕТ ГОВОРИТЬ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, НАШ БОГ, А МЫ 


БУДЕМ СЛУШАТЬ И ИСПОЛНЯТЬ!” 


И УСЛЫШАЛ ГОСПОДЬ ЗВУК 


ВАШИХ РЕЧЕЙ, КОГДА ВЫ ГОВОРИЛИ СО МНОЙ, И СКАЗАЛ МНЕ 
ГОСПОДЬ: “СЛЫШАЛ Я ЗВУК РЕЧЕЙ ЭТОГО НАРОДА, КОТОРЫЙ 
ГОВОРИЛ С ТОБОЙ. ХОРОШО ВСЕ, ЧТО ГОВОРИЛИ ОНИ. 


№» по-видимому, онкелос возводит 
используемый здесь глагол к корню 
5х алеф самех пей, который имеет 
также значение «прекращать»!2. раши 
не отвергает подобное прочтение, но 


добавляет и другое, более естествен- 
ное, при котором глагол считается 
образованным от корня 5$’ йуд самех 
пей - «добавлять», «прибавлять»!3. 


ЭМ 9547 АМ «.. 


.И ТЫ ПЕРЕСКАЖЕШЬ НАМ... 


.> — ВЫ ЛИШИЛИ Меня СИЛ, 


[и я стал слаб], как женщина, ибо я сострадал вам. и опустились 
у меня руки, ибо увидел я, что вы вовсе не стремитесь приблизиться 


12. см., напр., йоэль, 2:10. / 13. ср. раши к берешит, 38:27 и к бемидбар, 11:25. / 
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О, ЕСЛИ БЫ ЭТО ИХ СЕРДЦЕ 
СКЛОННО БЫЛО БОЯТЬСЯ 
МЕНЯ И СОБЛЮДАТЬ ВСЕ МОИ 
ЗАПОВЕДИ ВО ВСЕ ДНИ, ЧТОБЫ 
ХОРОШО БЫЛО ИМ И ИХ СЫ- 
НОВЬЯМ ВОВЕКИ! ИДИ, СКАЖИ 
ИМ: “ВОЗВРАТИТЕСЬ В СВОИ 
ШАТРЫ!” А ТЫ ОСТАНЬСЯ 
ЗДЕСЬ СО МНОЙ, И Я РАЗЪЯС- 
НЮ ТЕБЕ ВСЕ ЗАПОВЕДИ, И 
УСТАНОВЛЕНИЯ, И ЗАКОНЫ, 
КОТОРЫМ ТЕБЕ УЧИТЬ ИХ, 
ЧТОБЫ ОНИ ИСПОЛНЯЛИ ИХ В 
СТРАНЕ, КОТОРУЮ Я ОТДАЮ 
ИМ ДЛЯ ВЛАДЕНИЯ ЕЮ”. СТА- 
РАЙТЕСЬ ЖЕ ПОСТУПАТЬ ТАК, 
КАК ПОВЕЛЕЛ ВАМ ГОСПОДЬ, 
ВАШ БОГ; НЕ УКЛОНЯЙТЕСЬ 
НИ ВПРАВО, НИ ВЛЕВО. ПО 
ВСЕМ ПУТЯМ, КОТОРЫЕ УКА- 
ЗАЛ ВАМ ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, 
ХОДИТЕ, ЧТОБЫ ВЫ БЫЛИ 
ЖИВЫ, И ХОРОШО БЫЛО ВАМ, 


ПАР? 61? 7} 633? ПИ} 7 
22 оПерорлк РИ? ок 
57737} ВН? 59” УВ? Бр 
6? 357 61? 12% 1? :525? 
утру Тру ПВ пак] 57? 
Пул? лк ТЖ Пр 
О1Ю2Л ЧИ РЮВУЮ} ОРГ] 
57? 7 ›к ч9к 782 У 
ПИК? лИРУ? БЛЮ ПИТ? 
Мол №? БРЛК БРУК Л ИУ 
пу з9к 177223 25 рр 
575 БДТ] 65? 59] ПЛ 
Пл ИХ 153 
Брит ПРП пм \ 
пух 7% ЗРК говП) 
уз л\ру? О2лК 122? БР 
плиз? ПВ 0’73У олк УК 
1292 ток пул «ти УР? 
к ЛИК УГАИ РПРГГ?Р"ЛЬ 
>’ 22 а дей пк 
рр Уря тп 


И ПРОДЛИЛИСЬ ВАШИ ДНИ В СТРАНЕ, КОТОРОЙ ВЫ ОВЛАДЕЕТЕ». 
6 И ВОТ ЗАПОВЕДИ, УСТАНОВЛЕНИЯ И ЗАКОНЫ, КОТОРЫМ 
ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, ПОВЕЛЕЛ ВАС НАУЧИТЬ, ЧТОБЫ ВЫ 
ИСПОЛНЯЛИ ИХ В СТРАНЕ, В КОТОРУЮ ВЫ ПЕРЕХОДИТЕ, ЧТОБЫ 
ЕЮ ОВЛАДЕТЬ, ЧТОБЫ ТЫ БОЯЛСЯ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, И 
СОБЛЮДАЛ ВСЕ ЕГО УСТАНОВЛЕНИЯ И ЕГО ЗАПОВЕДИ, КОТОРЫЕ 
Я ТЕБЕ ПОВЕЛЕВАЮ, — ТЫ, И ТВОЙ СЫН, И СЫН ТВОЕГО СЫНА, 
ВО ВСЕ ДНИ ТВОЕЙ ЖИЗНИ, ЧТОБЫ ПРОДЛИЛИСЬ ТВОИ ДНИ. 


к нему, охваченные любовью. разве не лучше было вам услышать 
учение из уст всемогущего, нежели от меня?! № 


Ш употребленное в стихе местоиме- 
ние «ты» стоит в женском роде (лк 


ат вместо ллк ата). этим и вызван 
комментарий раши. 
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СЛУШАЙ ЖЕ, ИЗРАИЛЬ, И СТА- 
РАЙСЯ ИСПОЛНЯТЬ, ЧТОБЫ 
ХОРОШО БЫЛО ТЕБЕ И ЧТОБЫ 
ВЫ РАЗМНОЖИЛИСЬ ВЕСЬМА, 
КАК ОБЕЩАЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, 


ПИРУ? ПОР 8” РУБ 
кр ал м 55 55» ЗИК 
12 ФЭК ›л9к р» 781 ЧИВР 
УРУ зо В ИЗ ЗП ЛЗ 778 
7х | лу? 3 ЛУК пу» ыы 


БОГ ТВОИХ ОТЦОВ, В СТРАНЕ, 
ТЕКУЩЕЙ МОЛОКОМ И МЕ- 
ДОМ. СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ: ГОС- 
ПОДЬ — НАШ БОГ, ГОСПОДЬ - ОДИН! ЛЮБИ ГОСПОДА, ТВОЕГО 
БОГА, ВСЕМ СВОИМ СЕРДЦЕМ, И ВСЕЙ СВОЕЙ ДУШОЙ, И ВСЕЙ 
СВОЕЙ СИЛОЙ. 


Я255- 555 Ел ур лк лм 
Арво 


ЧПХ ‘ПЛУЛЭК (Л «...ГОСПОДЬ — НАШ БОГ, ГОСПОДЬ — ОДИН!» — ГОСПОДЬ, 
который сейчас [воспринимается людьми как только] наш бог, но 
не бог [всех] народов, в будущем будет [признаваем всеми] одним 
господом [для всех народов], как сказано: «ибо тогда превращу 
я язык народов в ясный, чтобы призывать им всем вместе имя 
господа...»!, —- и еще сказано: «...в тот день будет господь один, 
и имя его одно»?,з. № 


Ш мидраш и вслед за ним раши отве- 
чают на вопрос: почему говорится, что 


господь -— один, в то время как народы 
вокруг служат другим божествам? 


ЛЗ7М! «ЛЮБИ...» — исполняй его слова из любви. ведь тот, кто ис- 
полняет их из любви, не подобен исполняющему из страха. тот, 
кто служит своему господину из страха, при первой возможности 
сбежит от него, если служба тяжела4. № 


Ш раши поясняет кажущееся проти- втом, что исполнение заповедей долж- 
воречие между требованием бояться но мотивироваться любовью к господу, 
всевышнего и любить его. его ответ а не страхом перед ним. 


4355 553 «...ВСЕМ СВОИМ СЕРДЦЕМ... 
брым, и злым]5. 


.» - обоими побуждениями, [и до- 


г. цфанья, 3:9. / 2. зхарья, 14:9. / 3. сифрей, разд. ваэтханан, 31. / 4. там же, 32. / 5. там 
же; мишна, брахот, 9:5. / 
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И БУДУТ ЭТИ СЛОВА, КОТОРЫЕ } 13 ›23К ИХ ПЭХЛ Б>7ЗТА 


Я СЕГОДНЯ ТЕБЕ ЗАПОВЕДУЮ, 
В ТВОЕМ СЕРДЦЕ. 


1237-25 0РП 


другое толкование: чтобы твое сердце не спорило с вездесущим. № 


Ш первым раши приводит объяснение, 
которое мидраш основывает на удво- 
ении буквы 3 бет в слове 122% левавха. 
но что значит любить всевышнего обо- 
ими побуждениями? человек, в силу 
разума и веры, должен использовать 
в своем служении как те свойства и по- 
буждения, что придает его личности 
доброе начало, так и те, что привно- 


сятся злым. возможно, смысл этого 
толкования в том, чтобы исключить 
дуалистическое воззрение, согласно 
которому злое начало в человеке не от 
бога, а от сатаны. второе объяснение 
говорит о том, что человек должен 
исключить сомнения в целесообразно- 
сти и справедливости божественного 
управления миром. 


+753 553\ «...И ВСЕЙ СВОЕЙ ДУШОЙ... 


душув. 


.> — даже если он забирает ТВОЮ 


ЧК 522! «...И ВСЕЙ СВОЕЙ СИЛОЙ». - всем своим имуществом. ибо 
есть такие люди, для которых их имущество важнее собственной 
жизни. поэтому сказано: «...всей силой своей»?. 

другое толкование: какой бы мерой - 77” мида - не воздавал тебе 
господь, будь то добро или бедствие. и так сказано о давиде: «чашу 
спасения подниму и имя господа призову» 8 - [а также]: «...бедствие 


и скорбь обрел я и призываю имя господа»°, т. № 


Ш два толкования, взятые из сифрей, 
связаны с различным пониманием сло- 
ва \\ю меод. одно из значений этого 
слова - «очень». если опираться на 
него, то стих следует перевести так: 
«...И всем лучшим, что есть у тебя». 
согласно мидрашу, такая формули- 
ровка необходима потому, что есть 


люди, для которых лучшее в жизни - 
это их имущество. второе толкование 
связывает слово “№ меод со словом 
т» мида - «мера». первое толкова- 
ние ближе к простому смыслу, второе 
содержит важную идею. возможно, 
поэтому раши предпочитает приве- 
сти оба. 


ВЯ517 7 «И БУДУТ ЭТИ СЛОВА...» — в Чем же состоит любовь, [0 кото- 
рой говорилось выше]? «и будут эти слова... в твоем сердце...». ибо 


6. там же. / 7. там же. / 8. тегилим, 116:13. / 9. там же, 116:3. / то. сифрей, разд. ваэтха- 
нан, 32; мишна, брахот, 9:5. / 
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И ЗАТВЕРДИ ИХ СВОИМ СЫНО- } 1733 263 273 32 БАЗУ” 
ВЬЯМ, И ПРОИЗНОСИ Их, СИДЯ ' 135731 1773 ЯАЭ2 3723 
У СЕБЯ ДОМА, И ИДЯ ПО ДОРО- "Пра 


ГЕ, И ЛОЖАСЬ, И ВСТАВАЯ, 


именно благодаря этому [тому, что примешь его слова в своем 
сердце ит. д.] ты постигаешь святого, благословен он, и его пути 
становятся твоимип. № 


Ш раши, вслед за сифрей, поясняет, что этот стих является пояснением пре- 
дыдущих. й 


Б\Я 1312 *22% ЧК «...КОТОРЫЕ Я СЕГОДНЯ ТЕБЕ ЗАПОВЕДУЮ....» — да не будут 
они для тебя все равно что старый указ:2, до которого никому нет 
дела, но пусть будут как новый указ, который все бегут услышатьзв. 
«указ» - это записанное постановление царя. № 


Ш раши, вслед за мидрашем, коммен- все эти заповеди так, будто они только 
тирует избыточное, на первый взгляд, что - сегодня - даны тебе. 
слово «сегодня»: всегда воспринимай 


БАЗ\\ «И ЗАТВЕРДИ...» — [здесь выражение эй” вешинантам] надо 
понимать в значении «заострять», «оттачивать». пусть слова торы 
на твоих устах будут отточенными, чтобы, если тебя спросить, ты 
отвечал сразу и без запинкич. № 


Ш раши связывает комментируемый нун нун. ср.: «когда я заострю - ›7\ 
глагол не с корнем 759 — шин нун гей - шаноти - мой сверкающий меч...»!5 
«Повторять», «учить», а с корнем }7 шин 


“*335 «... СВОИМ СЫНОВЬЯМ...» — это [сказано] об учениках. и мы на- 
ходим, что ученики повсеместно называются сыновьями, как ска- 


11. сифрей, разд. ваэтханан, 33. / 12. в цитируемом раши мидраше используется грече- 
ское слово о@таура — дьютагма, поэтому в конце комментария раши поясняет значение 
этого термина. / 13. сифрей, разд. ваэтханан, 33. / 14. там же, 34. см. также кидушин, 
ЗОа. / 15. дварим, 32:41. / 


] 
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И ПОВЯЖИ ИХ КАК ЗНАК НА { ЛЬ? 71 47 2У ЛК? ВАР 
СВОЮ РУКУ, И БУДУТ ОНИ ПО- ‚ТУЗ 
ВЯЗКОЙ МЕЖДУ ТВОИМИ ГЛА- 

ЗАМИ, 


зано: «сыны вы господу, вашему богу...»:6, — и еще сказано: «...сыны 
пророков, которые в бейт-эле...»!7 и так же хизкиягу, который обу- 
чал весь народ израиля торе, называет их сыновьями, как сказано: 
«сыны мои! ныне не будьте беспечными...»18 и так же, как учени- 
ки называются сыновьями (ведь сказано: «сыны вы господу...»), 
и учитель называется отцом, как сказано: «отец мой! отец мой! 
колесница израиля...»!9,2° № 


Ш раши, вслед за сифрей, понимает данное указание максимально широко в 
контексте заповеди изучения торы. 


53 73 «...И ПРОИЗНОСИ ИХ...» — чтобы из всего, что ты произносишь, 
они были главным. сделай их главным и не второстепенным"т. № 


Ш в буквальном переводе коммен- в этих содержащих заповеди творца 
тируемая фраза звучит так: «говори словах (словах торы), должна быть 
в них». эта особенность и вызывает суть твоих разговоров, к ним они 
приводимое раши толкование: в них, должны сводиться, вокруг них вестись. 


25\72\ «...ЛОЖАСЬ...» - может быть, [это надо произносить] даже 
когда приляжешь посреди дня? 

{Ч122\р2\ «...И ВСТАВАЯ...» — может быть, [их надо произносить] даже 
если встанешь посреди ночи? } 2 

нет, ведь сказано: «сидя у себя дома, и идя по дороге». то есть тора 
говорит о принятом среди людей порядке: когда отходишь ко сну 
и когда встаешь утром2з. 


59 РК? ОРТО? «...МИ ПОВЯЖИ ИХ КАК ЗНАК НА СВОЮ РУКУ...» — ЭТО 
тфилин, [повязываемый] на руку. 


тб. дварим, 14:1. / 17. млахим П, 2:3. / 18. диврей га-ямим П, 29:11. / 19. млахим П, 2:12. / 
20. сифрей, разд. ваэтханан, 34. / 21. там же. / 22. фрагмент в фигурных скобках отсут- 
ствует в некоторых изданиях. / 23. ср. мишна, брахот, 1:3. / 
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И НАПИШИ ИХ НА КОСЯКАХ 
СВОЕГО ДОМА И НА СВОИХ ВО- 
РОТАХ. И БУДЕТ ТАК: КОГДА 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ПРИВЕ- 
ДЕТ ТЕБЯ В СТРАНУ, О КОТО- 
РОЙ ОН ПОКЛЯЛСЯ ТВОИМ ОТ- 
ЦАМ, АВРАГАМУ, ИЦХАКУ И 
ЯАКОВУ, ОТДАТЬ ТЕБЕ, — 
БОЛЬШИЕ И ПРОЦВЕТАЮЩИЕ 
ГОРОДА, КОТОРЫЕ ТЫ НЕ 
СТРОИЛ, И ДОМА, ПОЛНЫЕ 
ВСЯКОГО ДОБРА, КОТОРОЕ НЕ 


|| рАлм | 
173 л%2"2У Б75л5 
пу | ор пу 9 УИ 
уз) к т % ТЖ 
ЗРузя рп 07755 ТЭК 


9 л30\ т ЗУ 12 пло 
3052 скор БАХ :727№ 
АХ Б>ЗЛУП 755) ЛКР"К2 ЧК 
-№? ИК С’ 6УРЧР 23 К? 
-9 1? РФ: РУЗ” 222 ЛУ) 
лем ЗЮк Пухлк ПРИР 
пк озу зо ‘очхр укр 
рул м кл тек ПИ 


ТЫ СОБИРАЛ, И ВЫСЕЧЕННЫЕ 
КОЛОДЦЫ, КОТОРЫЕ НЕ ТЫ 
ВЫСЕКАЛ, ВИНОГРАДНИКИ И 
МАСЛИЧНЫЕ ДЕРЕВЬЯ, КОТО- 
РЫЕ НЕ ТЫ ПОСАДИЛ, И БУДЕШЬ ЕСТЬ И НАСЫЩАТЬСЯ, -— ТО 
БЕРЕГИСЬ, НЕ ЗАБУДЬ ГОСПОДА, КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ ТЕБЯ ИЗ 
ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ, ИЗ ДОМА РАБСТВА. ГОСПОДА, ТВОЕГО 
БОГА, БОЙСЯ, И ЕМУ СЛУЖИ, И ЕГО ИМЕНЕМ КЛЯНИСЬ. НЕ 
СЛЕДУЙТЕ ЗА ИНЫМИ БОЖЕСТВАМИ ИЗ БОГОВ ТЕХ НАРОДОВ, 
КОТОРЫЕ ВОКРУГ ВАС. 


ЭП 97Л №? сУЗл ут 
ПИК БУВУл покр БПК БЫ 
{527725 


ТУУ 72 ВОИ? 7 «...И БУДУТ ОНИ ПОВЯЗКОЙ МЕЖДУ ТВОИМИ ГЛАЗА- 
МИ...» — это тфилин, [возлагаемый] на голову. и названы они 759 
тотафот потому, что на языке катфи 9 тат значит «два», и на 
языке африки лв фат - «два»?4. № 


Ш вслед за мудрецами талмуда раши о тфилин, содержащую намек отно- 
толкует оба указания как заповедь сительно деталей ее исполнения. 


4’ 7? «...НА КОСЯКАХ СВОЕГО ДОМА...» — написано лм> мезузат 
[в единственном числе] - то есть достаточно одной мезузы. № 


Ш согласно раши, речь идет о заповеди прикреплять мезузу к косяку 


24. сангедрин, 46. см. раши к шмот, 13:16 и прим. там же. / 


№ 


У 


[5] 
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двери, а форма, в которой написа- 
но это слово, указывает на то, что 
достаточно прикрепить мезузу к од- 
ному косяку. однако в дошедших до 
нас свитках торы это слово написано 
во множественном числе - 7»? мезу- 
зот. возможно, раши была известна 


другая версия текста, в которой это 
слово было написано без буквы \ вав. 
можно также преположить, что смысл 
комментария раши в том, что следо- 
вало бы написать не л\м» (как в свит- 
ке торы), а л\\>, с дополнительной 
буквой \ вав. 


ТУ 2 «...НА СВОИХ ВОРОТАХ». — ВКЛЮЧАЯ ВОРрота Двора и городские 
ворота больших и малых городов?5. № 


№ слово «ворота» написано во множе- 
ственном числе. отсюда - вывод о том, 
что мезузу необходимо прикреплять 


на любые ворота, служащие входом 
в жилище или поселение. 


ВУИ «...ВЫСЕЧЕННЫЕ...» — ПОСКОЛЬКУ Местность каменистая и ска- 
листая, говорится [не о выкопанных колодцах, а] о высеченных. 


8'13У Г’ЗР «...ИЗ ДОМА РАБСТВА». — в СООТВетствии с переводом онке- 
лоса из того места, где вы были рабами. № 


Ш раши исключает буквальное прочтение - «из дома рабов». 


УЗУЛ 1292} «...И ЕГО ИМЕНЕМ КЛЯНИСЬ». — если будут в тебе все эти 
[перечисленные в стихе] качества, - и имени его ты боишься, 
и служишь ему, - тогда его именем клянись. № 


Ш одна из десяти заповедей, прозву- 
чавших на горе синай: «не произноси 
попусту имя господа бога твоего, ведь 
господь не простит того, кто попу- 
сту произносит его имя»?6. исходя из 
этого, мудрецы талмуда стремились 
всячески ограничить использование 
клятв именем творца. с этой точки 


зрения, предписание «его именем кля- 
нись» выглядит несколько странным. 
скорее всего, именно в связи с этим 
раши видит в данном стихе не по- 
следовательность трех предписаний, 
а формулировку условий, при которых 
подобная клятва может иметь место. 


55'7\2'32 9№Х ©°РУП ЛОКИ «...ИЗ БОГОВ ТЕХ НАРОДОВ, КОТОРЫЕ ВОКРУГ 
ВАС». — ТО Же самое касается и [богов] тех [народов], что далеки от 


25. ср. йома, 11а. / 26. шмот, 20:7. / 
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ИБО БОГ-РЕВНИТЕЛЬ -— ГОС- 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, В ТВОЕЙ 
СРЕДЕ; ЧТОБЫ НЕ ВОЗГОРЕЛ- 
СЯ ГНЕВ ГОСПОДА, ТВОЕГО 
БОГА, НА ТЕБЯ И НЕ УНИЧТО- 
ЖИЛ ОН ТЕБЯ С ЛИЦА ЗЕМЛИ. 
НЕ ИСКУШАЙТЕ ГОСПОДА, ВА- 
ШЕГО БОГА, КАК ИСКУШАЛИ 
вы [ЕГО] В МАСЕ. СТРОГО СО- 
БЛЮДАЙТЕ ЗАПОВЕДИ ГОС- 
ПОДА, ВАШЕГО БОГА, И ЕГО 


127рз Так п’ р к» 
3 ток путь Ув 
№ О прткл зв 5ур ТРЕЙ] 
Ик? БУК Ихлк Зв 
пк МИЛ 120 :ЛРЮз 67’; 
УРГ] ?ЛЧУ] БРА? пу ПУР 
07} ел у 3% т 
ЛМ 1? 20» 15? Пу’ РУз 
бех пзюп умтль лит 

Рр2К2 Пр? УЗ 


СВИДЕТЕЛЬСТВА, И ЕГО УСТАНОВЛЕНИЯ, КОТОРЫЕ ОН ТЕБЕ 
ПОВЕЛЕЛ. И ПОСТУПАЙ ЧЕСТНО И ХОРОШО В ГЛАЗАХ ГОСПОДА, 
ЧТОБЫ ТЕБЕ БЫЛО ХОРОШО, И [ТОГДА ТЫ] ПРИДЕШЬ, И ОВЛА- 
ДЕЕШЬ ПРЕКРАСНОЙ СТРАНОЙ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ ПОКЛЯЛСЯ 
ОТДАТЬ ТВОИМ ОТЦАМ, 


вас. но об этих богах требуется особое предупреждение, ибо ты 
постоянно видишь вокруг себя тех, кто им поклоняется. № 


Ш раши объясняет, почему в стихе 
упоминаются лишь божества окру- 


жающих народов, а не вообще все 
языческие божества?7. 


79123 «...В МАСЕ». — КОГДа ВЫШЛИ ИЗ египта и искушали [всевышнего], 
жалуясь, что нет воды, как сказано: «есть ли господь среди нас.. .>28 № 


| раши напоминает, о каком эпизоде идет речь. 


ДОР ЧУП «...ЧЕСТНО И ХОРОШО...» — имеется в виду уступка, даже 
когда закон на твоей стороне. № 


Ш выше было сказано о строгом со- 
блюдении законов. что же тогда име- 
ется в виду под «честным и хорошим 


поведением»? раши отвечает на этот 
вопрос?9. 


27. ср. дварим, 13:8. / 28. шмот, 17:7. / 29. см. комм. рамбана к этому стиху. ср. раши к 
дварим, 12:28. / 


[5] 


[п] 


19. 


20. 


2Т. 


22. 


23. 


24. 


25. 


[19] 


[20] 


ВАЭТХАНАН | ГЛАВА 6 | 


|| р‘Алм | 


СМЕТАЯ ПЕРЕД ТОБОЙ ВСЕХ 
ТВОИХ ВРАГОВ, КАК ГОВОРИЛ 
ГОСПОДЬ. КОГДА ЗАВТРА ТВОЙ 
СЫН СПРОСИТ ТЕБЯ, ГОВОРЯ: 
“ЧТО ЭТО ЗА СВИДЕТЕЛЬСТВА, 
И УСТАНОВЛЕНИЯ, И ЗАКО- 
НЫ, КОТОРЫЕ ВАМ ПОВЕЛЕЛ 
ГОСПОДЬ, НАШ БОГ?”, — СКА- 
ЖИ СВОЕМУ СЫНУ: “РАБАМИ 
МЫ БЫЛИ У ФАРАОНА В ЕГИП- 
ТЕ, И ГОСПОДЬ ВЫВЕЛ НАС 
ИЗ ЕГИПТА МОЩНОЙ РУКОЙ. 
И ЯВИЛ ГОСПОДЬ В ЕГИПТЕ 
ЗНАМЕНИЯ, ВЕЛИКИЕ И ГИ- 
БЕЛЬНЫЕ ЧУДЕСА НАД ФАРАО- 
НОМ И НАД ВСЕМ ЕГО ДОМОМ 
У НАС НА ГЛАЗАХ. А НАС ОН ВЫ- 
ВЕЛ ОТТУДА, ЧТОБЫ ПРИВЕСТИ 


ук? тар тУкоРлк т? 
7 2 дек’”р О слу? 737 
ул ЛР 92 
37 5773У 325? А72К БЛ 
пр» №) Буров ЛУЧ? 
плим пут Иру ТЗ БУ 
БУлрз | 2} 57} ЛЬ 
зл\\ аэру? 175372221 ЛУ75З 
ЛД? ЭХ №57 |5? БР ЮЗ 
аэдак? уз) ук уретилк 152 
СрП-22пк ПУ? Пр 9 
9? ЗУ ПЛК ПЕТР ПРА 
587 ОФ7> Э7УИО БУР-О> 332 
лу? Ро» мрт пр 
п? 32? ЛА ПМРПУЛА 

улою О {131$ ЗУХРАУНХ 


НАС [СЮДА] И ОТДАТЬ НАМ СТРАНУ, КОТОРУЮ ОН ПОКЛЯЛСЯ 
ОТДАТЬ НАШИМ ОТЦАМ. И ПОВЕЛЕЛ НАМ ГОСПОДЬ ИСПОЛ- 
НЯТЬ ВСЕ ЭТИ УСТАНОВЛЕНИЯ, ЧТОБЫ МЫ БОЯЛИСЬ ГОСПОДА, 
НАШЕГО БОГА, РАДИ НАШЕГО БЛАГА ВО ВСЕ ДНИ, ЧТОБЫ ДАТЬ 
НАМ ЖИЗНЬ, КАК НЫНЕ. И ЕСЛИ МЫ БУДЕМ СТРОГО ИСПОЛНЯТЬ 
ВСЕ ЭТИ ЗАПОВЕДИ ПРЕД ГОСПОДОМ, НАШИМ БОГОМ, КАК ОН 
ПОВЕЛЕЛ НАМ, [ЭТО] ЗАЧТЕТСЯ НАМ В ПРАВЕДНОСТЬ”. 


Е: 
Е И СЯ] 


931 ЧИ№2 «...КАК ГОВОРИЛ...» — где же он говорил об этом? «...и при- 
веду в смятение каждый народ, к которому ты направишься....»зо. 


Г 422 Ч?” ›2 «КОГДА ЗАВТРА ТВОЙ СЫН СПРОСИТ ТЕБЯ...» — иногда 
о будущем говорят «завтра». № 


Ш раши исключает буквалистское прочтение. 


зо. шмот, 23:27. / 
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КОГДА ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
у ПРИВЕДЕТ ТЕБЯ В СТРАНУ, 
В КОТОРУЮ ТЫ ВСТУПАЕШЬ, 
ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ, ТО [ОН] 
ИЗГОНИТ ПЕРЕД ТОБОЙ МНО- 
ГИЕ НАРОДЫ, КОТОРЫЕ МНО- 
ГОЧИСЛЕННЕЕ И СИЛЬНЕЕ 
ТЕБЯ: ХЕТТОВ, И ГИРГАШЕЕВ, 
И ЭМОРЕЕВ, И КНААНЕЕВ, 
И ПРИЗЕЕВ, И ХИВЕЕВ, И ЙЕВУ- 
СЕЕВ, СЕМЬ НАРОДОВ. И КОГДА 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАСТ 
ИХ ТЕБЕ ИТЫ ИХ РАЗГРОМИШЬ, 


ет к Тук п? 2 

пли? парка пАкук 

пл 19р | РТБ 59 
$797] ур] роки Я 
531 6% луз® °5зу Упл) 
ТАк лу’ Бля ПИФ БУУУ 
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ТО УНИЧТОЖЬ ИХ, НЕ ЗАКЛЮ- 
ЧАЙ С НИМИ СОЮЗ И НЕ БУДЬ 
РАДУШЕН С НИМИ. И НЕ РОД- 
НИСЬ С НИМИ: НЕ ОТДАВАЙ ТВОЮ ДОЧЬ ЗА ЕГО СЫНА, И НЕ 
БЕРИ ЕГО ДОЧЬ ЗА ТВОЕГО СЫНА, ПОСКОЛЬКУ ОН ОТВРАТИТ ОТ 
МЕНЯ ТВОЕГО СЫНА, И ОНИ БУДУТ СЛУЖИТЬ ИНЫМ БОГАМ; 
ГНЕВ ГОСПОДА ВОЗГОРИТСЯ НА ВАС, И ОН ВСКОРЕ УНИЧТОЖИТ 
ТЕБЯ. НО ТАК ПОСТУПАЙТЕ С НИМИ: ИХ ЖЕРТВЕННИКИ РАЗБЕЙ- 
ТЕ, И ИХ АЛТАРИ СОКРУШИТЕ, И ИХ СВЯЩЕННЫЕ ДЕРЕВЬЯ СРУ- 
БИТЕ, И ИХ ИЗВАЯНИЯ СОЖГИТЕ В ОГНЕ. 


ПУЛ БУРИ ИВЛ ОПЗ 
ДРКЗ ПРТУЛ Б7У2>ОР 


` ОО г 


УХ «...ТО [ОН] ИЗГОНИТ....» — глагол $; нашаль означает «отбросить 
и отсечь». и в этом же смысле сказано: «...и сорвется — м» вена- 
шаль - железо с топорища...»: № 


|. раши поясняет смысл редко встречающегося глагола. 


БАЛ №7! «...И НЕ БУДЬ РАДУШЕН С НИМИ». — не проявляй к ним при- 
язнь. запрещено, [к примеру], говорить: «как мил этот кнаанеец!»2 
другое толкование: не давай им возможность расположиться - 737 
ханая - на этой земле [в стране израиля]. № 


т. Дварим, 19:5. / 2. ср. авода зара, 20а и раши там же. / 


|) 


[5] 


[4] 
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ИБО ТЫ — СВЯТОЙ НАРОД У } 13 РНК ПУ? ЛХ ШТр Ву °? 
ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА: ТЕБЯ ) ВУ? № ЛУ? ТАК И? | ЯПЗ 
ИЗБРАЛ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, \ ›}5`2у ЧУК БУВУП 952 ПО 
ЧТОБЫ ТЫ БЫЛ ЕМУ НАРОДОМ МИ, 
ДРАГОЦЕННЕЙШИМ ИЗ ВСЕХ 

НАРОДОВ, ЧТО НА ЛИЦЕ ЗЕМЛИ. 


№ раши приводит два варианта эти- «прелесть», «МИЛовВиИДНосТЬ», «симпа- 
мологии глагола = теханем: первый ТИЯ», второй — от глагола гм хана, пуль 
вариант - от слова п хен - «приязнь», лахнот - «располагаться». 


"АК 122 ЛМ 72° *2 «...ПОСКОЛЬКУ ОН ОТВРАТИТ ОТ МЕНЯ ТВОЕГО СЫНА...» — 
сын нееврея, взяв в жены твою дочь, отвратит от меня твоего сына, 
которого ему родит твоя дочь. отсюда мы учим, что сын твоей 
дочери, родившийся от нееврея, называется твоим сыном, а сын 
твоего сына, рожденный нееврейкой, называется не твоим сыном, 
а ее сыном. ведь относительно его [нееврея] дочери не сказано: 
«она отвратит от меня твоего сына», - но сказано: «он отвратит от 
меня твоего сына...»з № 


Ш естественным продолжением пре- его сына)». однако здесь говорится 
дыдущего стиха было бы: «поскольку в единственном числе, притом «он 
они (сын или дочь язычника) отвра- отвратит твоего сына». кто же кого 
тят от меня твоего сына (взявшего отвратит? на этот вопрос и отвечает 
его дочь) и твою дочь (вышедшую за раши, цитируя талмуд. 


БЯ’ЛП 22 «...ИХ ЖЕРТВЕННИКИ...» — ОТСТроенные [жертвенники]. 


572412 <...ИХ АЛТАРИ...» — ЭТО ОДИН Камень. № 


|. раши поясняет, в чем различие между упоминаемыми в стихе жертвенни- 
ками и алтарями. 


БУМ! <... СВЯЩЕННЫЕ ДЕРЕВЬЯ...» — Деревья, которым поклоняются“. 


3. кидушин, 686. / 4. авода зара, 48а. / 
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ГОСПОДЬ ВОЗЖЕЛАЛ ВАС и { И? руп БУЗуНтоэр 65592 № 
ИЗБРАЛ ВАС НЕ ПОТОМУ, ЧТО ) ВУрл ВЯХ”> 023 772 023 
ВЫ БОЛЕЕ ВЕЛИКИ, ЧЕМ ВСЕ :БУвул-2эр 
[ПРОЧИЕ] НАРОДЫ, ИБО ВЫ 

МЕНЬШИНСТВО [СРЕДИ] ВСЕХ НАРОДОВ; 


52372 №5 «...НЕ ПОТОМУ, ЧТО ВЫ БОЛЕЕ ВЕЛИКИ...» — в соответствии 
с простым смыслом [писания это надо понимать так: не потому, 
что вы многочисленнее]. 

а агадическое толкование таково: поскольку вы не возвеличиваете 
себя, когда я дарую вам благо, «возжелал вас господь». № 


Ш русский перевод частично сохраня- 
ет многозначность комментируемой 
фразы: велики числом или речь идет 
о величии? раши приводит два со- 
ответствующих варианта прочтения. 
первый, близкий к буквальному, не 
вполне устраивает его, по-видимому, 


потому, что многочисленность наро- 
да навряд ли могла стать причиной 
его избранности. кроме того, если 
читать продолжение стиха: «ибо вы 
меньшинство [среди] всех народов», — 
один из этих пассажей оказывается 
избыточным. 


ЗУРЛ ЭЛК '2 «...ИБО ВЫ МЕНЬШИНСТВО [СРЕДИ] ВСЕХ НАРОДОВ...» — ВЫ 
умаляете себя. как, например, аврагам, который сказал: «...а я — 
прах и пепел». или как моше и агарон, которые сказали: «...а мы-то 
что...»7 не так, как невухаднецар, который сказал: «...уподоблюсь 
всевышнему» 8, - или санхерив, который сказал: «кто из всех божеств 
этих стран [спас страну свою от руки моей?..]»э, — или хирам, ко- 
торый сказал: «...я на престоле божьем воссел...»то, п № 


Ш раши продолжает цитировать тал- 
мудический источник. с точки зре- 
ния мидраша, в этом стихе говорится 
о том, что народ израиля избран, по- 


чая благо от всевышнего, то есть не 
ставит это себе в заслугу, а также за 
то, что, в отличие от владык прочих 
народов, умаляет себя пред творцом. 


скольку не возвеличивает себя, ПОЛУу- 


МУР В7К *Э <...ИБО ВЫ МЕНЬШИНСТВО [СРЕДИ] ВСЕХ НАРОДОВ...» — [здесь] 
частица *> ки используется в значении «поскольку», [как пояснение 
сказанного выше]. 


5. хулин, 89а. / 6. берешит, 18:27. / 7. шмот, 16:7. / 8. йешаягу, 14:14. / 9. там же, 36:20. / 
то. йехезкель, 28:2. / пт. хулин, 89а. / 
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НО ИЗ ЛЮБВИ ГОСПОДА К ВАМ 
И ИЗ СОБЛЮДЕНИЯ ИМ КЛлЯТ- 
ВЫ, КОТОРУЮ ОН ДАЛ ВАШИМ 
ОТЦАМ, ГОСПОДЬ ВЫВЕЛ ВАС 
МОЩНОЙ РУКОЙ И ОСВОБО- 
ДИЛ ТЕБЯ ИЗ ОБИТЕЛИ РАБ- 
СТВА, ИЗ-ПОД ВЛАСТИ ФАРА- 
ОНА, ЕГИПЕТСКОГО ЦАРЯ. 


"ри вл пу’ лалыр 2 
5>л5м2 30) ЗИК НУЗИПТЛК 
112) пр РЗ О2ЛК ПР ФИ 
12р путв Тр РУ 7’ 
ТАК ЛуРор ЛУТ] тевь 25782 
15% Так 57 БУРАН 
ФР Эл? тит ЭП 

Дт 2м? [2\71512] ®ЛАЗ О 


ЗНАЙ ЖЕ, ЧТО ГОСПОДЬ, ТВОЙ 

БОГ, — ЭТО БОГ, ВЕРНЫЙ БОГ, ХРАНЯЩИЙ СОЮЗ И [ОКАЗЫВА- 
ЮЩИЙ] МИЛОСТЬ ЛЮБЯЩИМ ЕГО И СОБЛЮДАЮЩИМ ЕГО ЗА- 
ПОВЕДИ -— НА ТЫСЯЧУ ПОКОЛЕНИЙ, 


‘9 ЛЭЛКО '2 «...НО ИЗ ЛЮБВИ...» — [здесь] частица > ки используется 
в значении «но», «однако» [как противопоставление сказанному 
выше]. то есть «не потому, что вы многочисленны, господь избрал 
вас, но из любви господа к вам». 


АЗУЙ ЛМ 1729 «...ИЗ СОБЛЮДЕНИЯ ИМ КЛЯТВЫ...» — ИЗ-за того, что 
он соблюдает клятву. № 


Ш в русском переводе отчасти передана та шероховатость фразы, которая 
вызывает комментарий раши. 


№1 ОКО «...НА ТЫСЯЧУ ПОКОЛЕНИЙ...» —-а выше сказано: «...на тысячи 
поколений...»!12 [в чем же причина отличия? ] здесь это рядом с упо- 
минанием о «соблюдающих его заповеди», то есть об исполняющих 
из страха, поэтому сказано: «на тысячу». там же это говорится рядом 
с упоминанием о любящих егоз, то есть об исполняющих заповеди 
из любви. и поскольку их награда больше, сказано: «на тысячи»1. № 


Ш тора - священный текст, имеющий 
небесное происхождение. в нем лю- 


бой нюанс имеет смысл. ПОЭТОМУ ТОТ 


факт, что в одном месте при упоми- 
нании вечного союза бога с народом 
израиля написано «на тысячи поколе- 


12. дварим, 5:10. / 13. см. там же. / 14. ср. сота, З1а. / 
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И ВОЗДАЮЩИЙ СВОИМ НЕНА- 
ВИСТНИКАМ — КАЖДОМУ В 
ЛИЦО, ЧТОБЫ ИСТРЕБИТЬ 
ЕГО; НЕ ЗАМЕДЛИТ ОН ВОЗ- 
ДАТЬ СВОЕМУ НЕНАВИСТНИ- 
КУ. СОБЛЮДАЙ ЖЕ ЗАПОВЕДИ, 
И ЗАКОНЫ, И УСТАНОВЛЕНИЯ, 
СЕГОДНЯ ИСПОЛНЯТЬ. 


ТРЭК? ТРК УВ? БЫ 
Зри» 39728 ЗИ? ПП К? 
ОрИтлК] ПУЛЬ И 
Др ЭК Ок РОВУЮГЛ 

ЭРР:Блуу2 БП 


КОТОРЫЕ Я ТЕБЕ ПОВЕЛЕВАЮ 


ний», а в другом - «на тысячу поколений», нуждается в интерпретации. 


УВК «...ЛЮБЯЩИМ ЕГО...» — ЭТО Те, кто исполняет [его заповеди] 


из любви. м 


Ш см. раши к 6:5. 


УРАУР °ЧИМЕУ «.. .СОБЛЮДАЮЩИМ ЕГО ЗАПОВЕДИ...» — ЭТО ИСПОЛНЯюЩиИе 


[его заповеди] из страха. № 


|=. некоторые комментаторы полага- 


ют, что подобная трактовка связана 
с использованием глагола «соблюдать» 


в основном в отношении запрещаю- 
щих заповедей 5, а запрет не престу- 
пают прежде всего из страха!6. 


УЗВ 5 УКУРР ВЫХ «...И ВОЗДАЮЩИЙ СВОИМ НЕНАВИСТНИКАМ - КАЖДО- 
МУВЛИЦО...» — еще при жизни воздаст ему за сделанное им добро, 
чтобы убрать его из грядущего мира. № 


Ш раши понимает несколько странно 
выглядящее в данном контексте выра- 
жение «в лицо» (возможный перевод: 
«к его лицу») как «при его жизни», то 
есть пока он присутствует в этом мире 
и может видеть свою награду. однако 


эта полученная богоборцем награда за 
добрые дела лишает его доли в буду- 
щем мире, ибо полученное еще при 
жизни воздаяние сводит на нет все его 
заслуги, оставляя «неоплаченными» 
лишь прегрешения. 


ВРУ? 97 «...СЕГОДНЯ ИСПОЛНЯТЬ». -— а завтра, в будущем мире, полу- 


15. эрувин, 9ба. / 16. магарша к сота, З1а; нахалат яаков. / 


№ 


[®?] 
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чить вознаграждение”. № 


Ш раши поясняет, в чем смысл, ка- 
залось бы, избыточного уточнения 
«сегодня». при этом он опирается на 
талмудическую концепцию, согласно 


которой основная награда за исполне- 
ние заповедей дается человеку в гря- 
дущем мире!8. 


17. ср. эрувин, 22а. / 18. ср. мнение р. яакова: «за исполнение заповедей в этом мире нет 


награды» (кидушин, 396). / 


ТОТ 


12. 


15. 


[12] 


5329 
ЭКЕВ 


Па — а ЭТ 
ДВАРИМ 7:12 -— 11:25 


И БУДЕТ ТАК: ЗА ТО, ЧТО ВЫ 
СТАНЕТЕ СЛУШАТЬ ЭТИ ЗАКО- 
НЫ, И ХРАНИТЬ ИХ, И ИСПОЛ- 
НЯТЬ ИХ, ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
БУДЕТ ХРАНИТЬ ДЛЯ ТЕБЯ СО- 
ЮЗ И МИЛОСТЬ, О КОТОРЫХ 
ОН ПОКЛЯЛСЯ ТВОИМ ОТЦАМ. 
И ПОЛЮБИТ ОН ТЕБЯ, И БЛА- 
ГОСЛОВИТ ТЕБЯ, И РАЗМНО- 
ЖИТ ТЕБЯ, И БЛАГОСЛОВИТ 
ПЛОД ТВОЕГО ЧРЕВА И ПЛОД 
ТВОЕЙ ЗЕМЛИ, ТВОЙ ХЛЕБ, 
ТВОЕ ВИНО, И ТВОЕ ОЛИВКО- 
ВОЕ МАСЛО, И ПРИПЛОД ТВО- 


БК БЛЖУ БЛЮ ПРМ 
алелк 32 9х пр» 5 
лак? уз) Ук толк) 
19 75 197] 127 Ч7м 
Лет] 321 ЗЛРТВОТЕ ДЗ 
3х ЛУЛУ} ТО? ЧИ 
17542 УЗУЧУК ПРТЫЛ У 
СУрун"22р Ил 18 п? Л? 
712725} УП"? Дер Лт ТОП 
№ пут тик РУЛ Бо 

р ал 18 5 


ИХ БЫКОВ, И ПРИПЛОД ТВОЕГО МЕЛКОГО СКОТА НА ЗЕМЛЕ, 
КОТОРУЮ ОН ПОКЛЯЛСЯ ТВОИМ ОТЦАМ ОТДАТЬ ТЕБЕ. БЛАГО- 
СЛОВЕН ТЫ БУДЕШЬ БОЛЕЕ ВСЕХ НАРОДОВ, НИ У ТЕБЯ, НИ У 
ТВОЕГО СКОТА НЕ БУДЕТ НИ БЕСПЛОДНОГО, НИ БЕСПЛОДНОЙ. 
И ОТДАЛИТ ГОСПОДЬ ОТ ТЕБЯ ВСЯКУЮ БОЛЕЗНЬ, И НИКАКИЕ 
ЕГИПЕТСКИЕ НЕДУГИ, С КОТОРЫМИ ТЫ ЗНАКОМ, НЕ НАВЕДЕТ 
НА ТЕБЯ, А НАВЕДЕТ ИХ НА ВСЕХ ТВОИХ НЕНАВИСТНИКОВ. 


ПУЛ Бру Л’ «И БУДЕТ ТАК: ЗА ТО, ЧТО ВЫ СТАНЕТЕ СЛУШАТЬ...» — если 
станете слушать даже легкие заповеди, которые человек склонен 
попирать пятой‘. № 


г. ср. танхума, разд. экев, 1. / 
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№» приводимый раши мидраш основан 
на том, что слово 3ру экев - «вследствие 
ТОГО...», «за ТО...» — буквально означает 
«пята». почему же раши предпочитает 
мидраш простому прочтению? среди 
комментаторов нет единства мнений 
по этому поводу?. возможно, раши 
смущает сама формулировка «за То...», 
в которой слышится определенный 
оттенок автоматизма последующего 


воздаяния. ведь недаром в торе обе- 
щание награды чаще всего формули- 
руется в виде условия: «если будете 
поступать так-то и так-то, то...». со- 
гласно комментарию раши, в данном 
случае условием является выполнение 
всей совокупности заповедей, вплоть 
до тех, которые могли бы показаться 
человеку незначительными. 


Ч ЛЯЗА ЛМ 42 ТЭК (Л 15 «...ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, БУДЕТ ХРАНИТЬ ДЛЯ 
ТЕБЯ СОЮЗ...» — будет хранить свое обещание тебе. 


55 1%) «...ПРИПЛОД ТВОИХ БЫКОВ...» - Новорожденные телята, 
которых корова исторгает - л7\7> мешагерет - из своей утробы. № 


я раши поясняет значение и этимологию редкого слова “9 шегер - «приплод». 


м» ЛУЛЬЛ «...И ПРИПЛОД ТВОЕГО МЕЛКОГО СКОТА...» — Менахем [бен 
сарук] полагает, что это выражение сравнимо со словами «...могучие 
бараны башана...»з, — то есть отборный скот, а слово 7!77 7) аштерот 
имеет то же значение, что и в словосочетании аштерот-карнаим -— 
«крепкие рога»4. а онкелос перевел - «стада твоих овец». и наши 
мудрецы говорили: «почему называются они аштерот? потому, 
что обогащают - меашрот - своих хозяев»з. № 


Ш раши приводит два варианта про- 
чтения комментируемого словосоче- 
тания: 1) отборные овцы; 2) стада 
овец. первый вариант подтверждается 


использованием слова 717 аштерот 
в писании, а второй - толкованием 
мудрецов талмуда, построенном на 
игре слов. 


ЗРУ «...БЕСПЛОДНОГО...» — который не оплодотворяет. 


2. см. ли-фшуто шель раши. / 3. тегилим, 22:13. / 4. см. берешит, 14:5. ср. раши к дварим, 


1:4. / 5. хулин, 846. / 
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И ИСТРЕБИШЬ ТЫ ВСЕ НАРОДЫ, 
КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
ОТДАЕТ ТЕБЕ; НЕ ПРОЯВЛЯЙ 
КНИМ МИЛОСЕРДИЕ И НЕ СЛУ- 
ЖИ ИХ БОЖЕСТВАМ, ИБО ЭТО — 
ЗАПАДНЯ ДЛЯ ТЕБЯ. МОЖЕТ, ТЫ 
СКАЖЕШЬ СЕБЕ: “ЭТИ НАРОДЫ 
МНОГОЧИСЛЕННЕЕ МЕНЯ, 
КАК Я СМОГУ ИХ ИЗГНАТЬ?” — 
НЕ БОЙСЯ ИХ, ПОМНИ ТО, ЧТО 
СДЕЛАЛ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
С ФАРАОНОМ И СО ВСЕМИ 
ЕГИПТЯНАМИ, -— ТЕ ВЕЛИКИЕ 
ИСПЫТАНИЯ, КОТОРЫЕТЫ ВИ- 


пу» чех БУРунУлк 1728] 
ру отл? 12 2 ТК 
эр БрАзы-лк 1ЗУЛ №2] 62 
12523 ЧРМЛ ›2 О 2 м ИР 
22% ПК ЭР ПРЁТ БМП 227 
ПЭ 95} ВО КРИ №? БА? 
пу1р? Р.2К пу» Пру-ИК лк 
9 ЛО ЛОРИ :279\127257 
т7} БЛЬРТ] ллки ТРУ 71 
ДАМ ПИК ЛЯ, УЧИ ПРИЛ 
ТРК лу? лРУр Ток п 
№?  ПАКЗУК БВУ? 

{5752 


ДЕЛ СВОИМИ ГЛАЗАМИ, И ЗНАМЕНИЯ, И ЧУДЕСА, И МОЩНУЮ 
РУКУ, И ПРОСТЕРТУЮ ДЕСНИЦУ, КОТОРЫМИ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, ВЫВЕЛ ТЕБЯ. ТАК ЖЕ СДЕЛАЕТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, СО 
ВСЕМИ НАРОДАМИ, КОТОРЫХ ТЫ БОИШЬСЯ. 


42322 Я2КЛ '> «МОЖЕТ, ТЫ СКАЖЕШЬ СЕБЕ...» — зДесь частицу *> ки нельзя 
понять иначе, как в значении «быть может». [и смысл стиха таков]: 
«быть может, скажешь себе: “эти народы многочисленнее меня, как 
я смогу изгнать их?” не говори так. 872 кл к? ло тира мегем - “не 
бойся их”». и невозможно согласовать остальные значения частицы 
'> ки с [началом следующего стиха]: «не бойся их». № 


Ш раши в своем комментарии часто уточняет значение частицы ‘> киб. 


ЯР «...ИСПЫТАНИЯ....» — это СЛОВО ОЗНачает то же, что и 72 нисйо- 
нот - «испытания». № 


Ш как и выше, раши (комм. к 4:34), 
в отличие от онкелоса, связывает ком- 


ментируемое слово с корнем 72 нун 
самех дэй, а не 2} нес - «чудо». 


6. впервые раши говорит об этом в комм. к берешит, 18:15. ср. рош га-шана, За. / 


Г? 
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И ТАКЖЕ ШЕРШНЕЙ ПОШЛЕТ 
НА НИХ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
ПОКА ОСТАВШИЕСЯ И СКРЫВ- 
ШИЕСЯ ОТ ТЕБЯ НЕ ПОГИБ- 
НУТ. НЕ СОКРУШАЙСЯ ИЗ-ЗА 
НИХ, ИБО ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, СРЕДИ ТЕБЯ, БОГ ВЕЛИ- 
КИЙ И ГРОЗНЫЙ. И ИЗГОНИТ 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ЭТИ НА- 
РОДЫ ПЕРЕД ТОБОЙ ПОСТЕ- 
ПЕННО; ТЫ НЕ СМОЖЕШЬ ИС- 
ТРЕБИТЬ ИХ СРАЗУ, ЧТОБЫ 
ЗВЕРЬ ПОЛЕВОЙ НЕ УМНО- 
ЖИЛСЯ ПРОТИВ ТЕБЯ. И ОТ- 
ДАСТ ИХ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, И ПРИВЕДЕТ ИХ В ВЕЛИ- 
КОЕ СМЯТЕНИЕ, ПОКА ОНИ НЕ 
БУДУТ ИСТРЕБЛЕНЫ. И ОТ- 
ДАСТ ОН В ТВОИ РУКИ ИХ ЦА- 


ТИК у» ПР лучатл 63 
лот} БмУЗ 15-ТУ 03 
пу”? оуурр уЧуГ №? :792 
79} 7 8 К 187РЗ ТИ 
Товр 257 ВУЛ ТВ У? 
ЧИ» 677? 27 №? вур Бур 
Бля сил ЛП Т?У ИРА 
пртр вр 129? ТЯЖ Л 
2272 Л СБТ 1 п 
ПАР БРУК ЗКП] ТРЗ 
лу 7353 к ЗВУК? БУЛ 
Бр? ров СсОЛк РУ 
НЙ 705 Чопл-м? УХЗ ПТИ 
> 13 ирл 1 1? Пр? 9Р2У 
№ОЛ-К? вай ТИК ЛИ ПУЛ 
ур оп Л 578 ИЛ 
зЗУлл | Зул} ЗУРУЛ | ТРУ 

Эми 57775 


РЕЙ, И ТЫ СОТРЕШЬ ИХ ИМЯ ИЗ ПОДНЕБЕСЬЯ, НИКТО НЕ УСТО- 
ИТ ПЕРЕД ТОБОЙ, ПОКА ТЫ НЕ ИСТРЕБИШЬ ИХ. ИЗВАЯНИЯ ИХ 
БОГОВ СОЖГИТЕ В ОГНЕ; НЕ ВОЗЖЕЛАЙ СЕРЕБРА И ЗОЛОТА, 
ЧТО НА НИХ, ЧТОБЫ ВЗЯТЬ СЕБЕ, А ТО ПОПАДЕШЬ В ЭТУ ЗА- 
ПАДНЮ, А ЭТО МЕРЗОСТЬ ДЛЯ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА. НЕ 
ВНОСИ МЕРЗОСТЬ В СВОЙ ДОМ, ЧТОБЫ НЕ БЫТЬ ТЕБЕ ИСТРЕБ- 
ЛЕННЫМ, ПОДОБНО ЕЙ: ПРЕЗИРАЙ ЭТО И ГНУШАЙСЯ ЭТИМ, 
ИБО ЭТО ДОЛЖНО БЫТЬ ИСТРЕБЛЕНО. 


ЛАМ" «...ЗНАМЕНИЯ...» — как, например, «...и превратился в змея...»7, 
«...Станет кровью на суше»з. № 


Ш это то, что было дано моше в качестве знамений, подтверждающих его 
миссию. 


7. шмот, 4:3. / 8. там же, 4:9. / 
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С°УЛЬЮГ «...ЧУДЕСА...» — это сверхъестественные казни [египетские] ь 


РИ 1°Л! «...И МОЩНУЮ РУКУ...» — это мор, [поразивший египтян]э. 


РЗ УТ «...И ПРОСТЕРТУЮ ДЕСНИЦУ...» — это меч, поразивший 
первенцев в египте. № 


Ш контекст вынуждает раши связать бытиями, предшествовавшими исходу 
каждое из упоминаемых явлений с со- из египта". 


ПУЧУЛ «...ШЕРШНЕЙ...» — ЭТО вид крылатого насекомого, яд которого 
делал их бесплодными и лишал зрения, и от которого они не могли 
нигде укрытьсяг. № 


я раши поясняет значение редко встречающегося слова. 


АУЛ ГУП 5) ПУЛ |6 «...ЧТОБЫ ЗВЕРЬ ПОЛЕВОЙ НЕ УМНОЖИЛСЯ ПРОТИВ 
ТЕБЯ». — НО ведь если исполняют волю вездесущего, то и зверь 
не страшен, как сказано: «...и зверь полевой в мире с тобой»!2. 
но [сказанное учит нас тому, что] ему было ясно: в будущем они 
согрешат. № 


Ш так, согласно подходу раши, со- полнительной информации, содержа- 
поставление различных фрагментов щейся в стихе. 
писания приводит к выявлению до- 


БГ «...ПРИВЕДЕТ ИХ В ВЕЛИКОЕ СМЯТЕНИЕ...» — СЛОВО ОГЛасовано двумя 
значками камаи, ибо последняя буква в нем не является корневой. 
то же самое можно было выразить и так: э7'к 97\ ве-ёам отамз. 
однако в стихе «...как ни колотит -— 85" вегамам - молотильное 
колесо...»14 все три буквы глагола 857 гамам - корневые. поэтому 
там под первой буквой огласовка камац, а под второй - патах, как 
у всех трехбуквенных глаголов. 


9. ср. там же, 9:3. / то. ср. пасхальная агада. / тт. ср. сота, Зба. / 12. йов, 5:23. / 13. то 
есть последняя буква в мем софит является присоединенным к глаголу местоименным 
суффиксом. / 14. йешаягу, 28:28. / 
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ВСЮ ЗАПОВЕДЬ, КОТОРУЮ 
|. Я ДАЮ ВАМ СЕГОДНЯ, СТА- 
РАЙИТЕСЬ ИСПОЛНЯТЬ, ЧТОБЫ 
ВЫ БЫЛИ ЖИВЫ, И РАЗМНО- 
ЖИЛИСЬ, И ПРИШЛИ, И ОВЛА- 
ДЕЛИ ТОЙ СТРАНОЙ, О КОТО- 
РОЙ ГОСПОДЬ КЛЯЛСЯ ВАШИМ 
ОТЦАМ. И ПОМНИ ВЕСЬ ТОТ 
ПУТЬ, КОТОРЫМ ВЕЛ ТЕБЯ В ПУ- 
СТЫНЕ ВОТ УЖЕ СОРОК ЛЕТ 


ЛР орк ЗИ пр" 
У? Пру? МТРУЛ ВР 
пк оли} БЛМЗ 517578 ПЛ 
:57м? ЛУ? УЗОУТУ РА 
1? я чб тритРлк и72И 
пе гумк пр тк п 
лут? 173? ЗУ УБ? 715723 
РЛАУР ПОШЛИ 12373 ЧРЛК 
:&2-5К [27%] 


ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ЧТОБЫ СМИРИТЬ ВАС, ИСПЫТАТЬ И УЗНАТЬ, 
что [КРОЕТСЯ] В ВАШИХ СЕРДЦАХ, — БУДЕШЬ ЛИ ТЫ ХРАНИТЬ 
ЕГО ЗАПОВЕДИ ИЛИ НЕТ. 


АЗРЛ 52 «ВСЮ ЗАПОВЕДЬ...» — ЭТО следует понимать в соответствии 
с прямым смыслом, [то есть «все заповеди»]. 

а агадическое толкование таково. если ты начал исполнять [ка- 
кую-либо] заповедь, доведи дело до конца, ибо заповедь считается 
выполненной тем, кто ее завершил, как сказано: «а кости йосефа, 
которые вынесли сыны израиля из египта, захоронили в шхеме». 
но ведь только моше заботился о том, чтобы вынести [останки 
йосефа]:. [да], но поскольку не он закончил это дело, а [народ] 
израиля, писание засчитывает эту заповедь им2. № 


Ш наличие определенного артикля 
перед словом «заповедь» не позволяет 
прочесть комментируемое выраже- 
ние как «каждую заповедь». согласно 
простому смыслу, слово «заповедь» 


является здесь именем собиратель- 
ным: моше говорит об исполнении 
всех заповедей. мидраш читает иначе: 
всю заповедь - в смысле от начала 
до конца. 


$71312 Я\У9ИГЛ «...БУДЕШЬ ЛИ ТЫ ХРАНИТЬ ЕГО ЗАПОВЕДИ...» — не искушать 
егоз и не сомневаться в его правоте. № 


Ш согласно раши, здесь речь идет не 
о соблюдении всех заповедей, а о прин- 


ципиальной готовности внимать все- 
вышнему и следовать его указаниям. 


г. мидраш толкует слова «и моше взял с собой кости йосефа...» (шмот, 13:19). ср. сота, 
13а. / 2. танхума, разд. экев, 6. / 3. как, например, искушали в масе (см. шмот, 17:7). ср. 
дварим, 6:16. / 
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И СМИРЯЛ ОН ТЕБЯ, И ИСПЫ- 
ТЫВАЛ ТЕБЯ ГОЛОДОМ, И КОР- 
МИЛ ТЕБЯ МАНОМ, КОТОРОГО 
НЕ ЗНАЛ НИ ТЫ И НИ ТВОИ 
ОТЦЫ, ДАБЫ ПОКАЗАТЬ ТЕБЕ, 
ЧТО НЕ ОДНИМ ЛИШЬ ХЛЕБОМ 
ЖИВЕТ ЧЕЛОВЕК, НО ВСЕМ, 
ЧТО ИСХОДИТ ИЗ УСТ ГОС- 
ПОДА, ЖИВЕТ ЧЕЛОВЕК. ТВОЯ 
ОДЕЖДА НЕ ВЕТШАЛА НА 
ТЕБЕ, И ТВОЯ НОГА НЕ ОПУ- 
ХАЛА ВОТ УЖЕ СОРОК ЛЕТ. ТАК 
ОСОЗНАЙ ЖЕ СВОИМ СЕРД- 
ЦЕМ, ЧТО ТАК ЖЕ, КАК ЧЕЛО- 


чик эп-лк док” Ч5УЧМ Зуя 
ув ТлЗк УТ м7 лут-к? 
НУП» $135 ОПЬЛ-5у о УИ 
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ВЕК НАСТАВЛЯЕТ СВОЕГО СЫНА, И ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
НАСТАВЛЯЕТ ТЕБЯ. ХРАНИ ЗАПОВЕДИ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, 
ИДИ ЕГО ПУТЯМИ, ТРЕПЕЩИ ПРЕД НИМ! ИБО ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, ВЕДЕТ ТЕБЯ В ПРЕКРАСНУЮ СТРАНУ, В СТРАНУ ВОДНЫХ 
ПОТОКОВ, ИСТОЧНИКОВ И РОДНИКОВ, БЬЮЩИХ В ДОЛИНАХ 


И В ГОРАХ, 


именно проверка этой готовности 
и была целью испытаний в пустыне. 
следование двум указаниям, от кото- 
рых зависит принятие системы запо- 
ведей в целом, определяется тем, «что 
в твоем сердце»: доверяешь ли слову 
всевышнего, не требуя гарантий (не 
искушая и не испытывая его), и по- 
лагаешься ли на его провидение, (не 


сомневаясь в справедливости проис- 
ходящего). 

не исключено, что комментарий раши 
основан на талмудическом принци- 
пе, согласно которому множественное 
число в писании, как правило, подра- 
зумевает два, если не было оговорено 
иное число, - в данном случае - две 
заповеди. 


ЯЛ2З №2 ЛБУ «ТВОЯ ОДЕЖДА НЕ ВЕТШАЛА.. 


.> — облака славы распрям- 


ляли их одежды и очищали их, как очищают в прачечной, а одежда 
детей увеличивалась по мере их роста, как облачение улитки“. № 


Ш мидраш, на который опирается раши, толкует видимую избыточ- 


4. псикта де-рав кагана, 11:21. / 


[ 


го. 


И. 
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13. 
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В СТРАНУ ПШЕНИЦЫ, И ЯЧ- 
МЕНЯ, И ВИНОГРАДНЫХ ЛОЗ, 
И СМОКОВНИЦ, И ГРАНАТО- 
ВЫХ ДЕРЕВЬЕВ, В СТРАНУ 
МАСЛИЧНЫХ ОЛИВ И МЕДА, В 
СТРАНУ, В КОТОРОЙ ДОСЫТА 
БУДЕШЬ ЕСТЬ ХЛЕБ, НЕ БУДЕТ 
У ТЕБЯ НЕДОСТАТКА НИ В 
ЧЕМ, В СТРАНУ, КАМНИ КОТО- 
РОЙ — ЖЕЛЕЗО И ИЗ ГОР КО- 
ТОРОЙ ДОБЫВАТЬ БУДЕШЬ 
МЕДЬ. И БУДЕШЬ ТЫ ЕСТЬ, И 
НАСЫЩАТЬСЯ, И БЛАГОСЛОВ- 


17} пукля 12 луз ЛЭП 778 
№ Ч0К 718 392 ТРУ ЛУК 
Прил-№? 90? я37>2м7 Л]РОЮЗ 
2 рак тик тм 3? 
д?2К} слит) запл РТ 
2 ТИК ПЛК 12771 лу] 
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УР ›к ИК РИРП РВ 
сл 22 о2мАР 097 
МУ Драй 73 ПОЛ 220 
И 22] РЗ ЗИ 192] №3? 


ЛЯТЬ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, 
ЗА ПРЕКРАСНУЮ СТРАНУ, КО- 
ТОРУЮ ОН ТЕБЕ ОТДАЛ. БЕРЕГИСЬ ЖЕ, НЕ ЗАБЫВАЙ ГОСПОДА, 
ТВОЕГО БОГА, НЕ УКЛОНЯЙСЯ ОТ СОБЛЮДЕНИЯ ЕГО ЗАПОВЕ- 
ДЕЙ, ЗАКОНОВ И УСТАНОВЛЕНИЙ, КОТОРЫЕ Я СЕГОДНЯ ЗАПО- 
ВЕДУЮ ТЕБЕ. МОЖЕТ БЫТЬ, КОГДА БУДЕШЬ ЕСТЬ И НАСЫЩАТЬ- 
СЯ, И ПОСТРОИШЬ КРАСИВЫЕ ДОМА, И СТАНЕШЬ ЖИТЬ [В 
НИХ], И РАЗМНОЖИТСЯ ТВОЙ КРУПНЫЙ И МЕЛКИЙ СКОТ, И 
У ТЕБЯ БУДЕТ МНОГО СЕРЕБРА И ЗОЛОЛА, И ВСЕГО У ТЕБЯ 
БУДЕТ ВДОВОЛЬ, — 


18’? 


НОСТЬ: «одежда не ветшала на тебе». зачем сказано: «на тебе»? дабы подчер- 
кнуть, что ее не приходилось снимать. 


ПРУЗ №2 «...НЕ ОПУХАЛА...» — Не вздувалась, как восходящее тесто — 
РУз бацек. а ведь у тех, кто ходит босиком, обычно опухают ноги. 
[отсюда следует, что евреи ходили по пустыне в обуви.]5 № 


Ш раши проясняет этимологию употребленного здесь глагола. 


}59 7“ <...МАСЛИЧНЫХ ОЛИВ...» — ОЛИВ, Дающих много масла. 


5. см. ниже, 29:4. / 
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ТО ТЫ ВОЗГОРДИШЬСЯ, И ЗАБУ- 
ДЕШЬ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, 
КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ ТЕБЯ ИЗ ЕГИ- 
ПЕТСКОЙ СТРАНЫ, ИЗ ДОМА 
РАБСТВА, ПРОВЕЛ ТЕБЯ ПО ВЕ- 
ЛИКОЙ И СТРАШНОЙ ПУСТЫ- 
НЕ, [ГДЕ ОБИТАЮТ| ЯДОВИ- 
ТЫЕ ЗМЕИ И СКОРПИОНЫ, ГДЕ 
ЖАЖДА И НЕТ ВОДЫ; ИЗВЛЕК 
ДЛЯ ТЕБЯ ВОДУ ИЗ КРЕМНИ- 
СТОЙ СКАЛЫ, КОРМИЛ ТЕБЯ 
В ПУСТЫНЕ МАНОМ, КОТО- 
РОГО НЕ ЗНАЛИ ТВОИ ОТЦЫ, 
ЧТОБЫ СМИРИТЬ И ИСПЫТАТЬ 
ТЕБЯ, ЧТОБЫ ВПОСЛЕДСТВИИ 
СДЕЛАТЬ ТЕБЕ ДОБРО, И СКА- 
ЖЕШЬ ТЫ В СВОЕМ СЕРДЦЕ: 
“МОЯ СИЛА И КРЕПОСТЬ МОЕЙ 
РУКИ ДОБЫЛИ МНЕ ЭТО БОГАТ- 
СТВО!”, — ТО ПОМНИ ГОСПО- 
ДА, ТВОЕГО БОГА, ИБО ЭТО ОН 
ДАЛ ТЕБЕ СИЛУ ПРИОБРЕТАТЬ 
БОГАТСТВО, ЧТОБЫ ИСПОЛ- 
НИТЬ СВОЙ СОЮЗ, О КОТОРОМ 
ОН ПОКЛЯЛСЯ ТВОИМ ОТЦАМ, 


ТРК ПУЛ ПИ] 123? 57 
р БУзр Укр ЛЮ 
77 | 73723 ЗП :513у 
И%2У] 2]ру] Я 1 9П) Кат 
р 1 Мю гртк Зв 
73`723 2 Дэв рип А 
7}у ПУР? ТЛЗК УТ? ИВ 
згУпкз 4297? Зе; УРА 
пФУ ”Т 535] "п 12372 272 
пулк ЭМ р ПТК 2 
РУ? ПЭ д? Л К ›2 ТИК 
И уруалк вру 15? 7П 
п} Всп 5%2 ТЭМ У39) 
Так ПИУЛк ПЗЙЛ ПОХ 
Па Ба МПК 92 
УЛ 07? ПУПРУТ 97755) 
52 АТЗКА 95Х °? БП 053 
р 5252 т25р лу’ зв 
рз ВУРИП №? ЗрУ ЭР 
Б:БР Пр 
БРд 92у ПАК 7876 УИ 
5% лу]? №37 ТтРГГЛК 
7} Бу ЧР БУРЗУТ 57 
‚Бури ЛУ 


КАК ЭТО [И ПРОИЗОШЛО] СЕГОДНЯ. НО ЕСЛИ ТЫ, ЗАБЫВАЯ, 
ЗАБУДЕШЬ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, И ПОЙДЕШЬ ЗА ЧУЖИМИ 
БОГАМИ, И БУДЕШЬ СЛУЖИТЬ ИМ И ПОКЛОНЯТЬСЯ ИМ, ТО 
Я ПРЕДОСТЕРЕГАЮ ВАС СЕГОДНЯ, ЧТО ВАС ПОСТИГНЕТ ГИБЕЛЬ. 
КАК НАРОДЫ, КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ УНИЧТОЖАЕТ ПРЕД ВАМИ, 
ТАК ПОГИБНЕТЕ ВЫ ЗА ТО, ЧТО НЕ ПОСЛУШАЕТЕСЬ ГОСПОДА, 
ВАШЕГО БОГА. 

СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ! СЕГОДНЯ ПЕРЕХОДИШЬ ИОРДАН, ЧТО- 
9 БЫ ПРИЙТИ И ИЗГНАТЬ НАРОДЫ, КОТОРЫЕ МНОГОЧИС- 
ЛЕННЕЕ И СИЛЬНЕЕ ТЕБЯ, [ОВЛАДЕТЬ] ГОРОДАМИ БОЛЬШИМИ 
И УКРЕПЛЕННЫМИ ДО НЕБЕС; 


7’ 


6} 


| ЭКЕВ | ГЛАВА 9 | 


|9 | РУ | 


[ОДОЛЕТЬ| ВЕЛИКИЙ НАРОД И 
ВЫСОКОРОСЛЫЙ, ВЕЛИКА- 
НОВ, ВЫ ЗНАЕТЕ О НИХ И СЛЫ- 
ШАЛИ, [КАК ЛЮДИ ГОВОРЯТ |: 
“КТО УСТОИТ ПРОТИВ ВЕЛИ- 
КАНОВ?” ЗНАЙ ЖЕ СЕГОДНЯ, 
ЧТО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ЭТО 
ОН ИДЕТ ПЕРЕД ТОБОЙ, СЛОВ- 
НО ПОЖИРАЮЩИЙ ОГОНЬ! ОН 
УНИЧТОЖИТ ИХ, И ОН НИЗЛО- 
ЖИТ ИХ ПЕРЕД ТОБОЙ, И ТЫ 
ИХ ИЗГОНИШЬ, И УНИЧТО- 
ЖИШЬ ИХ ВСКОРЕ, КАК ГОВО- 


Хх Бру °з 57 717БУ 
фл’ ор ЛУ ЛАК ЛУТ ЛАК 
пу’ 32 ол дут} ру >23 97 
ик ро чзутм ТИ 
5у’;2> м} БТР № П72 
чи» БАЧОХл Олл 5355 
УК зу ПР ПР 187 ИВР 
ТРК Пу’ ИВ 92573 ЗОКл 
пр1зз ЧоК? ТРРР | ОЛ 
узктлк лу? п 
пу» ЛЭКл 0% лу Л 

рр 5” 


РИЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ. НЕ ГОВОРИ В СВОЕМ СЕРДЦЕ, КОГДА ГОС- 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, БУДЕТ ИЗГОНЯТЬ ИХ ОТ ТЕБЯ: “ЗА МОЮ ПРА- 
ВЕДНОСТЬ ГОСПОДЬ ПРИВЕЛ МЕНЯ ОВЛАДЕТЬ ЭТОЙ СТРАНОЙ”, — 
и [НЕГОВОРИ, ЧТО] ЗА ПРЕСТУПЛЕНИЯ ЭТИХ НАРОДОВ ГОСПОДЬ 


ИЗГОНЯЕТ ИХ ОТ ТЕБЯ. 


ЧУ ВУЭЗУИ ВЧ «.. 
но они сильнее тебя‘. 


.МНОГОЧИСЛЕННЕЕ И СИЛЬНЕЕ ТЕБЯ... 


.» — ты силен, 


42355 ЧЭКЛ ЭХ «НЕ ГОВОРИ В СВОЕМ СЕРДЦЕ.. 


.> — моя праведность и зло- 


деяния идолопоклонников стали причиной [того, что я овладел 


этой землей]. № 
1 


Ш раши проясняет синтаксическое 
строение стиха, показывая, что ком- 
ментируемая фраза относится не кее 
непосредственному продолжению, 
а сказанному в дальнейшем. в ори- 
гинале (из-за смены первого и второго 
лица) это не так очевидно, как в пере- 


воде. кроме того, фразу «и за преступ- 
ления этих народов господь изгоняет 
их от тебя» можно было прочитать 
и так: «но за преступления...» — если 
считать союз \ вав не соединительным, 
а противительным?. раши исключает 
такое прочтение. 


г. сифрей, раздел экев, 50. / 2. см. комм. рамбана и сфорно к этому стиху. / 


ИП 


[^] 


[1] 


112 


[5] 


[9] 


| ЭКЕВ | ГЛАВА 9 | 


| | 5РУ | 


НЕ ЗА ТВОЮ ПРАВЕДНОСТЬ И 
ПРЯМОТУ ТВОЕГО СЕРДЦА ТЫ 
ПРИХОДИШЬ ОВЛАДЕТЬ ИХ 
СТРАНОЙ, НО ЗА ПРЕСТУПЛЕ- 
НИЯ ЭТИХ НАРОДОВ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, ИЗГОНЯЕТ ИХ ОТ 
ТЕБЯ, И ЧТОБЫ ИСПОЛНИТЬ 
СЛОВО, КОТОРЫМ ПОКЛЯЛСЯ 
ГОСПОДЬ ТВОИМ ОТЦАМ, 
АВРАГАМУ, ИЦХАКУ И ЯАКОВУ. 
ЗНАЙ ЖЕ, ЧТО НЕ ЗА ТВОЮ 
ПРАВЕДНОСТЬ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ ЭТУ 
ПРЕКРАСНУЮ СТРАНУ, ЧТОБЫ 
ТЫ ОВЛАДЕЛ ЕЮ, ИБО ТЫ - 
ЖЕСТОКОВЫЙНЫЙ НАРОД. 
ПОМНИ, НЕ ЗАБУДЬ, КАК ТЫ 
СЕРДИЛ ГОСПОДА, ТВОЕГО БО- 
ГА, В ПУСТЫНЕ, ВЫ БЫЛИ НЕ- 
ПОСЛУШНЫ ГОСПОДУ С ТОГО 
ДНЯ, КАК ТЫ ВЫШЕЛ ИЗ ЕГИ- 


пл 122? 2 Чарт к? 
 лурзз ›э Буелк ли7? №2 
Бур Те ЛУ? ЛРВЛ БЛ 
эт”лк гри Пури Тв 
573%? 7552 И» У) ЗИК 
№ ›э пут} рум рр? 
7 № ТУК п’ р? 
пли? лы лают ул 
2% 15} лак ПУПИр"ву °2 
пу’лК прУртик ЛК ПУЛ 
57-2? 518  ТИЖ 
у сузр кр | лик 
рр ЛИ Брртлу 6743 
БЛЬУрИ ЗЛА сПУву БЛ 
523 Л»? Ик” ПИЛ 
пил ›?уз Бэк ТРИ? 
чая лг? Бузкл ЛГ? ЛИР? 
73 39 Б2РУ лу? ЛИ 


. %‹ 


ЭГУДИ №2 БУ >25 №? 


ПЕТСКОЙ СТРАНЫ, И ДО ВАШЕГО ПРИХОДА НА ЭТО МЕСТО. И 
У ХОРЕВА ВЫ СЕРДИЛИ ГОСПОДА, И ГОСПОДЬ РАЗГНЕВАЛСЯ 
НА ВАС, [РЕШИВ] ВАС УНИЧТОЖИТЬ. КОГДА Я ПОДНЯЛСЯ НА 
ГОРУ ПОЛУЧИТЬ КАМЕННЫЕ СКРИЖАЛИ, СКРИЖАЛИ СОЮЗА, 
КОТОРЫЙ ЗАКЛЮЧИЛ ГОСПОДЬ С ВАМИ, И Я НАХОДИЛСЯ НА 
ГОРЕ СОРОК ДНЕЙ И СОРОК НОЧЕЙ, НЕ ЕЛ ХЛЕБ И НЕ ПИЛ 
ВОДУ. 


“1 ЛУ\73 *2 7775 №3 ПЛК 7Р1\3 К2 «НЕ ЗА ТВОЮ ПРАВЕДНОСТЬ... ТЫ ПРИХО- 
ДИШЬ ОВЛАДЕТЬ ИХ СТРАНОЙ, НО ЗА ПРЕСТУПЛЕНИЯ ЭТИХ НАРОДОВ...» — 
здесь частица *2 ки используется в значении «но». № 


какое из значений она имеет в том 
или ином стихе. 


Ш ввиду многозначности этой части- 
цы раши последовательно объясняет, 


973 39№\ «...И Я НАХОДИЛСЯ НА ГОРЕ...» — зДеСсь ГЛагол 53^ яшав озна- 
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И ГОСПОДЬ ДАЛ МНЕ ТЕ ДВЕ 
КАМЕННЫЕ СКРИЖАЛИ, НА- 
ПИСАННЫЕ ПЕРСТОМ БОГА, А 
НА НИХ ВСЕ СЛОВА, КОТОРЫЕ 
ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ ВАМ НА 
ГОРЕ ИЗ ОГНЯ, В ДЕНЬ СОБРА- 
НИЯ. И ВОТ, ПО ОКОНЧАНИИ 
СОРОКА ДНЕЙ И СОРОКА НО- 
ЧЕЙ ГОСПОДЬ ДАЛ МНЕ ДВЕ 
КАМЕННЫЕ СКРИЖАЛИ, СКРИ- 
ЖАЛИ СОЮЗА. И СКАЗАЛ МНЕ 
ГОСПОДЬ: “ВСТАНЬ, СПУ- 
СТИСЬ СКОРЕЕ ОТСЮДА, ИБО 
РАЗВРАТИЛСЯ ТВОЙ НАРОД, 
КОТОРЫЙ ТЫ ВЫВЕЛ ИЗ ЕГИП- 
ТА, БЫСТРО ОНИ СОШЛИ С 
ПУТИ, КОТОРЫЙ Я УКАЗАЛ 
ИМ: СДЕЛАЛИ СЕБЕ ЛИТОГО 


ли? омлк к Пу | 
ок уззкз ЛР 53 
431 Чик 0555175552 072у 
5%3 Ыкл яр 773 ВУ п 
5$ гу УР» Ут 35Прл 
лк Эк п’ 0) Лоо 69 
зал ло Бзкя ЛП 0 
НИ2 ЧП 97 Ур 2х Л? ЭК” 
БЧХЭр ЛКИ УК ТРУ ЛПУ 2 
\%У 5ЛУУ ИХ ЧАИ ЕО 92 
Чо 2% Пу? 92:29 ло 
-Яир-су 771 лё вул"лк элК7 
РК РР ИЛ ам ЯЗУ 
рРИл ЛПХ ОРУЛК ЛПМ 
ЗВ 39) 53%у- лк лрук] 
хз луз чпу члл-]о 99х15 

эроди Бу пазл ЛО ия 


ИСТУКАНА”. И СКАЗАЛ МНЕ ГОСПОДЬ ТАК: “Я ВИДЕЛ ЭТОТ 
НАРОД, И ВОТ — ЭТО НАРОД ЖЕСТОКОВЫЙНЫЙ. ОТДАЛИСЬ ОТ 
МЕНЯ, И Я УНИЧТОЖУ ИХ И СОТРУ ИХ ИМЯ ИЗ ПОДНЕБЕСЬЯ, 
А ОТ ТЕБЯ ПРОИЗВЕДУ НАРОД СИЛЬНЕЕ И МНОГОЧИСЛЕННЕЕ 
ЕГО”. И ПОВЕРНУЛСЯ Я, И СОШЕЛ С ГОРЫ, А ГОРА ГОРЕЛА 
ОГНЕМ, И ДВЕ СКРИЖАЛИ СОЮЗА - В ОБЕИХ МОИХ РУКАХ. 


) 
чает «задержаться», «оставаться» [а не как обычно -— «сидеть» или 
«ЖИТЬ» | 3. 


ЛГ? «...СКРИЖАЛИ...» — написано лг\ [а не л\%, как следовало бы; 
в обоих случаях читается лухот], дабы сказать тебе, что обе они 
одинаковыл. № 


Ш раши трактует написание слова без 
дополнительной буквы \ вав. в нео- 
гласованном тексте такое написание 


не отличается от написания слова 
в единственном числе - не «скрижа- 
ли», а «скрижаль». 


3. мегила, 21а. / 4. танхума, разд. экев, 10. ср. раши к шмот, 31:18. / 
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ИЯ УВИДЕЛ, ЧТО ВЫ СОГРЕ- 
ШИЛИ ПРЕД ГОСПОДОМ, ВА- 
ШИМ БОГОМ, СДЕЛАВ СЕБЕ 
ЛИТОГО ТЕЛЬЦА, БЫСТРО ВЫ 
СОШЛИ С ПУТИ, КОТОРЫЙ 
УКАЗАЛ ВАМ ГОСПОДЬ. И 


БР Пу? БЛКОП Л В 
11 БЛЧО Л2ЭЮ 23у 09? БЛ’РУ 
БК ПУ АИК ТР 
25 522\] ЛИЛ № ВЛ 
29378] О>Ру? ОТВИМ ›Р ло 
5» гузле ЛАЯКР ПУ» °? 


СХВАТИЛ Я ОБЕ СКРИЖАЛИ, И 
БРОСИЛ ИХ ОБЕИМИ РУКАМИ, 
И РАЗБИЛ ИХ У ВАС НА ГЛАЗАХ. 
И ПАЛ Я НИЦ ПРЕД ГОСПО- 
ДОМ, КАК [И В] ПЕРВЫЙ РАЗ, 
СОРОК ДНЕЙ И СОРОК НОЧЕЙ Я НЕЕЛ ХЛЕБ И НЕ ПИЛ ВОДУ 
ИЗ-ЗА ВСЕХ ВАШИХ ГРЕХОВ, КОТОРЫЕ ВЫ СОВЕРШИЛИ, СДЕЛАВ 
ЗЛО В ГЛАЗАХ ГОСПОДА, ЧТОБЫ РАЗГНЕВАТЬ ЕГО. 


?2к №? 92 п? Руз7к 
Болкоп-2? 2 тли №? 52 
‘руз улл лу? Блкоп ПУ 

ИрУлр п 


5" 5%739К ЛУК ‘7 362 5Б5ЛК! «И ПАЛ Я НИЦ ПРЕД ГОСПОДОМ, КАК [И В] 
ПЕРВЫЙ РАЗ, СОРОК ДНЕЙ...» — как сказано: «...теперь я взойду к го- 
споду, может быть, я искуплю ваш грех»5. тогда моше оставался там 
сорок дней, то есть до 29 ава, ибо он поднялся 18 тамуза. и в тот 
день (29 ава) простил святой, благословен он, израилю его грех 
и сказал, обращаясь к моше: «вытеши себе две каменные скрижа- 
ли...»6 провел моше еще сорок дней на горе, и они истекли в йом 
кипур. тогда он с радостью простил израилю его грех и сказал, 
обращаясь к моше: «я прощаю по твоему слову»7. и поэтому этот 
день был назначен днем прощения и искупления. 

а откуда известно, что он простил, благоволя им? ибо сказано 
относительно тех сорока дней, когда моше вытесывал вторые 
скрижали: «я же оставался на горе, как [и в] первые дни...»8 - как 
в первые сорок дней господь благоволил им, так и в последние 
сорок дней - благоволил им. отсюда ты заключаешь, что те сорок 
дней, что посредине, господь гневался на них. № 


Ш согласно мидрашу, моше трижды 
поднимался на гору синай. в первый 
раз — 6 сивана. во второй раз - чтобы 
просить всевышнего простить народ 
израиля - 18 тамуза. и в третий раз 


чтобы вытесать новые скрижали - 
29 ава. в данном стихе речь идет о вто- 
ром восхождении, когда всевышний 
гневался на народ израиля. 


5. шмот, 32:30 / 6. там же, 34:1. / 7. бемидбар, 14:20. / 8. дварим, 10:10. / 9. танхума, 


разд. ки тиса, 31. / 
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ИБО Я БОЯЛСЯ ГНЕВА И ЯРО- 
СТИ, КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ ОБ- 
РУШИЛ НА ВАС, [РЕШИВ] ВАС 
УНИЧТОЖИТЬ. И ГОСПОДЬ 
УСЛЫШАЛ МЕНЯ И НА ЭТОТ 
РАЗ. И НА АГАРОНА РАЗГНЕ- 
ВАЛСЯ ГОСПОДЬ ВЕСЬМА, [РЕ- 
шив] УНИЧТОЖИТЬ ЕГО. И Я 
МОЛИЛСЯ ТАКЖЕ ЗА АГАРОНА 
В ТО ВРЕМЯ. А ВАШ ГРЕХ, КО- 
ТОРЫЙ ВЫ СОВЕРШИЛИ, — 
ТЕЛЬЦА, Я ВЗЯЛ, И СЖЕГ ЕГО 
В ОГНЕ, И РАСТЕР ЕГО, РАЗ- 
ДРОБИВ КАК СЛЕДУЕТ, ПОКА 
ОН НЕ ПРЕВРАТИЛСЯ В МЕЛ- 
КУЮ ПЫЛЬ, И БРОСИЛ Я ЕГО 
ПРАХ В ПОТОК, СТЕКАЮЩИЙ 
С ГОРЫ. И В ТАВЭРЕ, И В МАСЕ, 
И В КИВРОТ-ГА-ТААВЕ ВЫ ГНЕ- 
ВИЛИ ГОСПОДА. А КОГДА ГОС- 
ПОДЬ ОТПРАВИЛ ВАС ИЗ КА- 
ДЕШ-БАРНЕА, СКАЗАВ: “ПОД- 
НИМИТЕСЬ И ОВЛАДЕЙТЕ 
СТРАНОЙ, КОТОРУЮ Я ОТДАЛ 
ВАМ”, — ВЫ ВОСПРОТИВИЛИСЬ 
ВОЛЕ ГОСПОДА, ВАШЕГО БО- 
ГА, И НЕ ПОВЕРИЛИ ЕМУ, И НЕ 
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РИ\”? БЛЧ2М? ЗУ? Ч5} ПРИ 
пл сул Фр” 127725 Зрум 

АКОП УГО 


ИСПОЛНИЛИ ЕГО ПОВЕЛЕНИЕ. СТРОПТИВЫ БЫЛИ ВЫ ПРЕД ГОС- 
ПОДОМ С ТОГО ДНЯ, КАК Я УЗНАЛ ВАС. И ПАДАЛ Я НИЦ ПРЕД 
ГОСПОДОМ В ТЕ СОРОК ДНЕЙ И СОРОК НОЧЕЙ, ЧТО ПАДАЛ 
НИЦ, ТАК КАК ГОСПОДЬ РЕШИЛ УНИЧТОЖИТЬ ВАС. И МОЛИЛСЯ 
Я ГОСПОДУ, И СКАЗАЛ: “ГОСПОДЬ БОГ! НЕ ГУБИ ТВОЙ НАРОД 
И ТВОЙ УДЕЛ, КОТОРЫЙ ТЫ СПАС ТВОИМ ВЕЛИЧИЕМ, КОТОРЫЙ 
ТЫ ВЫВЕЛ ИЗ ЕГИПТА МОЩНОЙ РУКОЙ! ВСПОМНИ ТВОИХ РА- 
БОВ, АВРАГАМА, ИЦХАКА И ЯАКОВА; НЕ СМОТРИ НА УПРЯМСТВО 
ЭТОГО НАРОДА, И НА ЕГО ПРЕСТУПЛЕНИЯ, И НА ЕГО ГРЕХИ! 
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‘ЗЕМЛИ М2 «И НА АГАРОНА РАЗГНЕВАЛСЯ ГОСПОДЬ. ..» — за то, ЧТо тот 
вас послушался. № 


Ш почему в стихе не указана причи- ‘стих является прямым продолжением 
на, по которой всевышний разгне- стиха 18, где указана общая причина 
вался на аГарона? ответ раши: этот гнева всевышнего. 


"РЕМ Л? «... [РЕШИВ] УНИЧТОЖИТЬ ЕГО». — речь идет о гибели сыновей. 
и так же сказано: «и уничтожил я плод его...» № 


Ш раши подчеркивает, что глагол т*5\77? леёашмид - «уничтожить» — подразу- 
мевает искоренение потомков. 


17ЯХ 975 5; ОБЛ «И Я МОЛИЛСЯ ТАКЖЕ ЗА АГАРОНА...» — И МОЯ МОЛИТВа 
принесла искупление лишь наполовину, двое [его сыновей] погиб- 
лию, и двое остались в живыхн. № 


Ш возможно, раши приводит этот мидраш потому, что о прощении агарона 
в торе не говорится "2. 


"2 «...РАЗДРОБИВ. ..» — ЭТО форма настоящего времени как 7 галох 
или 7! калот. № 


Ш раши поясняет, что перед нами так глагола 172> литхон - «дробить», «то- 
называемый абстрактный инфинитив лочь», а не прилагательное. 


Ч} ЭЛ «И ПАДАЛ Я НИЦ...» — это говорится о тех самых [сорока 
днях], что и выше. они упоминаются здесь во второй раз, потому 
что здесь описывается порядок молитвы моше, как сказано: «го- 
сподь бог! не губи твой народ и т. д.» № 


Ш раши объясняет, что речь идет отех стих 18). если так, то почему писание 
самых сорока днях, когда всевышний вновь говорит об этом? на этот вопрос 
был в гневе на народ и моше про- раши также дает ответ. 

сил его смилостивиться (см. выше, 


то. см. ваикра, 10:1. / 11. псикта рабати, разд. ахарей мот, 49. / 12. ли-фшуто шель раши. / 
13. в этом и следующем стихах. / 
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ЧТОБЫ НЕ СКАЗАЛИ [ЖИ- 
ТЕЛИ| СТРАНЫ, ИЗ КОТОРОЙ 
ТЫ ВЫВЕЛ НАС: ‘ПО НЕСПО- 
СОБНОСТИ ГОСПОДА ПРИВЕ- 
СТИ ИХ В СТРАНУ, КОТОРУЮ 
ОН ОБЕЩАЛ ИМ, И ИЗ-ЗА ЕГО 
НЕНАВИСТИ К НИМ ОН ВЫВЕЛ 
ИХ, ЧТОБЫ УМЕРТВИТЬ ИХ В 
ПУСТЫНЕ. А ВЕДЬ ОНИ — ТВОЙ 


эк ик Ал мрю“в 
"28 ОФЗЛР Пт» 72 5232 БИ 
мА о? атмик ув 
07} :78723 6722 БИ ОИ 
ДП28 ЛАМЛ ЗИК АПЛ ту 
нат В ТРАУТ ЛУНА 24 
-20в ›2% п} ЯК кл луз 
БУК р 654 ПИ? 32 
{ТУ М7 1? РУ] ПИЛ >28 П2У) 


НАРОД И ТВОЙ УДЕЛ, КОТО- 

РЫЙ ТЫ ВЫВЕЛ СВОЕЙ ВЕЛИКОЙ СИЛОЙ И СВОЕЙ ПРОСТЕРТОЙ 
ДЕСНИЦЕЙ!” 

В ТО ВРЕМЯ ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МНЕ: “ВЫТЕШИ СЕБЕ ДВЕ 
КАМЕННЫЕ СКРИЖАЛИ, ПОДОБНЫЕ ПЕРВЫМ, И ПОД- 
НИМИСЬ КО МНЕ НА ГОРУ, И СДЕЛАЙ СЕБЕ [ТАКЖЕ] ДЕРЕВЯН- 
НЫЙ КОВЧЕГ. 


№77 ЛУЗ «В ТО ВРЕМЯ...» — В КОНЦЕ сорока дней он ответил на мои 
мольбы и сказал мне: «вытеши себе две скрижали...», а после этого 
сказал: «сделай ковчег». я же сделал сначала ковчег, ибо подумал: 
когда я приду со скрижалями в руках - куда же их положить?! 

и это не тот ковчег, который изготовил бецалель?. ведь святилищем 
не занимались до исхода йом кипура, ибо моше повелел построить 
святилище, лишь спустившись с горы синай. и тогда бецалель сна- 
чала соорудил святилище, а после этого - ковчег и другие принад- 
лежности. следовательно, это был другой ковчег, и они несли его 
с собой, вступая в битву с врагамиз. а тот ковчег, который сделал 
бецалель, был взят в бой лишь раз, во времена элизл, и евреи были 
за это наказаны, а ковчег захватили плиштим. № 


Ш раши объясняет, почему последова- кто же сделал ковчег - моше или бе- 
тельность действий моше отличалась цалель? его ответ: были сделаны два 
от того порядка, в котором были даны ковчега, функции которых были раз- 
указания всевышнего. кроме того, он 


ЛИЧНЫМИ. 
снимает возможное недоумение: так 


т. ср. танхума, разд. экев, 10. ср. брахот, 55а. / 2. см. шмот, 37: 1. / 3. ср. раши к бемидбар, 
10:33. / 4. см. шмуэль Г, гл. 4. / 
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И Я НАПИШУ НА СКРИЖАЛЯХ 
ТЕ ЖЕ СЛОВА, ЧТО БЫЛИ НА 
ПЕРВЫХ СКРИЖАЛЯХ, КОТО- 
РЫЕ ТЫ РАЗБИЛ, А ТЫ ПОМЕ- 
СТИ ИХ В КОВЧЕГ”. И СДЕЛАЛ 
Я КОВЧЕГ ИЗ АКАЦИИ, И ВЫ- 
ТЕСАЛ ДВЕ КАМЕННЫЕ СКРИ- 
ЖАЛИ, ПОДОБНЫЕ ПЕРВЫМ, И 
ПОДНЯЛСЯ НА ГОРУ -— А ОБЕ 
СКРИЖАЛИ У МЕНЯ В РУКАХ. И 
НАПИСАЛ ОН НА СКРИЖАЛЯХ, 
КАК БЫЛО НАПИСАНО ПРЕЖ- 
ДЕ, ТЕ ДЕСЯТЬ РЕЧЕНИЙ, КО- 
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ТОРЫЕ ГОСПОДЬ ПРОИЗНЕС 
ВАМ НА ГОРЕ ИЗ ОГНЯ, В ДЕНЬ 
СОБРАНИЯ, И ПЕРЕДАЛ ГОСПОДЬ ИХ МНЕ. И ПОВЕРНУЛСЯ Я, И 
СПУСТИЛСЯ С ГОРЫ, И ПОМЕСТИЛ СКРИЖАЛИ В КОВЧЕГ, КО- 
ТОРЫЙ Я СДЕЛАЛ, И ОНИ БЫЛИ ТАМ, КАК ПОВЕЛЕЛ МНЕ ГОС- 
ПОДЬ. А СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ДВИНУЛИСЬ ОТ БЕЭРОТ-БНЕЙ-ЯАКАНЫ 
В МОСЕРУ; ТАМ УМЕР АГАРОН, И ТАМ ПОГРЕБЕН, И ЕГО СЫН 
ЭЛЬАЗАР СТАЛ СЛУЖИТЬ ВМЕСТО НЕГО. 


АПЛ 03 УХ |127 БИ 75Р” 


ЯУР\» |ру* °32 ЛУМКЗР 1923 ЭМИ” 32) «А СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ДВИНУЛИСЬ ОТ БЕЭ- 
РОТ-БНЕЙ-ЯАКАНЫ В МОСЕРУ. ..» — какое отношение это имеет к тому, 
что здесь излагается? и еще: разве из беэрот-бней-яаканы они 
отправились в мосеру? наоборот, из мосеры пришли они в 6беэ- 
рот-бней-яакану, как сказано: «и двинулись из мосерота, и рас- 
положились в бней-яакане»5. и еще: [ниже говорится, что] там 
[в мосере] умер агарон, а ведь он умер на горе горс. 

при расчете обнаружатся восемь переходов при движении из мо- 
серы к горе Гор. сказанное здесь не иначе как часть обличения. 
[моше так сказал народу]: «и вот что еще вы совершили: когда на 
исходе сорока лет [скитаний по пустыне] умер агарон на горе Гор 
и отошли облака славы, вы испугались войны с царем арада?, воз- 


5. бемидбар, 33:31. / 6. см. там же, 33:39. / 7. упоминание о царе арада см. там же, 33:40. / 


[ 
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ОТТУДА ОНИ ДВИНУЛИСЬ В } ЛАТ" ПАТИ 392) ВР 
ГУДГОДУ, А Из ГгудГгОодЫы в) Ка ЛУЗ 5527г 7х ЛЛ5 
ЙОТВАТУ, В СТРАНУ С ПОТО- $ ЛК РП 9ЗУ-ЛК п» ЭП 
КАМИ ВОД. В ТО ВРЕМЯ ГОС- ) 71 >55 Тру? луз ИК-ЛХ 
ПОДЬ ОТДЕЛИЛ КОЛЕНО ЛЕВИ, { {787 ВР ЧУ 53 1713297? 
ЧТОБЫ НОСИТЬ КОВЧЕГ СО- 

ЮЗА ГОСПОДА, ЧТОБЫ СТОЯТЬ ПРЕД ГОСПОДОМ, СЛУЖИТЬ ЕМУ 
И БЛАГОСЛОВЛЯТЬ ЕГО ИМЕНЕМ ПО СЕЙ ДЕНЬ. 


намерились вернуться в египет и сделали восемь переходов назад 
до бней-яаканы, а оттуда до мосеры, и там с вами воевали сыны 
леви, и они поражали вас, а вы - их, до тех пор, пока они не заста- 
вили вас развернуться обратно, и оттуда вернулись вы в гудгоду, 
она же хор-Га-гидгада. 


ЧА ЯЧАЧХЛ > «...А ИЗ ГУДГОДЫ...» — И в Мосере вы горько оплакивали 
агарона и сожалели о его смерти, из-за которой все это с вами 
произошло, так что казалось вам, будто он умер там»э°. 

и моше произнес это обличение следом за упоминанием о разбитых 
скрижалях, чтобы показать, что смерть праведников в глазах свя- 
того, благословен он, подобна дню, когда были разбиты скрижали. 
а также сообщить тебе, насколько тяжко было ему слышать, как 
сказали сыны израиля, отделяясь от него: «поставим главу и воз- 
вратимся в египет»ю. это было сравнимо с днем, когда поклонились 
они [золотому] тельцу. № 


Ш перед нами один из тех случаев, первый взгляд, не к месту приведен- 
когда раши явно формулирует вопро- ный) фрагмент оборачивается кос- 
сы, которые возникают при прочтении венным напоминанием об еще одном 
стихов би 7. его ответ основан натал- прегрешении израиля, связанном со 
мудических источниках. так, казалось смертью агарона. 

бы, чисто описательный (правда, на 


Ч "1 2727 №77 ЛУ «В ТО ВРЕМЯ ГОСПОДЬ ОТДЕЛИЛ КОЛЕНО ЛЕВИ...» — ЭТО 
связано с предыдущим [«в то время»]. № 


8. см. там же, 33:32. / 9. иерусалимский талмуд, йома, 1:1; там же, сота, 1:10; ср. раши 
к бемидбар, 21:4. / то. бемидбар, 14:4, см. раши к этому стиху. / 
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ПОЭТОМУ [КОЛЕНУ] ЛЕВИ НЕ 
БЫЛА ДАНА ДОЛЯ И УДЕЛ С 
ЕГО БРАТЬЯМИ: ГОСПОДЬ — 
ЕГО УДЕЛ, КАК ОБЕЩАЛ ЕМУ 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ. Я ЖЕ 
ОСТАВАЛСЯ НА ГОРЕ, КАК [И 
В] ПЕРВЫЕ ДНИ, СОРОК ДНЕЙ 
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713 Тру ›23к] 4? ТД Л 
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И СОРОК НОЧЕЙ, И УСЛЫШАЛ МЕНЯ ГОСПОДЬ И НА ЭТОТ РАЗ. 
НЕ ЗАХОТЕЛ ГОСПОДЬ ПОГУБИТЬ ТЕБЯ. 


№ раши поясняет, что этот стих не 
является прямым продолжением пре- 


дыдущих, а возвращается к сказанному 


в начале главы. 


МАЛ ЛУ2 «В ТО ВРЕМЯ...» — в первый год после вашего исхода из егип- 
та, когда вы совершили ошибку, поклонившись золотому тельцу, 
а сыны леви не грешили, господь отделил их от вас. 

и этот стих следует за описанием возвращения из бней-яаканы, 
чтобы подчеркнуть, что и тогда сыны леви не согрешили, но были 
тверды в своей верности [всевышнему]. № 


Ш выше, комментируя фразу «в то 
время» (стих 1), раши указал, что 
речь идет о том моменте, когда все- 


совершен раньше, 17 тамуза. поэтому 
здесь раши уточняет: «в то время» - это 
в первый год исхода из египта. кроме 


вышний повелел моше вытесать вто- 
рые скрижали, то есть 29 ава. грех 
же поклонения золотому тельцу был 


того, раши поясняет логику порядка 
изложения событий. 


ТК ЛК ЛМ «...ЧТОБЫ НОСИТЬ КОВЧЕГ...» — это обязанность левитов, 
[а не когенов]. № 


Ш а именно - сынов кегата (см. раши к бемидбар, 4:4). 


75 4985 ЗАЧ ‘ПВ? "РУ? «...ЧТОБЫ СТОЯТЬ ПРЕД ГОСПОДОМ, СЛУЖИТЬ 
ЕМУ И БЛАГОСЛОВЛЯТЬ ЕГО ИМЕНЕМ...» — это обязанность когенов, 
а именно - «вознесение рук» [ритуал благословения народа во 
время молитвы]н. № 


п. арахин, 11а. / 
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№» таким образом, в начале стиха говорится обо всем колене леви, а затем 
более конкретно - о левитах и когенах. 


РЫП 55 ЛУ МО 2 57 «ПОЭТОМУ [КОЛЕНУ] ЛЕВИ НЕ БЫЛА ДАНА ДОЛЯ...» — 
поскольку они отделены для служения при жертвеннике и не имеют 
возможности пахать и сеять. № 


Ш раши проясняет причину, по которой колено леви не получило надел в 
эрец-исраэль. 


ПУР М7 ‘7 «...ГОСПОДЬ — ЕГО УДЕЛ...» — он [леви] получает вознаграж- 
дение прямо из царского дворца. № 


Ш другими словами, получает в храме раши поясняет, в каком смысле го- 
назначенные ему всевышним дары. сподь будет уделом колена леви. 


173 `Л2У *2№ «Я ЖЕ ОСТАВАЛСЯ НА ГОРЕ...» —- Чтобы получить вторые 
скрижали. поскольку моше не сказал выше, сколько времени он 
оставался на горе после того, как поднялся на нее в этот разг:2, те- 
перь он вернулся к этому: [как и в первые дни, сорок дней и сорок 
ночей]. № 


Ш выше (стих 2) моше говорит о том, пробыл на горе. этот стих является 
что поднялся получить новые скрижа- продолжением тех слов моше. 
ли, но не указывает, сколько времени 


ОУМОКАЛ 5*2`2 «...КАК [и в] ПЕРВЫЕ ДНИ...» - как в дни получения 
первых скрижалей. так же, как те дни были днями благоволения 
всевышнего, и эти дни были днями благоволения. но те [сорок 
дней], что между ними, когда я стоял и молил о вас, были днями 
гнева всевышнего. № 


Ш ср. выше, раши к 9:18. 


12. в третий раз (см. выше, раши к9:18). / 
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И СКАЗАЛ МНЕ ГОСПОДЬ: 
“ВСТАНЬ, ОТПРАВЛЯЙСЯ В 
ПУТЬ ВПЕРЕДИ НАРОДА, И 
ПРИДУТ ОНИ, И ОВЛАДЕЮТ 
СТРАНОЙ, КОТОРУЮ Я ПО- 
КЛЯЛСЯ ИХ ОТЦАМ ОТДАТЬ 
ИМ”. А ТЕПЕРЬ, ИЗРАИЛЬ, ЧТО 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ТРЕБУЕТ 
ОТ ТЕБЯ? ТОЛЬКО СТРАХА 


32? УВ? 12 БАР ›25 Пу 9” 
ик уитлк м7] 355} БУЛ 
кльп В 307? ПД? 752 луз 
и ТИК п По 261 Ллу\ 
п’-лк Н-Ро- 5% ›> 5 
Эн 597- 525 25? ток 
723 Эк луулк ЗУ? ИК 

3195772711232 


ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БОГОМ, [ЧТОБЫ ВЫ] СЛЕДОВАЛИ ВСЕ- 
МИ ЕГО ПУТЯМИ, И ЛЮБИЛИ ЕГО, И СЛУЖИЛИ ГОСПОДУ, ТВО- 
ЕМУ БОГУ, ВСЕМ СЕРДЦЕМ И ВСЕЙ ДУШОЙ, 


ЧМ °ЭМ ‘Я Я5М” «И СКАЗАЛ МНЕ ГОСПОДЬ.. 
и согрешили поклонением золотому тельцу, он сказал мне: «.. 


веди народ...»:з № 

Ш памятуя о том, что слова моше 
являются словами обличения, раши 
восстанавливает контекст повеления 


.» — хотя вы отошли от него 
‚ИДИ, 


господа, о котором говорится в про- 
должение стиха. 


5Х7\^ ЛЛУ\ «А ТЕПЕРЬ, ИЗРАИЛЬ.. 


.>» — И несмотря на то что вы все это 


совершили, он все еще милостив и относится к вам с приязнью. 
и в качестве искупления всех ваших грехов пред ним не просит 
ничего, [кроме] «только страха пред господом...». 

а наши мудрецы толковали [слова «только страха пред господом»] 
так: отсюда, [из этих слов писания, надо сделать] вывод - все в ру- 


ках небес, кроме страха пред небесами". № 


Ш слова «а теперь» раши комментиру- 
ет как своего рода противопоставление 
всему тому, что было сказано выше. 
моше обратился к народу с речью, 
полной обличений, перечислил все 
совершенные народом прегрешения. 
и, как бы подводя итог сказанному, го- 


ворит: «а теперь, израиль, что господь 
требует от тебя?» что делать израилю 
в свете совершенных им проступков? 
господь не требует никаких мер, на- 
правленных на искупление грехов, но 
лишь «страха пред господом и т. д.» 


13. шмот, 32:34. / 14. брахот, 336, см. раши там же. / 
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СОБЛЮДАЛИ ЗАПОВЕДИ ГОС- 
ПОДА И ЕГО УСТАНОВЛЕНИЯ, 
КОТОРЫЕ Я ПОВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ 
СЕГОДНЯ НА БЛАГО ТЕБЕ. 
ВЕДЬ ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ, 
[ПРИНАДЛЕЖАТ | НЕБО И ВСЕ, 
ЧТО НАД НЕБОМ, ЗЕМЛЯ И 
ВСЕ, ЧТО НА НЕЙ; ТОЛЬКО 


УЛритлк} пу? лок 15? 
11:12 219? 0Ф7 332 к ЗИК 
БУрИЛ ори БИЛ РИ? Лт 
ТуЭКа р7 727 9к-27} 717 
п ок лак? лу» РУП 
БУруН"222 623 БРаПК ВУ 

281 52 


ТВОИХ ОТЦОВ ПОЖЕЛАЛ ГОСПОДЬ ЛЮБИТЬ И ИЗБРАЛ ИХ 
ПОТОМСТВО ПОСЛЕ НИХ, ВАС, ИЗ ВСЕХ НАРОДОВ, КАК НЫНЕ. 


раши приводит также толкование 


или нет? оставляя это решение челове- 


мудрецов талмуда, согласно которому ку, господь дает ему свободу выбора, 


свобода выбора человека сконцентри- 
рована в дилемме: страшиться господа 


без которой невозможна реализация 
божественного замысла. 


‘Ч Л ЛХ 12 «...СОБЛЮДАЛИ ЗАПОВЕДИ ГОСПОДА...» — И это также 
не безвозмездно, а 4 3\2> ле-тов лах - на благо тебе - то есть вы 
получите за это вознаграждение. № 


Ш по-видимому, раши связывает этот 
стих с предыдущим. господь в качестве 
искупления прегрешений не требует 
ничего, кроме страха пред ним ит. д., 
соблюдения заповедей и установле- 


ний. более того, и это все не безвоз- 
мездно, а за вознаграждение. таким 
образом, фраза «на благо тебе» отно- 
сится к сказанному в обоих стихах. 


ТЯ?К ‘777 «ВЕДЬ ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ...» — ...принадлежит все. 
и все-таки из всего этого «только твоих отцов пожелал господь». № 


Ш раши связывает 14-й и 15-й стихи и земля и т. д.? чтобы подчеркнуть 
в единое высказываниег5. зачем ска- избранность праотцев, о которой го- 
зано, что господу принадлежат небо ворится в следующем стихе. 


523 «...ВАС...» — как вы видите сами, вы желанны богу «из всех на- 
родов ныне». № 


15. некоторые комментаторы связывают 14-Й стих с предыдущим (см., напр., комм. 
рамбана). / 
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ОБРЕЖЬТЕ ЖЕ КРАЙНЮЮ 
ПЛОТЬ ВАШЕГО СЕРДЦА И БО- 
ЛЕЕ НЕ УПРЯМЬТЕСЬ. ИБО ГОС- 
ПОДЬ, ВАШ БОГ, -— БОГ БОГОВ 
И ВЛАДЫКА ВЛАДЫК, БОГ ВЕ- 
ЛИКИЙ, СИЛЬНЫЙ И ГРОЗ- 


Б559У1 62352 Л?ЧУ ЛХ БИ 
Б>лох пу’ ›э “Му РЛ м 
БУчыл > БУК К ЖИ 
№: УК КЗ 957 Ул вл 
17 ПР> №21 235 К” 


НЫЙ, БЕСПРИСТРАСТНЫЙ И НЕПОДКУПНЫЙ; 


№ раши полагает, что частица упо- 
добления 2 ка, (переводимая словом 
«как»), которая использована в конце 
стиха в словосочетании #7 5\2 кайом 
газе - «как это ныне», относится ко 
все фразе, начинающейся со слова 
«вас». то есть стих читается так: «тво- 
их отцов пожелал господь любить 
и избрал их потомство после них, 
как ныне вы [видите сами, что же- 
ланны богу] из всех народов». почему 


раши предпочитает такое прочтение? 
во-первых, в том прочтении, которое 
представлено в переводе, слово «всех» 
оказывается избыточным (действи- 
тельно, ведь уже сказано, что господь 
избрал праотцев и их потомство). 
во-вторых, непонятно, что добавляет 
к сказанному фраза «как это ныне». 
ведь господь не ныне избрал народ 
израиля. своим комментарием раши 
снимает эти вопросы. 


55555 ЛЭЧУ «.. 
окутывает ваше сердце. № 


Ш раши поясняет используемый торой 
образ. перед нами метафора, означаю- 


.КРАЙНЮЮ ПЛОТЬ ВАШЕГО СЕРДЦА... 


.> — ТО, ЧТО ПЛОТНО 


щая тот настрой разума и чувств, кото- 
рый помогает преодолеть упрямство. 


БЗЧКЛ ЗЧ»! «...ВЛАДЫКА ВЛАДЫК.. 
от его руки. № 


Ш раб, чтобы избавиться от своего 
господина, мог попытаться найти убе- 
жище у другого хозяина. ведь в торе 
сказано: «не выдавай раба его господи- 


» — никакой владыка не спасет вас 


ну, когда он будет спасаться у тебя от 
своего господина». раши подчеркивает, 
что всевышний - абсолютный владыка 
и господин!6. 


5›3В №9” №2 «...БЕСПРИСТРАСТНЫЙ.. 


16. ли-фшуто шель раши. / 


.» — если вы сбросите его иго. 


[5] 
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ОН ВЕРШИТ СУД СИРОТЫ И { 98 571 ЛЛ2 В17> ОРУ ЛУ 
ВДОВЫ И ЛЮБИТ ПЕРЕСЕЛЕН- } БЛ 922 ВП? 12 ПЛ? 
ЦА, ДАВАЯ ЕМУ ХЛЕБ И ОДЕЖ- ) №3 ОЛ»Л 07)” ПУЛ 
ДУ. ЛЮБИТЕ ЖЕ И ВЫ ПЕРЕСЕ-  \7К ХЛ ТЛЭК ЛУ’ЛХ Ур 
ЛЕНЦА, ИБО ВЫ БЫЛИ ПЕРЕ- (:У3@ 7 123 рэтл 15 95ул 
СЕЛЕНЦАМИ В ЕГИПЕТСКОЙ 

СТРАНЕ. ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, БОЙСЯ, ЕМУ СЛУЖИ, И К НЕМУ 
ПРИЛЕПИСЬ, И ЕГО ИМЕНЕМ КЛЯНИСЬ. 


ЧР ПР’ КИ! «...М НЕПОДКУПНЫЙ...» — его невозможно задобрить по- 
жертвованиями. № 


Ш по-видимому, раши рассматривает он взыщет с них по всей строгости, 
приведенные фразы в одном смысло- не поможет ни их избранность, ни 
вом ключе: если народ станет пре- пожертвования в пользу храма. 
небрегать заповедями всевышнего, 


МУЗРМИ ВР’ 9БУЮ ГУ «...ОН ВЕРШИТ СУД СИРОТЫ И ВДОВЫ...» — ВеДЬ 


он могуч, но наряду с его могуществом ты обнаруживаешь и его 
скромность". № 


Ш под скромностью здесь подразуме- “стве господа говорилось в предыдущем 
вается готовность всевышнего самому стихе. раши показывает связь между 
вершить суд сироты и вдовы. о могуще- двумя стихами. 


Я 9ПЭ \? АЛ 9) ЗРК! «...М ЛЮБИТ ПЕРЕСЕЛЕНЦА, ДАВАЯ ЕМУ ХЛЕБ 
И ОДЕЖДУ». — это очень важные вещи, ведь сам праотец наш яаков 
молился об ЭТОМ: «...И даст мне хлеб в пищу и платье для одежды»!8,9. 


БЛ»Я 97 *2 «...ИБО ВЫ БЫЛИ ПЕРЕСЕЛЕНЦАМИ...» — недостатком, при- 
сущим тебе, не попрекай ближнего. 


№ТЛ ТЛЭК (7 ЛХ «ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, БОЙСЯ...» — служи ему и при- 
лепись к нему, и лишь после того, как будут в тебе эти качества, 
«его именем клянись». № 


17. мегила, З1Та. / 18. берешит, 28:20. / т9. берешит раба, 70:5. / 20. бава мециа, 596. / 
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ОН - ТВОЯ СЛАВА, ОН — ТВОЙ 
БОГ, СОВЕРШИВШИЙ РАДИ 
ТЕБЯ ВЕЛИКИЕ И ГРОЗНЫЕ 
[ДЕЛА], КОТОРЫЕ ТЫ ВИДЕЛ 
СВОИМИ ГЛАЗАМИ. СЕМЬЮДЕ- 
СЯТЬЮ ДУШАМИ ТВОИ ОТЦЫ 
СОШЛИ В ЕГИПЕТ, А НЫНЕ 
СДЕЛАЛ ТЕБЯ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, МНОГОЧИСЛЕННЫМ, КАК 
НЕБЕСНЫЕ ЗВЕЗДЫ. 

ЛЮБИ ЖЕ ГОСПОДА, 


Г. 
] ] ТВОЕГО БОГА, И СЛЕ- 


[2] 


ДУЙ ЕГО ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИ- 


пруик ТНК № ИРИ м7 
пр лктутлх] лттлк Пл 
"ТР 95} Руиз ТРУ 1 ЧК 
пут РР лу] ПУР ЛК 
:347 БУЛ ›22192 ТЭК 

Тк п лв лк 

РДРП] ЗАТЬЙР АЛЫЙ 
Бур’ УЛ ТОВ 
65›;3-л* №? | > Бл ВЛУТ” 
пк 7-ю у Ут? МХ 
лк --лк О>Лок пу? 9912 
вузу ПВ т 


ЯМ, И СОБЛЮДАЙ ЕГО УСТАНОВЛЕНИЯ, И ЕГО ЗАКОНЫ, И ЕГО 
ЗАПОВЕДИ ВО ВСЕ ДНИ. 

И ЗНАЙТЕ НЫНЕ, ЧТО НЕ ВАШИ СЫНОВЬЯ, КОТОРЫЕ НЕ ЗНАЛИ 
И КОТОРЫЕ НЕ ВИДЕЛИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ГОСПОДА, ВАШЕГО 
БОГА, — ЕГО ВЕЛИЧИЯ, ЕГО МОЩНОЙ РУКИ И ЕГО ПРОСТЕРТОЙ 
ДЕСНИЦЫ, 


> см. выше, раши к 6:13 и наше примечание там. 


5\7 ЭЛУТ" «И ЗНАЙТЕ НЫНЕ...» — обратите ваши сердца к тому, чтобы 
понять и усвоить [все, что я говорю со слов всевышнего] и чтобы 
принять высказанное мной обличение. № 


Ш раши поясняет, в каком смысле ис- 
пользуется здесь глагол «знать». кроме 
того, согласно раши, призыв моше 
«И знайте» относится не только к тем 
его словам, что сформулированы ниже 
(в стихах 2-6), но ко всей его речи 


в целом. иначе, непонятно, почему 
говорится «ныне». с точки зрения 
раши, «ныне» - это день, когда моше 
произнес свою обличительную речь 
и дал ряд наставлений. 


55'33 РМ МО ›9 <.. 


.ЧТО НЕ ВАШИ СЫНОВЬЯ... 


.» — я сейчас говорю все это 


[не вашим детям], ибо они могли бы сказать: «мы об этом ничего 
не знаем и не видели всего этого». № 


[5] 


[6] 
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И ЕГО ЗНАМЕНИЙ, И ЕГО ДЕ- 
ЯНИЙ, КОТОРЫЕ ОН СОВЕР- 
ШИЛ В ЕГИПТЕ С ФАРАОНОМ, 
ЦАРЕМ ЕГИПТА, И СО ВСЕЙ 
ЕГО СТРАНОЙ, И ЧТО ОН СДЕ- 
ЛАЛ С ЕГИПЕТСКИМ ВОЙ- 
СКОМ, С ЕГО КОНЯМИ И С ЕГО 
КОЛЕСНИЦАМИ, КАК ЗАТО- 
ПИЛ ОН ИХ ВОДАМИ ТРОСТ- 
НИКОВОГО МОРЯ, КОГДА ОНИ 
ГНАЛИСЬ ЗА ВАМИ, И ПОГУ- 
БИЛ ИХ ГОСПОДЬ ДО СЕГО 
ДНЯ; И ЧТО СОВЕРШИЛ ОН 


пфу тих трур-лк] тАк] 
52912122 ПУТЬ? УР ЛЗ 
по пору УМ :1595-2271 
Ул ИХ 829 Урзо5 59% 
ВТЗ 097) 5у #\О-В? ›2ЛК 
Пур Вл ту ЛУ 51387 БПК 
О2З-ту 757798 65? ЛР Ум 
т? ру чим пп ыролтлу 
Ох 12377 5 33 54>555 
пы бул! РР-Лк 77Кл ЛАВ 
Брут"22 лк} ОтЛЬ-ЛК} ОРД 

7816722 5793 5.728 19 


ДЛЯ ВАС В ПУСТЫНЕ ДО ВАШЕГО ПРИХОДА В ЭТО МЕСТО; И 
ЧТО ОН СДЕЛАЛ С ДАТАНОМ И АВИРАМОМ, СЫНАМИ ЭЛИАВА, 
СЫНА РЕУВЕНА, КОГДА ЗЕМЛЯ РАСКРЫЛА СВОИ УСТА И ПОГЛО- 
ТИЛА ИХ, И ИХ СЕМЕЙСТВА, И ИХ ШАТРЫ, И ВСЕ, ЧТО БЫЛО 
У ИХ НОГ, В СРЕДЕ ВСЕГО ИЗРАИЛЯ, — 


№ если рассматривать все высказы- 
вание моше в целом (стихи 2-7), то 
становится очевидной его эллиптич- 
НОСТЬ: «И знайте ныне, что не ваши 


сыновья... но ваши глаза видели...» 
раши добавляет недостающую фразу: 
«...ЧТО не вашим сыновьям я сейчас 
говорю все это...» 


УКЧК” 55 39рз «.. 


.В СРЕДЕ ВСЕГО ИЗРАИЛЯ.. 


.» — куда бы ни бежал каждый 


из них, земля разверзалась под ним и поглощала его. так говорит 
р. Иегуда. сказал ему р. нехемья: «но ведь сказано: “и разверзлась 
земля” - букв. “раскрыла пасть”, но не “пасти” [то есть разверзлась 
в одном месте, а не во многих, как это следует из слов р. Йегуды»]. 
спросил его [р. Йегуда]: «а как же тогда понимать слова “в среде 
всего израиля”?» ответил ему [р. нехемья]: «сделалась земля на- 
клонной, наподобие воронки, и где бы ни был каждый из них, он 
скатывался к отверстию, туда, где земля разверзлась»:. № 


Ш не вполне понятно, к чему относится фраза «в среде всего израиля» в 


т. ялькут шимони к бемидбар, 752. / 
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НО ВАШИ ГЛАЗА ВИДЕЛИ ВСЕ 
ВЕЛИКОЕ ДЕЯНИЕ ГОСПОДА, 
КОТОРОЕ ОН СОВЕРШИЛ. ИС- 
ПОЛНЯЙТЕ ЖЕ ВСЕ ЗАПОВЕДИ, 
КОТОРЫЕ Я ПОВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ 
СЕГОДНЯ [ИСПОЛНЯТЬ|, ЧТО- 
БЫ ВЫ УКРЕПИЛИСЬ, И ПРИ- 
ШЛИ, И ОВЛАДЕЛИ СТРАНОЙ, 
В КОТОРУЮ ВЫ ПЕРЕХОДИТЕ, 
ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ, И ЧТО- 
БЫ ПРОДЛИЛИСЬ ВАШИ ДНИ 
НА ЗЕМЛЕ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ 
ПОКЛЯЛСЯ ВАШИМ ОТЦАМ ОТ- 


прур"?2 лк ПАЧ БУРу 

БАЗ спру ЧК УЛ ЛР 
Ур эк Ч9к ПГО 
БИТ} БЛ рр ПУР? 67 
ПВ 573 олх Их ржтлк 
-2у Бур >5Л УР? ЖЕ 
57 75} м Бут `В "тд? 
ях МИХ УКЛ ›2 д 9 ПЗ 
59% 79К2 №2 аль} 5-3 
узул Чик 09р ок» ЗК м 
{рт И? 22 рии ЗЧеЛЯ 


ДАТЬ ИМ И ИХ ПОТОМСТВУ, — СТРАНУ, ТЕКУЩУЮ МОЛОКОМ 
И МЕДОМ. ИБО СТРАНА, В КОТОРУЮ ТЫ ВСТУПАЕШЬ, ЧТОБЫ 
ОВЛАДЕТЬ ЕЮ, ОНА НЕ КАК ЕГИПЕТСКАЯ СТРАНА, ИЗ КОТОРОЙ 
ВЫ ВЫШЛИ, ГДЕ СЕМЕНА, КОТОРЫЕ ТЫ ПОСЕЯЛ, ТЫ ОРОШАЛ, 


[РАБОТАЯ] СВОИМИ НОГАМИ, КАК [ОРОШАЮТ| ОГОРОД. 


комментируемом стихе. согласно при- 
водимому раши мидращу, эта фраза 
является дополнением к «и разверзлась 
земля»: для датана, авирама и членов 
их семей земля разверзлась повсемест- 
но, во всем стане израиля. по поводу 
того, каким именно образом это про- 


исходило, есть два мнения. р. Йегуда 
полагает, что земля разверзлась под 
каждым из них в отдельности, где бы 
он ни находился. а по мнению р. нехе- 
мьи, земля разверзлась в одном месте, 
но была вывернута так, что каждый 
из них скатывался в это отверстие. 


572292 ЧЫХ СИР 55 ЛМ «.. 


.И ВСЕ, ЧТО БЫЛО У ИХ НОГ.. 


.» — речь идет об 


имуществе, которое ставит человека на ноги?. № 


Ш что подразумевает тора, когда го- 
ворит, что земля поглотила не только 
самих наказанных, но и «все, что было 
у их ног» (букв. «все существующее, 


2. сангедрин, 110а. / 


что было у них в ногах»)? неужели 
имеются в виду растения или жив- 
ность? ведь непонятно, почему пона- 
добилось и их уничтожение. раши да- 
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ет ответ на поставленный вопрос. с его 
точки зрения, перед нами образное 


позволяло соГрешившим крепко стоять 
на ногах, их имущество. 


выражение - имеется в виду то, что 


№П БУ 77 К2 КО «...ОНА НЕ КАК ЕГИПЕТСКАЯ СТРАНА...» — НО лучше ее. 
и это было обещано народу израиля во время исхода из египта, 
ибо были среди них те, что говорили: «а может, и не придем мы 
в страну, что лучше и прекрасней этой». 

но не о недостатках ли ее сообщает писание, не говорит ли: «она не 
как египетская страна, но хуже ее»? нет, ведь сказано: «...хеврон же 
построен на семь лет раньше египетского цоана»з. оба [города] были 
построены одним человеком: хам построил цоан для своего сына 
мицраима, а хеврон - для кнаана«. и в порядке вещей, что сначала 
город, построенный вначале, лучше того, что построен после него, 
ибо все, что не пригодилось при строительстве первого, идет на 
строительство второго. и вообще, всегда предшествующее наиболее 
дорого. отсюда ты можешь выучить, что хеврон лучше цоана. кроме 
того, египет — лучшая из всех стран, как сказано: «...словно сад го- 
спода, словно земля египетская. ...»5 цоан же - гордость египта, ведь 
в нем жили царственные особы, как сказано: «ибо были в цоане 
князья его...»6 а хеврон - худшее место в эрец-исраэль, и поэтому 
там хоронили мертвых. и несмотря на это, хеврон лучше цоана?. 
и в трактате ктубот толковали иначе: возможно ли, чтобы человек 
строил город сначала для младшего сына, а потом - для старшего?! 
нет, но [вот как надо понимать написанное: хеврон] был в семь 
раз лучше отстроен, чем цоанэ. № 


Ш вприводимом раши мидраше сфор- 
мулирован вопрос, который вызывает 


родии египетской земли, орошаемой 
нилом. можно было понять слова моше 


комментируемая фраза: эрец-исраэль 
противопоставляется египту, но в торе 
не сказано, в пользу какой страны го- 
ворит это противопоставление. ответ 
на этот вопрос не настолько очевиден, 
если вспомнить о необычайном плодо- 


и так, что земля эрец-исраэль хуже 
с этой точки зрения египетской, но 
если народ израиля будет следовать 
заповедям творца, то у него ни в чем 
не будет недостаткаг'®. 


3. бемидбар, 13:22. / 4. см. берешит, 10:6. / 5. берешит, 13:10. / 6. йешаягу, 30:4. / 7. ср. 
сифрей, разд. экев, 37. / 8. о том, что хеврон был построен раньше цоана на семь лет. / 
9. ктубот, 112а. / то. см. сефер Га-зикарон к этому стиху. / 
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СТРАНА, В КОТОРУЮ вы ПЕ- | Я 6>]3у БК ЗИК ук” 
РЕХОДИТЕ, ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ' 9}? ЛУурз1 597 79 Я? 
ЕЮ, — СТРАНА ГОР И ДОЛИН, ‚БУРЛА Л УИ 
ОНА ПИТАЕТСЯ ВОДОЙ ОТ НЕ- 

БЕСНОГО ДОЖДЯ, 


БИУР ЭПК? НИК «...ИЗ КОТОРОЙ ВЫ ВЫШЛИ...» — даже земля раамсес 
и земля гошен, где вы жили, - а она лучшая в египте, ведь о ней 
сказано: «...и дал им владение в стране египетской, в лучшей части 


этой страны...»" — и та не сравнится с эрец-исраэльг. № 
а И а 


Ш комментируемая фраза выглядит здесь говорится не о всей стране еги- 
избыточной, ведь понятно, что евреи петской, а о лучшей ее части, «из ко- 
вышли из египта. мидраш поясняет: торой вы вышли». 


4213 Р’РИ" «...ТЫ ОРОШАЛ, [РАБОТАЯ] СВОИМИ НОГАМИ...» — в египте 
нужно было таскать воду из нила, доставляя ее «своими ногами». 
чтобы полить землю, ты вынужден был недосыпать и трудиться. 
только низины пьют [воды нила], но не возвышенности, и тебе 
приходилось доставлять воду снизу, поднимаясь вверх. но эта земля 
[эрец-исраэль] «питается водой от небесного дождя»:з, ты спишь на 
ложе своем, а святой, благословен он, поливает и низины, и воз- 
вышенности, и открытое пространство, и то, что не открыто“. № 


Ш используя мидраш, раши объясняет, му в эрец-исраэль этого можно будет 
почему в египте приходилось работать не делать. тем самым он проясняет 
ногами, чтобы оросить землю, и поче- связь между стихами 10 и 11. 


Р"’" 112 «...КАК [ОРОШАЮТ] ОГОРОД». — Когда не хватает воды, выпа- 
дающих дождей, его поливают, нося воду на своих плечах. 


ГИУр2\ ВП у7К «...СТРАНА ГОР И ДОЛИН...» — гора лучше равнины, ибо 
с участка равнины [определенной площади] под засев одной меры 
семян: ты сможешь собрать то, что взойдет из одной меры семян, 


тт. берешит, 47:11. / 12. сифрей, разд. экев, 38. / 13. см. след. стих. / 14. сифрей, разд. 
экев, 38. / 15. в оригинале: “1> л‘з бейт-кор - минимальная площадь, необходимая 


№ 
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СТРАНА, О КОТОРОЙ ГОС- 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ЗАБОТИТСЯ 
НЕПРЕСТАННО: ГЛАЗА ГОС- 
ПОДА, ТВОЕГО БОГА - К НЕЙ, 


ПЛК и ТИ ПУЛУК А 
ЛУРЧР ЯЗ ТИК ПУ’ У РВЛ 
| Пр УП ТУ ПР 


ОТ НАЧАЛА ГОДА И ДО КОНЦА ГОДА. 


а с горы, [основание которой имеет ту же площадь], под засев 
одной меры семян ты сможешь собрать в пять раз больше: то, что 
взойдет из четырех мер семян, - с четырех склонов горы, и то, что 


взойдет из еще одной меры, - с вершиныегб. № 


Ш рассуждения мидраша лежат не 
столько в области сельского хозяйства, 
сколько в области геометрии. если 
представить себе гипотетическую гору 
кубической формы, то при сравнении 
с участком равнины, имеющим фор- 
му квадрата, лежащего в основании 
этого куба, «полезная» площадь горы 
(площадь всех граней, за вычетом гра- 


ни основания) превосходит площадь 
участка равнины в пять раз. смысл 
такого сравнения сводится к простому 
соображению: если у тебя плоский 
участок сто на сто шагов, а у соседа на 
подобном же участке - холм, то, при 
прочих равных условиях, сосед соберет 
больший урожай злаковых, чем ты. 


7\Ур2\ «...И ДОЛИН.. 


.» — это равнина. 


ЯРУ ИТ РАК (ПМК «.. 


.О КОТОРОЙ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ЗАБОТИТСЯ...» — 


но ведь он заботится обо всех землях, как сказано: «чтобы пролить 


дождь на землю безлюдную.. 


.»т7 НО СКазанное надо понимать так: 


он как бы заботится только о ней и, заботясь о ней, заботится и обо 
всех остальных землях с ней вместе. № 


Ш слово 99“ дореш, переведенное 
как «заботится», на самом деле имеет 
и иные коннотации, его можно было 
бы перевести и так: «ищет», «взыску- 
ет». толкование мидраша наводит на 
мысль о том, что забота всевышнего 
об эрец-исраэль в каком-то смысле 


сходна с его заботой об избранном 
народе. это забота, которая оборачива- 
ется повышенной требовательностью, 
взыскательностью (см. след. комм.). 
в частности, особая забота об эрец- 
исраэль проявляется в том, что 
в ее пределах требуется выполнение 


для засева одного “12 кор злаковых. соответствует 17 280 м-. а мера сыпучих тел, называ- 
емая кор, соответствует 249 л. / 16. сифрей, разд. дварим, гл. экев, 39. / 17. йов, 38:26. / 
18. сифрей, разд. экев, 40. / 
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И ВОТ, ЕСЛИ, ВНИМАЯ, ВНЕМ- 
ЛЕШЬ МОИМ ЗАПОВЕДЯМ, КО- 
ТОРЫЕ Я ЗАПОВЕДУЮ ВАМ СЕ- 
ГОДНЯ, — ЛЮБИТЬ ГОСПОДА, 
ВАШЕГО БОГА, И СЛУЖИТЬ 


ИУр"2к ЗУЖИТ УБУ-ОХ ПУЛ 
07 б2лК ПУР РК ЗВ 
Зум БУДУ ПИУЛК ПЗЛК? 

:5272}-2251 62237223 


ЕМУ ВСЕМ ВАШИМ СЕРДЦЕМ И ВСЕЙ ВАШЕЙ ДУШОЙ, -— 


определенных заповедей, которые на 
другие земли не распространяются. 
эрец-исраэль - наиболее «возвышен- 
ная» земля, место, определенное для 
становления царства божьего на земле, 


для реализации божественного плана. 
и в этом смысле, исходя из этой пер- 
спективы, его забота об эрец-исраэль - 
это забота обо всем сотворенном мире. 


Я ЭМ ‘П›>У ТЭП «...ГЛАЗА ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, -— К НЕЙ...» — чтобы 
видеть, в чем она нуждается, и выносить предопределения: ино- 
гда, даруя благо, и иногда - бедствие и т. д. (как это приводится 
в трактате рош га-шана?). 


ЯП ЛУОТЬ «...ОТ НАЧАЛА ГОДА...» — В начале года (рош га-шана) ре- 
шается, что будет в конце года?°. № 


Ш раши отказывается понимать фразу 
«ОТ начала года до конца года» как 
указание на период времени, в течение 
которого бог наблюдает за эрец-исра- 
эль, подчеркивающее его постоянную 
заботу. это объясняется тем, что выше 


уже сказано: глаза господа обращены 
к ней непрестанно. поэтому фраза «от 
начала года до конца года» должна 
нести какую-то дополнительную ин- 
формацию. опираясь на талмуд, раши 
поясняет, в чем она состоит. 


У\27 ЭМ ПУ «И ВОТ, ЕСЛИ, ВНИМАЯ...» — «И ВОТ» ОТНОСИТСЯ К ТОМу, ЧТО 
сказано выше: «она питается водой от небесного дождя». № 


Ш раши исключает возможное соот- 
несение начала этого стиха к концом 
предыдущего, ведущее к прочтению 


вроде «и вот в конце года» или «и вот 
в начале года». 


УХУ УМО ЭМ ПИ «И ВОТ, ЕСЛИ, ВНИМАЯ, ВНЕМЛЕШЬ...» — если будешь 


то. рош га-шана, 176. / 20. там же, 8а. / 
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внимать старому, [повторяя и изучая то, что уже слышал], то усво- 
ишь и новое. и подобным образом [нужно понимать] «но если ты, 
забывая, забудешь...»2: — если начнешь забывать, то, в конце концов, 
забудешь все?2. и так написано в свитке [мегилат-старим]: «если 
покинешь меня на день, покину тебя на два»?з. № 


Ш раши приводит толкование, осно- полагая, что в данном случае оно ука- 
ванное на двойном использовании зывает на дополнительный смысл. 
глагола «внимать» («слушать») в стихе, 


9% В27М 7132 <«...ЗАПОВЕДУЮ ВАМ СЕГОДНЯ...» — чтобы они были ДЛЯ 
вас всегда новы, словно вы услышали их сегодня. № 


Ш раши комментирует избыточное, на первый взгляд, слово «сегодня». см. 
выше, комм. к 6:6. 


‘П ЛМ ПЭП? «...ЛЮБИТЬ ГОСПОДА...» - чтобы не говорил ты: «буду 
учить тору, чтобы стать богатым, чтобы называли меня наставни- 
ком, чтобы получить награду», - но все, что ты делаешь, делай из 
любви, и почет придет в свое время24. № 


Ш раши в очередной раз поясняет, что значит «любить господа». см. выше, 
комм. к 6:5. 


55535 553 113551 «...И СЛУЖИТЬ ЕМУ ВСЕМ ВАШИМ СЕРДЦЕМ...» — [имеется 
в виду] то служение, что совершается в сердце. и это молитва, ибо 
молитва называется служением. ведь сказано: «твой бог, которому 
ты служишь постоянно...»?5 но разве есть служение в вавилоне? 
нет, но говорится о том, что он [даниэль] молился, как сказано: 
«а у него наверху были открыты окна в сторону иерусалима, и три 
раза в день, преклонив колени, молился он». и также давид говорит: 
«да будет моя молитва воскурением"6 пред тобой...»27,28 № 


Ш под служением - 7715; авода, как правило, подразумевается храмо- 


2т. дварим, 8:19. / 22. сукка, 466. см. раши там же. / 23. иерусалимский талмуд, брахот, 
9:5. в талмуде сказано: когда двое расходятся в разные стороны, один идет на восток, а 
другой - на запад, то через день они будут находиться на расстоянии в два дня пути один 
от другого. / 24. сифрей, разд. экев, 41. / 25. даниэль, 6:17. / 26. а воскурение - это часть 
служения в храме. / 27. тегилим, 141:2. / 28. сифрей, разд. экев, 41. / 
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ТО Я ДАМ ДОЖДЬ [ДЛЯ] ВА- 
ШЕЙ СТРАНЫ В ЕГО СРОК: 
РАННИЙ ДОЖДЬ И ДОЖДЬ 
ПОЗДНИЙ, И ТЫ СОБЕРЕШЬ 


пр Злуз БМР РП 


ИТЛ] 1 ПРОм Иру 


АЯ 


СВОЙ ХЛЕБ, И СВОЕ ВИНО, И СВОЕ ОЛИВКОВОЕ МАСЛО, 


вая служба. мидраш подчеркивает, 
что слова «всем сердцем» говорят не 
об искренности служения, как можно 


было бы подумать, а об особом типе 
служения, совершаемом в сердце, - 
молитве. 


( 


55783 5551 55335 553 «...ВСЕМ ВАШИМ СЕРДЦЕМ И ВСЕЙ ВАШЕЙ ДУШОЙ...» — 
но ведь он уже предупреждал об этом: «...всем своим сердцем, 
и всей своей душой...»!29 да, но там предупрежден был каждый 


в отдельности, а здесь весь народ в целомз5. № 


Ш изменение числа - не Просто стили- 
стическая особенность, оно пПодчерки- 


вает иной тип обращения всевышнего 
к народу. 


Б5З7К Ч5Р ЛАЯ «...ТО Я ДАМ ДОЖДЬ [ДЛЯ] ВАШЕЙ СТРАНЫ...» — ВЫ ИС- 
полнили свой долг, тогда и я исполню свойзг. № 


Ш комментарий раши построен на 
отсутствии предлога «для» в тексте 
оригинала. сказано, что всевышний 
даст «дождь вашей страны», - соглас- 
но мидрашу, то, что принадлежит по 


праву вашей стране. таким образом, 
он как бы выполнит свой долг по от- 
ношению к стране. но только в том 
случае, если народ израиля также вы- 
ПОЛНИТ СВОЙ ДОЛГ. 


1772 «...В ЕГО СРОК...» - ПО НОЧам, чтобы дожди не осложняли ваш 
быт. другое толкование: «в его срок» - в субботнюю ночь, когда все 


находятся у себя домазг. № 


Ш казалось бы, стих говорит о се- 
зонном выпадении дождей. но раши 
отказывается от такого прочтения 
потому, что в продолжении стиха 
говорится о хорошем урожае, что 


невозможно, если дожди выпадают 
не в срок. значит, нет необходимо- 
сти дополнительно подчеркивать это. 
какую же информацию в таком случае 
несут слова торы о том, что всевыш- 


29. дварим, 6:5. / зо. ср. сифрей, разд. экев, 41. / зт. там же. / 32. там же, 42. ср. таанит, 


23а. / 
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ний даст дождь «в его срок»? раши 
приводит два толкования, смысл ко- 


торых схож: дождь не будет служить 
помехой в повседневной жизни. 


7 «...РАННИЙ ДОЖДЬ...» - ЭТО ДОЖДИ, выпадающие после сева 
и пропитывающие влагой землю и семеназз. № 


Ш раши не только поясняет понятие, 
но и, основываясь на мидраше, указы- 
вает на его этимологию: дождь назы- 
вается я“ йоре потому, что он пропи- 
тывает влагой - 7\® марее. в трактате 
таанит приводятся два варианта про- 


п“ («обучать»; это дождь, обучающий 
людей замазывать щели на крыше), 
и от корня 7! рейш вав гей («пропиты- 
вать влагой»). раши выбирает второй 
вариант как более близкий к простому 
смыслу. 


исхождения слова Я“\ йоре: от корня 


97\Р52 «...ДОЖДЬ ПОЗДНИЙ...» - это дожди, выпадающие незадолго 
до жатвы, благодаря которым зерно наливается в колосьях - 7\7рз 
бекашегаз4. а вообще *\Р5> малкош означает нечто позднее. и так 
онкелос переводит: «...доставались слабые лавану...»35 — }352 К\ХРР 7 
ва-гаван ле-кишая ле-лаван, т. е. «и были запаздывающие лавану». 
другое толкование. называется этот дождь р” малкош потому, что 
он поливает и колосья с зерном - л\?”?5я ёа-млилот, и стебли - м9р 
кашин [первое слово происходит от 92 маль, а второе от р каш, 
что вместе дает \271> малкош]з6. № 


Ш раши приводит три возможных объ- таанит, а еще одно основано на пе- 
яснения происхождения слова \7"р7> реводе онкелоса. 
малкош. два из них взяты из трактата 


$27 ЛВОХ! «...И ТЫ СОБЕРЕШЬ СВОЙ ХЛЕБ...» - соберешь и принесешь 
в свой дом ты сам, а не твои враги, в соответствии с тем, что сказано: 
«не дам я зерно твое в пищу врагам твоим... ибо собиравшие его 
будут есть его...»з7, — а не подобно сказанному: «и было так: когда 
посеет израиль, [поднимались мидьяниим, и амалеким, и сыны 
востока и нападали на него]»з8,39. № 


Ш возможно, комментарий раши вызван тем, что с его точки зре- 


33. сифрей, разд. экев, 42; таанит, ба. / 34. таанит, ба. / 35. берешит, 30:42. см. раши 
к этому стиху. / 36. таанит, ба. / 37. йешаягу, 62:8, 9. / 38. шофтим, 6:3. / 39. сифрей, 
разд. экев, 42. / 
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И ДАМ Я ТРАВУ НА ТВОЕМ ПО- | 122} 172? ИЗ ЗФ °ЛЛЛ 
ЛЕ ДЛЯ ТВОЕГО СКОТА, И БУ-\ ЛАБ’ 0652 ЗЧ луз 
ДЕШЬ ЕСТЬ, И НАСЫТИШЬСЯ. ( В’? 677531 ВЛ9О\ 092552 
БЕРЕГИТЕ СЕБЯ, КАК БЫ НЕ :512 ВЛУПРИ Л ЛХ 
ОБОЛЬСТИЛОСЬ ВАШЕ СЕРД- 

ЦЕ, И НЕ СОШЛИ ВЫ С ПУТИ, И НЕ СЛУЖИЛИ ЧУЖИМ БОГАМ, 
И НЕ ПОКЛОНЯЛИСЬ ИМ, — 


ния логичнее было бы сказать: «...я дам точки зрения, необходимо объяснить, 
дождь... и земля даст тебе и хлеб, почему сказано: «...и ТЫ соберешь». 
и вино, и оливковое масло». с этой 


473 ЗУ °ЛЛЛ ‹...И ДАМ Я ТРАВУ НА ТВОЕМ ПОЛЕ...» — Чтобы тебе не 
пришлось водить свой скот по пустыням“° [в поисках пастбища]. 
другое толкование. ты сможешь, собирая свой урожай в сезон 
дождей, давать своему скоту его в пищу [как траву], при этом ты 
снимаешь с себя заботу о скотине за тридцать дней до жатвы, и от 
урожая не убудетчт. № 


Ш раши уточняет, в чем, собственно, из этого извлекает человек? согласно 
заключается это благословение. трава обоим объяснениям, речь идет об об- 
дается для скота, но какую выгоду легчении работы по уходу за скотиной. 


Пу2\ П25№! «...И БУДЕШЬ ЕСТЬ, И НАСЫТИШЬСЯ». — ЭТО другое благосло- 
вение, благодаря которому хлеб хорошо усваивается - «и будешь 
есть, и насытишься». № 


Ш то, что всевышний снабдит спол- НИЯ «и будешь есть, и насытишься»? 
на всем необходимым, сказано выше раши отвечает на этот вопросч42. 
(стих 14). каков же смысл благослове- 


857 \ЧУП «БЕРЕГИТЕ СЕБЯ...» — ПОСКОЛЬКУ вы будете есть и насытитесь, 
берегитесь, чтобы не взбрыкнуть4з [против господа], ибо человек 
восстает против святого, благословен он, не иначе как от сытости, 


40. ср. шмот, 3:1. / 4г. сифрей, разд. экев, 43. / 42. ср. раши к ваикра, 26:5. / 43. ср. 
дварим, 32:15. / 
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ЧТОБЫ НЕ ВОЗГОРЕЛСЯ НА 
ВАС ГНЕВ ГОСПОДА - И ОН ЗА- 
МКНЕТ НЕБЕСА, И НЕ БУДЕТ 
ДОЖДЯ, И ЗЕМЛЯ НЕ ДАСТ 
СВОЙ УРОЖАЙ, И ВЫ СКОРО 
ИСЧЕЗНЕТЕ ИЗ ПРЕКРАСНОЙ 
СТРАНЫ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ 
ОТДАЕТ ВАМ. ВОЗЛОЖИТЕ ЖЕ 


пк 1%] 628 лик луг 
Хо ПОТЕЛ ЧР ЛУК БР 
ув яр 97715м\ 553537 |7л 
:5592 |7 ЛУ? МХ лЗеП 7акл 
оазбу ЛРВ тль ВЮ 
ЛМ? БЛК БЛУА 0775 
:Брру ТЗ ЛЬ? УИ} 57 


ЭТИ МОИ СЛОВА НА ВАШЕ СЕРДЦЕ И НА ВАШУ ДУШУ, И ПОВЯ- 
ЖИТЕ ИХ КАК ЗНАК НА ВАШУ РУКУ, И ДА БУДУТ ОНИ ПОВЯЗКОЙ 


МЕЖДУ ВАШИМИ ГЛАЗАМИ. 


как сказано: «может быть, когда будешь есть и насыщаться... 
плодится твой крупный и мелкий скот.. 
возгордишься, и забудешь господа, твоего бога... 


и рас- 
.>44, — а вслед за этим: «...тТы 
>45,46 М 


Ш раши поясняет, что предупреждение «берегите себя» не случайно следует 


за обещанием благополучия. 


В7МЯ! «...И НЕ СОШЛИ ВЫ.. 


.» — оставив Тору, и из-за этого не стали 


служить чужим богам. ибо когда человек оставляет тору, он сразу 
же приобщается к идолослужению. и так говорил давид: «...ибо 
изгнали меня ныне от приобщения к уделу господа, говоря: “ступай, 
служи богам другим”». и кто же сказал ему так? никто, но [вот, что 


он хотел сказать]: 


«ПОСКОЛЬКУ Я Лишен возможности заниматься 


торой, то недалек я от идолослужения»17. № 
И Ее ЕЕ Е = 


Ш раши поясняет, что «сойти с пути» 
в комментируемом стихе не тож- 
дественно «служить чужим богам» 
(иначе одна из фраз была бы избы- 


вить тору - означает с неизбежностью 
прийти к идолослужению. с этой точки 
зрения, в стихе сформулированы при- 
чина и следствие. 


точной). однако «сойти с пути» - оста- 


БУК 2ЭК «...ЧУЖИМ БОГАМ...» - Они чужды тем, кто служит им. 
взывают к нему [к идолу], но тот не отвечает - и, тем самым, ста- 
новится чуждым“. № 


44. там же, 8:12, 13. / 45. там же, 8:14. / 46. сифрей, разд. экев, 43. / 47. там же. / 48. сиф- 
рей, разд. экев, 43. / 
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№ можно было предположить, что тот аспект, что это божества других 
речь идет о божествах других наро- народов, а отличие этих идолов от 
дов. однако, согласно мидрашу, при- бога живого“9. 

водимому раши, подчеркивается не 


7715’ ЛК «...СВОЙ УРОЖАЙ...» — даже того, что ты приносишь - %*3\> 
мовиль, чтобы засеять на ней5°. подобно тому, о чем сказано: «сеете 
вы много, а собираете мало...»5т № 


Ш используемый раши мидраш игра- корня 52 ибл и буквально означает 
ет на этимологии слова °\2° йевуль - «принесенное». 
«урожай». это слово происходит от ‘ 


"АЯ 9ЛЧ3К! «...И ВЫ СКОРО ИСЧЕЗНЕТЕ...» — вдобавок ко всем прочим 
бедамз?, изгоню вас с этой земли, благодатность которой привела 
вас к греху. вот с чем это можно сравнить. царь отправил своего 
сына на пир, но предупредил его: «не ешь больше, чем нужно, 
чтобы вернуться домой чистым». но сын не следил за собой, ел 
больше, чем нужно, и пил больше, чем нужно. и вырвало его так, 
что испачкал он всех присутствовавших на пиру. взяли его за руки 
и за ноги и выбросили из дворцазз. № 


Ш раши продолжает линию, намеченную им в комментарии к предыдущему 
стиху. 


МУП «...СКОРО...» — Не дам я вам отсрочку. а если скажете: «но ведь 
поколению потопа была дана отсрочка, как написано: “...и будут 
дни его [жизни] сто двадцать лет”54», — [то я отвечу]: «поколению 
потопа не у кого было учиться, а вам - есть у кого»з5. № 


Ш раши поясняет, какую информацию добавляет слово «скоро» к сказанному 
в комментируемом стихе. 


951 ЛК ЭЛ «ВОЗЛОЖИТЕ ЖЕ ЭТИ МОИ СЛОВА...» — Даже после того, как 
будете изгнаны [за пределы святой земли], вы должны быть отме- 


49. ср. раши к шмот, 20:3. / 50. сифрей, разд. экев, 43. / 5т. хагай, 1:6. / 52. отсутствие 
дождей и урожая. / 53. сифрей, разд. экев, 43. / 54. берешит, 6:3. см. раши к этому стиху. / 
55. сифрей, разд. экев, 43. / 
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И УЧИ ИМ ВАШИХ СЫНОВЕЙ, 
ЧТОБЫ ГОВОРИЛИ ИМИ, СИДЯ 
В СВОЕМ ДОМЕ, И ИДЯ ПО ДО- 
РОГЕ, ЛОЖАСЬ И ВСТАВАЯ. И 
НАПИШИ ИХ НА КОСЯКАХ 


53 9571? 62?)5°7к БЛК 67727 
1112 длэА 3$?2з диз 
у Броля грарт 33773 

у 33 ло 


СВОЕГО ДОМА И НА СВОИХ ВОРОТАХ, 


чены знаками заповедей - налагайте тфилин, укрепляйте мезузы, 
чтобы не были для вас заповеди внове, когда вернетесь. и об этом 
говорит писание: «поставь себе знаки...»56 № 


Ш встихах 13-17 говорится о награде 
за соблюдение заповедей и о нака- 
зании за несоблюдение. предельным 
наказанием является изгнание. на 
первый взгляд, стихи 18-21 говорят 
о том, что соблюдение заповедей ве- 
дет к продлению дней пребывания на 
святой земле. однако такое прочтение 
проблематично по двум причинам. 
во-первых, получается, что в стихах 
18-21 подчеркивается та мысль, ко- 
торая уже была высказана в стихах 
13-17. во-вторых, согласно традиции, 
в стихах 18-21 говорится о вполне 


конкретных заповедях, среди которых 
заповеди о тфилин и мезузе. и тогда 
возникает вопрос: почему здесь упо- 
мянуты именно эти заповеди? при- 
водимое раши толкование решает 
эти проблемы. во-первых, речь идет 
о предписании, касающемся периода 
изгнания (что выглядит естественным 
после упоминания о нем). во-вторых, 
указанные здесь заповеди носят знако- 
вый характер - они напоминают о си- 
стеме заповедей в целом и отмечают 
народ израиля в изгнании, отделяя его 
от других народов. 


52 121? «...ЧТОБЫ ГОВОРИЛИ ИМИ...» — как только сын начнет говорить, 
обучай его: «учение заповедал нам моше...» - чтобы посредством 
этих слов он учился говорить. из этого стиха выводят мудрецы, 
что стоит только ребенку начать говорить, отец должен беседовать 
с ним на святом языке и обучать его торе, а если он не делает это, 
то словно заживо хоронит ребенка, ибо сказано: «и учи им ваших 
сыновей, чтобы говорили ими?'...»58 № 


Ш используемый раши мидраш осно- 
ван на необычном использовании ча- 
стицы 3 бе в сочетании с глаголом 37? 
ледабер - «говорить», «разговарива- 


ть». одно из значений частицы 3 бе - 
«посредством». его и обыгрывает ми- 
драш: ребенок должен учиться гово- 
рить посредством слов торы. 


56. ирмеягу, 31:20. ср. сифрей, разд. экев, 43. / 57. наиболее распространенный перевод 
этой фразы: «...чтобы говорили о них». / 58. сифрей, разд. экев, 46. ср. сукка, 42а. / 
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ЧТОБЫ УМНОЖИЛИСЬ ВАШИ 
ДНИ И ДНИ ВАШИХ СЫНОВ НА 
ЗЕМЛЕ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ 
ПОКЛЯЛСЯ ВАШИМ ОТЦАМ ОТ- 
ДАТЬ ИМ, - КАК ДНИ НЕБЕС 
НАД ЗЕМЛЕЙ. И ЕСЛИ 
БЛЮСТИ, СОБЛЮДАТЬ БУДЕТЕ 
ВСЕ ЭТИ ЗАПОВЕДИ, КОТОРЫЕ 


2 0232 2) ВХР 38 195? 
Б>лЗХ2 Лу 3) ЗИК ПОЛЬ 
О: 9 БИЛ >’? Л7 Л? 
-2э-лк МИЛ ЗРУ-ЬК 52 1 зи 
балк ур р ПИК лм Па 
Брук Утлк ЗА? ЯДШУ? 

43-1рз17 >211-228 п22? 


Я ЗАПОВЕДУЮ ВАМ ВЫПОЛНЯТЬ, ЧТОБЫ ВЫ ЛЮБИЛИ ГОСПОДА, 
ВАШЕГО БОГА, И ХОДИЛИ ВСЕМИ ЕГО ПУТЯМИ, И ПРИМКНУЛИ 
К НЕМУ, 


5535 *2\ 65%) 15°* |У5? «...ЧТОБЫ УМНОЖИЛИСЬ ВАШИ ДНИ И ДНИ ВАШИХ 
СЫНОВ...» — если исполните вы их [эти слова], то умножатся [ваши 
дни], аесли нет - не умножатся. [такой вывод можно сделать], ибо 
слова торы толкуются так, что из отрицания выводится утвержде- 


ние, а из утверждения - отрицаниезэ. № 


Ш согласно цитируемому раши пра- 
вилу, ввиду лаконичности языка торы 
необходимое и достаточное условие 
формулируется в ней не полностью 


(если а, то в; а если не а, то не в), 
а частично, но упоминание одной из 
частей подразумевает другую 65. 


ВИО ЛР «...ОТДАТЬ ИМ...» — не написано «отдать вам», но - «отдать им». 
отсюда мы учим, что сама тора говорит о воскрешении мертвых". № 


Ш представление о том, что в конце 
времен произойдет воскрешение мерт- 
вых, является одним из основополага- 
ющих в иудаизме. при этом в танахе 
об этом нигде явно не говорится. по- 
этому можно было предположить, что 
эта концепция разработана мудрецами 
талмуда. цитируемый раши мидраш 


подчеркивает, что она выводится из 
торы. по логике вещей о завещанной 
богом земле следовало сказать: «...ко- 
торую господь поклялся вашим отцам 
отдать вам...». но сказано: «отдать им». 
кому «им»? тем, кого он воскресит 
в конце времен. 


ТУТ 150 «...БЛЮСТИ, СОБЛЮДАТЬ...» — ЭТО предупреждение о том, 


59. сифрей, разд. дварим, гл. экев, 46. / 60. ср. раши к шмот, 20:12. / 61. сифрей, разд. 
экев, 47. / 
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ТО ГОСПОДЬ ИЗГОНИТ ВСЕ 
ЭТИ НАРОДЫ ПЕРЕД ВАМИ, И 
ВЫ ИЗГОНИТЕ НАРОДЫ, КО- 
ТОРЫЕ МНОГОЧИСЛЕННЕЕ И 
СИЛЬНЕЕ ВАС. 


ПРЫЛ БЯО ЛК ПУР ИИ] 
52 ВУ ВЛИ-З 0623572 
:02Р 52) 


что следует особо тщательно хранить учение, остерегаясь, как бы 


оно не забылось. № 


Ш используемый дважды в данном 
стихе глагол =\7? лишмор имеет зна- 
чение «хранить». применительно к за- 
поведям он обычно переводится как 
«соблюдать». но мидраш обращается 


к первоначальному значению глагола 
и толкует его удвоение как указание 
на хранение с удвоенным тщанием. 
что же необходимо хранить подобным 
образом? то, что выученоб6?. 


У599 553 7255 «...ХОДИЛИ ВСЕМИ ЕГО ПУТЯМИ...» — он милосерден, и ты 
будь милосерден. он дарит милостью, и ты дари милостью в6з. 


12 РЗ” «...И ПРИМКНУЛИ К НЕМУ...» — разве можно такое сказать?! 
ведь он — огонь пожирающий! [как же можно примкнуть к нему?] 
но вот что имеется в виду: примкни к изучающим тору и мудрецам, 


и это будет расценено так, словно ты примкнул к немуб4. № 


Ш опираясь на мидраш, раши объяс- 
няет два теологически сложных поня- 
тия: что означает «ходить его путями» 
И «примкнуть (букв. «прилепиться») 
к нему». первое трактуется как ипиаНо 
Де! (подражание богу в его качествах), 
а второе - как сближение с носителя- 


ми учения. в основе этой трактовки 
лежит представление о том, что если 
и можно говорить о неком приближе- 
нии человека к творцу, то оно лежит 
в области высоконравственных по- 
ступков и изучения торы. 


"ПО УУМГИ «...ТО ГОСПОДЬ ИЗГОНИТ. ..» — КОЛЬ СКОрОо ВЫ ИСПОЛНИЛИ СВОЙ 


долг, я исполню свой65. № 


Ш см. выше, раши к стиху 14. 


62. ср. выше, раши к стиху 13 / 63. сифрей, разд. экев, 49. / 64. там же. / 65. там же, 50. / 
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КАЖДОЕ МЕСТО, НА КОТОРОЕ 
СТУПИТ ВАША НОГА, БУДЕТ 
ВАШИМ - ОТ ПУСТЫНИ И ЛИ- 
ВАНА, ОТ ЭТОЙ РЕКИ, РЕКИ 
ЕВФРАТ, И ДО КРАЙНЕГО 


52412 ТА к 91-22 
№37} УЗ“ Л? 69? 3 
ПАПУ 6У7 9} Л1В-77} ЗУ 
к ЗРК? 02} ПТ 
пут» | > 6287121 ОЭТИВ 62')53 


МОРЯ БУДУТ ВАШИ ГРАНИЦЫ. 
НЕ УСТОИТ НИ ОДИН МУЖ ПЕ- 
РЕД ВАМИ, УЖАС И СТРАХ ПЕ- 
РЕД ВАМИ НАВЕДЕТ ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, НА ВСЮ СТРАНУ, ПО 
КОТОРОЙ ВЫ ПРОЙДЕТЕ, КАК ОН ГОВОРИЛ ВАМ. 


их ТО 2572 БУ 
ООО :65? 937 ЧМ? Я57129ЧА 


( 


5512 872\51 «...СИЛЬНЕЕ ВАС». — ВЫ СИЛЬНЫ, НО ОНИ СИЛЬНее вас. ведь если 
израиль не силен, нет ничего особенного в превосходстве эморим, 
и нет смысла подчеркивать, что они «сильнее вас». следовательно, 
[это сравнение нужно понимать так]: вы сильнее всех прочих идо- 
лопоклонников, а они [эморим] - сильнее вас66. № 


Ш см. раши к 9:1. 


‘АА 27% 3%°7) МО «НЕ УСТОИТ НИ ОДИН МУЖ...» — говорится только о муже. 
а откуда известно, что [не устоит перед вами] ни один народ, ни 
одна семья, ни одна женщина с ее ворожбой? тора говорит: «не 
устоит» - никто не устоит. зачем же тогда сказано «ни один муж»? 
[имеется в виду, что] даже такой, как ог, царь башана, [не устоит] 67. № 


Ш приведенный анализ фразы весьма 
характерен для сборников мидрашей, 
составленных танаями. мидраш про- 
веряет на значимость каждое слово, 
рассматривая, как выглядел бы стих 
без него, и отвечая на вопрос, почему 
употреблено именно это слово, а не 


другое. в данном случае вывод мидра- 
ша таков: мало сказать, что никто не 
устоит перед народом израиля, ибо 
в этом случае подразумевались бы 
обычные люди, поэтому тора подчер- 
кивает, что и гиганты, подобные огу, 
также не смогут устоять. 


©2№7\>\ 924ПВ «... УЖАС И СТРАХ ПЕРЕД ВАМИ...» — НО Ведь «ужас» и есть 
«страх». [почему же употреблены оба слова?] «ужас перед вами» — 


66. там же. / 67. сифрей, разд. экев, 52. / 


2 


6) 
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будет у тех, кто находится поблизости; «страх перед вами» - у тех, 
кто вдали от вас68. «ужас» означает внезапное потрясение, а «страх» — 
пребывание в тревоге и беспокойстве многие дни. № 


Ш раши цитирует мидраш и поясняет пе, синонимичных слов - ПВ пахад69 
его, уточняя значения двух, в принци- и лк“ мораа?°. 


555 451 №2 «...КАК ОН ГОВОРИЛ ВАМ». -— И где же он об этом говорил? 
[вот где]: «ужас мой я пошлю перед тобой...»7! 


68. там же. ср. раши к шмот, 15:16. / 69. ср. мишлей, 3:25; йов, 22:10. / 70. ср. берешит, 
46:3. / 71. шмот, 23:27. ср. сифрей, разд. экев, 52. / 
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[26] 


1%“ 
РЕЭ 


? 9 — 12 № АТ 
ДВАРИМ 11:26 — 16:17 


СМОТРИ, Я ПРЕДЛАГАЮ ВАМ 
СЕГОДНЯ БЛАГОСЛОВЕНИЕ И 
ПРОКЛЯТИЕ. БЛАГОСЛОВЕ- 
НИЕ, ЧТОБЫ СЛУШАЛИ ВЫ ЗА- 
ПОВЕДИ ГОСПОДА, ВАШЕГО 
БОГА, КОТОРЫЕ Я ЗАПОВЕДУЮ 
ВАМ СЕГОДНЯ; А ПРОКЛЯТИЕ — 
ЕСЛИ НЕ ПОСЛУШАЕТЕ ЗА- 
ПОВЕДИ ГОСПОДА, ВАШЕГО 
БОГА, И СОЙДЕТЕ С ПУТИ, КО- 
ТОРЫЙ Я ЗАПОВЕДУЮ ВАМ СЕ- 
ГОДНЯ, И ПОЙДЕТЕ ЗА ЧУЖИ- 
МИ БОГАМИ, КОТОРЫХ ВЫ НЕ 


7293 БФ 6535? |7 Эк ЛЯ 
урыл ИК ПРЧВИ-ЛК МР) 
553% ТИХ БУлок лур Ур” я 
Ко"ом ЛРЭРИ} 07 ОЛА ЛУ 
БР? ЛИ’ ЛУК ЗУРИЛ 
урок ик тие ВА7! 
ОК ЭПК 127? Б№7 БЭЛА 
> ул} О :Блут-№? ЛУК БПК 
И ТАК РВ ЛИ ФР 
ПК ЛАЛЛ ЛИТ? ЛЮК ПЛК 
П??ри“лк} 647} 7772У и? 

:25>у ЯЛ-2У 


ЗНАЛИ. И ВОТ, КОГДА ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ПРИВЕДЕТ ТЕБЯ В 
СТРАНУ, В КОТОРУЮ ТЫ ВСТУПАЕШЬ, ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ, 
ТО ДАШЬ БЛАГОСЛОВЕНИЕ ГОРЕ ГРИЗИМ, А ПРОКЛЯТИЕ - ГОРЕ 


ЭЙВАЛЬ, — 


ЯЫЫР\ 7293 59 95%65 7 2% ПХ7 «СМОТРИ, Я ПРЕДЛАГАЮ ВАМ СЕГОДНЯ 
БЛАГОСЛОВЕНИЕ И ПРОКЛЯТИЕ». — изреченные на горе гризим и на 


горе эйваль. № 


Ш см. ниже, стих 29, где говорится 
о благословении, изрекаемом на горе 
гризим, и проклятии, изрекаемом на 
горе эйваль. там слова «благосло- 
вение» и «проклятие» употреблены 


с определенным артиклем. значит, 
речь идет об уже упоминавшихся выше 
благословении и проклятии. отсюда 
вывод, что они упомянуты впервые 
именно в комментируемом стихе. 


п) 


|» 
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а ее аж 2х Е ва оке ЕЕ ТЯ ЗА РА. КЕ Е 8“ В = Е == ЕЖЕ Е АА = 
72957 ЛК «...БЛАГОСЛОВЕНИЕ...» — ДЛЯ ТОГО, ЧТОбы вы слушали. № 


Ш раши объясняет не вполне ясную стиха: «благословение - за ТО, ЧТО ПО- 
в тексте оригинала связь слова «бла- слушаете...», «благословение - если 
гословение» с последующим изложе- послушаете...» 

нием. другие возможные прочтения 


2 7255 ВЯ БЭЛМ 71° ИХ 9797 2 «...С ПУТИ, КОТОРЫЙ Я ЗАПОВЕДУЮ 
ВАМ СЕГОДНЯ, И ПОЙДЕТЕ...» — отсюда ты учишь, что тот, кто служит 
идолу, полностью сходит с пути, который был заповедан народу из- 
раиля. поэтому говорят мудрецы: тот, кто признает идолослужение, 
подобен отрицающему всю тору'. № 


№ ср. раши к бемидбар, 15:22. 


72737 ЛК ПАЛЛ «...ТО ДАШЬ БЛАГОСЛОВЕНИЕ...» — согласно переводу 
онкелоса: [дашь, то есть поставишь] благословляющих. № 


Ш чго значит «дать благословение»? эти вопросы: народ поставит благо- 
и как его может дать народ, приведен- словляющих его когенов и левитов.? 
ный в эрец-исраэль? раши отвечает на 


БУ ЯП бу «...ГОРЕ ГРИЗИМ...» - обратившись лицом к горе гризим, 
благословили: «благословен человек, который не делает изваяние 
и литого кумира...»з и т. д. все проклятия [за различные прегре- 
шения], которые перечислены в [рассказывающем об этом] раз- 
деле4, были сначала произнесены как благословения [тому, кто не 
совершает этих прегрешений]. а затем, обернувшись лицом к горе 
эйваль, возгласили проклятияз. № 


Ш раши поясняет, что благословения мой горе, как можно было подумать, 
и проклятия произносились не на са- а«в сторону» соответствующей горыб. 


г. сифрей, разд. рез, 54. / 2. см. мизрахи. / 3. ср. дварим, 27:15. / 4. дварим, 27:11-26. / 
5. мишна, сота, 7:4. / 6. ср. раши к дварим, 27:12. / 
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ВОТ ОНИ, ЗА ИОРДАНОМ, ПО | 1] ПК ТР 13уЗ ЛГМ 
ДОРОГЕ К ЗАХОДУ СОЛНЦА, В } 37 Ул 183 ЖРД №15 
СТРАНЕ КНААНЕЕВ, ЖИВУЩИХ ( :7 72 ›312К 235 2921 712 737УЗ 
В СТЕПИ НАПРОТИВ ГИЛЬГА- 

ЛЯ, ВОЗЛЕ ЭЛОНЕЙ-МОРЭ. 


ЛОЛ МЭП «...ВОТ ОНИ...» — дал знак, [определяющий их местонахож- 
дение]. № 


Ш стого места, где произносились эти поэтому раши поясняет, что в данном 
слова, нельзя было просто указать на случае означает фразё «вот они». 
виднеющиеся горы гризим и эйваль. 


›7ЛХ «...ЗА...» — за переправой через иордан и дальше, на значитель- 
ном расстоянии?. и таково значение слова °”пх ахарей, оно всегда 
указывает [в отличие от “7х ахар] на значительную удаленность. № 


Ш ср. раши к берешит, 15:1. 


УБОП №152 ЧМ «...ПО ДОРОГЕ К ЗАХОДУ СОЛНЦА...» — ДОВОЛЬНО Далеко 
к западу от иордана. 

и расстановка кантиляционных знаков в стихе доказывает, что *"йк 
ахарей не относится к «заходу солнца» [то есть, нельзя прочесть: «на 
стороне иордана, там, где заходит солнце»]. слово ›7к ахарей отме- 
чено разделительным знаком пашта, а следующее слово 37" дерех 
отмечено знаком машпельв, и его первая буква отмечена знаком 
усиления дагеш. а если бы эти два слова сочетались в одно целое, то 
’пх ахарей должно было быть отмечено соединительными знаками 
мешарет и шофар гафух, а слово 11 дерех — разделительным знаком 
пашта, и его первая буква не имела бы знака усиления дагеш. № 


Ш обсуждаемый раши нюанс текста дующему. при одном из прочтений 
оригинала сложно передать в пере- указывается непосредственно запад- 
воде. но суть дела сводится к сле- ный берег иордана, а при другом, ко- 


7. ср. сифрей, разд. рез, 56; сота, 336. / 8. в современной терминологии - йетив. / 
9. в современной терминологии - магапах. / 
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ИБО ВЫ ПЕРЕХОДИТЕ ИОР- 
ДАН, ЧТОБЫ ПРИЙТИ И ОВЛА- 
ДЕТЬ СТРАНОЙ, КОТОРУЮ 
ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, ОТДАЕТ 
ВАМ, И ВЫ ОВЛАДЕЕТЕ ЕЮ И 
ПОСЕЛИТЕСЬ В НЕЙ. И СТРОГО 
ИСПОЛНЯЙТЕ ВСЕ УСТАНОВ- 


№57? утртлк ву олк 
пурчих  атлк п? 
ПЛК БЛУТ 67? |] Ок 
лк Пру? БЛИЗ :737073%7} 
ук говюттлк] БП“ 

:57 62'35? }2 >25 


ЛЕНИЯ И ЗАКОНЫ, КОТОРЫЕ Я ПРЕДЛАГАЮ ВАМ СЕГОДНЯ. 


торое обосновывает раши, речь идет 
о довольно значительном расстоянии 
к западу от иордана. фоном коммен- 
тария раши служит спор танаев, за- 
фиксированный в сифрей. р. эльазар 
полагает, что горы гризим и эйваль 
находятся на западном берегу иордана 


неподалеку от гильгаля (в пользу 
этой точки зрения говорит продол- 
жение стиха), а по мнению р. йегГу- 
ды - в шомроне, неподалеку от шхема. 
раши принимает сторону р. йеГуды 
и обосновывает это, опираясь на ма- 


соретскую пунктуацию. 


1257 М «...НАПРОТИВ ГИЛЬГАЛЯ...» — далеко от гильгалян. № 


Ш раши последовательно развивает 
свою линию, согласно которой горы 


гризим и эйваль находятся далеко на 
запад от иордана. 


Я“! ›ЛЭК <«...ЭЛОНЕЙ-МОРЭ». — это шхем, ибо сказано: «...до места 


шхема, до дубравы морэ...»:2 № 


Ш ср. выше мнение р. йегуды. 


ЧА ТЯ ЛК В’12\ БЛК ‘> «ИБО ВЫ ПЕРЕХОДИТЕ ИОРДАН...» — чудеса при 
переходе через иордан будут вам знаком, что вы придете и овла- 


деете землей обетованной. № 


| раши связывает начало и конец сти- 
ха. по-видимому, слово *2 ки, переве- 
денное как «ибо», раши понимает как 


частицу, устанавливающую подобие: 
как переходите иордан, так овладеете 
и страной. 


то. см. йегошуа, 4:19. / пт. ср. раши к млахим 1, 7:39. / 12. берешит, 12:6. / 
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ВОТ ЗАКОНЫ И УСТА- 
НОВЛЕНИЯ, КОТОРЫЕ 
НЕУКОСНИТЕЛЬНО ИСПОЛ- 
НЯЙТЕ В СТРАНЕ, КОТОРУЮ 
ГОСПОДЬ, БОГ ТВОИХ ОТЦОВ, 
ОТДАЛ ТЕБЕ, ЧТОБЫ ТЫ ОВЛА- 
ДЕЛ ЕЮ, ВСЕ ТО ВРЕМЯ, ПОКА 
ЖИВЕТЕ НА ЗЕМЛЕ: УНИЧТО- 
ЖИТЬ УНИЧТОЖЬТЕ ВСЕ МЕ- 
СТА, В КОТОРЫХ СЛУЖИЛИ НА- 
РОДЫ, КОТОРЫЕ ВЫ ИЗГОНЯ- 
ЕТЕ, ИХ БОЖЕСТВА -— НА ВЫСО- 
КИХ ГОРАХ, И НА ХОЛМАХ, И 
ПОД КАЖДЫМ ЗЕЛЕНЫМ ДЕРЕ- 
ВОМ. И РАЗБЕЙТЕ ИХ ЖЕРТ- 


|5 [1757 | 
БовУри} СРПИ ПК 5 
ФУ? РУ УК 


лак олэк п? |7) УХ УАЗ 
ВАК-МУХ 02772 и, 3? 
лм МТЭКА 925 :ПРТыл” у 5»П 
5%я и-чзу чик бред" 
лх БЛК РТ олк ЧК 
-5у БрчИ БЛ у ок 
Олл 1} уу" 52 лил} лу 
575%2"ЛК 0113) БЛПЗИУЛХ 
ОР ФКЗ ПРИЛ БИМ 
БрУ`ЛК Б71К] ВУТАЛ К 
|? \Мул-к? залп Шрыптр 

:БрДок лу2 


ВЕННИКИ, И СОКРУШИТЕ ИХ АЛТАРИ, И СОЖГИТЕ В ОГНЕ ИХ 
СВЯЩЕННЫЕ ДЕРЕВЬЯ, А ИЗВАЯНИЯ ИХ БОГОВ ИЗРУБИТЕ, И ИС- 


ТРЕБИТЕ ИХ ИМЯ С ЭТОГО МЕСТЛА. 


ГОСПОДУ, ВАШЕМУ БОГУ. 


НЕ ДЕЛАЙТЕ ПОДОБНОГО 


УТЗХЛ “ЗМ «.. 


.УНИЧТОЖИТЬ УНИЧТОЖЬТЕ.. 


.>» — уничтожьте, а ПОТОМ 


еще раз уничтожьте. отсюда мы учим: для того, чтобы полностью 
уничтожить идолопоклонство, нужно выкорчевывать его [даже 
после того, как уничтожены внешние проявления] `. 


Ш раши комментирует двойное ис- 
пользование глагола. мидраш гово- 
рит о буквальном выкорчевывании 


деревьев, ставших предметом культа 
ИДОЛОПОКЛОННИКОВ. 


8 9% 115$ УХ РАХУРЬЛ 59 ЛМ «.. 


Ды.. 
божества - на высоких горах.. 


.ВСЕ МЕСТА, В КОТОРЫХ СЛУЖИЛИ НАРО- 
.> — И ЧТо же следует УНИЧТОЖИТЬ во всех этих местах? «их 
.> № 


Ш раши проясняет синтаксическую структуру стиха. предписывает- 


г. ср. сифрей, разд. рез, 61; авода зара, 456. / 


[5] 


[3] 


[4] 
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ся уничтожить не сами места, а идолов, которые язычники установили в этих 
местах. 


752 «...ЖЕРТВЕННИК...» - сложенный из множества камней. № 


Ш см. выше, раши к 7:5. 


722 «...АЛТАРЬ...» — ИЗ ОДНОГО Камня. это и есть бимус?, [служащий 
постаментом для идола], о котором учили в мишне: «камень, который 
изначально вытесан для бимуса, [запрещен к использованию]»з. 


ПИК «...СВЯЩЕННОЕ ДЕРЕВО...» — ЭТО Дерево, которому поклоняются. № 


Ш см. выше, раши к 7:5. 


ВФ ПК В712№ «...И ИСТРЕБИТЕ ИХ ИМЯ...» — назовите их позорными 
прозвищами. например, №’? г’з бейт галья — «дом возвышения» 
переименуйте в №=2 г’з бейт карья - «дом подземелья»; 52 } айн 
КОЛЬ — «глаз всевидящий» — переименуйте в \\р 1 айн коц - «глаз 
с колючкой»4. № 


| раши, используя талмуд, объясняет, или имена мест, где совершалось идо- 
что означает истребить имена идолов лослужение. 


}2> УЛ №2 «НЕ ДЕЛАЙТЕ ПОДОБНОГО...» — [подобно идолопоклонникам], 
воскуряя небебам в любом месте, где вздумается, но [воскуряйте] 
только в том месте, которое изберет он. 

другое объяснение: «и разбейте их жертвенники... и истребите их 
имя... не делайте подобного господу, вашему богу». это предосте- 
режение о том, что нельзя стирать имя [бога], разбивать камень 
жертвенника или храмового двора. сказал р. ишмаэль: «неужели 
можно предположить, что сыны израиля разбивают жертвенники 
[всевышнего]? [конечно, нет.] но [вот как надо понимать сказан- 
ное]: не делайте подобного их делам, ибо ваши грехи приведут к 


2. 22*3 бимус - от греч. Ворбс («возвышение», «ступень»). / 3. мишна, авода зара, 3:7. / 
4. авода зара, 46а, см. раши там же. / 


Т51 


В 
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НО ТОЛЬКО К МЕСТУ, КОТО- 
РОЕ ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, ВАШ 
БОГ, ИЗ ВСЕХ ВАШИХ КОЛЕН, 
ЧТОБЫ ВОДВОРИТЬ ТАМ СВОЕ 
ИМЯ, К ЕГО ОБИТЕЛИ ОБРА- 
ЩАЙТЕСЬ И ТУДА ПРИХОДИТЕ. 
И ПРИНОСИТЕ ТУДА ВАШИ 
ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, И 


пут при БЭЛА °Э я 


ПК ©? БРИЗ УР БУДЭК 
лк ОИ 9792 В №0 
Бру лы БК ВР 
ЛК} БУЛЧФУР ЛЖ} БПИ 
Б>лЗЧ Б>УМЛ 52 лЯл 

:02}к%] Вр Пр 


[ПРОЧИЕ| ВАШИ ЖЕРТВЫ, И ВАШИ ДЕСЯТИНЫ, И ПРИНОШЕ- 
НИЕ ВАШИХ РУК, И ВАШИ ОБЕТЫ, И ВАШИ ДОБРОВОЛЬНЫЕ 
ДАРЫ, И ПЕРВЕНЦЕВ ВАШЕГО КРУПНОГО И МЕЛКОГО СКОТА. 


тому, что святилище, возведенное отцами вашими, будет разру- 


шено»>. № 


Ш первое объяснение раши связывает 
комментируемый стих со следующим, 
где говорится о месте служения все- 
вышнему: в отличие от многочислен- 
ных капищ идолопоклонников, святи- 
лище единого бога должно быть одно. 
два других (содержащихся в сифрей) 
объяснения, напротив, связывают этот 
стих с предыдущим, где говорится об 
искоренении идолопоклонства. соглас- 
но первому из них, насколько реши- 


тельно следует истреблять все следы 
идолослужения, настолько трепетно 
необходимо относиться к истинному 
служению творцу - здесь необходимо 
остерегаться любого изъяна. второе 
говорит о том, что, нарушая заповеди, 
народ израиля делает по отношению 
к всевышнему то, что он призван 
сделать с идолами, - уничтожает его 
святилище и стирает имя. 


\УМЧЛ 13909 «...К ЕГО ОБИТЕЛИ ОБРАЩАЙТЕСЬ...» — ЭТО святилище 


в шилов. м 


Ш именно в тот момент, когда было 
установлено святилище в шило, всту- 
пил в силу запрет приносить жертвы 
всевышнему в любом месте. само со- 


бой разумеется, что этот запрет дей- 
ствовал и во времена существования 
храма в иерусалиме?7. 


55°75М «...И [ПРОЧИЕ] ВАШИ ЖЕРТВЫ...» — ЭТО Обязательные мирные 
жертвы. № 


5. сифрей, разд. рез, 61. / 6. сифрей, разд. рез, 62. / 7. звахим, 1126. / 8. сифрей, разд. рез, 
63. примеры предписанных мирных жертв см. ваикра, 23:19; бемидбар, 6:14. / 


[1] 
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И ЕШЬТЕ ТАМ ПРЕД ГОСПО- 
ДОМ, ВАШИМ БОГОМ, И РАДУЙ- 
ТЕСЬ ВСЯКОМУ ПРОИЗВЕДЕ- 
НИЮ ВАШИХ РУК, ВЫ И ВАШИ 


БР?8 ПР 5? 59-6А72М 


БЛК 05 п? 223 БА) 
ПРИЗА ПУ 1278195 БРА 


СЕМЬИ, НАСКОЛЬКО БЛАГОСЛОВИЛ ТЕБЯ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ. 


№ раши поясняет, о какой именно ка- 
тегории жертвоприношений идет речь, 


исходя из тех видов приношений, ко- 
торые перечисляются в данном стихе. 


ВУГИТИУХ «...ВАШИ ДЕСЯТИНЫ...» — ЭТО десятина из скота и [так назы- 
ваемая] вторая десятинаэ, которые едят в иерусалиме, в пределах 


городской стеныг. № 


Ш ср. раши к ваикра, 27:32. 


85° ЛИЛУЛ «...ПРИНОШЕНИЕ ВАШИХ РУК...» — это первинки, о которых 
сказано: «и возьмет священник корзину из твоей руки...» № 


Ш именно первинки необходимо при- 
нести в храм, в то время как осталь- 


ные виды трумот разрешается есть 
в любом месте. 


927р3 7122 «...И ПЕРВЕНЦЕВ ВАШЕГО КРУПНОГО И МЕЛКОГО СКОТА». — 
чтобы передать их священнику, который принесет их в жертву. № 


| комментарий раши вызван тем, что и только он и его семья могут есть 
мясо принесенных в жертву первенцев его. а в следующем стихе сказано: 
скота всецело принадлежит когену, «И ешьте там пред Господом...» 


‘7 4212 К «...НАСКОЛЬКО БЛАГОСЛОВИЛ ТЕБЯ ГОСПОДЬ...» — ТО еСТЬ 
принеси соответственно благословению?. № 


Ш раши вслед за сифрей связывает эту 
фразу с началом предыдущего стиха: 
«И приносите туда ваши жертвы все- 
сожжения...и ешьте там... насколько 


благословил тебя господь, твой бог». 
количество приносимых жертв должно 
соответствовать количеству получен- 
ного приплода и урожая. 


9. ср. сифрей, разд. рез, 63. / то. ср. звахим, 566. / 11. дварим, 26:4. см. сифрей, разд. рез, 


63. / 12. сифрей, разд. рез, 64. / 
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[] 
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НЕ ДЕЛАЙТЕ ВСЕ ТО, ЧТО МЫ 
ДЕЛАЕМ ЗДЕСЬ СЕГОДНЯ, — 
КАЖДЫЙ [ТО], ЧТО СЧИТАЕТ 
ПРАВИЛЬНЫМ. ИБО ДО СИХ 
ПОР ВЫ НЕ ПРИШЛИ НА МЕСТО 
ПОКОЯ И В УДЕЛ, КОТОРЫЙ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ДАЕТ ТЕБЕ. 


ль вру этзк ЧК 222 МРУЛ № 
“№? °р руз тор РК 5 
2%] ппоюл-ок плуту ом 

пе отр руле лвл 


481 УМУ ЗРК ЗУМ 255 М7УЛ К? «НЕ ДЕЛАЙТЕ ВСЕ ТО, ЧТО МЫ ДЕЛАЕМ ЗДЕСЬ 
СЕГОДНЯ...» — ЭТО ОТНОСИТСЯ К ТОМУ, О чем сказано выше: «ибо вы 
переходите иордан...». и когда вы перейдете иордан, вам будет 
разрешено приносить жертвы на возвышениях все четырнадцать 
лет, пока вы будете завоевывать землю и делить [наделы между 
коленами]. однако на этих возвышениях не приносите те жертвы, 
которые вы приносите здесь сегодня в святилище, которое ныне 
у вас и которое было помазано, а потому пригодно для того, чтобы 
приносить очистительные и повинные жертвы, а также жертвы, 
приносимые по обету или в добровольный дар. а на возвышениях 
приносит жертвы только тот, кто дал обет или решил принести 
добровольный дар. и об этом сказано: «...каждый [то], что считает 
правильным» - жертвы по обету или в добровольный дар, которые 
вы решаете принести потому, что это кажется вам правильным, но не 
в силу обязанности, - их вы можете приносить на возвышенияхв. № 


№ исходя из контекста, этот стих мож- 
но было понять и так, что на земле 
обетованной каждый из вас уже не 
сможет приносить жертвы по жела- 
нию, в соответствии с тем, «что ему 
кажется правильным». раши, опираясь 
на талмуд, читает иначе: речь идет 
как раз о запрете приносить установ- 
ленные очистительные и повинные 
жертвы до тех пор, пока не будет 
определено единое для всего народа 
место жертвоприношений. по раши, 
стихи 8 и 9 говорят о 14 годах меж- 


ду вхождением евреев в эрец-исра- 
эль и установлением мишкана в шило 
(иерусалиме). в этот период, когда 
у сынов израиля еще не было единого 
жертвенника, тора позволяет каждо- 
му сооружать собственное возвыше- 
ние для жертвоприношений. таким 
образом, в годы отсутствия единого 
жертвенника действовал особый закон 
жертвоприношений - ведь при нали- 
чии храмового жертвенника создание 
индивидуальных алтарей категориче- 
ски запрещено торой. 


Э7КЗ №2 'Э «ИБО ДО СИХ ПОР ВЫ НЕ ПРИШЛИ...» - ТО есть за все те 


13. сифрей, разд. рез, 65. ср. звахим, 1126, и раши там же. / 


Ш 


ГО. 
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КОГДА ЖЕ ВЫ ПЕРЕЙДЕТЕ | 93 0753” |тЪуГлк 6773у\ 
ИОРДАН И ПОСЕЛИТЕСЬ В) 05ЭЛК > В>ЛОК ЛИК 
СТРАНЕ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, 9 339 023%" 0652 ПГ 
ВАШ БОГ, ОТДАЕТ ВАМ В УДЕЛ, зе 003-572” 
И ОН ДАСТ ВАМ ПОКОЙ ОТ 

ВСЕХ ВРАГОВ, ЧТО ВОКРУГ ВАС, И БУДЕТЕ ЖИТЬ В БЕЗОПАС- 
ности, 


четырнадцать лет [завоевания вы еще не пришли на место покоя] : 


ПУ ЧУ «...ДО СИХ ПОР...» — Как «все еще», «покуда». 


19 5 «...НА МЕСТО ПОКОЯ...» — ЭТО ШИЛОМ. № 


Ш как объясняет талмуд, шило на- ща был периодом покоя, своего рода 
зывается местом покоя потому, что перерывом по ходу завоевания эрец- 
период пребывания в нем святили- исраэль". 


ПУГОЛ «...УДЕЛ...» — это иерусалимгб. 


"№2 9722“ |777 ЛК 2772) «КОГДА ЖЕ ВЫ ПЕРЕЙДЕТЕ ИОРДАН И ПОСЕЛИТЕСЬ 
В СТРАНЕ...» — разделив ее так, что каждый будет знать свой надел 
и надел колена, которому он принадлежит. № 


Ш раши поясняет, что «поселить- отвоевав у населявших ее народов, 
ся в стране» означает овладеть ею, и разделить между коленами. 


252 ГУУЙ «...И ОН ДАСТ ВАМ ПОКОЙ...» — После завоевания и раздела 
земли, а также после того, как будет обретен покой и перестанут 
досаждать кнаанеи, «...которых господь оставил, чтобы испытывать 
ими народ израиля...»!7, — а это случится только в дни давида, - 
тогда... 


14. сифрей, разд. рез, 66. / 15. звахим, 119а, 6. / 16. сифрей, разд. рез, 66. / 17. шофтим, 
3:1 
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ТОГДА НА МЕСТО, КОТОРОЕ 
ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, 
ЧТОБЫ ВОДВОРИТЬ ТАМ СВОЕ 
ИМЯ, ТУДА ПРИНОСИТЕ ВСЕ, 
ЧТО Я ЗАПОВЕДУЮ ВАМ: ВАШИ 
ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, И 


пр» зпрчук ырел п 
ПВР 5 120 |Р9? 18 БЫ 
Пур ом зум? лк ФЛ 
5203 БУДУ — БР 


22} 57 ля БУлАФУЬ 


‚пут Чл МАХ 627773 775 


[ПРОЧИЕ] ВАШИ ЖЕРТВЫ, ВА- 

ШИ ДЕСЯТИНЫ, И ПРИНОШЕНИЕ ВАШИХ РУК, И ВСЕ ИЗБРАННОЕ 
ПО ВАШИМ ОБЕТАМ, ЧТО ВЫ ОБЕЩАЛИ ГОСПОДУ. 

ЕЕ ИЕ ии 
4 В\РЭЛ П°Л\ «ТОГДА НА МЕСТО...» — ПОСТройте храм в иерусалиме. так 
и говорится о давиде: «и было так: когда жил царь в своем доме 
и господь дал ему покой от всех окрестных врагов, сказал царь про- 


року натану: “смотри, я живу в доме из кедрового дерева, а ковчег 
божий пребывает под завесами шатра” 8». № 


Ш покой от врагов, дающий возмож- этом периоде, согласно раши, и гово- 
ность построить храм, будет достигнут рится в данных стихах. 
лишь во времена давида. именно об 


ЧА №3 А ПО «...ТУДА ПРИНОСИТЕ....» — выше говорилось о шило, а здесь — 
об иерусалиме. писание говорит о каждом в отдельности, чтобы 
подчеркнуть, что между одним и другим разрешено [приносить 
жертвоприношения на возвышениях]. когда был разрушен шило, 
они пришли в нов, а когда был разрушен нов, они пришли в гивон, 
и все это время было разрешено приносить жертвы на возвышениях, 
пока не пришли они в иерусалим». № 


Ш выше (в стихе 6) уже говорилось 
о принесении жертв. почему же тора 
вновь повторяет это предписание? 
раши, опираясь на талмуд, отвечает 
на этот вопрос. в шило 369 лет просу- 
ществовал мишкан. до этого, 14 лет, 
существовал общий алтарь в гильгале, 
а после разрушения мишкана в шило 


57 лет действовали один за другим 
общие алтари в нове и гивоне, однако 
они не имели статуса святилища, по- 
добного мишкану в шило, и поэтому 
в годы их действия сооружение инди- 
видуальных возвышений для жертво- 
приношений не возбранялось. 


52'793 1755 «...ИЗБРАННОЕ ПО ВАШИМ ОБЕТАМ...» — ЭТО УЧИТ нас тому, 
что следует отбирать лучшее [для принесения в жертву] 2°. № 


18. шмуэль П, 7:1, 2. ср. сифрей, разд. рез, 67. / 19. звахим, 119а. / 20. сифрей, разд. реэ, 


68. / 


[№] 


[2. 


14. 


[13] 


[14] 
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И РАДУЙТЕСЬ ПРЕД ГОСПО- 
ДОМ, ВАШИМ БОГОМ, ВЫ, И 
ВАШИ СЫНОВЬЯ, И ВАШИ ДО- 
ЧЕРИ, И ВАШИ РАБЫ, И ВАШИ 
РАБЫНИ, И ЛЕВИТ, КОТОРЫЙ 
В ВАШИХ ВОРОТАХ, ИБО У НЕ- 
ГО НЕТ ДОЛИ И УДЕЛА С ВАМИ. 
ОСТЕРЕГАЙСЯ, НЕ ПРИНОСИ 


Блк БЛЭК Пу? 5? БП” 
Блик] 2713] 671353 65732 
реп 12 7 ›2 БУ ЗИК МРП] 
ПРУЛЛВ 1? Л :027к Л 
> лвл ЗК 9177728 ТА 
тркз пу? эпзчих 5\ре3`5 
57} ТЛ ПУР 59 т 

ЗК ПИК 72 ПРУЛ 


СВОИ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕ- 
НИЯ НА ВСЯКОМ МЕСТЕ, КОТОРОЕ УВИДИШЬ, А ПРИНОСИ СВОИ 
ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ ТОЛЬКО НА ТОМ МЕСТЕ, КОТОРОЕ 
ГОСПОДЬ ИЗБЕРЕТ В ОДНОМ ИЗ ТВОИХ КОЛЕН, И ТАМ ДЕЛАЙ 
ВСЕ, ЧТО Я ЗАПОВЕДУЮ ТЕБЕ. 


» цитируемый раши мидраш объясняет смысл избыточного, на первый 
взгляд, слова «избранное». 


ЧР 12 «ОСТЕРЕГАЙСЯ. ..» — [выше было дано предписание приносить 
жертвы в одном, избранном богом месте]. здесь к нему добавляется 
запрет [приносить жертвы «на всяком месте, которое увидишь» ]?7т. № 


Ш согласно раши, тора не раз допол- рассматривается как избыточная ин- 
няет предписание соответствующим формация. см. ниже, 12:17, 19; 13:1; 
запретом и наоборот. причем это не 14:20; 23:24. 


ЯКУЛ ТОМ БР 223 «...НА ВСЯКОМ МЕСТЕ, КОТОРОЕ УВИДИШЬ...» — [ОСТе- 
регайся приносить жертвы там,] где тебе заблагорассудится, но 
приноси их по указанию пророка, как, например, [приносились 
жертвы по указанию] элиягу на горе кармель??,23. № 


Ш слова «которое увидишь» кажутся произвольное желание, противопо- 
избыточными, и раши, следуя сифрей, ставляемое указанию пророка. 
поясняет их значение как указание на 


7929 ЧПМ2 «...В ОДНОМ ИЗ ТВОИХ КОЛЕН...» — В уделе биньямина. а выше 


2т. там же, 70. ср. звахим, 10ба. / 22. см. млахим 1, 28:21. / 23. сифрей, разд. рез, 70. / 
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НО МОЖЕШЬ ЗАКАЛЫВАТЬ 
[ЖЕРТВЫ| И ЕСТЬ МЯСО 
СКОЛЬКО УГОДНО ТВОЕЙ ДУ- 
ШЕ, ПО БЛАГОСЛОВЕНИЮ 
ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, КО- 
ТОРОЕ ОН ДАЛ ТЕБЕ, ВО ВСЕХ ТВОИХ ВОРОТАХ; НЕЧИСТЫЙ И 
ЧИСТЫЙ МОГУТ ЕСТЬ ЭТО, КАК ОЛЕНЯ И КАК БАРАНА. 


972} | ПЗУЛ 953 лА-228 р7 
7] 95 РАВ Лу? л57152 793 
лол} круп 717728 3? 

242] 2%2 3224 


сказано: «...из всех ваших колен...» каким же образом [совместить 
это с тем, что сказано здесь]? когда купил давид гумно у аравны- 
йевусея [чтобы построить на его месте храм]?4, то собрал золото со 
всех колен израиля, но само гумно находилось в уделе биньямина?5. № 


Ш на сей раз мидраш эксплицитно формулирует проблему и снимает видимое 
противоречие двух стихов. 


ЧБ} ГИК 222 Р7 «НО... СКОЛЬКО УГОДНО ТВОЕЙ ДУШЕ...» — 0 Чем говорит 
писание? если о разрешении есть мясо по желанию без принесения 
в жертву воскуряемых частей?6, то ведь сказано в другом месте: 
«когда расширит господь, твой бог, твои пределы... и ты скажешь: 
“поел бы я мяса”... то ешь мясо, сколько твоей душе угодно»?7. о чем 
же здесь говорится? о посвященных [в жертву] животных, которые 
получили увечье?8, — они должны быть выкуплены и тогда становятся 
разрешенными в пищу в любом месте. тогда, быть может, следует 
выкупать и посвященных животных, получивших незначительное 
проходящее со временем повреждение? нет, ведь тора говорит: р“ 
рак - «но» [а это слово имеет ограничительное значение] ?29. № 


Ш согласно подходу мудрецов тал- 
муда, одно и то же предписание не 
повторяется в торе дважды. поэтому 
те случаи, когда, на первый взгляд, 
подобный повтор имеет место, тре- 


буют истолкования. раши цитирует 
мидраш не полностью. в оригинале 
сифрей отклоняет две возможности: 
не может быть, что здесь говорится 
просто о разрешении есть мясо, но 


24. см. шмуэль П, 24:18-25. ср. диврей га-ямим1, 21:25 и раши там же. / 25. ср. там же. / 
26. см. ваикра, 3:3. / 27. дварим, 12:20. / 28. увечное животное не приносится в жертву 
(см. ваикра, 22:20). / 29. сифрей, разд. рез, 71. / 


® 
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— дд 


также не может быть, что речь идет 
о разрешении есть мясо принесенных 
в жертву животных, Поскольку и отом, 


стиха предлагается промежуточный 
вариант: речь идет о животном, ко- 
торое имело статус посвященного, но 


и о другом тора говорит в других ме- лишилось его. 


стах. поэтому для прочтения данного 


Р5№ ПУЛ «...МОЖЕШЬ ЗАКАЛЫВАТЬ [ЖЕРТВЫ] И ЕСТЬ МЯСО...» — не 
дозволены тебе шерсть и молоко [посвященных животных], но их 
можно употреблять в пищу, заколов по всем правиламзо. № 


Ш приводимый раши мидраш толку- 
ет кажущуюся избыточность данной 
фразы, ведь разрешение есть мясо 


посвященных животных уже было 
дано выше. 


“АРИЗ 97 <«...НЕЧИСТЫЙ И ЧИСТЫЙ. ..» — ПОСКОЛЬКУ ЭТИ ЖИВОТНЫЕ были 
посвященными [в жертву], а [о жертвах] сказано: «а мясо [жертвы], 
которое прикоснется к чему-нибудь нечистому, есть нельзя...»зт, — 
то понадобилось дать разрешение есть их мясо совместно? и тому, 
кто нечист, и тому, кто чистзз. № 


Ш если бы речь шла просто о мясе 
животных, забитых для трапезы, то 
непонятно, зачем подчеркивать статус 
ритуальной чистоты или нечистоты 
человека, ведь такое мясо есть может 
каждый. следуя выбранной линии тол- 


кования, раши поясняет, почему тора 
говорит здесь о ритуальной чистоте 
и нечистоте: ее вынуждает к этому 
промежуточный статус животного, 
о котором идет речь в этом стихе. 


{> *332 «...КАК ОЛЕНЯ И КАК БАРАНА». — КОТОРрых не приносят в ка- 


честве жертвы.} 4 № 


Ш то есть посвященные в жертву жи- 
вотные, которые получили увечье, при- 
равниваются к животным, которые 


вовсе не предназначены для жертво- 
приношений. 


"№21 *232 «...КАК ОЛЕНЯ И КАК БАРАНА». — [посвященные ЖИВОТНЫе, По- 


30. там же; см. также бехорот, 15а. / зт. ваикра, 7:19. и в продолжении стиха сказано: 
«а (что до) мяса, то всякий чистый может есть это мясо». / 32. ср. ниже, 12:22. / 33. ср. 
сифрей, разд. рез, 71. / 34. в некоторых изданиях этот комментарий отсутствует. / 
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ТОЛЬКО КРОВЬ НЕ УПОТРЕБ- } 71% 7`?У \2557 № 71а р“ 
ЛЯЙТЕ В ПИЩУ: НА ЗЕМЛЮ :5))22 ЭРЛ 
ВЫЛИВАЙ ЕЕ, КАК ВОДУ. 


лучившие увечье, приравниваются к оленю и барану в том смысле, 
что забивший их] освобожден от обязанности отдать священникуз 
в качестве приношения плечо, челюсти и желудок животногоз6в. № 


а еще одно пояснение сопоставления животных, лишившихся статуса посвя- 
щенных, с оленем и бараном. 


ЕЕ ЕЕ ЕЕ ЕНИСЕЯ АЧЕЕНЕ С БЕ, ИЕ СИЕ ЕЕ анны СЕЙМЕ 


\5ЭКЛ М5 947 Р7 «ТОЛЬКО КРОВЬ НЕ УПОТРЕБЛЯЙТЕ В ПИЩУ...» — ХОТЯ 
я сказал, что кровью [посвященного, но затем получившего увечье 
животного] не окропляют жертвенник, тем не менее, не употре- 
бляйте в пищу его кровь. № 


Ш поскольку запрет на употребление 
крови в пищу сформулирован в кон- 
тексте окропления кровью жертвенни- 
каз7, можно было предположить, что 
только кровь животного, пригодного 
для жертвоприношения, запрещена, 


а кровь получившего увечье животного 
разрешена. исключить такое предпо- 
ложение и призвана комментируемая 
фразаз8. при этом она не является 
просто повторением запрета на упот- 
ребление крови в пищу. 


5722 З2В0Л «...ВЫЛИВАЙ ЕЕ, КАК ВОДУ». — учит тебя тому, что эту 
кровь, [в отличие от крови диких животныхз3], нет необходимости 


покрывать землей“ю. 


другое объяснение: кровь, подобно воде, попав на засеянные се- 
мена4т, делает их восприимчивыми к ритуальной нечистоте“ч2. № 


Ш не вполне ясно, что именно добав- 
ляет к предписанию «только кровь не 
употребляйте в пищу» фраза «на зем- 
лю выливай ее, как воду». используя 


мидраш, раши проясняет ее законо- 
дательный смысл. сифрей приводит 
два объяснения. по-видимому, первое 
связано со словами «на землю выли- 


35. см. дварим, 18:3. / 36. сифрей, разд. рез, 71. см. также бехорот, 15а. / 37. «...и я пред- 
назначил ее вам для жертвенника, в искупление ваших душ... поэтому я сказал сынам 
израиля: ни одна душа из вас не должна употреблять кровь в пищу...» (ваикра, 17:11, 
12). / 38. беэр маим хаим. / 39. см. ваикра, 17:13. / 40. сифрей, разд. рез, 71; хулин, 84а. / 
4т. см. ваикра, 11:38. ср. мишна, махширин, 6:4. / 42. сифрей, разд. рез, 71. / 
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НЕ МОЖЕШЬ ТЫ ЕСТЬ в ТВОИХ } ЧУЮ ТУЗ 952 5517- 
ВОРОТАХ ДЕСЯТИНЫ ТВОЕГО 9 Я7РЗ 7952 97% ЛИРА! 3327 
ХЛЕБА, И ВИНА, И ОЛИВКОВО-\ ЗЗА ЧК ТТ КУ 
ГО МАСЛА, И [МЯСО] ПЕРВЕН- ТР лм” ТАТУ 
ЦЕВ КРУПНОГО И МЕЛКОГО 

СКОТА, И ВСЕ, О ЧЕМ ТЫ ДАЕШЬ ОБЕТЫ, И ТВОИ ДОБРОВОЛЬ- 
НЫЕ ДАРЫ, И ПРИНОШЕНИЯ ТВОИХ РУК. 


вай», а второе толкует слова «как воду»\43. 


557 К «НЕ МОЖЕШЬ ТЫ...» - писание добавляет запрет44 [к предпи- 
санию «...туда приносите все, что я заповедую вам...»45] 

сказал р. йегошуа бен карха: «ты мог бы, но тебе запрещено»“6. 
и подобно этому [используются слова «не могли» в стихе] «а йе- 
вусим, жителей иерусалима, не могли прогнать сыны йегуды...». 
на самом деле они могли, но им было запрещено их прогонять, 
поскольку аврагам заключил с ними союз, когда покупал пещеру 
махпела. ведь это были хитим“”, а названы они йевусим по имени 
города Йевус, как разъясняется в пиркей де-р. элиэзер48. и об этом 
говорится: «[и пошли царь и люди его против йевусим, жителей 
той страны, но сказали они давиду так: “ты не войдешь сюда], пока 
не уберешь слепых и хромых...”» - это идолы, на которых была 
записана клятва [аврагама]. № 


Ш вслед за сифрей раши поясняет, что ятельств, а попросту - запрет. затем 
слова «не можешь» означают здесь раши приводит пример подобного 
не принципиальную невыполнимость использования этого словосочетания. 
действия в силу Тех или иных обсто- 


47Р3 77221 «...И [МЯСО] ПЕРВЕНЦЕВ КРУПНОГО И МЕЛКОГО СКОТА...» — 
предостережение [в отношении первенцев скота] дается священ- 
никам. № 


Ш ведь перворожденный скот разрешен в пищу только когенам“49. 


43. сифтей хахамим. / 44. ср. выше, комм. раши к 12:13. / 45. дварим, 12:11. / 46. сифрей, 
разд. рез, 72. / 47. см. берешит, 23:20. / 48. гл. 35. / 49. см. бемидбар, 18:17. / 
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НО ТОЛЬКО ПРЕД ГОСПОДОМ, 
ТВОИМ БОГОМ, ЕШЬ ЭТО НА 
МЕСТЕ, КОТОРОЕ ИЗБЕРЕТ 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, -— ТЫ, И 
ТВОЙ СЫН, И ТВОЯ ДОЧЬ, И 
ТВОЙ РАБ, И ТВОЯ РАБЫНЯ, И 
ЛЕВИТ, КОТОРЫЙ В ТВОИХ ВО- 
РОТАХ; И РАДУЙСЯ ПРЕД ГОС- 
ПОДОМ, ТВОИМ БОГОМ, ВСЯ- 
КОМУ ПРОИЗВЕДЕНИЮ ТВОИХ 


372м7л ТУРК п» ЭРК 
\3 Рак лу» 702? 0х ©! 
27} ЗРК 112} 17921 4239 ПЛК 
пу? 52? ПИБ] ТЛУЙЗ т 
1? ПЯТ СЛР ПИР 223 ИЖ 
1272  УРГЛк ЗУ 
ТАЗА ли 7р°р О Тео 
РТОК] 127731 995? 9227 ЛА 
2582 102: ПЕЛоР 10 П22 

пуз о2кл 02) 71-223 103 


РУК. ОСТЕРЕГАЙСЯ, НЕ ОСТАВ- 

ЛЯЙ ЛЕВИТА ВСЕ ТВОИ ДНИ НА ТВОЕЙ ЗЕМЛЕ. КОГДА РАСШИРИТ 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ТВОИ ПРЕДЕЛЫ, КАК ОН ОБЕЩАЛ ТЕБЕ, И 
ТЫ СКАЖЕШЬ: “ПОЕЛ БЫ Я МЯСА”, — ПОТОМУ ЧТО ТВОЯ ДУША 
ПОЖЕЛАЕТ МЯСА, ТО ЕШЬ МЯСО, СКОЛЬКО ТВОЕЙ ДУШЕ УГОДНО. 


Ч ЛМАЛ\ «...И ПРИНОШЕНИЯ ТВОИХ РУК». — ЭТО первинки5°. № 


Ш ср. выше, раши к 12:6, а также дварим, 26:4 и комм. раши к этому стиху. 


‘7 ›35? «...ПРЕД ГОСПОДОМ...» — в пределах городской стены иеруса- 
лима. № 


Ш это уточнение раши важно потому, 
что в другом месте словосочетание 
«Пред господом» означает в пределах 


ются те виды приношений, которые 
можно есть за пределами храма, но 
в иерусалимез'. 


храмового двора. здесь же перечисля- 


+73 УХ РЯ! «...И ЛЕВИТ, КОТОРЫЙ В ТВОИХ ВОРОТАХ...» — если ты не 
можешь дать причитающуюся ему долю, вроде первой десятины?>?, 
то дай ему десятину для бедныхзз, а если нет у тебя и десятины для 
бедных, то пригласи его есть твою мирную жертвуз4. № 


50. макот, 17а. / 5т. мизрахи. / 52. см. бемидбар, 18:21-24. / 53. на третий и шестой год 
субботнего цикла - шмита - так называемая вторая десятина (отделяемая после того, 
как отделены доли, причитающиеся когенам и левитам) отдается бедным и называется 
десятиной для бедных. см. дварим, 14:28. / 54. сифрей, разд. рез, 74. / 


Ш 
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№» по-видимому, раши отвечает на 
вопрос: почему в этом стихе, наряду 
с сыном, дочерью и рабами, упомя- 
нут левит? ответ состоит в том, что 


левит в определенном смысле должен 
восприниматься как домочадец и в лю- 
бом случае должен получить нечто из 
приношений. 


|? 1591 «ОСТЕРЕГАЙСЯ...» — [Писание] добавляет запрет к предписа- 
нию [заботиться о левитах]. № 


Ш см. выше, 12:13. 


ЧАТ 5 «...НА ТВОЕЙ ЗЕМЛЕ». — НО В изгнании ты не должен забо- 
титься о левите больше, чем о неимущих израиля?з5. № 


Ш раши вслед за мидрашем уточняет значение избыточной, на первый взгляд, 
фразы. 


ЧА 27“ '2 «КОГДА РАСШИРИТ ГОСПОДЬ...» — Тора учит нас правилам 
поведения, которые должны быть приняты среди людей: не следует 
человеку желать мяса, пока он не достиг богатства и возможности 
жить на широкую ногуз6. № 


Ш раши поясняет, что речь идет не 
о расширении границ5?, а об обрете- 
нии стабильного благосостояния. лишь 


при этом условии уместны слова «ешь 
мясо, сколько твоей душе угодно». 


1 ЯВ ГУХ 222 «...СКОЛЬКО ТВОЕЙ ДУШЕ УГОДНО». — ОДнако в пустыне 
им было запрещено будничное мясо [то есть мясо не посвященных 
в жертву животных], а разрешено было только мясо животного, 


которое посвящено и принесено в мирную жертвуз8. № 


Ш почему раши противопоставляет 
сказанному в данном стихе ситуацию 
в пустыне? возможно, намек на это 
противопоставление он видит в сло- 
вах «когда расширит господь, твой 
бог, твои пределы...». в этом слу- 
чае «расширение пределов» следует 


понимать как расширение границ, 
в противоположность предыдущему 
комментарию, согласно которому эта 
фраза указывает на обретение благо- 
состояния. интересно, что в сифрей 
приводятся и та, и другая точки зре- 
ния. комментаторы раши недоумева- 


55. там же. см также хулин, 84а. / 56. там же, 75. / 57. ср. дварим, 19:8. / 58. сифрей, 


разд. рез, 75; хулин, 166. / 
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ЕСЛИ ДАЛЕКО БУДЕТ ОТ ТЕБЯ 
ТО МЕСТО, КОТОРОЕ ИЗБЕРЕТ 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ЧТОБЫ 
ВОДВОРИТЬ ТАМ СВОЕ ИМЯ, 
ТО ЗАКОЛИ ИЗ КРУПНОГО И 
ИЗ МЕЛКОГО ТВОЕГО СКОТА, 
КОТОРЫЙ ДАЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, 
КАК Я ЗАПОВЕДАЛ ТЕБЕ, И ЕШЬ 


п? тек Ырюл юр рп”? 
ЯПЗМ БА 9 БУ? 2 п 
1? пу? 172 ук физ ле 
223 ТУЗ 1728] 17» ПИК 
ПК 22% ТИК? ЛК РР ЛА 
№оюп З22кл | ТЛЖ °287 

:39 22% 117? ЭП 


В ТВОИХ ВОРОТАХ СКОЛЬКО УГОДНО ТВОЕЙ ДУШЕ. ТОЛЬКО КАК 
ЕДЯТ ОЛЕНЯ И БАРАНА, ТАК ЕШЬ ЭТО; НЕЧИСТЫЙ И ЧИСТЫЙ 


ВМЕСТЕ МОГУТ ЕСТЬ ЭТО. 


ют, почему он следует то одному, то 
другому мнениюз9. не исключено, что 
раши, как это иногда бывает, прини- 


мает и ту, и другую позицию, видя 
в них отражение различных аспектов 
комментируемого стиха. 


Вып 122 РП“ ›2 «ЕСЛИ ДАЛЕКО БУДЕТ ОТ ТЕБЯ ТО МЕСТО...» — И ты не 
сможешь прийти туда в любой день, чтобы принести мирные жертвы, 
как теперь, когда святилище перемещается вместе с вашим станом. 


Чл" 99М2 М ЛПЗМ «...ЗАКОЛИ... КАК Я ЗАПОВЕДАЛ ТЕБЕ...» — [ОТСЮДа] 
мы учим, что есть повеление о заклании с указанием, как следует 
резать животное. и это законы об убое животного, которые были 
переданы моше на горе синай<°. № 


Ш согласно раши, в этом стихе кос- 
венным образом объясняется, поче- 
му в пустыне было разрешено лишь 
мясо посвященных в жертву живот- 
ных, а в эрец-исраэль с установлением 
единого места служения разрешено 
закалывать животное для будничной 


трапезы. дело в том, что с заселением 
эрец-исраэль многим потребуется не- 
сколько дней пути, чтобы добраться до 
святилища. поэтому тора предусматри- 
вает и возможность забоя животного, 
не посвященного в жертву, оговаривая, 
однако, правила его заклания. 


\3} 5537] ЛМ 59№’ №2 ЧК «ТОЛЬКО КАК ЕДЯТ ОЛЕНЯ...» — [то есть, как и 


59. см. сифтей хахамим. / 60. хулин, 28а. см. раши там же. / 


[№] 
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НО КРЕПИСЬ, ЧТОБЫ НЕ УПО- } КЗ О77 *2 97Д 955 37237 РИ р7 
ТРЕБЛЯТЬ В ПИЩУ КРОВЬ, ИБО { :7\7375У 531 22КЛ-№21 МБП 
КРОВЬ — ЭТО ДУША; НЕ ЕШЬ 

ЖЕ ДУШУ ВМЕСТЕ С МЯСОМ. 


оленя], ты не обязан есть их [в отличие от посвященных в жертву 
животных], находясь в статусе ритуальной чистоты. тогда, быть 
может, и жир их разрешено есть, как жир оленя? нет, тора говорит: 
{к ах — «только» [а это ограничительная частица] 6т. № 


Ш раши объясняет не только смысл 
сравнения домашних животных с ди- 
кими, но и, казалось бы, избыточное 
использование слова «только». заме- 
тим, что выше уже говорилось о том, 
ЧТО «нечистый и чистый могут есть 


это, как оленя и как барана». однако, 
согласно раши, там шла речь о посвя- 
щенных в жертву животных, которые 
получили увечье, а здесь - о непосвя- 
щенных животных 62. 


БУЧА 55№ °7535 РП РТ «НО КРЕПИСЬ, ЧТОБЫ НЕ УПОТРЕБЛЯТЬ В ПИЩУ 
КРОВЬ...» — На основании того, что сказано «крепись», ты можешь 
сделать вывод, что их тянуло вкусить крови. поэтому писание вы- 
нуждено сказать: «крепись!» это слова р. йеГуды. а р. шимон бен 
азай говорит: «[употребив слово “крепись”], писание имеет лишь 
одну цель: предупредить тебя и научить, насколько крепким сле- 
дует быть в исполнении заповедей. ведь если о запрете есть кровь, 
который легко не преступать, поскольку человек не испытывает 
особого желания есть кровь, тора считает нужным укрепить тебя 
особым предупреждением, то в отношении остальных заповедей 
тем более [необходимо крепиться] 63. № 


| указание «крепись» в данном кон- указания. раши не считает возможным 


тексте выглядит достаточно странным. 
в сифрей зафиксированы две точки 
зрения относительно значения этого 


решить, какое из них является более 
близким к простому смыслу писания, 
и приводит обе. 


ЧУЗЯ ВУ ©БУТ ЭЭМЛ МЭ! «...НЕ ЕШЬ ЖЕ ДУШУ ВМЕСТЕ С МЯСОМ». - ЭТО 
предупреждение о том, чтобы не есть мясо, [отрезанное] от [еще] 
живого [животного] 64. № 


бт. бехорот, 15а. / 62. см. р. давид пардо. маскиль ле-давид. / 63. сифрей, разд. рез, 76. / 
64. хулин, 1026. см. раши там же. ср. раши к берешит, 9:4. / 
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НЕ ЕШЬ ЕЕ, НА ЗЕМЛЮ ВЫЛИ- 
ВАЙ ЕЕ, КАК ВОДУ. НЕ ЕШЬ ЕЕ, 
ЧТОБЫ БЫЛО ХОРОШО ТЕБЕ И 
ТВОИМ СЫНОВЬЯМ ПОСЛЕ 


:5Ур2 ЗОВУ 7172 З22КЛ Ко 
2 1? 39» №5? 37257 №? 
пу озуз ил ПУЛ”? ТПК 


ТЕБЯ, ИБО [ТЕМ САМЫМ] ТЫ СДЕЛАЕШЬ УГОДНОЕ ГОСПОДУ. 


№ если понимать здесь слово «душа» 
в смысле «кровь» (в соответствии со 
сказанным выше: «ибо кровь - это 
душа»), то неясно, что именно за- 


прещает тора. ведь кровь запрещена 
в пищу в любом случае. раши приводит 
ответ талмуда на этот вопрос. 


\РЭКЛ К? «НЕ ЕШЬ ЕЕ...» — ЭТО предупреждение о крови, сочащейся 


[из места разреза] 65. № 


Ш то есть здесь речь идет о незначи- 
тельных количествах крови, от кото- 


рых не зависит жизнедеятельность 
ЖИВОТНОГО. 


З2ЭКЛ №7 «НЕЕШЬ ЕЕ. ..» — ЭТО предупреждение о крови, наполняющей 


органы [например, печень] 66. № 


Ш согласно принципам толкования 
торы, принятым мудрецами талму- 
да, повторяющееся указание «не ешь 
ее» не может означать один и тот же 
запрет. раши, опираясь на талмуд, 


поясняет, что речь идет о различных 
запретах, связанных с кровью забитого 
животного. всего в талмуде перечис- 
ляются пять таких запретов. 


ЧА ? 59” |5? «...ЧТОБЫ БЫЛО ХОРОШО ТЕБЕ...» — Отсюда ты можешь 
выучить, какова награда за исполнение заповедей. если уж за воздер- 
жание от употребления крови, которая [в принципе] отвратительна 
человеку, он и его сыновья удостаиваются блага, то насколько же 
велика награда того, кто воздерживается от воровства и не вступает 
в запрещенные половые связи, несмотря на влечение. № 


Ш что означает обещание блага имен- 
но за соблюдение запрета на упот- 
ребление крови в пищу? опираясь на 
талмуд, раши отвечает на этот вопрос. 


заметим, что это толкование согласу- 
ется с мнением р. шимона бен азая 
(см. комм. к 12:23). 


65. ср. критот, 46. / 66. ср. там же. / 67. там же. / 68. макот, 236. / 
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ТОЛЬКО ВСЕ ОСВЯЩЕННОЕ } ХЛ 371112 >И РТР РЯ 
ТОБОЙ, ЧТО БУДЕТ У ТЕБЯ, И} :7\? ЧПЗУЗУК БТрюл-2к лк 
ТВОИ ОБЕТЫ ВОЗЬМИ И ПРИ- ‘ П3}2-5у 517} ЗУЭЛ РЛУ ЛУ 
ХОДИ НА МЕСТО, КОТОРОЕ ИЗ- ( "27 15 ТИЗИБТ ТНК ЛУ? 
БЕРЕТ ГОСПОДЬ. И ПРИНОСИ 3ээкл ИЗ ТИК ПТ ПЗ 
ТВОИ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕ- 

НИЯ -— МЯСО С КРОВЬЮ — НА ЖЕРТВЕННИК ГОСПОДА, ТВОЕГО 
БОГА; КРОВЬ [ДРУГИХ] ТВОИХ ЖЕРТВ СЛЕДУЕТ ВЫЛИТЬ У ЖЕРТ- 
ВЕННИКА ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, А МЯСО ЕШЬ. 


МОР РТ «ТОЛЬКО ВСЕ ОСВЯЩЕННОЕ ТОБОЙ...» — несмотря на то что 
тебе разрешено закалывать животных для обыденной трапезы, 
я не разрешал тебе закалывать посвященных в жертву животных 
и есть их там, где ты живешь, не совершив жертвоприношение. ты 
должен доставить их в храм. № 


Ш по-видимому, раши поясняет зна- были описаны детали разрешенного 
чение частицы р“ рак - «только». заклания животных для обыденной 
в данном случае она подразумевает трапезы, тора возвращается к теме 
противопоставление. после того как жертвоприношений (см. выше, 12:21). 


"МУ 77] «И ПРИНОСИ ТВОИ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ...» — если это 
жертвы всесожжения, то возложи «мясо с кровью на жертвенник». 
а если это мирные жертвы, то «кровь твоих жертв следует вылить 
у жертвенника» сначала, а потом «мясо ешь». № 


Ш раши проясняет синтаксис довольно предыдущий стих. а затем предлагает 
сложного в оригинале стиха, согласуя иное прочтение 26-го стиха (см. ниже). 
его прочтение с тем, как был понят 


и еще толковали наши мудрецы: 3“2“р р“ «ТОЛЬКО ВСЕ ОСВЯЩЕННОЕ 
ТОБОЙ...» — это призвано научить нас необходимости принесения 
в жертву [в храме] животных, посвященных [для жертвоприноше- 
ния] за пределами эрец-исраэль, или заменивших посвященное 
животное, или являющихся приплодом посвященных животных 69. № 


69. сифрей, разд. рез, 77; бехорот, 146. / 
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ХРАНИ И СЛУШАЙ ВСЕ ЭТИ 
СЛОВА, КОТОРЫЕ Я ЗАПОВЕ- 
ДУЮ ТЕБЕ, ЧТОБЫ ХОРОШО 
БЫЛО ТЕБЕ И ТВОИМ СЫНО- 
ВЬЯМ ПОСЛЕ ТЕБЯ ВОВЕК, КО- 


ПРМ 53717722 ЛК ЛУБИ] 150 
ТЗ 12 25) У? РКТ 
зюл пфул ›2 Буму ТПК 

хе ОИК Пу ›руз 97 


ГДА БУДЕШЬ ДЕЛАТЬ ТО, ЧТО ЯВЛЯЕТСЯ ДОБРОМ И ПРЯМОДУ- 
ШИЕМ В ГЛАЗАХ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА. 


№» по-видимому, раши добавляет это 
толкование потому, что выше уже го- 
ворилось о необходимости приносить 
жертвы исключительно в храме (см. 
стихи 1Зи 14). поэтому мудрецы тал- 
муда толкуют данный стих как указа- 


ние по поводу животных, имеющих 
пограничный статус, относительно 
которых может возникнуть сомнение, 
необходимо ли их принесение в жертву 
именно в храме. 


1 «ХРАНИ...» — ЭТО сказано об устной торе?°, которую ты должен 
хранить в себе, чтобы не забыть. и об этом же сказано: «ибо при- 
ятно будет тебе, если сохранишь их в себе». и если повторял?! ты 
их [слова устной торы], то не исключено, что услышишь?? и ис- 
полнишь. ведь все, что не повторяется?з, не становится делом?4. № 


Ш слово “59 шмор, которое можно 
было бы перевести и как «соблюдай», 
стоит в повелительном наклонении, 


так: «соблюдай и услышишь...»75 — 
ИЛИ: «храни и услышишь...». между 
первым глаголом и вторым возникает 


а следующий глагол лу\” ве-шамата 
в форме будущего времени (прошед- 
шее время с перевертывающим вавом). 
поэтому близкий к буквальному пере- 


причинно-следственная связь. ее-то 
и толкует мидраш: хранение (то есть 
повторение) устного учения ведет к по- 
ниманию, а затем и к исполнению. 


вод начала стиха должен был звучать 


5*1317 552 ЛК «...ВСЕ ЭТИ СЛОВА...» — Чтобы легкая?6 заповедь была тебе 
так же дорога, как и строгая?7. № 


7о. в оригинале - мишна. это слово в языке мудрецов талмуда часто используется для 
обозначения устного учения в целом. / 71. употреблен глагол 757 шана, от которого 
происходит слово мишна. возможный перевод - «если не изучал». / 72. возможный пе- 
ревод — «поймешь» либо «усвоишь». / 73. вариант: «не изучается». / 74. ср. сифрей, разд. 
рез, 79. / 75. при таком прочтении, впрочем, возникает определенный парадокс: ведь 
чтобы соблюдать, нужно сначала услышать. ср. шмот, 24:7. / 76. имеется в виду запо- 
ведь, нарушение которой влечет за собой не слишком суровое наказание. / 77. сифрей, 
разд. рез, 79. / 
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КОГДА ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
ИСТРЕБИТ НАРОДЫ, К КОТО- 
РЫМ ТЫ ИДЕШЬ, ЧТОБЫ ИЗ- 
ГНАТЬ ИХ ОТ СЕБЯ, И ТЫ ИЗ- 
ГОНИШЬ ИХ, И ПОСЕЛИШЬСЯ 


БУЛ ТРК ЛИР Пр 

ок лу7? парк пк чу 
:0%7К3 73) ЛХ УТ” 2) 
пк ытэлк Урале 1? рт 
БР? ФАЕР} БТР 


В ИХ СТРАНЕ, ОСТЕРЕГАЙСЯ, 
КАК БЫ ТЫ НЕ СБИЛСЯ, СЛЕ- 
ДУЯ ИМ, ПОСЛЕ ТОГО, КАК 
ОНИ БУДУТ УНИЧТОЖЕНЫ ПЕРЕД ТОБОЙ, И ЧТОБЫ ТЫ НЕ ОБРА- 
ЩАЛСЯ К ИХ БОГАМ, ГОВОРЯ: “КАК СЛУЖАТ ЭТИ НАРОДЫ СВО- 
ИМ БОГАМ, ТАК И Я БУДУ ДЕЛАТЬ”. 


-пх ПЫЛ БУ 393» ЛУК ЧАК 
2275} рук] 5 


слова «все»: отношение ко всем запо- 
ведям должно быть одинаковым. 


№» раши вслед за сифрей объясняет 
смысл избыточного, на первый взгляд, 


З\№7 «...ДОБРОМ...» — В ГЛазах небес. 


ЧТ «...И ПРЯМОДУШИЕМ...» — В ГЛазах людей?8. № 


Ш раши приводит точку зрения р. аки- 
вы (р. ишмаэль толкует наоборот: 
добром - в глазах людей, прямоду- 
ШИЕм - в глазах небес). при этом мне- 


ние р. акивы нужно понимать так: то, 
что считается прямодушием в глазах 
людей, является таковым и в глазах 
господа. 


УРЛ 6 «...КАК БЫ ТЫ НЕ СБИЛСЯ...» — онкелос переводит [глагол рт, 
тинакеш] в значении 2 мокеш - «препона» [то есть «как бы ты 
не споткнулся»]. но я скажу, что он допускает грамматическую 
неточность. ведь мы не находим букву 3 нун в соответствующих 
глагольных формах даже в качестве некорневой. но в глаголе, 
значение которого связано с «умопомешательством» и «беспорядоч- 
ным стуком» [метафора хаотичности мысли и ее выражения], мы 
находим з нун. например, «...а колени стали стучать друг о друга»?э. 
так же и здесь я говорю: р 18 пен тинакеш означает «не дай им 
сбить себя с толку, приобщившись к их делам». и в этом же смыс- 
ле говорится: «пусть притеснитель$°, [требующий немедленной 


78. сифрей, разд. рез, 79. / 79. даниэль, 5:6. / 80. ср. шмот, 22:24. / 
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уплаты долга], помутится рассудком -— 92» йенакеш, дрожа над тем, 
что есть у него...»8: — это проклятие нечестивому, дабы над ним 
было множество таких же притеснителей, покушающихся на его 
имущество. 


|5» СТОЯ ЯЛК «...ПОСЛЕ ТОГО, КАК ОНИ БУДУТ УНИЧТОЖЕНЫ ПЕРЕД 
ТОБОЙ...» — После того как ты увидишь, что я истребил их перед 
тобой, ты должен задуматься, почему они были истреблены, - из-за 
их порочных деяний. поэтому и ты не поступай подобным образом, 
чтобы не пришли другие и не уничтожили тебяз2. № 

о ем 


Ш при прочтении стиха возникает как указание на время, а как указание 
вопрос: как можно следовать делам на наглядную причину уничтожения 
народов кнаана после того, как они народов кнаана, размышление над ко- 
будут истреблены? мидраш, исполь- торой должно удержать народ израиля 
зуемый раши, толкует «после того» не от повторения их ошибок. 


1127’ Я2*К «КАК СЛУЖАТ ЭТИ НАРОДЫ...» — [уже было сказано, что] на- 
казанию [смертной казнью] за идолопоклонство подвергается лишь 
тот, кто совершает жертвоприношение, воскурение, возлияние или 
простирается ниц [перед идолом]33, как сказано: «(приносящий 
жертвы богам], кроме одного господа, [будет истреблен]»84, — под- 
разумеваются любые действия, подобные тем, что совершаются 
пред всевышним. поэтому здесь писание учит тебя тому, что если 
существует иной [принятый] способ идолослужения, как, например, 
обнажение перед пеором или бросание камня меркуриюз55, то де- 
лающий так повинен в идолослужении [и наказывается смертью]. 
а жертвоприношение, воскурение, возлияние и простирание ниц 
[перед идолом] наказываются [смертью], даже если это не является 
принятым способом служения [тому или иному идолу]. № 


Ш своим комментарием раши прояс- имеется в виду именно тот тип слу- 
няет смысл избыточной, на первый жения, который принят для того или 
взгляд, фразы «как эти народы служат иного идола. 

своим богам, так и я буду делать»: 


8т. тегилим, 109:11. / 82. ср. сифрей, разд. рез, 81. / 83. ср. сангедрин, 606. / 84. шмот, 
22:19, см. раши там же. / 85. ср. раши к сангедрин, 606. / 
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НЕ ДЕЛАЙ ТАК ГОСПОДУ, ТВО- 
ЕМУ БОГУ, ИБО ВСЕ, ЧТО 
МЕРЗКО ДЛЯ ГОСПОДА, ТО, 
ЧТО ОН НЕНАВИДИТ, ДЕЛАЛИ 
ОНИ СВОИМ БОГАМ; ВЕДЬ ДА- 


522 > ТЯ? ПУ? 12 ПУЛ”? 
жу к ик п’ плут 
п\] БРРлк 62 2 52 

БК? 93 21° РЗ 
к Ук Ут? лк 


ЖЕ СВОИХ СЫНОВЕЙ И СВОИХ 
ДОЧЕРЕЙ ОНИ СЖИГАЮТ НА 
ОГНЕ СВОИМ БОГАМ. 

ВСЕ ТО, ЧТО Я ЗАПО- 
ВЕДУЮ ВАМ, СТАРАЙТЕСЬ ИСПОЛНЯТЬ; НИЧЕГО НЕ 
ПРИБАВЛЯЙ К ЭТОМУ И НИЧЕГО НЕ УБАВЛЯЙ ОТ ЭТОГО. 


чрел к волк зо Я 
ул №7] 729 Прим? лу? 
Э эр 


5732 ЛМ 0) ›2 «...ВЕДЬ ДАЖЕ СВОИХ СЫНОВЕЙ...» — сказано «даже», что- 
бы включить [в число приносимых в жертву] и отцов, и матерей. 
сказал р. акива: «я видел идолопоклонника, который связал своего 
отца и бросил перед псом, и тот сожрал его86»87. № 


Ш используемый раши мидраш осно- в гам - «даже», «также» - толкуется 
ван на правиле, согласно которому расширительно. 


4297 72 ЛК «ВСЕ ТО...» - [старайтесь исполнять] легкую заповедь, 
равно как и строгую‘. № 


Ш вновь мидраш толкует избыточное, на первый взгляд, слово «все». ср. 
раши к 12:28. 


АУ УЛ АВАНС ИСПОЛНЯТЬ...» — [сказано не «исполняй- 
те», а «старайтесь исполнять»], чтобы ко всем предписывающим 
заповедям этого раздела добавить [соответствующее] запрещение. 
ведь “п вишамер - «старайся», «храни» - всегда означает запрет 
[в дополнение к предписанию]. однако за нарушение запрета, 
[выраженного в такой форме, в отличие от сформулированного 
прямо], не наказывают ударами?. № 


86. скорее всего, речь идет об идоле в виде пса, перед которым сжигается жертва. / 
87. сифрей, разд. рез, 81. / г. сифрей, разд. рез, 79. / 2. там же, 82. ср. макот, 136. / 
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ЕСЛИ В ТВОЕЙ СРЕДЕ ПОЯВИТ- 
СЯ ПРОРОК ИЛИ СНОВИДЕЦ И 
ДАСТ ТЕБЕ ЗНАМЕНИЕ ИЛИ 
ЧУДО, 


5171 577 3% №3) 457Рз 518’? 
Пр 1к ИК ТВ 


№ ср. выше, раши к 12:13, 19. опира- 
ясь на мидраш, раши вновь поясня- 
ет, что добавляет глагол ч\\7? лишмор 
(букв. «хранить») в указаниях о со- 


блюдении заповедей. но кроме этого, 
он объясняет, чем отличается такая 
формулировка от более простой - «не 
делай. ..>. 


У5У ПОЛ К? «...НЕ ПРИБАВЛЯЙ К ЭТОМУ...» - например, ПЯТЬ отрывков 
[вместо четырех] в тфилинз, пять видов растений [вместо четырех] 
при исполнении заповеди о лулаве, четыре благословения когенов 
[вместо трех]4. № 


Ш см. выше, раши к 4:2. 


Г\Х ТЬМУ «...И ДАСТ ТЕБЕ ЗНАМЕНИЕ...» — на небе. наподобие того, 
что сказано о гидоне, [который просил знамение у ангела]: «...со- 
верши мне знамение...»5, - а затем: «...пусть сухо будет только на 
шерсти... [и господь сделал так...]»6,7 № 


Ш опираясь на мидраш, раши объяс- что знамение дается «на небе». в то 


няет, чем отличается знамение - л\ 
от — от чуда - л7Р\> мофет. соглас- 
но его пониманию, знамение - это 
чудо, которое пророк (или лжепро- 
рок) запрашивает у небес, подобно 
знамению, которое было дано гидону. 
и в этом смысл слов мидраша о том, 


время как используемое в стихе слово 
«чудо» (мофет), по-видимому, означа- 
ет сверхъестественное явление, вызы- 
ваемое пророком (или лжепророком) 
без прямого обращения к небесам. см. 
след. комм. 


7Б\2 \№ «...ИЛИ ЧУДО...» — на земле. но, несмотря на все это, не слу- 
шай его. а если спросишь Ты: «зачем же, святой, благословен он, 
дает ему способность творить знамение?» - [то вот что говорит 
писание]: «...ибо господь, ваш бог, испытывает вас...»9 


3. раши к шмот, 13:16. / 4. сифрей, разд. рез, 82. / 5. шофтим, 6:17. / 6. там же, 6:39, 40. / 
7. ср. сифрей, разд. рез, 83. / 8. там же. / 9. дварим, 13:4. ср. сангедрин, 90а. / 
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И СБУДЕТСЯ ЗНАМЕНИЕ ИЛИ 
ЧУДО, О КОТОРОМ ОН ГОВО- 
РИЛ, СКАЗАВ: “ПОЙДЕМ ЗА 
ИНЫМИ БОГАМИ, КОТОРЫХ 
ТЫ НЕ ЗНАЛ, И БУДЕМ СЛУ- 
ЖИТЬ ИМ”, - ТО НЕ СЛУШАЙ 
СЛОВА ЭТОГО ПРОРОКА ИЛИ 
ЭТОГО СНОВИДЦА, ИБО ГОС- 
ПОДЬ, ВАШ БОГ, ИСПЫТЫВАЕТ 
ВАС, ЧТОБЫ УЗНАТЬ, ЛЮБИТЕ 
ЛИ ВЫ ГОСПОДА, ВАШЕГО БО- 
ГА, ВСЕМ ВАШИМ СЕРДЦЕМ И 


ТЭК Чат х ЛЬ АКЛ №2 
ПХ БВ ЛК ПЭ 1252 
№? СОУЛ БРУТК? ТИК 
\\ мил Юл заток Умрл 
поло ›2 мп БПЛ БП 
2” лУ1? балк БУК Л 


228 БУК ПИ’Лк БЗК 
ПИ» ПК :02957722 69537 
ЛМ] ЗКТЛ ЗК 1227 ОК 


музумил рол рил ЛУ 
рэ 15 9ЗУЛ 


ВСЕЙ ВАШЕЙ ДУШОЙ. ЗА ГОСПОДОМ, ВАШИМ БОГОМ, ИДИТЕ, 
И ЕГО БОЙТЕСЬ, И ЕГО ЗАПОВЕДИ СОБЛЮДАЙТЕ, И ЕГО ГОЛОСА 
СЛУШАЙТЕСЬ, И ЕМУ СЛУЖИТЕ, И ЕГО ДЕРЖИТЕСЬ. 


\УЕЛЬЛ 171312 ЛМ «...И ЕГО ЗАПОВЕДИ СОБЛЮДАЙТЕ...» — ЭТО тора мошег. 


\УРОЛ '121р2' «...И ЕГО ГОЛОСА СЛУШАЙТЕСЬ...» — это голос пророковм. 


"ИЗУЛ \7М! «...И ЕМУ СЛУЖИТЕ...» — В его СВвЯТИиЛИще?. № 


Ш раши рассматривает этот стих в ка- 
честве противопоставления предыду- 
щему. там речь шла о том, чтобы не 
слушать слова лжепророка, а здесь 
говорится: «за господом, вашим богом, 
идите...». в чем же состоит следова- 
ние за господом, противопоставля- 
емое призывам лжепророка? в про- 


должении стиха, согласно мидращу, 
дается ответ на этот вопрос. учению 
лжепророка противопоставляется тора 
моше, призывам лжепророка - слова 
истинных пророков, месту служения, 
указываемому лжепророком, - святи- 
лище всевышнего. 


ИРЗМЛ 15\ «...И ЕГО ДЕРЖИТЕСЬ». — Держитесь его путей: оказывай ми- 
лость, погребай умерших, посещай больных, как это делает святой, 


благословен онзз. № 


го. сифрей, разд. рез, 85. / и. там же. / 12. там же. / 13. сота, 14а. / 
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А ТОТ ПРОРОК ИЛИ ТОТ СНО- 
ВИДЕЦ ДОЛЖЕН БЫТЬ ПРЕДАН 
СМЕРТИ -— ЗА ТО, ЧТО ОН ГОВО- 
РИЛ ОТДАЛЕННОЕ О ГОСПОДЕ, 
ВАШЕМ БОГЕ, КОТОРЫЙ ВЫ- 
ВЕЛ ВАС ИЗ ЕГИПЕТСКОЙ СТРА- 
НЫ И ИЗБАВИЛ ТЕБЯ ИЗ ДОМА 
РАБСТВА, — ЧТОБЫ СБИТЬ ТЕБЯ 
С ПУТИ, ПО КОТОРОМУ ПОВЕ- 
ЛЕЛ ТЕБЕ ИДТИ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ. ИСКОРЕНИ ЖЕ ЗЛО 


жил ыэпл ЭП 3% м ЮУ 
БРВ Пут-2у 118 ор ЛР 
7197} 27982 1% | БЛ МЛ 
Ик ТИР ЕТ? 6>3У 7’ 
ЧУ} ИЗ 7522? ТЭК ЛУ? У 
2 тпх р» О РУ 
ТРУП лик 14 ЧАЗАХ 72295 9х 
РК? ЗЛО ЛИР? УК У № 
№ ИК БПК БУ ИТРУЛ 52 

рИрм пк лут 


ИЗ ТВОЕЙ СРЕДЫ! ЕСЛИ ТЕБЯ СТАНЕТ ПОДГОВАРИВАТЬ ТВОЙ 
БРАТ, СЫН ТВОЕЙ МАТЕРИ, ИЛИ ТВОЙ СЫН, ИЛИ ТВОЯ ДОЧЬ, ИЛИ 
ЖЕНА [НА] ЛОНЕ ТВОЕМ, ИЛИ ДРУГ, ЧТО [ДОРОГ] ТЕБЕ, КАК ТЫ 
САМ, ГОВОРЯ ВТАЙНЕ: “ПОЙДЕМ И БУДЕМ СЛУЖИТЬ ИНЫМ БО- 
ГАМ”, — КОТОРЫХ НЕ ЗНАЛ НИТЫ, НИ ТВОИ ОТЦЫ, 


№» раши поясняет, что означает «держаться всевышнего». ср. выше, раши к 
11:22. 


МЧ «...ОТДАЛЕННОЕ...» — ТО, ЧТО удалено из мира, чего не существо- 
вало, что не было сотворено, о чем я не приказывал говорить. на 
французском - 4еоигпиге. № 


Ш раши объясняет редкое и странное словоупотребление. 


5*137 Г’2 4157 «...И ИЗБАВИЛ ТЕБЯ ИЗ ДОМА РАБСТВА...» — даже если бы 
он только избавил тебя [из дома рабства], то и этого достаточно 
[чтобы следовать его заповедям ] 14. № 


Ш комментируемая фраза выглядит 
избыточной, ибо выше в стихе сказано, 
что господь вывел евреев из египта и, 


14. сифрей, разд. рез, 86. / 


само собой, избавил от рабства. раши 
объясняет, какую дополнительную ин- 
формацию несет эта фраза. 


у 


[7] 


| РЕЭ | ГЛАВА 13 | |» | 7м | 


Ч7”2* 'Э «ЕСЛИ ТЕБЯ СТАНЕТ ПОДГОВАРИВАТЬ...» — СЛОВО МЛЯ гвасата, 
[от которого происходит используемый здесь глагол], означает 
«побуждать», как сказано: «...если господь настроил тебя против 
меня...»:5 (на французском — атега) - то есть побудил его [шауля] 
поступить так - [преследовать давида] 16. № 


Ш в мидраше приводится и другое ко, вслед за онкелосом, оставляет лишь 
мнение, согласно которому слово ЯЛЭЯ то мнение, которое ближе к простому 
гасата означает «ошибка». раши, одна- смыслу стиха. 


ПХ «...ТВОЙ БРАТ...» — СО СТОроны ОТЦа. 


5№ 12 «...СЫН ТВОЕЙ МАТЕРИ...» — СО стороны материг. № 


Ш комментарий раши исключает видимую избыточность одного из приве- 
денных в стихе выражений. 


ЧР” «... [НА] ЛОНЕ ТВОЕМ...» — КОТОрая лежит у тебя на грудиз8, — р" 
хэкеха, которая глубоко запечатлена - ЯР\"> мехука - в твоей душе 
(на французском ар ‹феге). и подобно этому: «и от основания - рп 
хэк - в земле...» это основание, укорененное в земле. № 


Ш во второй части своего коммен- но», возводя его к корню ррп хкк - «вы- 
тария раши объясняет слово р’п секать», «вырезать резцом», «глубоко 
хэк, переведенное здесь как «ло- запечатлевать». 


7532 Ч9Х «...чтр [ДОРОГ] ТЕБЕ, КАК ТЫ САМ...» — ЭТО ТВОЙ ОТеЦ2°. ПИ- 
сание перечисляет тех, кто тебе [особенно] дорог, дабы ты понял, 
что остальных тем более [нельзя слушать и нельзя щадить, если 
они призывают к служению идолам). № 


Ш мидраш, который цитирует раши, всему, использует лишь вторую часть 
разбивает фразу: «друг» — это прозе- толкования, основываясь на том, что 
ЛИТ, «что [дорог] тебе как ты сам» - речь идет о самом близком человеке. 
это твой отец. однако раши, судя по 


15. шмуэль |, 26:19. / 16. сифрей, разд. рез, 87. / 17. сифрей, разд. рез, 87. ср. кидушин, 
806. / 18. ср. миха, 7:5. / то. йехезкель, 43:14. / 20. сифрей, разд. рез, 87. / 
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ИЗ БОГОВ НАРОДОВ, ЧТО ВО- 
КРУГ ВАС, БЛИЗКИХ К ТЕБЕ 
ИЛИ ДАЛЕКИХ ОТ ТЕБЯ, ОТ ОД- 
НОГО КРАЯ ЗЕМЛИ ДО ДРУ- 
ГОГО, 


5275252 ЧК БУЛ кр 
Дер Брал № Т2Х БУРИ 
У1кл лУр-тУ Ул ПУР 


172 «...ВТАЙНЕ...» - Писание говорит именно так потому, что обычно 
слова совращающего [с пути истинного] сообщаются втайне. и так 
же шломо говорит: «в сумерках, на исходе дня, в ночной темноте, 


во мраке»?т22. № 
( 


Ш раши поясняет, что указание на 
подстрекательство втайне вовсе не 
исключает случая, когда оно делается 
прилюдно. просто таков обычай под- 
стрекателей - таиться и передавать 
свои слова по секрету. в подтвержде- 


ние он приводит стих из мишлей, где 
речь идет о женщине, совращающей 
мужчину под покровом сумерек или 
ночи. мудрецы талмуда видят в этой 
главе книги мишлей образ совращения 
ИДОЛОПОКЛоНсСтвомМ. 


72! ПЛМ ЛУТ КО ЗУМ «...КОТОРЫХ НЕ ЗНАЛ НИ ТЫ, НИ ТВОИ ОТЦЫ...» — 
это [служить другим богам] было бы для тебя великим позором, 
ибо даже язычники не отказываются от того, что передали им отцы. 
а этот [подстрекающий] говорит тебе: «оставь то, что передали 
тебе твои отцы»?3. № 


Ш раши поясняет, что комментиру- 
емая фраза является не частью слов 
подстрекателя, а словами писания, 


подчеркивающими, насколько глупым 
было бы прислушаться к его словам. 


ЭУРГУЛ № 1°7Х 2’39РП «...БЛИЗКИХ К ТЕБЕ ИЛИ ДАЛЕКИХ ОТ ТЕБЯ...» — зачем 
[писание] перечисляет «близких» И «далеких», [ведь достаточно 
было бы просто сказать о богах других народов]? но вот что этим 
говорит писание: из того, что ты знаешь о свойствах [богов] близ- 
ких [народов], учи о свойствах [богов] далеких [народов] - как нет 
ничего подлинного в [богах] близких [народов], так нет ничего 
подлинного и в [богах] далеких [народов]?4. № 


2т. мишлей, 7:9. / 22. сифрей, разд. рез, 87. / 23. сифрей, разд. рез, 87. / 24. там же, 88. 
ср. сангедрин, 616 и раши там же. / 


[Г] 
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ТО НЕ БЛАГОВОЛИ К НЕМУ И |} "21 2% УЮМУЛ №21 12 ЛЗКЛ-К2 


НЕ СЛУШАЙ ЕГО, И ПУСТЬ 
ГЛАЗ ТВОЙ НЕ ЩАДИТ ЕГО, И 
НЕ ЖАЛЕЙ ЕГО, И НЕ ПРИКРЫ- 
ВАЙ ЕГО, 


“№? РПл-К7] ту тру 5ПЛ 
12у ПР2Л 


№ в данном комментарии раши экс- 
плицитно формулирует вопрос, на 


который отвечает цитируемый им 
мидраш. 


амп 732 «...ОТ ОДНОГО КРАЯ ЗЕМЛИ...» — это сказано о солнце, луне 
и небесном воинстве, которые перемещаются от одного конца 


мира к другому?5. № 


| раши поясняет, что речь идет не 
о расстоянии, на котором находятся 


другие народы, а об обожествляемых 
светилах, двигающихся по небосводу. 


\? ЯЗМЛ Мо «...НЕ БЛАГОВОЛИ К НЕМУ...» — не будь к нему благосклонен, 
не проявляй к нему любовь в соответствии со сказанным: «...люби 
ближнего твоего как самого себя...»26 - но этого [подстрекателя] 
не люби?7. 


УЭХ УМОЛ М7 «...И НЕ СЛУШАЙ ЕГО...» — Когда он будет молить поща- 
дить его и смилостивиться над ним. [и ты мог бы смилостивиться] 
в соответствии со сказанным [даже об осле врага твоего]: «...оста- 
вишь (ли) без помощи...»?28 — но этого [подстрекателя] оставь?°. № 


} 


Ш первые два указания данного стиха 
можно было бы понять как предупре- 
ждение не соглашаться с тем, кто скло- 
няет к идолопоклонству, и не слушать 
его: «не благоволи к нему и не слушай 
его». но поскольку об этом уже было 
сказано выше, раши относит оба ука- 
зания к этапу наказания подстрекате- 


ля: не проявляй к нему любовь и не 
слушай его мольбы о пощаде. необхо- 
димость этих указаний обусловлена 
предписаниями торы любить ближнего 
и быть милостивым даже к врагу. эти 
предписания не распространяются на 
отношение к человеку, подстрекающе- 
му к идолопоклонству. 


25. сифрей, разд. рез, 88. / 26. ваикра, 19:18. / 27. сифрей, разд. рез, 89. / 28. шмот, 23:5. / 


29. сифрей, разд. рез, 89. / 
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НО УБИТЬ УБЕЙ ЕГО; ТВОЯ ) ЛЗ\ЯК3 13 ТР ЗАЧИА 9П 2 
РУКА ДА БУДЕТ НА НЕМ ПЕР- ‚пуПХЗ Бул-22 РИН? 
ВОЙ, ЧТОБЫ УМЕРТВИТЬ ЕГО, 

А РУКА ВСЕГО НАРОДА — ПОСЛЕ. 


\5у 457 О\ПЛ КР! «...М ПУСТЬ ГЛАЗ ТВОЙ НЕ ЩАДИТ ЕГО...» — [ты мог бы 
пощадить его] в соответствии со сказанным: «...не стой на крови 
твоего ближнего...»зо — но этого [подстрекателя] не щадит". 


УРАЛ КМ «...М НЕ ЖАЛЕЙ ЕГО...» — не ищи ему оправдание?:?. 


\5} ЛОЭЛ М7 «...М НЕ ПРИКРЫВАЙ ЕГО...» — если ты знаешь, что он 
виноват, то не вправе молчатьзз. № 


Ш опираясь на мидраш, раши после- что ни одно из них не является повто- 
довательно объясняет смысл каждого рением другого. 
из указаний данного стиха, показывая, 


ЗАЯЯЛ 27П '2 «...НО УБИТЬ УБЕЙ ЕГО...» — даже если суд его оправдал, 
можно [пересмотреть дело] и осудить его [при наличии новых 
улик]. аесли суд признал его виновным, нельзя [пересмотреть дело] 
и оправдать его [при наличии новых свидетельств в его пользу] 4. № 


Ш мидраш толкует удвоение слова и нельзя - оправдательный 35. в случае 
«убей». обычно после того, как суд с осуждением подстрекателя к идоло- 
принял свое решение, можно 0б- поклонству все наоборот. 

жаловать обвинительный приговор 


"З\ОМ9З 12 ПУЯЛ 41° «...ТВОЯ РУКА ДА БУДЕТ НА НЕМ ПЕРВОЙ...» — ТОМУ, 
кого он подстрекал к идолопоклонству, заповедано его умертвить. 
если же он не погибнет от руки того, [кого он подстрекал к идо- 
лопоклонству], то будет умерщвлен от руки других, как сказано: 
«а рука всего народа - после»з6. 


зо. ваикра, 19:16. / зт. сифрей, разд. рез, 89. / 32. там же. / 33. там же. / 34. там же. ср. 
сангедрин, 336. / 35. ср. раши к шмот, 23:7. / 36. сифрей, разд. рез, 89. / 


п. 


[2. 


13. 


14. 


[13] 
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И ПОБЕЙ ЕГО КАМНЯМИ, 
ЧТОБЫ ОН УМЕР, ИБО ОН ХО- 
ТЕЛ ОТВРАТИТЬ ТЕБЯ ОТ ГОС- 
ПОДА, ТВОЕГО БОГА, КОТО- 
РЫЙ ВЫВЕЛ ТЕБЯ ИЗ ЕГИПЕТ- 
СКОЙ СТРАНЫ, ИЗ ДОМА РАБ- 
СТВА. А ВЕСЬ ИЗРАИЛЬ УСЛЫ- 
ШИТ И УЖАСНЕТСЯ, И НЕ СТА- 
НУТ БОЛЕЕ СОВЕРШАТЬ ТАКОЕ 
ЗЛО В ТВОЕЙ СРЕДЕ. ЕСЛИ ТЫ 
УСЛЫШИШЬ, ЧТО В ОДНОМ ИЗ 


777? 93 >> пр} ЗЫ орО! 
укр ле\Мюл Тук ЛИ 2 
2816725} сУзу гр 59% 
ИРУ? ор? км ЗУРУ 
убил”? О :137р3 ЛИЗ УЗ 7312 
ДРОВ пу? 9 ТУ ППК 
53 57Ж 3 РК? ВИ Л? 
У ›3у-л ЗПУ] 48 7Рр 25572 
БПХ БУ ЛЛЗУЛ 7922 ЗРК? 

:олут-к? тук 


ТВОИХ ГОРОДОВ, КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ, 
ЧТОБЫ ЖИТЬ ТАМ, ГОВОРЯТ: “ВЫСТУПИЛИ НЕГОДНИКИ, МУЖИ 
ИЗ ТВОЕЙ СРЕДЫ И СОВРАТИЛИ ЖИТЕЛЕЙ СВОЕГО ГОРОДА, 


ГОВОРЯ: (ПОЙДЕМ И БУДЕМ СЛУЖИТЬ ИНЫМ БОГАМ, КОТОРЫХ 


7) 


ВЫ НЕ ЗНАЛИ”, — 


5 72° «...ЧТОБЫ ЖИТЬ ТАМ...» — кроме иерусалима, который [в прин- 
ципе] дан не для того, чтобы жить в нема”. № 


Ш встихе речь идет о городах, которые 
всевышний отдает народу израиля. 
какой смысл имеет уточнение «чтобы 
жить там»? раши, следуя мидращу, 
отвечает на этот вопрос. смысл в том, 


чтобы исключить иерусалим, который 
прежде всего является местом распо- 
ложения храма, местом, относящимся 
ко всем коленам израиля. 


/ 
“М7 .УРЛУГ °2 «ЕСЛИ ТЫ УСЛЫШИШЬ... ГОВОРЯТ...» — говорят. «вВыстТУу- 


пили негодные мужи...» № 


Ш раши уточняет синтаксическую 
структуру предложения и значение 
слова ч12м° лемор - букв. «говоря». как 
правило, в переводах это слово опу- 


скают38. наш перевод соответствует 
комментарию раши, поэтому, на пер- 
вый взгляд, раши попросту повторяет 
тору. однако это не так. 


"53 *33 «...НЕГОДНИКИ...» — негодные. 523 блияаль - то есть «без 


37. там же. ср. бава кама, 826. / 38. ср., напр., перевод д. йосифона. / 


Г79 


№ 


>> 


т 
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ТО ВЫЯСНИ, И РАССЛЕДУЙ, И { ПЗ} 59° АМИ АТР ПИТТ 
РАССПРОСИ КАК СЛЕДУЕТ, И } ПЗУ ЛЛУ: Я57П 112} ЛК 
ЕСЛИ ОКАЖЕТСЯ, ЧТО ЭТО Вр лм 
ВЕРНО — СОВЕРШЕНА МЕР- 

ЗОСТЬ В ТВОЕЙ СРЕДЕ, — 


ига» — \} *23 бли оль, сбросившие иго вездесущегозэ. 


УЖ «...МУЖИ...>» - но не женщины“. № 


ео ааа а а 


Ш перед нами так называемый ограничивающий мидраш, основанный на 
видимой избыточности слова «мужи». 


5“ ›30° «...ЖИТЕЛЕЙ СВОЕГО ГОРОДА...» — НО не жители другого горо- 
да. отсюда учат [мудрецы талмуда]: город считается совращенным 
лишь в том случае, если его совратители - мужчины из числа его 
жителейлт. № 


Ш почему сказано не просто «горо- 
да», а «своего города»? мидраш отве- 
чает на этот вопрос. как следует из 
продолжения главы, жители города, 
впавшего в идолопоклонство, должны 
быть уничтожены. из слов данного 


стиха мудрецы талмуда извлекают два 
условия, при которых город получает 
статус поселения, подлежащего унич- 
тожению: 1) совратители должны быть 
мужчинами, 2) они должны быть жи- 
телями того же города. 


З9%Я ЛЭКИЛ ЛУРГА ЛУ" «...ТО ВЫЯСНИ, И РАССЛЕДУЙ, И РАССПРОСИ КАК 
СЛЕДУЕТ...» — отсюда выводят мудрецы, что при расследовании 
свидетелям задают семь вопросов“2. [как получается число семь?] 
избыток слов в этом стихе дает три: «выясни», «расследуй» и «как 
следует» («расспроси» не входит в это число; из него выводят другой 
тип вопросов, называемых проверочными“). а в другом месте го- 


39. сифрей, разд. рез, 93. / 40. там же. / 4т. там же. ср. мишна, сангедрин, 10:4. / 42. в ка- 
ком семилетии, в каком году этого семилетия, в каком месяце этого года, в какой из дней 
этого месяца, в какой день недели, в котором часу и в каком месте было совершено пре- 
ступление, о котором дают показания свидетели? (см. мишна, сангедрин, 5:1). / 43. как, 
например: во что были одеты убийца и убитый? (см. там же, 5:2). / 


® 
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ТО ПЕРЕБИТЬ ПЕРЕБЕЙ ЖИТЕ- 
ЛЕЙ ТОГО ГОРОДА ОСТРИЕМ 
МЕЧА, УНИЧТОЖЬ ОСТРИЕМ 
МЕЧА ЕГО, И ВСЕ, ЧТО В НЕМ, 
И ЕГО СКОТ. А ВСЮ ЕГО 
УТВАРЬ СОБЕРИ ПОСЕРЕДИНЕ 
ЕГО ПЛОЩАДИ, И ПОЛНО- 
СТЬЮ СОЖГИ ОГНЕМ ГОРОД И 
ВСЮ ЕГО УТВАРЬ ГОСПОДУ, 
ТВОЕМУ БОГУ, — И ДА БУДЕТ 
ОН НАВЕКИ ГРУДОЙ РАЗВА- 
ЛИН, НЕ БУДЕТ ОН ОТСТРОЕН 
ЗАНОВО. И ДА НЕ ПРИЛИПНЕТ 
К ТВОЕЙ РУКЕ НИЧТО ИЗ УНИ- 
ЧТОЖАЕМОГО, ЧТОБЫ ГОС- 
ПОДЬ ОТВРАТИЛ СВОЙ ГНЕВ, 
И ОКАЗАЛ ТЕБЕ МИЛОСТЬ, И 


55? вп Рули лк ЛЬ ПР 
ПУЛА] АЛК ОЛ 597 
277 с3]7”Ь? ЛАРИРЛЮ 
Во} зп Ми-2к Фар я770 
272 92-2} ТУК 982 
№ ВУ 21 пл ТАк 
пакр лтз рам -Му 7ззл 
ИР п» 51 У 577772 
3377} ЭП} 59207 Я? 185 
убил °2 ГТЛЗК2 У) ЧУ? 
эк 10? ТЭК ЛИ РЗ 
Пур ОРЛ ›К ПИК УР 
эз О ТАК уз т 

Блэк ЛР’? БлК 03 

УУФл-К7} УТВЛЛ № 
пр? ору рр ПТР 


ПОМИЛОВАЛ ТЕБЯ, И УМНОЖИЛ ТЕБЯ, КАК ОН ПОКЛЯЛСЯ ТВО- 
ИМ ОТЦАМ. ЛИШЬ БЫ ТЫ СЛУШАЛСЯ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, 
И СОБЛЮДАЛ ВСЕ ЕГО ЗАПОВЕДИ, КОТОРЫЕ Я ЗАПОВЕДУЮ ТЕБЕ 
СЕГОДНЯ, И ДЕЛАЛ УГОДНОЕ ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ. 

СЫНЫ ВЫ ГОСПОДУ, ВАШЕМУ БОГУ; НЕ ДЕЛАЙТЕ ПО- 
РЕЗЫ И НЕ ВЫСТРИГАЙТЕ ПЛЕШЬ МЕЖДУ ГЛАЗАМИ [В 
ЗНАК СКОРБИ | ПО УМЕРШИМ, 


/ 
ворится: «и если судьи расследуют как следует...»4ч аеще в одном 


месте говорится: «...и выяснишь как следует...»45 и по правилу гзе- 
ра шава“ч6 из слов «как следует» учат о каждом из случаев то, что 
сказано в другом. [таким образом получается четыре, что в сумме 
с полученным выше числом три дает семь] 7. № 


Ш в талмудических источниках, на которые опирается раши, толкуется ви- 
димая избыточность указаний. 


44. дварим, 19:18. / 45. там же, 17:4. / 46. суждение по аналогии. один из «13 методов 
толкования торы», заключающийся в том, что если в двух фразах торы, взятых из опи- 
саний разных законов, есть сходные слова и выражения, то сказанное в одном месте 
относят и ко второму. / 47. сифрей, разд. рез, 93. ср. сангедрин, 40а. / 
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ЯЭЛ ЯЭМ «...ПЕРЕБИТЬ ПЕРЕБЕЙ...» — если не можешь умертвить их 
посредством предписанной смертной казни, умертви другим спо- 
собом48. № 


Ш цитируемый раши мидраш толкует двойное использование глагола. 


РЛЬХ ‘ПР «...ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ...» — ВО Имя его, ради него. № 


Ш раши толкует частицу $ ле как «ради», «для» (ср. раши к шмот, 25:8; ва- 
икра, 25:2). 


\5М ПГ ‘Л 3” 7272 «...ЧТОБЫ ГОСПОДЬ ОТВРАТИЛ СВОЙ ГНЕВ...» — Ибо 


все время, пока в мире существует идолопоклонство, пылает гнев 
[всевышнего] 4. № 


Ш согласно раши, комментируемая лопоклонство города, а не только к на- 
фраза относится ко всему предписа- чалу данного стиха. 
нию об уничтожении впавшего в идо- 


\ТАЛЛ №2 «...НЕ ДЕЛАЙТЕ ПОРЕЗЫ...» — не делайте на себе надрезы 
и царапины, [скорбя] по умершему, как это делают эморим:. ибо 
вы - сыны вездесущего и должны быть благообразными, а не из- 
резанными и с выстриженной плешью. № 


Ш раши объясняет значение редкого поясняет, какой аспект этого отличия 
глагола. затем, используя мидраш, по- подчеркивает данное предписание, - 
казывает, что нижеследующие указа- избранный народ должен пристойно 
ния призваны противопоставить на- выглядеть. 

род израиля народам кнаана, а также 


52° 2 «...МЕЖДУ ГЛАЗАМИ...» — надо лбом. ав другом месте сказано: 
«Пусть они не делают плешь на голове...»? это дабы научить нас, 


48. сифрей, разд. рез, 94. ср. бава мециа, 316. / 49. сифрей, разд. рез, 96. ср. сангедрин, 
1116. / т. сифрей, разд. рез, 96. ср. раши к ваикра, 19:28, 21:5. / 2. ваикра, 21:5. / 
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ИБО ТЫ — СВЯТОЙ НАРОД У 


123 РАК пут? ЛК №МТр у 


ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, И } 252 Л? БУ? 1? ЛРЛо п] 703 


ТЕБЯ ВЫБРАЛ ГОСПОДЬ, 
ЧТОБЫ ТЫ БЫЛ ЕМУ ДРАГО- 
ЦЕННЕЙШИМ НАРОДОМ ИЗ 


№? О :ПРТЫЙ °)5"29 ЗИК БВУ 
:13у4л"22 25КЛ 


ВСЕХ НАРОДОВ, КОТОРЫЕ НА ЗЕМЛЕ. НЕ ЕШЬ НИКАКУЮ МЕР- 


ЗОСТЬ. 


что запрет делать плешь между глазами [то есть над лбом] распро- 
страняется на всякое место на головез. № 


Ш некоторые комментаторы полагают, 
что именно выбривание плеши «между 
глазами» (то есть надо лбом) было 
принятым среди идолопоклонников 


обычаем“. и тогда, согласно приво- 
димому раши мидращу, стих из книги 
ваикра лишь расширяет запрет посту- 
пать в соответствии с этим обычаем. 


ЯЛМ ИТР СУ *9 «...ИБО ТЫ — СВЯТОЙ НАРОД...» — [Ты свят] собственной 
святостью, унаследованной от праотцев»з, и вдобавок «тебя избрал 


ГОСПОДЬ». № 


Ш что означает выражение «святой 
(или отделенный) народ»? казалось бы, 
то, что бог отделил этот народ от дру- 
гих, избрал его. однако в данном стихе 
наряду со святостью народа подчерки- 
вается: «и тебя избрал господь». в силу 
принципа информационной полноты 
торы, два описания не могут означать 
одно и то же. следовательно, святость 


и избранность, о которых здесь идет 
речь, не тождественны. именно это 
различие и вскрывает раши в своем 
комментарии: есть святость народа, 
присущая ему в качестве потомков 
аврагама, ицхака и яакова, но есть 
и дополнительная избранность, свя- 
занная с дарованием этому народу 
торы на горе синай. 


ПЗУ\Л 72 «...НИКАКУЮ МЕРЗОСТЬ». — все, что я определил как мерзкое 
для меня. например, если кто-либо умышленно повреждает ухо пер- 
вородного [скота, предназначенного для жертвы в храме6], чтобы 
зарезать его для себя вне стен иерусалима [ибо нанесенное увечье 
делает животное непригодным для жертвоприношения?], то это 
мерзко для меня. ведь сказано: «...в ней [в жертве] не должно быть 


3. сифрей, разд. рез, 96. / 4. тора тмима. / 5. ср. сифрей, разд. рез, 97. / 6. см. бемидбар, 
18:17. / 7. ср. мишна, бехорот, 5:3. / 8. ср. там же, 99. / 
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ВОТ СКОТ, КОТОРЫЙ вЫ МО- {| 7 Я 3257 УК ПОПЗЛ ЛМ 
ЖЕТЕ ЕСТЬ: БЫК, ОВЦА И КО- 9 9” >31 > :53у Л 53 
ЗА, ГОРНАЯ КОЗА, ОЛЕНЬ, И 'ЗРИЛАЛ ТРК 
СЕРНА, И КОЗЕРОГ, И САЙГА, 

И БУЙВОЛ, И ЛОСЬ. 


никакого порока»э. здесь же мы учим, что запрещено резать и есть 
[предназначенное в жертву животное] под предлогом порока [когда 
этот порок является следствием умышленно нанесенного увечья). 
приготовление мяса в молоке также определено как мерзкое для 
меня. здесь же писание говорит о том, что запрещено есть [так 
приготовленную пищу] т. № 


Ш можно было ПОНЯТЬ, ЧТО указание животных. раши объясняет, что это не 
«не ешь никакую мерзость» является так: перед нами - отдельный запрет 
своего рода заголовком к последующе- употреблять в пищу все то, что при- 
му перечислению запрещенных в пищу готовляется с нарушением заповеди. 


ЧУУПУ *3У1 5% ЧА ПАПЗЯ ЛМ! «ВОТ СКОТ... ГОРНАЯ КОЗА, ОЛЕНЬ, И СЕРНА...» — 
отсюда мы учим, что дикие животные входят в понятие «скот»г. 
иеще учим, что нечистый скот и нечистые дикие животные много- 
численнее чистых, ибо писание всегда перечисляет малочисленную 


группу". № 


Ш поскольку среди перечисленных ние может использовать слово «СКОТ» 
чистых животных есть и дикие, дела- в расширительном смысле, а не только 
ется вывод, согласно которому писа- как указание на домашних животных. 


РМ! «...И КОЗЕРОГ...» — онкелос переводит: горный козел. на фран- 
цузском языке - е5бапБоКчм. 


\КЛ\ «...И БУЙВОЛ...» — онкелос переводит: лесной бык - к25м\7 тур- 
бала. на арамейском “\^ тур - «бык», а к72 бала - «лес». 


9. ваикра, 22:21. / то. см. шмот, 23:19; 34:26; дварим, 14:21. / пт. хулин, 1146. / 12. ср. раши 
кваикра, 11:2. / 13. сифрей, разд. реэ, 100. ср. хулин, 636. / 14. ср. немецкое з1етпБоск. / 
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И ВСЯКИЙ СКОТ С РАЗДВОЕН- } ЛУБ} ЛОЧВ ЛОЧБЮ 72П3-7 
НЫМИ, РАСЩЕПЛЕННЫМИ ) 72733 91; Л?Ур ПОВ >И У 
КОПЫТАМИ, ОТРЫГИВАЮ- ) $257 №? ЛИЛК ЛК З22МА АЛК 
ЩИЙ ЖВАЧКУ, ИЗ СКОТА, — 9 ЛОЧВЛ %РУБЮ ЛЗ УР 
ЕГО МОЖЕТЕ ЕСТЬ. НО ЭТОГО ) ЛЗ Л-ЛК] ЭВУГЛК ПУБЛ 
НЕ ДОЛЖНЫ ВЫ ЕСТЬ ИЗ ОТ-( ЛЮЯ 77) Л2ур”? |Рл-лК 
РЫГИВАЮЩИХ ЖВАЧКУ И :655 51 529 ЗО ЭЛ КО НОР 
ИМЕЮЩИХ КОПЫТО: РАЗДВО- 

ЕННОЕ [ЖИВОТНОЕ] — ВЕРБЛЮДА, И ЗАЙЦА, И ДАМАНА, ТАК 
КАК ОНИ ОТРЫГИВАЮТ ЖВАЧКУ, НО НЕТУ НИХ РАЗДВОЕННЫХ 
КОПЫТ, НЕЧИСТЫ ОНИ ДЛЯ ВАС, 


ЛОУВ» «...РАЗДВОЕННЫМИ...» — С КОПЫТами, как бы имеющими рас- 
кол, как это переводит [онкелос], - р1аще на французском языке. 


ЛУР\У\ «...РАСЩЕПЛЕННЫМИ...» - [Копыто] разделено на два «ногтя» 
[роговых напалка (ипеШа)]. ведь бывает копыто раздвоенное, но 
не разделенное на два «ногтя». и животное с такими копытами 
нечисто. м 


Ш ср. раши к ваикра, 11:3. 


77155 «...ИЗ СКОТА...» [букв. «в скотине»] - значит, то, что находит- 
ся в скотине, ты можешь есть. отсюда мудрецы выводят, что плод, 
находящийся В утробе, становится пригодным в пищу в момент 
заклания матери:. № 


Ш согласно раши, стих следует читать и [то, что] в скотине, - его можете 
так: «с раздвоенными, расщепленны- есть». 
ми копытами, отрыгивающий жвачку, 


"ЗАРИ Я «...РАЗДВОЕННОЕ. ..» — ЭТО ЖИВОТНОЕ, имеющее две спины и два 
позвоночника, [поэтому оно названо «раздвоенным»]:6. сказали 
наши мудрецы: «почему вновь перечисляет писание [чистых и нечи- 


15. хулин, 69а. см. раши там же. / 16. там же, 606. / 
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А СВИНЬЯ, ХОТЯ КОПЫТА У { 7 ЛРОЧВ С’ЧБО”> ЗУПАЛм 
НЕЕ РАЗДВОЕНЫ, НО ОНА НЕ } №2 6932 955 КП КР ЛА №21 
ОТРЫГИВАЕТ ЖВАЧКУ, НЕЧИ- ' "ЛХ 9 ВУЛ №? 6722)31 У25КЛ 
СТА ОНА ДЛЯ ВАС — МЯСА Их ) 55 653 ЧИХ 552 \2Экл Й 
НЕ ЕШЬТЕ И К ИХ ПАДАЛИ НЕ { {32557 ЛИРИР 79 129Х 
ПРИКАСАЙТЕСЬ. ВОТ ЭТИХ { ЛИРИР! В)> РК ЧК 72 
МОЖЕТЕ ЕСТЬ ИЗ ВСЕГО, ЧТО { © :552 №7 КРЮ 32557 № 
В ВОДЕ: ВСЕХ, У КОГО ЕСТЬ 

ПЛАВНИКИ И ЧЕШУЯ, МОЖЕТЕ ЕСТЬ. НО ВСЕХ ТЕХ, У КОГО НЕТ 
ПЛАВНИКОВ И ЧЕШУИ, НЕ ЕШЬТЕ — ОНИ НЕЧИСТЫ ДЛЯ ВАС. 


стых животных и птиц]? животных - из-за “раздвоенного”, а птиц — 
из-за шулятника, ибо они не были перечислены в торат кога- 
ним». № 


Ш раши опирается на приведенное пыту, а представляет собой описание 
в талмуде мнение, согласно которому животного. 
СЛОВО «раздвоенное» не относится к ко- 


УХА КР 972232 «...И К ИХ ПАДАЛИ НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ». — наши учители 
отнесли это к праздникам восхождения, [то есть паломничества], 
в том смысле, что человек обязан очиститься во время восхождения 
в иерусалим. но, возможно, падали запрещено касаться в течение 
всего года? нет, тора говорит: «скажи священникам...»2° и если 
уж относительно нечистоты от умершего, связанной со строгими 
предписаниями, предостерегаются только священники, но не про- 
стой народ, то относительно [ритуальной] нечистоты от падали?т, 
связанной с менее строгими предписаниями, - тем более?2. № 


Ш сстественен вопрос, который воз- он, подобно диетарным законам, на 
никает при прочтении данного стиха: повседневную жизнь? раши приводит 
является ли запрет прикасаться к па- ответ талмуда на этот вопрос. 

дали тотальным, распространяется ли 


17. см. дварим, 14:13. / 18. так иногда называют книгу ваикра (см. ваикра, гл. 11). / 
т9. хулин, 636. / 20. ваикра, 21:1. / 21. ср. раши к ваикра, 11:8. / 22. рош га-шана, 166. / 
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ВСЯКУЮ ЧИСТУЮ ПТИЦУ ВЫ 
МОЖЕТЕ ЕСТЬ. А ЭТО ТО, ЧЕГО 
ВАМ НЕЛЬЗЯ ЕСТЬ: ОРЛА, МОР- 
СКОГО ОРЛА, ГРИФА, И ШУ- 


-№2 МИХ ЛИ 25 ЗЛО 718-25 
РДУ] 187] 9 ВИ 3227 
Пур? Ут РА лА Ик] 


ЛЯТНИКА, И СОКОЛА, И КОРШУНА ПО ЕГО РОДУ. 


\5ЭМЛ ЛУ\ТО 915% 52 «ВСЯКУЮ ЧИСТУЮ ПТИЦУ ВЫ МОЖЕТЕ ЕСТЬ». - [Это 
сказано для того, чтобы] дозволить в пищу птицу, которая отпу- 
скается на волю при очищении прокаженного?3,24. № 


Ш используемый раши мидраш, по 
всей видимости, уточняет, какое до- 
полнительное значение имеет слово 
72 КОЛЬ — «всякую». кроме того, если 


понимать этот стих в прямом смысле, 
то непонятно, зачем звучащее в нем 
указание повторяется еще раз (ниже, 
стих 20). 


БАХ МЛ №2 ОК ЛИ «А ЭТО ТО, ЧЕГО ВАМ НЕЛЬЗЯ ЕСТЬ...» — [это сказа- 
но для того, чтобы] запретить в пищу птицу, которую режут при 
очищении прокаженного?5,26. № 


Ш в данном случае мидраш толкует 
слово ММ ве-зе — «а ЭТО» ИЛИ «а эту», 


которое используется в единственном 
числе. 


ЧА РУМИ ЛК ПАТИ «...И ШУЛЯТНИКА, И СОКОЛА, И КОРШУНА...» — ШУЛЯТ- 
ник - он же сокол, он же коршун. почему же он назван так - мм“ 
раа? потому, что он видит - пм!" роэ -— очень хорошо, очень зорок. 
а почему здесь перечислены все наименования этой птицы? чтобы 
не было споров. к примеру, тот, кто считает ее запрещенной, назо- 
вет ее шулятником, а другой - соколом или коршуном, утверждая, 
что она не запрещена писанием?7. 

писание перечисляет нечистых птиц, [в то время как выше, говоря 
о животных, перечисляет именно чистых], дабы научить нас тому, 
что чистых птиц больше, чем нечистых, ведь писание всегда пере- 
числяет малочисленную группу?8. 


23. см. ваикра, 14:7. / 24. сифрей, разд. рез, 103. ср. кидушин, 57а. / 25. см. ваикра, 14:7. / 
26. сифрей, разд. рез, 103. ср. кидушин, 57а. / 27. хулин, 636. / 28. ср. раши к 14:4, 5. / 
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И ВСЯКОГО ВОРОНА ПО ЕГО { Я} ЛЗ ЛК] ИО? 31722 ЛМ 
РОДУ, И СТРАУСА, СОВУ, ЧАЙ- { }}7"ЛК] ППИГГЛК ОРПЛЛТЛХ) 
Ку, И ЯСТРЕБА ПО ЕГО РОДУ, И ) НМУ?ТЛХ} БАЛК АЛ 
СЫЧА, И ИБИСА, И ФИЛИНА, И 9 ЛЭПЗЛ"ЛК ЛиРП СПИ 
ПЕЛИКАНА, И СИПА, И БАКЛА- ) ЛЬЗ\7] ИТОПП ПЛК 
НА, И АИСТА, И ЦАПЛЮ ПО ЕЕ \ Ч 55} роуп}] ПРУТ 5? 
РОДУ, И УДОДА, И ЛЕТУЧУЮ { {125 №? 952 № кре МУП 
МЫШЬ. И ВСЯКОЕ МЕЛКОЕ ЛЕ- ЭЭКА 9110 21-2 
ТАЮЩЕЕ СУЩЕСТВО НЕЧИСТО 

ДЛЯ ВАС, НЕЛЬЗЯ ИХ ЕСТЬ. ВСЯКУЮ ЧИСТУЮ ПТИЦУ ВЫ МО- 
ЖЕТЕ ЕСТЬ. 


ЛР «...ФИЛИНА...» — это сНа№е $0112 [на французском]. № 


Ш см. раши к ваикра, 11:18 и к йешаяуу, 2:20. 


Ш см. раши к ваикра, 11:17. название 197 шалах связывается с п” шолэ - 
«извлекать». 


ЛБ’2\1 «...УДОДА...» — это дикий петух с двойным гребнем, Бегире 
[на французском]. № 


Ш см. раши к ваикра, 11:19. 


Р\УП 770 «...МЕЛКОЕ ЛЕТАЮЩЕЕ СУЩЕСТВО...» — ЭТО крошечные суще- 
ства, снующие по земле [и летающие невысоко над ней]. мухи, осы 
и нечистые виды кузнечиков называются кишащими - }"7 шерец. № 


Ш см. раши к ваикра, 11:20. 


УЭЭКЛ “72 РУ 72 «ВСЯКУЮ ЧИСТУЮ ПТИЦУ ВЫ МОЖЕТЕ ЕСТЬ». - [чистую, 
но] не нечистую. это прибавляет к запрету предписание. и так же 
относительно скота сказано: «его ешьте» - но не нечистый скот. а 
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НЕ ЕШЬТЕ НИКАКУЮ ПАДАЛЬ: { ИХ 592? 723722 Зо2мЛ-№ 


ПЕРЕСЕЛЕНЦУ, ЧТО В ТВОИХ 
ВОРОТАХ, ОТДАЙ ЕЕ, И ПУСТЬ 
ОН ЕЕ ЕСТ, ИЛИ ПРОДАЙ ЧУ- 
ЖЕЗЕМЦУ; ИБО ТЫ — СВЯТОЙ 
НАРОД У ГОСПОДА, ТВОЕГО 


52 № пу лулл ТУЗ 


пр» лак Ир бу 2 >12 
В вх 3218” 2927"? ТПК 
М>] 


БОГА. НЕ ВАРИ ДЕТЕНЫША СКОТА В МОЛОКЕ ЕГО МАТЕРИ. 


запрет, выведенный из предписания, считается предписанием, и тот, 
кто его нарушает, преступает и предписание, и запрет. № 


Ш выше был сформулирован запрет 
есть нечистую птицу и нечистых на- 
секомых. из этого запрета следует, 
что чистую птицу есть можно. однако 
тора отдельно формулирует это пред- 


писание. для чего? согласно раши, 
чтобы подчеркнуть, что тот, кто ест 
нечистую птицу, нарушает помимо 
запрета еще и предписание есть только 


чистую птицу. 


+702 ЧК 722 «...ПЕРЕСЕЛЕНЦУ, ЧТО В ТВОИХ ВОРОТАХ...» — ЭТО прише- 
лец-поселенец, который принял на себя [обязательство] отказаться 
от идолослужения, но ест некошерное, [поэтому можно отдать ему 
мясо убитого без соблюдения предписанных норм или павшего 
животного] 29. № 


Ш раши отвечает на вопрос: почему 
можно отдать некошерное мясо пе- 
реселенцу, живущему среди евреев? 
ср. раши к ваикра, 25:35 и наш комм. 


ния еврейского закона любое мясо 
кошерного животного, забитого без 
соблюдения предписанных правил, 
считается падалью. 


там. надо отметить, что с точки зре- 
) 


‘75 ПЛК ЧР ВУ '2 «...ИБО ТЫ — СВЯТОЙ НАРОД У ГОСПОДА...» — освящай 
себя тем, что тебе дозволено. однако даже дозволенного не позволяй 
себе при тех, кто считает это запрещенным. № 


Ш опираясь на мидраш, раши объ- и разрешением отдать ее переселенцу 
ясняет, как комментируемая фраза или продать чужеземцу. святость на- 
связана с запретом есть мертвечину рода подчеркивается тем, что следует 


29. сифрей, разд. рез, 104. / 
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ОТДЕЛЯЙ ДЕСЯТИНУ ОТ ВСЕХ 
ПЛОДОВ ТВОЕГО ПОСЕВА, ВЫ- 
РАСТАЮЩЕГО НА ПОЛЕ ИЗ 
ГОДА В ГОД. 


ДУ7Ё ЛАОЛ-7> лк ЗФУл ЧУ 
ПР ЛР ПТ хп 


воздерживаться даже от разрешенного, 
если таков обычай окружающих тебя 
людей. например, если где-то принято 


не продавать мертвечину чужеземцам, 
ты не можешь при этих людях посту- 
пить иначе35,. 


"3 5737 №2 «НЕ ВАРИ ДЕТЕНЫША СКОТА...» — ЭТО Сказано триждыз", чтобы 
исключить дикое животное, птицу и нечистый скотз?. № 


Ш по мнению р. акивы, которое при- 
водит раши, тора не запрещает сме- 
шивать мясное с молочным, если речь 
идет о мясе дикого животного, птицы 
или нечистого скота. это подчерки- 


детеныш, который не относится ни 
к одной из этих категорий. заметим, 
однако, что постановление мудрецов 
талмуда запрещает смешивать любое 
мясо с МОЛОКОМЗ33. 


вается тем, что трижды упоминается 


ЧРУЛ 90 МЛ 12 505Л №2 «НЕ ВАРИ ДЕТЕНЫША... ОТДЕЛЯЙ ДЕСЯТИНУ...» — 
как одно связано с другим? сказал святой, благословен он, народу 
израиля: «не вынуждайте меня “варить ДЕТЕНЫШЕЙ урожая в утробе 
их матерей” [образное выражение, означающее гибель несозревших 
зерен в колосьях]. ибо если вы не будете отделять десятину, как 
полагается, то незадолго до созревания хлебов я наведу восточный 
ветер, и он иссушит их, наподобие сказанного: “...колосьями, ис- 
сохшими прежде, чем налились зерном”». и то же самое касается 
принесения первинок - бикуримз“. № 


Ш в чем связь между разделами ответа на него он использует мидраш 
(паршийот) - один из постоянных танхума. 
вопросов раши. в данном случае для 


ПУР № «...ИЗ ГОДА В ГОД». — ОТСЮДа мы учим, что не отделяют деся- 
тину от нового урожая за старыйз5. № 


зо. сефер га-зикарон. ср. тосафот к псахим, 21а. / зг. помимо данного стихе в шмот, 
23:19; 34:26. / 32. мишна, хулин, 8:4. ср.раши к хулин, 113За. / 33. см. рамбам. мишне 
тора, гильхот маахалот асурот, 9:3, 4. / 34. танхума, разд. рез, 17. / 35. мишна, трумот, 
1:5. ср. сифрей, разд. рез, 105. / 
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И ЕШЬ ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВО- 
ИМ БОГОМ, НА МЕСТЕ, КОТО- 
РОЕ ОН ИЗБЕРЕТ, ЧТОБЫ 
ВОДВОРИТЬ ТАМ СВОЕ ИМЯ, 
ДЕСЯТИНУ ТВОЕГО ХЛЕБА, 
ТВОЕГО ВИНА, И ТВОЕГО 
ОЛИВКОВОГО МАСЛА, И ПЕР- 
ВЕНЦЕВ ТВОЕГО КРУПНОГО И 
МЕЛКОГО СКОТА, ЧТОБЫ НА- 


Без ТАЗК пут | 35? 2228 
ру БУ ЗРХ |9? ПУ 
р ПУР ПХ ЛИТА 
ПутлК ПКР? ТР? УР? РМ 
юр 787”? :5%72р ТУ 
рр» Ули 27 №? 2 ТИ 
пр? чп? ч9к рюп 2 
1212’ ‚2 59 99 5? РР 

рик лу’ 


УЧИЛСЯ ТЫ БОЯТЬСЯ ГОС- 

ПОДА, ТВОЕГО БОГА, ВО ВСЕ ДНИ. ЕСЛИ ЖЕ ДОРОГА БУДЕТ ДЛЯ 
ТЕБЯ СЛИШКОМ ДЛИННА, И ТЫ НЕ СМОЖЕШЬ НЕСТИ [ВСЕ] 
ЭТО, И МЕСТО, КОТОРОЕ ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ЧТОБЫ 
ВОДВОРИТЬ ТАМ СВОЕ ИМЯ, БУДЕТ ДАЛЕКО ОТ ТЕБЯ, ИБО БЛА- 
ГОСЛОВИТ ТЕБЯ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 


№» раши уточняет значение выражения «из года в год» - за каждый год в 
отдельности. 


ЧМ 725! «И ЕШЬ...» — [десятина, о которой идет речь в продолжение 
стиха], - это вторая десятина, ведь об отделении первой для леви- 
тов мы уже учили, как сказано: «...когда вы будете брать у сыновей 
израиля десятину...»з6 и дозволено левитам есть ее в любом месте, 
как сказано: «и можете это есть в любом месте...»з7 следовательно, 
здесь говорится о другой десятине. № 

РЕ ЗРЕНИЕ ЕН ЗИ 
Ш скрупулезное сопоставление различ- ’кральном тексте - одна из характерных 


НЫХ фрагментов писания в сочетании черт комментаторского подхода раши. 
с принципом отсутствия повторов в са- 


22° ›2 «...ИБО БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ ГОСПОДЬ...» - [благословит на- 
столько, что] из-за обилия урожая не сможешь нести [десятину 
в иерусалим]. № 


| раши поясняет, что упомянутая в стихе невозможность нести десятину 


36. бемидбар, 18:26. / 37. там же, 18:31. / 
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ТО ПРОМЕНЯЙ ЭТО НА СЕРЕБ- 
РО, И ВОЗЬМИ ЭТО СЕРЕБРО В 
РУКИ, И ИДИ В МЕСТО, КОТО- 
РОЕ ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ. И ОТДАВАЙ ЭТО СЕРЕБРО 
ЗА ВСЕ, ЧТО ПОЖЕЛАЕТ ТВОЯ 
ДУША, — ЗА КРУПНЫЙ И МЕЛ- 
КИЙ СКОТ, И ЗА ВИНО, И ЗА 
ХМЕЛЬНОЕ, И ЗА ВСЕ, ЧТО ЗА- 
ХОЧЕТСЯ ТЕБЕ, И ЕШЬ ТАМ 
ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БО- 
ГОМ, И РАДУЙСЯ ТЫ И ТВОЕ 
СЕМЕЙСТВО. А ЛЕВИТ, КОТО- 
РЫЙ В ТВОИХ ВОРОТАХ, -— НЕ 
ОСТАВЛЯЙ ЕГО, ИБО НЕТУ НЕ- 
ГО ДОЛИ И УДЕЛА С ТОБОЙ. К 


ТЗ НОэП лЯ\ 1928 ЛАЯ 
лу 902 ЧИ БУРЛУК НЗ 
-З0в 555 лоЭл яллу 43 тв 
2 м2 7рзз ИР) ПАЛ 
195} 2МИл ЗИК 7521 922 
АПБУ РНК ПР ЭР 5 До2М 
№ УЙтИК рп] ГР ПК 
О : Тру П?ПЛ р?П 12 К ›? ВУЛ 
25-7 ФИА БШ Ш | ЛУРР 
яп] мл луз длаязл фур 
РН РК ›> Зы ХА ТУЗ 
р Блу} 98} У ППУ 
1У5? 1261 122%] ТУЗ ЗИК 


ЧТ Пур"? ТИ ПИ 1217 


зо О:рур к 


КОНЦУ ТРЕХ ЛЕТ ВЫНЕСИ ВСЯКУЮ ДЕСЯТИНУ ТВОИХ ПЛОДОВ 
В ТОТ ГОД, И ПОЛОЖИ В ТВОИХ ВОРОТАХ, ЧТОБЫ ПРИШЕЛ 
ЛЕВИТ, ИБО НЕТ У НЕГО ДОЛИ И УДЕЛА С ТОБОЙ, И ПЕРЕСЕ- 
ЛЕНЕЦ, И СИРОТА, И ВДОВА, ЧТО В ТВОИХ ВОРОТАХ, И ПУСТЬ 
ЕДЯТ И НАСЫЩАЮТСЯ, ЧТОБЫ БЛАГОСЛОВИЛ ТЕБЯ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, ВО ВСЕХ ДЕЛАХ ТВОИХ РУК, КОТОРЫЕ ТЫ БУДЕШЬ 
ДЕЛАТЬ. 


в иерусалим связана не с расстоянием, 
как можно было подумать?8, а с оби- 


лием урожая, вызванным благослове- 
нием господаз39. 


75 АКЛ ЧМ 223 «.. 
положение. 


.ЗА ВСЕ, ЧТО ПОЖЕЛАЕТ ТВОЯ ДУША...» — ЭТО общее 


575} "31 37 9223 «.. 
ХМЕЛЬНОЕ.. 


.ЗА КРУПНЫЙ И МЕЛКИЙ СКОТ, И ЗА ВИНО, И ЗА 
.» — это конкретизация [общего положения]. 


41753 ЧЭМУЛ ЧК 522\ <...И ЗА ВСЕ, ЧТО ЗАХОЧЕТСЯ ТЕБЕ...» — писание вновь 


38. ср. перевод д. йосифона. / 39. см. мизрахи. / 
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обобщает сказанное. то, что было перечислено конкретно, обладает 
следующими свойствами: порождено землей [во время сотворения 
мира] и годится в пищу человеку. [следовательно, все, что обладает 
этими свойствами“, может быть куплено на серебро, вырученное 
от продажи десятины] 1". № 


Ш кэтому стиху применимо одно из то общее положение включает в себя 
правил толкования торы р. ишмаэля: только подобное конкретно перечис- 
если после обобщения следует конкре- ленному“4?. 

тизация, а затем снова обобщение, 


ЗРЛУЛ М2 М МЭР! «А ЛЕВИТ... НЕ ОСТАВЛЯЙ ЕГО...» — без того, чтобы дать 
ему первую десятину. № 


Ш в каком смысле нельзя оставлять левита? раши отвечает на этот вопрос. 


457 ПЭП РОГ 2 № ›2 «...ИБО НЕТ У НЕГО ДОЛИ И УДЕЛА С ТОБОЙ». -— [В ТОМ, 
где нет у него доли и удела с тобой, отделяй ему десятину], но 
это не распространяется на опавшее при жатве, забытое в поле 
и несжатый край поля. ведь в этом у него есть такая же доля, как 
у тебя. поэтому от этого не нужно отделять десятину4з. № 


Ш раши отказывается понимать ком- нование44), но вслед за мидрашом 
ментируемую фразу просто как обос- обнаруживает в ней дополнительную 
нование того, почему необходимо информацию, касающуюся законов 
давать десятину левиту (возможно, отделения десятины. 

потому, что выше этому уже дано обос- 


БУ 55 ПЗРЮ «К КОНЦУ ТРЕХ ЛЕТ...» — отсюда ты можешь ВЫУЧИТЬ, 
что если кто-то оставил у себя десятины первого и второго годов 
семилетнего цикла [и не вознес их в иерусалим], то на третий год 
он должен устранить их из своего дома. № 


Ш ср. раши к 26:12. 


М5 №2! «...ЧТОБЫ ПРИШЕЛ ЛЕВИТ...» — И взял первую десятину. 


40. в противоположность, например, воде, соли, грибам (см. раши к бава кама, 6За). / 
4г. эрувин, 276. см. раши там же. / 42, сифра, начало (барайта де-р. ишмаэль, правило 
6). / 43. сифрей, разд. рез, 109. ср. мишна, хала, 1:3. / 44. см. бемидбар, 18:21. / 
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15 К КОНЦУ СЕМИ ЛЕТ } ЛРУЛ Б>\-`У23 рр 47 
УСТАНОВИ ОТПУЩЕ- пори 
НИЕ 


ВУЛ’ 9 «...И СИРОТА, И ВДОВА...» — И взяли вторую десятину того 
года, когда она предназначается для бедных“. и не должен ты есть 
ее в иерусалиме, как должен был это делать со второй десятиной 
в первые два года [семилетнего цикла]. № 


Ш в стихе не сказано, что именно разработанную мудрецами талмуда 
должны получить левит, сирота и вдо- систему обязательных пожертвований. 
ва. раши поясняет это, опираясь на 


17557 55%! «... ПУСТЬ ЕДЯТ И НАСЫЩАЮТСЯ. ..» — Дай ИМ СТОЛЬКО, СКОЛЬКО 
хватит для насыщения. отсюда вывели мудрецы, что бедняку дают 
с гумна не меньше определенной меры“6. а ты сам идешь в иеруса- 
лим, взяв вторую десятину первого и второго года, что оставались 
у тебя [и до сих пор не были вознесены в иерусалим], и там произ- 
носишь слова: «убрал я святое из дома...»47 — как это объясняется 
в разделе «когда окончишь отделять все десятины...»48 № 


Ш согласно раши, в стихах 28 и 29 ной человеку, который в силу тех или 
речь идет о третьем годе семилетнего иных причин до сих пор не вознес ее 
цикла. и он подробно объясняет, как в иерусалим. 

следует поступать со второй десяти- 


БУХ 35 УР? «К КОНЦУ СЕМИ ЛЕТ...» - быть может, речь идет о конце 
семи лет каждого конкретного займа? нет, тора говорит: «прибли- 
жается седьмой год...». а если бы речь шла о каждом конкретном 
займе, разве можно было сказать, что приближается для каждого 
из них [общий для всех седьмой год]? следовательно, мы учим, 
что речь идет о числе лет от одного года отдохновения до другого!. 


45. в третий и шестой год семилетнего цикла вторая десятина предназначается для бед- 
ных и называется десятиной для бедных. согласно раши, здесь речь идет о третьем годе. 
ведь сказано: «к концу трех лет...» / 46. согласно сифрей, половину кава пшеницы или 
кав ячменя (сифрей, разд. рез, 110). есть и другие точки зрения (см. мишна, пеа, 8:5; 
недарим, 846). / 47. дварим, 26:13. / 48. см. там же, 26:12-15. / г. сифрей, разд. реэ, 111. / 
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И ВОТ В ЧЕМ ЗАКЛЮЧАЕТСЯ 
ОТПУЩЕНИЕ: ЧТОБЫ КАЖ- 
ДЫЙ ЗАИМОДАВЕЦ, ДАВШИЙ В 
ДОЛГ БЛИЖНЕМУ СВОЕМУ, ОТ- 
ВЕЛ РУКУ И НЕ ВЗЫСКИВАЛ СО 
СВОЕГО БЛИЖНЕГО И СВОЕГО 
БРАТА, КОГДА ОБЪЯВЛЕНО ОТ- 
ПУЩЕНИЕ ОТ ГОСПОДА. ТЫ 
ЕЩЕ МОЖЕШЬ ВЗЫСКИВАТЬ С 


295722 ВВФ ПРИЛ 751 ИН 
фз-м? злуз8 лв ЗИК 1 ПИР 
Пери кар”? РПЛ] ПУЛЬ 
пи? чек вл ооитлк 2 
2 ОР ТР ОРУЛ ТПКЛК 1? 
1212 122”? №58 лЕЛУР №? 
7 так пр чик уз п 

пли? 7? 


ЧУЖЕЗЕМЦА, НО ЕСЛИ [ЭТО ДОЛГ| ТВОЕГО БРАТА — ПРОСТИ 
ЕМУ. НО У ТЕБЯ НЕ ДОЛЖНО БЫТЬ НУЖДАЮЩЕГОСЯ, ИБО ГОС- 
ПОДЬ БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ В СТРАНЕ, КОТОРУЮ ДАЕТ ТЕБЕ В 
УДЕЛ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ЧТОБЫ ТЫ ОВЛАДЕЛ ЕЮ. 


\1° 9% 593 55 РЮО «...ЧТОБЫ КАЖДЫЙ ЗАИМОДАВЕЦ... ОТВЕЛ РУКУ...» — 
чтобы была отведена рука каждого заимодавца. № 


|. раши проясняет синтаксис предло- 
жения, который в оригинале не вполне 
понятен2?. согласно этому объяснению, 
слово «отвести» относится к руке заи- 


модавца, который «одолжил ближнему 
своему». образное выражение «отвести 
руку» нужно понимать, как отказ от 
взыскивания долга. 


97 *1221 ЛМ «ТЫ ЕЩЕ МОЖЕШЬ ВЗЫСКИВАТЬ С ЧУЖЕЗЕМЦА...» — ЭТО 
предписывающая заповедьз. 


5% 42 7”? МО 'Э ЭБХ «НО У ТЕБЯ НЕ ДОЛЖНО БЫТЬ НУЖДАЮЩЕГОСЯ...» — 
а ниже сказано: «ибо не переведутся нуждающиеся...»4 но [здесь 
нет противоречия] - когда вы выполняете волю вездесущего, есть 
нуждающиеся среди других народов, но не в вашей среде, а когда 
не выполняете волю вездесущего, есть нуждающиеся в вашей сре- 
де5. названный здесь «нуждающимся» \*5* эвьйон беднее бедняка. 
это слово [происходит от язх ава - «хотеть», «желать», «жаждать»] 
и говорит о том, что [у этого человека нет ничего] и ему приходится 
желать всего, [даже того, что есть у бедняка]. № 


2. мы постарались сохранить в переводе некую двусмысленность, которая снимается 
комментарием раши. / 3. сифрей, разд. рез, 113. / 4. дварим, 15:11. / 5. сифрей, разд. 
реэ, 114. / 
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ТОЛЬКО ЕСЛИ, СЛУШАЯ, БУ- 
ДЕШЬ СЛУШАТЬ ГОСПОДА, 
ТВОЕГО БОГА, И СТАРАТЬСЯ 
ИСПОЛНЯТЬ ВСЕ ЭТИ ЗАПО- 
ВЕДИ, КОТОРЫЕ Я ТЕБЕ СЕГО- 
ДНЯ ЗАПОВЕДУЮ; ТО ГОС- 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, БЛАГОСЛО- 
ВИТ ТЕБЯ, КАК ОН ГОВОРИЛ 


пу’ 23 УБИЛ УВРИОК р 
7 ПУ? 00? ТЖ 
Ур эк ЗиК лмп пу 
ПИК? 1278 ТЭК ПуРр 57 
плк} 5371 6% люзуй] 127737 
121 6’37 528 ле ©ЗУЛ № 

91772 №? 


ТЕБЕ, И БУДЕШЬ ОДАЛЖИВАТЬ МНОГИМ ПЛЕМЕНАМ, А САМ НЕ 
БУДЕШЬ БРАТЬ ВЗАЙМЫ, И ТЫ БУДЕШЬ ВЛАСТВОВАТЬ НАД МНО- 
ГИМИ НАРОДАМИ, А ОНИ НЕ БУДУТ ВЛАСТВОВАТЬ НАД ТОБОЙ. 


№ используя мидраш, раши разрешает 


видимое противоречия между двумя 
стихами, а затем поясняет этимоло- 


гию слова, переведенного здесь как 
«нуждающийся»6. 


УРИЛ ЛР ЭК РТ «ТОЛЬКО ЕСЛИ, СЛУШАЯ, БУДЕШЬ СЛУШАТЬ...» — ТОГДа 
не будет в твоей среде нуждающегося. № 


Ш согласно раши, комментируемая 
фраза является продолжением пре- 
дыдущего стиха. то есть послушание 
господу является условием отсутствия 
нуждающихся в твоей среде. можно 


было прочитать иначе, связав эту 
фразу со следующим стихом, и тог- 
да послушание господу понималось 
бы как условие власти над другими 
народами?. 


УБИЛ 5159 «...СЛУШАЯ, БУДЕШЬ СЛУШАТЬ...» — слушающему немного 


дают услышать многоёв. № 


Ш раши комментирует удвоение глагола. ср. раши к 11:13. 


42 151 39М2 «...КАК ОН ГОВОРИЛ ТЕБЕ...» — а где он говорил об этом? 
«благословен ты в городе...»° 


ЛИЗУ «...И БУДЕШЬ ОДАЛЖИВАТЬ. ..» — всегда, когда говорится о займе, 


6. ср. раши к бава мециа, 1116. / 7. см. комм. рашбама. / 8. сифрей, разд. дварим, гл. реэ, 
115. / 9. см. дварим, 28:3-12. см. сифрей, разд. рез, 116. / 


[7] 
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ЕСЛИ У ТЕБЯ БУДЕТ НУЖДАЮ- } ТНК ЧАКР №2 12 И? 


ЩИЙСЯ, ОДИН ИЗ ТВОИХ БРА- ) Л КЗ ТУ тПКЗ 
ТЬЕВ, ГДЕ-НИБУДЬ В ТВОИХ ‹ 1552°ЛК УХЛ №2 12 13 ТПК 
ВОРОТАХ, В ТВОЕЙ СТРАНЕ, \ :|?357 ТПКР ТТ”ЛК УВрл К? 
КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 

БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ, ТО НЕ ОЖЕСТОЧАЙ СВОЕ СЕРДЦЕ И НЕ 


СЖИМАЙ СВОЮ РУКУ ПЕРЕД ТВОИМ НУЖДАЮЩИМСЯ БРАТОМ, 


в отношении заимодавца используется глагол биньяна ёиф'илью. как 
например, лм?” ве-ёелвета, гозут\ ве-деэватта. а если использовать 
эти глаголы в простой форме, они будут говорить об одалживаю- 
щем - 723;^ ве-аватта, Л” ве-ливита. № 


Ш раши объясняет использование ка- можно было перевести: «и сделаешь 
узативной формы глагола, которую должниками...» 


В\) РЗУП\ «...И БУДЕШЬ ОДАЛЖИВАТЬ... ПЛЕМЕНАМ...» — может быть, 
имеется в виду, что ты будешь одалживать у одних и давать взаймы 
другим? нет, тора говорит: «а сам не будешь брать взаймы»м. № 


Ш своим комментарием раши под- будешь брать взаймы», которая могла 
черкивает значение фразы «а сам не бы показаться избыточной. 


3'37 6\23 Л?» «...И ТЫ БУДЕШЬ ВЛАСТВОВАТЬ НАД МНОГИМИ НАРОДА- 
МИ...» — может быть, [ты будешь властвовать над одними], а над 
тобой будут властвовать другие идолопоклонники? нет, тора гово- 
рит: «а они не’будут властвовать над тобой»г2. № 


Ш этот комментарий построен по той же модели, что и предыдущий. 


23% 42 П’7’›2 «ЕСЛИ У ТЕБЯ БУДЕТ НУЖДАЮЩИЙСЯ...» — наиболее стра- 
ждущий прежде всего [нуждается в помощи]з. № 


Ш раши вновь подчеркивает значение слова \"5№ эвьйон - «нуждающийся» 
(см. выше комм. к 15:4). 


то. каузатив. / 1т. сифрей, разд. рез, 116. / 12. там же. / 13. там же. / 
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[] 
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77 Х ПКО «...ОДИН ИЗ ТВОИХ БРАТЬЕВ...» — брату со стороны отца [сле- 
дует оказать помощь] прежде, чем брату со стороны материч. № 


Ш опираясь на мидраш, раши пояс- 
няет, что слово «брат» употреблено 
в этом стихе не случайно и имеет 
буквальный смысл. выше раши уже 


подчеркивал, что когда в писании речь 
идет о брате, то имеется в виду брат 
со стороны отца (см. комм. к 13:7). 


ЧУ «...В ТВОИХ ВОРОТАХ...» — беднякам твоего города [следует 
оказать помощь] прежде, чем беднякам другого города. № 


Ш слово «ворота» часто метонимиче- 
ски означают город!6. зачем упомина- 
ются в данном стихе городские ворота? 
цитируемый раши мидраш отвечает на 


этот вопрос, истолковывая весь стих 
как указание на систему приоритетов 
при оказании помощи бедным. 


УЮМЛ К «...НЕ ОЖЕСТОЧАЙ...» — есть люди, которые мучаются: дать 
пожертвование или не давать. поэтому сказано: «не ожесточай...» 
есть люди, которые протягивают руку, [чтобы дать пожертвование], 


но затем сжимают ее. поэтому сказано: «не сжимай...»17 № 


Ш цитируемый раши мидраш объяс- 
няет, почему тора приводит два ука- 
зания: «не ожесточай сердце» и «не 
сжимай руку». первое связано с на- 
мерением, а второе - с действием. 
кому-то тяжело сформировать наме- 
рение, кому-то — совершить действие. 


тора полагает, что при виде неимущего 
у каждого человека возникает есте- 
ственное желание помочь. требуется 
лишь не противиться этому желанию - 
ни на уровне намерения, ни на уровне 
действия. 


’2мй ТПК» «...ПЕРЕД ТВОИМ НУЖДАЮЩИМСЯ БРАТОМ...» — @СЛИ ТЫ 
не дашь ему в долг, то, в конце концов, станешь братом нужда- 


ющемуся*. № 


№ по-видимому, мидраш толкует из- 
быточность слов «перед твоим нищим 
братом». ведь можно было сказать про- 


сто: «перед ним». в отличие от начала 
стиха, слово «брат» здесь толкуется не 
буквально, а метафорически. 


т4. там же. / 15. сифрей, разд. рез, 116. / 16. см., напр., ниже 17:2. / 17. сифрей, разд. рез, 


116. / 18. там же. / 


[8] 
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НО РАСКРЫТЬ РАСКРОЙ для } 93уП\ № ЯТЛК ПАБЛ ПЛЬ”? 
НЕГО СВОЮ РУКУ И, ДАВАТЬ { :12 ЧОП’ ЧУХ ОПР ›1 3 >ЗУЛ 
ДАВАЙ ЕМУ В ДОЛГ ПО МЕРЕ 

ЕГО НУЖДЫ [ТО], ЧЕГО ЕМУ БУДЕТ НЕДОСТАВАТЬ. 


ПЛЬЛ ПЛ <«...РАСКРЫТЬ, РАСКРОЙ...» — если нужно, то и несколько 
раз. № 


Ш раши толкует удвоение глагола. 


ПЛЬЛ ПЛО *2 «...НО РАСКРЫТЬ РАСКРОЙ...» — частица *> ки используется 
здесь в значении «но». № 


| раши не раз замечает в своем ком- в каждом сомнительном случае необ- 
ментарии, что частица ‘2 ки использу- ходимо уточнение. 
ется в четырех значениях?5. поэтому 


\УЗУЛ ОДУП «...ДАВАТЬ ДАВАЙ...» — если тот не захочет принять в дар, 
дай ему в долг. № 


Ш по-видимому, комментарий раши в продолжении стиха сказано «да- 
вызван тем, что в начале стиха ска- вай в долг»? раши отвечает на этот 
зано: «раскрой для него руку», - что вопрос?". 

означает «дай в дар». почему же тогда 


119712 *1 «...ПО МЕРЕ ЕГО НУЖДЫ...» — но ты не обязан его обогащать. № 


/ 
Ш по крайней мере, одно из словосо- быточным. раши поясняет значение 
четаний «по мере его нужды» и «чего каждого из них. см. след. комм. 
будет недоставать ему» выглядит из- 


37 Ч2П* ЧК «...ЧЕГО ЕМУ БУДЕТ НЕДОСТАВАТЬ». — [если он привык к это- 
му, то] даже лошадь для верховой езды и раба, чтобы бежал перед 
его лошадью. № 


19. там же. / 20. ср. рош га-шана, За; таанит, 9а. / 2т. ли-фшуто шель раши. / 
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ОСТЕРЕГАЙСЯ, ЧТОБЫ В ТВО- 
ЕМ СЕРДЦЕ НЕ БЫЛО ЗЛОГО 
УМЫСЛА: МОЛ, ПРИБЛИЖАЕТ- 
СЯ СЕДЬМОЙ ГОД, ГОД ОТПУ- 
ЩЕНИЯ, И ТЕБЕ ЗАХОЧЕТСЯ 
СДЕЛАТЬ ЗЛО ТВОЕМУ НУЖДА- 


15375 751 луре 1? 197 
узи’ лзТр ЧК? 25773 
Ик ру пут пере ле 
ТУ ХР 12 ил К №257 

коп р луж 


ЮЩЕМУСЯ БРАТУ, И НЕ ДАШЬ ЕМУ [ВЗАЙМЫ |; ОН ЖЕ ВОЗОПИТ 
О ТЕБЕ К ГОСПОДУ, И НА ТЕБЕ БУДЕТ ГРЕХ. 


№ талмуд полагает, что ощущаемая 
человеком нужда носит субъектив- 
ный характер. «рассказывали о Гилеле 
старшем, что для одного юноши из 


знатной семьи он брал верховую ло- 
шадь и раба. как-то раз он не нашел 
раба и сам бежал перед лошадью три 
МИЛИ» 22. 


1? «...ЕМУ...» — это жена [т. е. нужно помочь ему жениться], и по- 
добно этому сказано: «...сделаю ему помощника против него»?з. № 


Ш толкование основано на избыточно- 
сти слова «ему», а также на принципе 
гзера шава, согласно которому значе- 


ние слова в одном контексте можно 
спроецировать на другой. 


+2 К7Р\ «...ОН ЖЕ ВОЗОПИТ О ТЕБЕ...» —- может быть, ему это запове- 
дано? нет, тора говорит: «...и не возопит...» 


КОМ 42 ЛУ «...И НА ТЕБЕ БУДЕТ ГРЕХ». — В ЛЮбом случае, даже если он 
не возопит о тебе. если так, то зачем же сказано: «возопит о тебе»? 
я, [господь], взыскиваю за вопиющего ко мне скорее, чем за того, 
кто не взывает?4. № 


Ш вопрос, который задает сифрей 
(раши его опускает, цитируя мидраш), 
напрашивается: «а если не возопит, то 
не будет на тебе греха?» этот вопрос 
носит риторический характер, и ответ 


на него более или менее очевиден. но 
при этом остается вопрос: чему нас 
учит соседство в тексте комментируе- 
мых фраз? опираясь на мидраш, раши 
дает на него ответ. 


22. ктубот, 676. / 23. там же. / 24. сифрей, разд. рез, 117. / 


[] 


ГО. 


и. 


[то] 
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ДАВАТЬ, ДАВАЙ ЕМУ, И ДА НЕ 
БУДЕТ ТЕБЕ ДОСАДНО, КОГДА 
ДАШЬ ЕМУ, ИБО ЗА ЭТО ГОС- 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, БЛАГОСЛО- 
ВИТ ТЕБЯ ВО ВСЕХ ТВОИХ ДЕ- 


ЗАЛ 425? УТМ?] 2 Ал ПП) 
пут 4295) АН? ЧЭТИ | 2223 > 19 
Пир 2 ФУР ТРК 
ук 37рВ №25 71? р 
пл ЧК? 32 °К 187 


ЛАХ И ВО ВСЯКОМ ТВОЕМ НА- 
ЧИНАНИИ. ИБО НЕ ПЕРЕВЕ- 
ДУТСЯ НУЖДАЮЩИЕСЯ НА 
ЗЕМЛЕ, ПОЭТОМУ Я ТЕБЕ ЗАПОВЕДУЮ, ГОВОРЯ: РАСКРЫВАЙ 
СВОЮ РУКУ ТВОЕМУ БРАТУ, ТВОЕМУ БЕДНЯКУ И ТВОЕМУ НУЖ- 
ДАЮЩЕМУСЯ В ТВОЕЙ СТРАНЕ. 


13? ТПК? ТРЛК ПЛЭЛ 
2:12 1287 


\? Л |7) «ДАВАТЬ ДАВАЙ ЕМУ...» — ХОТЬ СТО раз?5. № 


| толкуется удвоение глагола. 


1 «...ЕМУ...» — так, чтобы это было между вами [то есть, не при- 
людно, чтобы не смущать его]?6. № 


Ш цитируемый раши мидраш толкует избыточность слова «ему», которое 
повторяется в данном стихе дважды. 


37 5513 ›2 «...ИБО ЗА ЭТО...» —- уже за твои слова о том, что ты со- 
бираешься дать [нищему подаяние], ты получишь вознаграждение 
вместе с вознаграждением за само деяние?7. № 


— 


Ш комментируемую фразу можно пе- на подобном прочтении основывается 
ревести и так: «ибо за слово». именно мидраш. 


12 5 «...ПОЭТОМУ...» — это словосочетание нужно понимать как 
«ВВИДу ЭТОГО». № 


Ш раши исключает понимание комментируемого выражения как «об этом». 


25. там же. / 26. там же. / 27. сифрей, разд. рез, 117. / 


2ОТ 


О] 
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ЕСЛИ ТЕБЕ БУДЕТ ПРОДАН } \\ ›3уп ТПК 2 4555 
ТВОЙ БРАТ, ЕВРЕЙ ИЛИ) 7731 ХР № ЧЗУ ПЗУЛ 
ЕВРЕЙКА, ТО ПУСТЬ ПРОРАБО- ( :УР °ФРП ЗП?ФЛ луз 
ТАЕТ У ТЕБЯ ШЕСТЬ ЛЕТ, А В 

СЕДЬМОЙ ГОД ОТПУСТИ ЕГО НА СВОБОДУ. 


ЭМО «...ГОВОРЯ...» — ДЛЯ ТВОеГО Же блага я даю тебе совет?8. № 


Ш логика цитируемого раши мидра- не исключено, что ты сам обнищаешь, 
ша такова: поскольку не переведутся итогда этот принятый в народе обычай 
нищие на земле, тебе стоит взять за поможет и тебе. в этом состоит совет 
правило давать пожертвования, ведь «для твоего же блага». 


“*35 ТАК? «...ТВОЕМУ БРАТУ, ТВОЕМУ БЕДНЯКУ. ..» — какому брату? тому, 
который беден. № 


Ш ср. выше, комм. к 15:7. 


>37 «...БЕДНЯКУ. ..» — это слово написано с одной буквой ’ йуд и озна- 
чает одного бедняка. а когда это слово пишется с двумя буквами * 
Цуд - 4» аниеха2, имеются в виду два бедняка. № 


Ш раши подчеркивает стилистическое бедняку и твоему нуждающемуся» - 
единство стиха: «твоему брату, твоему все в единственном числе. 


42 1212 *2 «ЕСЛИ ТЕБЕ БУДЕТ ПРОДАН...» — [не сам себя продастзо, а будет 
продан] другими. писание говорит о человеке, который по приговору 
суда продан за кражу. но ведь уже сказано: «если купишь раба-ев- 
рея...»з" — и там говорится о человеке, который продан за кражу 
по приговору суда. [почему же здесь об этом вновь говорится?] 
чтобы сообщить о двух новых аспектах закона. во-первых, здесь 
написано: «или еврейка» - дабы сообщить, что и она выходит на 
свободу после шести лет, хотя и продана не по приговору суда (ведь 
женщина не продается в рабыни за кражу, как сказано: «...за укра- 


28. там же. / 29. см., напр., тегилим, 72:2. / 30. см. ваикра, 25:39. / зт. шмот, 21:2. см. 
раши к этому стиху и наши прим. / 


ру 


[5] 


14. 


[14] 
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А ОТПУСКАЯ НА СВОБОДУ, НЕ 
ОТПУСКАЙ ЕГО С ПУСТЫМИ 
РУКАМИ. ОДАРИТЬ ОДАРИ ЕГО 
[ЧЕМ-ЛИБО] ОТ ТВОЕГО СКО- 


№? РУР ФП ЗПУ 
}> рул РУП ОР ПРИЛ 


1278 м9к зря дм рр 


Зоя ти 


ТА, И ОТ ТВОЕГО ГУМНА, И ОТ 
ТВОЕЙ ВИНОДЕЛЬНИ - ИЗ ТОГО, ЧЕМ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
ТЕБЯ БЛАГОСЛОВИЛ, ДАЙ ЕМУ. 


денное им»з?, — а не «за украденное ею»), а будучи малолетней, 
была продана ее отцом; [то есть] здесь [в этом стихе] мы учим, 
что если шесть лет закончились до того, как у нее появились при- 
знаки половой зрелостизз, то она выходит на свободу. и еще здесь 
сообщается, что ты должен одарить [раба или рабыню «...из того, 
чем господь, твой бог, тебя благословил...»з4] з5. № 


Ш раши поясняет, что здесь не повто- 
ряется сформулированный в книге 


свободу, если прошло шесть лет, а у нее 
еще не появились признаки половой 


шмот закон о выходе на свободу раба, 
проданного за кражу по приговору 
суда. есть ряд нюансов, которые отсут- 
ствовали в книге шмот, но указаны 
здесь: это выход рабыни-еврейки на 


зрелости, а также необходимость, от- 
пуская раба-еврея или рабыню-еврей- 
ку на свободу, вручить им выходное 
пособие. 


РЭУЛ РЭУП «ОДАРИТЬ ОДАРИ. ..» — это слово [этимологически связанное 
с р» анак - «огромный»] означает большое, видное украшение, то 
есть [одари его так], дабы было заметно, что ты сделал ему добро. 
а некоторые понимают это слово как «повязать ему на шею». № 


Е ИЕН 
Ш этот глагол в форме каузатива 
встречается в писании единственный 
раз. раши приводит два объяснения 
его значения. возможно, согласно вто- 


рому объяснению, достаточно одарить 
вышедшего на свободу раба даже чем- 
то незначительным6. 


Ч5Р” 372 ЗУ «...ОТ ТВОЕГО СКОТА, И ОТ ТВОЕГО ГУМНА, И ОТ ТВОЕЙ 


32. там же, 22:2. / 33. малолетняя девочка, проданная отцом в рабство, выходит на сво- 
боду с появлением признаков половой зрелости (см. шмот, 21:11). / 34. дварим, 15:14. / 
35. ср. сифрей, разд. рез, 118. / 36. см. комм. ибн-эзры к этому стиху. / 
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И ПОМНИ, ЧТО ТЫ БЫЛ РАБОМ 
В ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ И ГОС- 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОСВОБОДИЛ 
ТЕБЯ; ПОТОМУ Я СЕГОДНЯ ЗА- 
ПОВЕДУЮ ЭТО ТЕБЕ. И БУДЕТ 
ТАК: ЕСЛИ ОН СКАЖЕТ ТЕБЕ: 
“Я НЕ УЙДУ ОТ ТЕБЯ” — ПОТО- 
МУ ЧТО ОН ПОЛЮБИЛ ТЕБЯ И 
ТВОЙ ДОМ, ПОТОМУ ЧТО ЕМУ 
ХОРОШО У ТЕБЯ, — ТО ВОЗЬМИ 


Бур УК ПУЛ 13у ›? 272 
ЛАЗО ›РК 12727 ТИК ПУ ЛР 
пр№”р пу :5РП т ПИЛЫ 
121% ›2 ТУР мк №? ТЖ 
ВПР? ВУ № 31972 }рэлв 
Л] М2 ПАЛЛ УЗЛА 
Дирк? 18] БУ у 1? 
10293 1?уз лирук? ИРПРУЛ 
120 ПР °5 ТВУр ФРГ ИПК 
п 2721 БФ 9 ЗУ ТУ 


ШИЛО И ПРОКОЛИ ЕМУ УХО 
[НАСКВОЗЬ, ВОНЗИВ ШИЛО] В 
ДВЕРЬ, И ОН БУДЕТ ТЕБЕ РАБОМ НАВЕКИ. ТАК ЖЕ ПОСТУПАЙ 
И С ТВОЕЙ РАБЫНЕЙ. И ПУСТЬ ТЕБЕ НЕ ПОКАЖЕТСЯ ДОСАД- 
НЫМ, ЧТО ТЫ ОТПУСКАЕШЬ ЕГО ОТ СЕБЯ НА СВОБОДУ, ИБО 
ДВОЙНУЮ ПЛАТУ НАЕМНОГО РАБОТНИКА ОН ОТРАБОТАЛ У 
ТЕБЯ [НА ПРОТЯЖЕНИИ] ШЕСТИ ЛЕТ; И ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ ВО ВСЕМ, ЧТО БУДЕШЬ ДЕЛАТЬ. 


узо В сПрур ЗИК 723 ТРЫ 


рехт =— 3 Е С = в вУА СПРН ЕЕ ТА 3 ЕЕ ЕЕ НЕВЕ К ЕЕ ЕЖЕ ЕКА Я 2 ЗЕНА О Е Е 
ВИНОДЕЛЬНИ...» — быть может, выходное пособие должно состоять 
только из этих вещей? нет. тора говорит: «...из того, чем благословил 
тебя...» — из всего, чем благословил тебя создатель. почему же тогда 
сказано именно об этих вещах? как эти особенны тем, что благо- 
словлены [размножением и ростом], так и все, что благословлено 
[размножением и ростом, ты можешь дать в выходное пособие]. 
исключением являются, [например], самки мулов, [неспособные 
к размножению] з7. и в трактате кидушинз учили наши мудрецы по 
методу гзера шава, сколько следует дать [выходящему на свободу 
рабу] от каждого вида. 


ЛУЛ 12у 52 772" «И ПОМНИ, ЧТО ТЫ БЫЛ РАБОМ...» — И Яя одарил тебя 
и раз, и второй - добычей в египте и у тростникового моря. так 
и ты одари его и раз, и второйзэ. № 


37. сифрей, разд. реэ, 118; кидушин, 17а. другой пример «не благословенного» дара, 
приводимый в обоих источниках, - деньги. / 38. 17а. / 39. сифрей, разд. рез, 118. / 
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№» цитируемый раши мидраш связы- 
вает упоминание о рабстве с предыду- 
щим стихом. относительно смысла 
фразы «и раз, и второй» среди ком- 
ментаторов нет единства мнений. не- 
которые полагают, что речь идет о том, 


ворится о том, что сколько бы раз ни 
приходилось отпускать раба на свобо- 
ду, — одари его4*. возможно, подразуме- 
вается, что следует добавить к подарку, 
определенному законом, еще что-то4?. 
в любом случае, по видимому, это тол- 


что нужно одарить раба каждым из 
упомянутых выше видов подарков\9. 
согласно одному из мнений, здесь го- 


кование сифрей связано с удвоением 
глагола - «одарить одари...» 


ВУ 125 «...РАБОМ НАВЕКИ». — быть может, это нужно понимать бук- 
вально? нет. тора говорит: «[и освятите пятидесятый год, и объя- 
вите свободу на земле всем ее жителям...], и возвратитесь каждый 
в свое владение, и каждый возвратится к своей семье»4з. отсюда 
ты учишь, что навек [в данном случае] - это не что иное, как юби- 
лейный пятидесятый год44. № 


Ш следуя мехильте, раши исключает 
буквальное прочтение и обосновы- 
вает толкование тем, что слово вм 
олам, переведенное здесь как «навек», 


может обозначать в писании как вре- 
мя вообще, так и некий промежуток 
времени“%5. 


}> МОУЛ ЧАЮЖКО ПИ «ТАК ЖЕ ПОСТУПАЙ И С ТВОЕЙ РАБЫНЕЙ». — одари ее. 
быть может, писание приравняло ее к рабу и в отношении прока- 
лывания уха? нет. тора говорит: «но если раб заявит: [“я люблю 
моего хозяина, свою жену и детей; не пойду на волю” ]»ч6, - рабу 
прокалывают ухо, но не рабыне“?. № 


Ш поскольку комментируемая фраза 
следует сразу же за указанием о про- 
калывании уха рабу, отказавшемуся 
выходить на свободу, возникает во- 
прос: не следует ли так же поступать 


и с рабыней? цитируя сифрей, раши 
отвечает на это: «нет» - и связывает 
эту фразу с предписанием одаривать 
выходящего на свободу раба. 


4*55 459 772 *2 «...ИБО ДВОЙНУЮ ПЛАТУ НАЕМНОГО РАБОТНИКА...» — 
исходя из этого, говорят, что раб-еврей служит хозяину и днем, 
и ночью [в отличие от наемного работника, который служит только 


40. беэр-ицхак. / 41. тора тмима. / 42. толдот адам к сифрей. / 43. ваикра, 25:10. см. 
мехильта, разд. мишпатим, 2. / 44. ср. таргум йонатан. / 45. ср. когелет, 1:10; шмуэль [, 
1:22. / 46. шмот, 21:5. / 47. сифрей, разд. рез, 122. / 
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ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ, КОТОРЫЕ РО- | 33К%3 1723 12} УХ 91531-73 
ДЯТСЯ У ТВОЕГО КРУПНОГО И ) ЧЗУЛ №2 РЭК 2 Трл 997 
МЕЛКОГО СКОТА, — САМЦОВ, — Юму 53 вл к ТМ 7533 
ПОСВЯЩАЙ ГОСПОДУ, ТВОЕМУ 

БОГУ; НЕ РАБОТАЙ НА ПЕРВЕНЦЕ ТВОЕГО БЫКА И НЕ СТРИГИ 
ПЕРВЕНЦЕВ ТВОИХ ОВЕЦ. 


днем]. поэтому он отрабатывает вдвое больше, чем поденщики. 
а в чем же состоит его служба ночью? хозяин дает ему в жены 
рабыню-кнаанеянку, и рожденные ею дети принадлежат хозяину“8. 


УТРА ЧМ 71237 52 «ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ... ПОСВЯЩАЙ ГОСПОДУ...» — а в другом 
месте сказано: «[первенца из скота, принадлежащего господу по 
первородству], никто не может посвящать...»49. каким же образом 
[согласовать это]? там подразумевается, что нельзя посвящать пер- 
вородное в качестве какой-либо другой жертвы. а здесь мы учим, 
что заповедано произнести: «вот ты посвящен первенцем...»5°. 
другое толкование: невозможно сказать: «посвящай» — ибо уже ска- 
зано: «никто посвящать не может». и невозможно сказать: «никто 
посвящать не может» - ибо уже сказано: «посвящай». каким же 
образом [разрешить это противоречие]? можно посвятить храму 
условную стоимость первородного животного, измеряемую той 
пользой, которую можно извлечь [из права отдать его тому или 
иному когену] эт. № 


Ш первородный скот изначально по- 
священ господу и должен быть прине- 
сен в жертву или выкуплен. кроме того, 
запрещено приносить первенцев скота 
в качестве жертвы какого-либо иного 
типа. что же тогда означает предпи- 
сание «посвящай господу»? раши при- 
водит два мнения, зафиксированные 
в талмудической литературе. согласно 
первому, это предписание означает 
необходимость произнесения слов «вот 
ты посвящен первенцем...», несмотря 


на то что первородный скот изначаль- 
но посвящен господу. согласно второ- 
му мнению, можно посвятить храму 
стоимость первородного животного. 
как же она определяется, если перве- 
нец животного изначально посвящен 
храму? эта та сумма, которую некто 
согласен заплатить за право передать 
это первородное животное своему род- 
ственнику когену (ведь оно может 
быть вручено любому когену). 


48. там же, 123. / 49. ваикра, 27:26. / 50. ср. арахин, 29а / 51. сифрей, разд. рез, 124; 


мишна, арахин, 8:7. / 
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ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БО- } 73 Л \302КЛ ТНК ПУ? °35 
ГОМ, ЕШЬ [МЯСО] ИЗ ГОДА В \ :17’7 ПЛК > ПУХ 5153 
ГОД НА МЕСТЕ, КОТОРОЕ ИЗ- 

БЕРЕТ ГОСПОДЬ, — ТЫ И ТВОЕ СЕМЕЙСТВО. 


ЧЯ\ МАЛ №21 ЧА 71953 “ИЗУЛ №2 «...НЕ РАБОТАЙ НА ПЕРВЕНЦЕ ТВОЕГО БЫКА 
И НЕ СТРИГИ...» - наши мудрецы учили, что и обратное запрещено 
[использовать для работы первородный мелкий скот или шерсть на 
холке первородного быка]. но писание говорит об обычном случае 
[использования животных] 52. 


\?5МЛ ЛОМ ‘755 «ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БОГОМ, ЕШЬ [МЯСО]...» — ЭТО 
говорится священнику [а не владельцу животного], ведь нам извест- 
но, что перворожденный скот (как беспорочный, так и увечный) 
упомянут среди приношений священникам, как сказано: «а мясо 
их для тебя будет...»53 № 


Ш раши поясняет, что этот стих, в от- скольку мясо перворожденных живот- 
личие от предыдущего, не может быть ных могут есть только когены. 
обращен к владельцу животного, по- 


723 ПУ «...ИЗ ГОДА В ГОД...» - ОТСЮДа мы учим, что принесение 
в жертву перворожденного животного задерживают больше, чем на 
год. быть может, в подобном случае оно становится непригодным 
в жертву по истечении года? нет. ведь оно сопоставлено с десяти- 
ной, как сказано: «и ешь пред господом, твоим богом, на месте, 
которое он изберет, чтобы водворить там свое имя, десятину тво- 
его хлеба, вина, и оливкового масла, и первенцев твоего крупного 
и мелкого скота...» - так же, как вторая десятина не становится 
непригодной на следующий год, и перворожденное животное не 
становится непригодным. однако заповедано принести его в жертву 
в течение годаз“. 


772 ЛО «...ИЗ ГОДА В ГОД...» — если оно [перворожденное животное] 
было забито в конце года, его едят в этот день и еще один день 


52. бехорот, 25а. / 53. бемидбар, 18:18. / 54. мишна, бехорот, 4:1; сифрей, разд. рез, 106. / 
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НО ЕСЛИ ОН БУДЕТ С ИЗЪЯ- 
НОМ — ХРОМОЙ ИЛИ СЛЕПОЙ, 
С ЛЮБЫМ ПОРОКОМ, - НЕ 
ПРИНОСИ ЕГО В ЖЕРТВУ ГОС- 
ПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ. В ТВОИХ 


55 3} З5 ПОР 58 15 ЛУ? 
ПрИ?К ПУР? ЭПБ №? УЗ 5 
поп} кроп 3727 ТУЗ 

ВРУ ТИ 


ВОРОТАХ ЕШЬ ЕГО, НЕЧИСТЫЙ И ЧИСТЫЙ ВМЕСТЕ, КАК ОЛЕНЯ 


И КАК БАРАНА. 


следующего года. отсюда мы учим, что [принесенное в жертву пер- 
ворожденное животное] можно есть в течение двух дней и одной 


НОЧИ55. № 


Ш раши приводит два толкования фра- 
ЗЫ «из года в год». в первом фраза 
понимается идиоматически и говорит 
о промежутке времени в год, когда 
перворожденное животное должно 
быть принесено в жертву. второе но- 
сит буквалистский характер и говорит 


о переходе одного года в другой. в нем 
упор делается на предлог 3 бе, не ис- 
ключено, что раши приводит второе 
толкование именно потому, что пред- 
лог 3 бе в этом словосочетании мог бы 
и отсутствовать56. 


9\72 «...С ИЗЪЯНОМ...>» — ЭТО общее положение. 


-\У № ПОВ «...ХРОМОЙ ИЛИ СЛЕПОЙ.. 


.» — это конкретизация. 


УЯ 91 55 «...С ЛЮБЫМ ПОРОКОМ...» — это вновь обобщение. как в кон- 
кретном перечислении речь идет о внешне различимом и неисце- 
лимом пороке, так [и в общем случае: нельзя приносить в жертву 
животное] с внешне различимым и неисцелимым пороком?7. № 


Ш талмуд пользуется одним из правил 
толкования торы р. ишмазэля: если по- 
сле обобщения следует конкретизация, 


а затем снова обобщение, то общее 
положение включает в себя только по- 
добное конкретно перечисленному?8. 


55. бехорот, 276. см. раши там же. / 56. см. дварим, 14:22. / 57. бехорот, 37а. / 58. сифра, 


начало (барайта де-р. ишмаэль, правило 6). / 


6) 
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ТОЛЬКО КРОВЬ ЕГО НЕ УПО- 
ТРЕБЛЯЙ В ПИЩУ: НА ЗЕМЛЮ 
ВЫЛИВАЙ ЕЕ, КАК ВОДУ. 

СОБЛЮДАЙ МЕСЯЦ 
АВИВ И СОВЕРШАЙ 
ПЕСАХ ГОСПОДУ, ПОТОМУ 
ЧТО В МЕСЯЦЕ АВИВ ГОС- 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ВЫВЕЛ ТЕБЯ ИЗ ЕГИПТА НОЧЬЮ. 


ук7-2У 22Мл №? ЗОТЛЕ р7 

5:57 >В Л 

у5т Игл ру Но 
ТАК пут? ПОВ РУ] 

пу’ еМЯ ФЗыр ТВ ›3 

122 БУРР РВ 


У5ХЛ МОМ ЛМ РУ «ТОЛЬКО КРОВЬ ЕГО НЕ УПОТРЕБЛЯЙ В ПИЩУ...» — ЧТОобы 
ты не сказал, что раз уж [перворожденное животное] стало дозво- 
ленным [из-за порока], будучи изначально запрещенным (ведь 
получается, что изначально посвященное [храму животное] закалы- 
вается вне святилища, притом без выкупа, и к тому же съедается), 
то и кровь его разрешена в пищу. поэтому тора говорит: «только 
кровь его не употребляй в пищу». № 


Ш нам уже известно, что тора запре- 
щает кровь в пищу59. почему же в от- 
ношении увечного перворожденного 


животного запрет повторяется вновь? 
раши отвечает на этот вопрос. 


3°ЗМ7 УЗИ ЛХ ТИ «СОБЛЮДАЙ МЕСЯЦ АВИВ. ..» — прежде, чем он наступит, 
следи, чтобы он мог стать месяцем 2'3к авив — (букв. «колосьев»), 
чтобы в этот месяц можно было принести хлебное приношение 
омерт. а если ты видишь, что это невозможно, [что колосья не 
взойдут к шестнадцатому нисана], прибавь к году еще один месяц?, 
[а нисан будет следующим). № 


Ш раши понимает комментируемую 
фразу не как общее указание соблю- 
дать все законы месяца нисан, назван- 
ного в торе месяцем авив, а как кон- 


кретное предписание по определению 
сроков этого месяца. ведь не сказано: 
«соблюдай законы месяца...» — НО «сО- 
блюдай месяц». 


255 98° «...ИЗ ЕГИПТА НОЧЬЮ». -— НО ведь они вышли [не ночью, а] 
днем, как сказано: «...на следующий день после принесения пас- 
хальной жертвы сыновья израиля... вышли...»?!з да, но [так напи- 


59. см. ваикра, 7:26; дварим, 12:23-25. / т. см. ваикра, 23:10. / 2. ср. сангедрин, 116. / 
3. бемидбар, 33:3. / 
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И ЗАРЕЖЬ ПАСХАЛЬНУЮ } 93 | ТИК Пу? ПОВ ЛИЗ 
ЖЕРТВУ ГОСПОДУ, ТВОЕМУ } 2 |202 Л 91 2> ЧИ Раз 
БОГУ, ИЗ МЕЛКОГО И КРУПНО- ) ЛУЗ® ТП ФУ 55МЛ-М? 5 
ГО СКОТА - НА МЕСТЕ, КОТО-  ›2 *}у ВП? ЛЬ оУ-?2КЛ БР 
РОЕ ГОСПОДЬ ИЗБЕРЕТ, \ 12? БУ\Р кр ЛК МРПЗ 
ЧТОБЫ ВОДВОРИТЬ ТАМ СВОЕ ‘ ВЗР }7КР ЧЛКУ ВУЛК ЧМ 
ИМЯ. НЕ ЕШЬ ПРИ ЭТОМ КВАС- $ ЯК Л? ХХ? ПП > 9 
НОГО. СЕМЬ ДНЕЙ ЕШЬ МАЦу, { "№ }??>№2] 672> ЛУЗИ 3232228 
ХЛЕБ БЕДНОСТИ, ПОСКОЛЬКУ { 83 359уз ПУ 9х 9927 
ТЫ СПЕШНО ВЫШЕЛ ИЗ ЕГИ- :7р32МУКУЛ 
ПЕТСКОЙ СТРАНЫ, — ЧТОБЫ 

ТЫ ПОМНИЛ ДЕНЬ ТВОЕГО ИСХОДА ИЗ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ 
ВО ВСЕ ДНИ ТВОЕЙ ЖИЗНИ. И ПУСТЬ У ТЕБЯ НЕ ВИДНО БУДЕТ 
ЗАКВАСКИ ВО ВСЕХ ТВОИХ ПРЕДЕЛАХ СЕМЬ ДНЕЙ, И ПУСТЬ НЕ 
ОСТАНЕТСЯ ОТ МЯСА [ЖЕРТВЫ], КОТОРУЮ ТЫ ЗАРЕЖЕШЬ ВЕ- 
ЧЕРОМ, В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ ДО УТРА. 


сано], поскольку именно ночью фараон дал разрешение выйти из 
египта, как сказано: «и позвал он ночью моше и агарона...»4 № 


Ш в данном случае раши эксплицитно формулирует вопрос, на который от- 
вечает своим комментарием. 


}№% ТЛЭК (ПЭ ПОВ ЛАЗ" «И ЗАРЕЖЬ ПАСХАЛЬНУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ, ТВОЕМУ 
БОГУ, ИЗ МЕЛКОГО СКОТА...» — как сказано: «...из овец или из коз 
возьмите [жертву]»з. 


9р2\ «...И КРУПНОГО СКОТА...» — зарежь в качестве праздничной жерт- 
вы хагигав. ведь если одну пасхальную жертву приносит большая 
группа людей [и мяса одного ягненка недостаточно для всех], то 
вместе с пасхальной они приносят также праздничную жертву, 


4. шмот, 12:31. ср. сифрей, разд. рез, 128; брахот, 9а. / 5. шмот, 12:5. / 6. необходимость 
принесения особой праздничной жертвы в первый день каждого из трех праздников 
восхождения (песах, шавуот, сукот) учат из стиха шмот, 23:14 или ваикра, 23:41 (см. 
хагига, 106). см. также раши к ваикра, 7:15. / 


[5] 


[3] 


[4] 
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чтобы есть досыта. и еще много чего учили наши мудрецы из этого 
стиха?. № 


Ш пасхальная жертва приносится из вопрос вслед за сифрей задает раши 
овец и коз. почему же здесь говорится и отвечает на него8. 
также о крупном рогатом скоте? этот 


3) ЭП? «...ХЛЕБ БЕДНОСТИ...» — хлеб, напоминающий о бедах и угне- 
тении в египте®. 


Л№3» |ИРП2 °2 «...ПОСКОЛЬКУ ТЫ СПЕШНО ВЫШЕЛ...» — И тесто не успело 
закваситься, а эта маца будет тебе напоминанием об этом. но по- 
спешность была поспешностью египта, а не твоей, ведь сказано: 
«и напирали египтяне на народ [израиля], чтобы скорее выслать 
их из страны...» 


Ч5 7 №? «...ЧТОБЫ ТЫ ПОМНИЛ...» - вкушение пасхальной жертвы 
и мацы будет тебе напоминанием о дне исхода. № 


Ш комментируя этот стих, раши объ- помнил» относятся не только к маце, 
ясняет, напоминанием о чем будет но и к пасхальной жертве, о которой 
маца, почему она названа «хлебом речь шла в предыдущем стихе. 
бедности», а также что слова «чтобы ты 


9835 ихУл 53 3493 ПОЛ ЗУМ 7737 22° №2! «...И ПУСТЬ НЕ ОСТАНЕТСЯ ОТ 
МЯСА [ЖЕРТВЫ], КОТОРУЮ ТЫ ЗАРЕЖЕШЬ ВЕЧЕРОМ, В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ ДО 
УТРА». — это предупреждение грядущим поколениям о том, что нельзя 
оставлять до утра мясо пасхальной жертвы. ведь ранее говорилось 
лишь о пасхальной жертве в египтен. а «первый день» здесь - это 
четырнадцатое нисана, как сказано: «...и в первый же день уберите 
квасное из ваших домов...»12 

и поскольку писание отклонилось от темы пасхальной жертвы: 
и стало говорить о законах семи дней праздника (например, «семь 


7. см., напр., псахим, 706. / 8. см. сифрей, разд. рез, 129. / 9. там же, 130. / то. шмот, 
12:33. ср. сифрей, разд. рез, 130; брахот, Эа. ср. также раши к шмот, 12:34. / п. см. шмот, 
12:10. / 12. там же, 12:15. / 13. во втором стихе этой главы говорится о пасхальной жертве, 
а затем речь заходит о других законах песаха. / 
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НЕ МОЖЕШЬ ТЫ ПРИНОСИТЬ 
ПАСХАЛЬНУЮ ЖЕРТВУ ГДЕ- 
НИБУДЬ В ТВОИХ ВОРОТАХ, 
КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, ДАЕТ ТЕБЕ, НО ЛИШЬ НА 


тпкз пови“лк ПЗ? 29 7 
рр РИ ЛИР РУ 
пу? ПУТИ РП" 
пк ПЗ 5 150 |9? РА 
12 \УХИл №52 5]уз ПОРН 


ТОМ МЕСТЕ, КОТОРОЕ ГОС- 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ИЗБЕРЕТ, 
ЧТОБЫ ВОДВОРИТЬ ТАМ СВОЕ ИМЯ, ТАМ ТЫ МОЖЕШЬ ПРИНО- 
СИТЬ ПАСХАЛЬНУЮ ЖЕРТВУ — ВЕЧЕРОМ, ПРИ ЗАХОДЕ СОЛНЦА, 
В ТО ВРЕМЯ, КОГДА ТЫ ВЫШЕЛ ИЗ ЕГИПТА. 


‚УБР ЛК 


{ 


дней ешь при этом мацу», «и пусть у тебя не видно будет закваски во 
всех твоих пределах»), понадобилось уточнить, относительно какой 
жертвы дано предупреждение [не оставлять ее до утра]. ведь если 
бы было просто написано: «и пусть не останется от мяса [жертвы], 
которую ты заколешь с вечера до утра», - можно было бы решить, 
что речь идет о мирных жертвах, приносимых в течение семи дней 
праздника, - что их нельзя оставлять до утра и необходимо съесть 
в тот же вечер или ночью. поэтому написано: «которую ты заколешь 
вечером, в первый день». 

другое толкование: писание говорит о праздничной жертве и учит, 
что ее можно есть в течение двух дней. в этом случае «первый день» 
здесь - это первый день праздника [пятнадцатое нисана]. и таков 
смысл стиха: мясо праздничной жертвы, которую ты заколешь вече- 
ром [четырнадцатого нисана], не останется с первого дня праздника 
[пятнадцатого нисана] до утра второго дня [шестнадцатого нисана], 
но должно быть съедено в течение четырнадцатого и пятнадцатого 
нисана. и так это учат в трактате псахимч. № 


Ш два вопроса возникают при про- 
чтении этого стиха: 1) зачем вновь 
говорить о запрете оставлять мясо 
пасхальной жертвы до утра, если об 


этом уже говорилось в книге шмот? 
2) какой смысл несут слова «в первый 
день»? раши приводит два варианта 
ответа на эти вопросы. 


513512 ЧАМУ 7975 УМО К\22 2792 «...ВЕЧЕРОМ, ПРИ ЗАХОДЕ СОЛНЦА, В ТО 
ВРЕМЯ, КОГДА ТЫ ВЫШЕЛ ИЗ ЕГИПТА». - указаны три временных про- 


14. псахим, 716. / 
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И ПРИГОТОВЬ, И ЕШЬ НА МЕ- 
СТЕ, КОТОРОЕ ИЗБЕРЕТ ГОС- 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, И ВОЗВРА- 
ТИШЬСЯ УТРОМ, И УЙДЕШЬ В 
СВОИ ШАТРЫ. 


5? 9х Ы1РЗ 922] 
2221] 753 пзРа 18 РАК Л 


2975? 


межутгка: вечером, с шести часов и позже режьте [жертву], с захо- 
дом солнца - ешьте ее, а в час, когда ты вышел из египта, сожгите, 
то есть оставшееся [к этому часу мясо жертвы стало запрещенным 


в пищу] и должно быть сожжено. № 


Ш зачем приведены три различных 
определения времени принесения 
пасхальной жертвы? и если все они 
указывают на один и тот же проме- 
жуток времени, то два из них - из- 
быточны. опираясь на сифрей, раши 


отвечает на этот вопрос. при этом он 
следует мнению р. элиэзера, согласно 
которому есть мясо жертвы можно до 
полуночи, а утром оставшееся необхо- 
димо сжечь!6, 


772! «И ПРИГОТОВЬ...» — ТО есть испеки на огне, и это тоже можно 


назвать приготовлениемт. № 


Ш используемый здесь глагол, как пра- 
вило, означает «варить». однако о мясе 
пасхальной жертвы сказано: «не ешьте 


его полусырым или вареным в воде, 
а лишь испеченным на огне...» 18 этим 
и обусловлен комментарий раши. 


9Р52 ЭР! «...И ВОЗВРАТИШЬСЯ УТРОМ...» — утром второго дня. это учит 
нас тому, что [совершивший восхождение в иерусалим] должен 
заночевать [Там] в ночь на исходе праздникаю. № 


Ш впервый день праздника действует 
закон о субботнем пределе. то есть 
в этот день еврею запрещено пере- 
двигаться на расстояние больше двух 
тысяч локтей от того населенного пун- 
кта, в котором он находится. таким 


образом, указание «и возвратишься 
утром» не может касаться утра пер- 
вого дня праздника. отсюда вывод: 
речь идет о втором дне. но тогда по- 
чему сказано «утром» - ведь празд- 
ничный день заканчивается вечером 


15. ср. сифрей, разд. рез, 133. / 16. см. также брахот, 9а. / 17. мехильта, разд. бо, 7. / 
18. шмот, 12:9. / то. сифрей, разд. рез, 134. ср. псахим, 956; хагига, 17а. / 
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ШЕСТЬ ДНЕЙ ЕШЬ МАЦУ, А в } 6$?5\ Л\\р 527 67» ЛИ 
СЕДЬМОЙ ДЕНЬ — ПРАЗДНИЧ- ( №? ТИЭК ПИ»? ЛУЖУ УЛ 
НОЕ СОБРАНИЕ ДЛЯ ГОСПОДА, Э:72К2р ПУЛ 
ТВОЕГО БОГА, НЕ ДЕЛАЙ НИ- 

КАКОЙ РАБОТЫ. 


и в принципе ничто не мешает вер- 
нуться домой на его исходе? отсюда 


второй вывод: тора предписывает про- 
вести еще одну ночь в иерусалиме?5. 


ГУ ЭЭКЛ 872’ ЛИЛЯ «ШЕСТЬ ДНЕЙ ЕШЬ МАЦУ...» — а в другом месте сказа- 
но: «семь дней ешьте мацу...»2: [как разрешить это противоречие? ] 
«семь дней» [сказано о маце, приготовленной] из старого урожая, 
а «шесть дней» - [о маце, приготовленной] из нового урожая2?2. 

другое толкование: это учит нас тому, что в седьмой день нет обязан- 
ности есть мацу. а отсюда ты можешь выучить и об остальных шести 
днях. ведь седьмой день был включен в общее правилозз, а затем 
исключен из правила?4, дабы научить нас тому, что в этот день нет 
обязанности есть мацу, а есть право ее есть. но [он был исключен 
из правила] не для того, чтобы научить нас о нем самом, а чтобы 
научить об общем правиле в целом?5: так же, как в седьмой день есть 
мацу - право [а не обязанность], и во все остальные дни - право 
[а не обязанность], кроме первой ночи праздника, относительно 
которой писание отдельно устанавливает обязанность [есть мацу], 
как сказано: «...с вечера (букв. “вечером”), ешьте мацу...»26,27 № 


Ш раши вновь приводит два объяс- 
нения обнаруживаемому противоре- 
чию, опираясь на два источника эпо- 
хи танаев. первое связано с законом 
о принесении омера нового урожая 
на исходе первого дня песаха, после 
чего новый урожай становится раз- 
решенным в пищу?8. то есть мацу, 
приготовленную из нового урожая, 


можно есть только шесть дней, в пер- 
вый же день праздника она может быть 
приготовлена лишь из прошлогоднего 
урожая. согласно второму объяснению, 
обнаруженное противоречие наме- 
ренно. оно учит нас нюансу закона 
о маце, который выводится по одному 
из правил толкования торы. 


20. см. мизрахи. / 21. шмот, 12:15. / 22. сифрей, разд. рез, 134. / 23. см. шмот, 12:15. / 
24. в данном стихе. / 25. таково одно из правил толкования торы р. имшазля. см. сифра, 
начало (барайта де-р. ишмаэль, правило 8). ср. раши к шмот, 12:15. / 26. шмот, 12:18. / 
27. мехильта, разд. бо, 8. ср. псахим, 120а. / 28. см. ваикра, 23:10-14. / 
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СЕМЬ НЕДЕЛЬ ОТСЧИТАЙ СЕБЕ 
ОТ ВРЕМЕНИ, КОГДА ЗАНОСЯТ 
СЕРП НА КОЛОСЬЯ, НАЧИНАЙ 
СЧИТАТЬ СЕМЬ НЕДЕЛЬ. И СО- 
ВЕРШАЙ ПРАЗДНИК ШАВУОТ 
ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ, С ДА- 
НЬЮ ДОБРОВОЛЬНОГО ДАРА 
ТВОЕЙ РУКИ, КОТОРЫЙ ТЫ 
ДАШЬ, КОГДА БЛАГОСЛОВИТ 
ТЕБЯ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ. И 
РАДУЙСЯ ПРЕД ГОСПОДОМ, 
ТВОИМ БОГОМ - ТЫ, И ТВОЙ 
СЫН, И ТВОЯ ДОЧЬ, И ТВОЙ 
РАБ, И ТВОЯ РАБЫНЯ, И ЛЕ- 
ВИТ, КОТОРЫЙ В ТВОИХ ВО- 
РОТАХ, И ПЕРЕСЕЛЕНЕЦ, И СИ- 
РОТА, И ВДОВА, КОТОРЫЕ В 


Пр Четвол лузе пузо 
лузи 4955 Пл ЛЬрз МТП 
пу? Муз хп дубу} 7939 
ря Ик тр л2 лрь ТРК 
ЭПО] ТР Л? 1212 УК? 
75 221 ПАК ТУК ЛУ | 957 
Тур чик УР ЗО 121 
19783 мик ПУЗА ОЛ 
Тк лу? ‘пт ЗРК © 
ПУЛ 1252 АЭИ :5Р 00 РИ? 
БУрПЯ"ЛХ ЛУРУ] ЛЧ] 677123 
ъ рул ЛЭБЛ АП -мевь р ‘ПКП 
8275 2922 РОК? 0} Луи 
Час дя ялк ПР ВИ 
Але 9187) 47} ЗРК 113У] 

Руиз ИХ Пр] 


ТВОЕЙ СРЕДЕ, НА МЕСТЕ, КОТОРОЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ИЗ- 
БЕРЕТ, ЧТОБЫ ВОДВОРИТЬ ТАМ СВОЕ ИМЯ. И ПОМНИ, ЧТО ТЫ 
БЫЛ РАБОМ В ЕГИПТЕ, И СТАРАЙСЯ ИСПОЛНЯТЬ ЭТИ УСТА- 
НОВЛЕНИЯ. ПРАЗДНИК СУККОТ СОВЕРШАЙ СЕМЬ ДНЕЙ, КОГДА 
УБИРАЕШЬ С ТВОЕГО ГУМНА И ИЗ ТВОЕЙ ВИНОДЕЛЬНИ. И РА- 
ДУЙСЯ В ТВОЙ ПРАЗДНИК - ТЫ, И ТВОЙ СЫН, И ТВОЯ ДОЧЬ, 
И ТВОЙ РАБ, И ТВОЯ РАБЫНЯ, И ЛЕВИТ, И ПЕРЕСЕЛЕНЕЦ, И 
СИРОТА, И ВДОВА, КОТОРЫЕ В ТВОИХ ВОРОТАХ. 


АРК (ПР ЛУ «...ПРАЗДНИЧНОЕ СОБРАНИЕ ДЛЯ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА... 
[почему собрание здесь названо я"; ацерет?] останови, удержи - 
-\\у ацор — себя от работы?°. другое толкование: [это слово может 
означать] собрание для совместной трапезы, как, например, в стихе: 
«позволь СОбраться нам вместе -— № 73}: неэцра на...»зо 


» — 


71293 УП ЭГ «...ОТ ВРЕМЕНИ, КОГДА ЗАНОСЯТ СЕРП НА КОЛОСЬЯ...» —С 


29. хагига, 18а. / зо. шофтим, 13:15. см. раши там же. ср. также раши к ваикра, 23:36 и 
к бемидбар, 29:35. / 
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того момента, когда сжат омер, знаменующий начало жатвыз:‘. № 


Ш образное выражение в стихе раши чало жатвы - это принесение омера 
понимает как «начало жатвы». а на- (см. ваикра, 23:10). 


чт 7312 ЛОР ‹...С ДАНЬЮ ДОБРОВОЛЬНОГО ДАРА ТВОЕЙ РУКИ...» — дай 
в добровольный дар твоей руки столько, сколько ты в состоянии, 
в соответствии с благословением [господа]; приноси праздничные 
мирные жертвы и приглашай гостей на трапезу. № 


Ш раши поясняет значение встречаю- слова 79? миса, переведенное здесь 
щегося единственный раз в писании как «дань». 


ПУХРМЛА БУЛУЛИ ЧАТА МОГ «...И ЛЕВИТ, КОТОРЫЙ В ТВОИХ ВОРОТАХ, И ПЕРЕСЕ- 
ЛЕНЕЦ, И СИРОТА, И ВДОВА. ..» — четверо моих соответственно четырем 
твоим [о которых говорится в этом стихе]: «твой сын, и твоя дочь, 
и твой раб, и твоя рабыня». если будешь доставлять радость моим, 
то я буду доставлять радость твоимзг. 


\#) ПУЛ 12 *2 Л9ЭИ «И ПОМНИ, ЧТО ТЫ БЫЛ РАБОМ...» — Я вызволил тебя 
из рабства с тем, чтобы ты хранил и исполнял «эти установления». № 


Ш ср. раши к 5:15. 


Ч22№2 «...КОГДА УБИРАЕШЬ...» — ВО время сбора урожая, когда ты 
несешь домой плоды, поспевающие летомзз. 

другое толкование: «тем, что убираешь с твоего гумна и из твоей 
винодельни» учит нас тому, что [можно] покрывать сукку отходами 
с тока и давильниз4. № 


Ш два приведенных раши толкования он понимается как «во время», а 
связаны с различным пониманием согласно второму - «посредством», 
префикса 3 бе в слове 359м2 бе-аспе- «с помощью». 

ха. согласно первому толкованию, 


зт. сифрей, разд. реэ, 136. / 32. мидраш агада (изд. бубера). / 33. ср. раши к шмот, 23:16. / 
34. сукка, 12а. / 


[№] 


5 


] 
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СЕМЬ ДНЕЙ ПРАЗДНУЙ ГОСПО- 
ДУ, ТВОЕМУ БОГУ, НА МЕСТЕ, 
КОТОРОЕ ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, 
ИБО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
ПОШЛЕТ БЛАГОСЛОВЕНИЕ 
ВСЕМ ТВОИМ ПЛОДАМ И ВО 
ВСЯКОМ ДЕЛЕ ТВОИХ РУК, — 
И БУДЕШЬ ТОЛЬКО ВЕСЕЛ. ТРИ 
РАЗА В ГОДУ ПУСТЬ КАЖДЫЙ 
МУЖЧИНАУ ТЕБЯ ПРЕДСТАНЕТ 


Т2к пут? Жл 5% луз 
1212 ›2 лу» 1роУтУк 5рез 
753 дивзл 228 Тк И 
УМ ПРИ 18 Уп] ТТ ПРУВ 
1572 ит лйз | Ррув 
Уз рез 7 ЛУ? | РК 
узел ор пел диз 10 
Пр? ›29-лк ИКТ 7] МОЛ 207 
пут 19722 УР ЛЮ? К :5р1 

290:12 7} 195 


ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БО- 

ГОМ, — НА МЕСТЕ, КОТОРОЕ ОН ИЗБЕРЕТ: В ПРАЗДНИК МАЦЫ, 
И В ПРАЗДНИК ШАВУОТ, И В ПРАЗДНИК СУККОТ. И ПУСТЬ НЕ 
ЯВЛЯЮТСЯ ПРЕД ГОСПОДОМ С ПУСТЫМИ РУКАМИ: КАЖДЫЙ 
ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ, СКОЛЬКО ОН МОЖЕТ, ПО БЛАГОСЛОВЕНИЮ 
ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, КОТОРОЕ ОН ДАЛ ТЕБЕ. 


МУ ЧМ ЛУЛ «...И БУДЕШЬ ТОЛЬКО ВЕСЕЛ». — СОГЛасно прямому смыслу, 
это не повеление, а обещание. 

а что касается выводимого закона, то наши мудрецы учили отсюда, 
что следует предаваться большей радости в ночь последнего дня 
праздника [суккот, то есть на восьмой день] з5. № 


Ш возможно, раши приводит второе 
толкование потому, что слова пре- 
дыдущего стиха «и радуйся в твой 


поэтому вопрос, является ли радость 
предписанием или обещанием, не име- 
ет однозначного ответа. 


праздник...» звучат как повелениез6. 


БР’ (7 5В ЛК ПК КМ «...И ПУСТЬ НЕ ЯВЛЯЮТСЯ ПРЕД ГОСПОДОМ С ПУ- 
СТЫМИ РУКАМИ...» — НО принеси жертвы всесожжения и мирные 
праздничные жертвыз?. № 


м ПОСКОЛЬКУ ниже не сказано, что именно следует принести, раши уточняет это. 


35. там же, 48а. см. раши там же. / 36. см. псахим, 109а. / 37. мехильта, разд. мишпатим, 
2. ср. хагига, 7а. / 
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\* 73722 УК «КАЖДЫЙ... СКОЛЬКО ОН МОЖЕТ...» — тот, у кого в семье 
много едоков, но и много имущества, приносит много жертв все- 
сожжения и много мирных жертвз8. № 


Ш раши приводит лишь часть мишны, 
где говорится и о других случаях: мно- 
го едоков и мало имущества - прино- 
сит много мирных жертв и мало жертв 
всесожжения; мало едоков и много 
имущества - приносит мало мирных 
жертв и много жертв всесожжения; 


38. мишна, хагига, 1:5. / 


мало едоков и мало имущества - при- 
носит мало жертв и того, и другого 
вида. такое распределение объясня- 
ется тем, что, в отличие от жертвы 
всесожжения, мясо мирной жертвы 
съедает тот, кто принес ее, вместе со 
своей семьей. 


ы 


18. 


[18] 


4) в9) 
ШОФТИМ 


® ‚№2 — Г’ 19 557 
ДВАРИМ 16:18 — 21:9 


СУДЕЙ И СТРАЖНИКОВ ПО- { 31-253 2]АА 5 БР 
СТАВЬ СЕБЕ ВО ВСЕХ ТВОИХ 932 32 п} ТИК ПТ» ИК 
ВОРОТАХ, КОТОРЫЕ ДАЕТ ‚ртов р БУЛ ЗИРИ 
ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ПО 

ТВОИМ КОЛЕНАМ, ЧТОБЫ ОНИ СУДИЛИ НАРОД ПРАВЕДНЫМ 
СУДОМ. 


В'10171 5%25\ «СУДЕЙ И СТРАЖНИКОВ...» — судьи - это те, кто выносит 
приговор. стражники - те, кто заставляет народ следовать поста- 
новлениям судей; они связывают и подвергают человека телесному 
наказанию до тех пор, пока он не подчинится приговору судьи‘. 


"ТУ 523 «...ВО ВСЕХ ТВОИХ ВОРОТАХ...» — В каждом городе. № 


Ш слово «ворота» часто метонимически означает город. ср. выше, раши к 15:7. 


+2277 «...ПО ТВОИМ КОЛЕНАМ...» — ЭТО ОТНОСИТСЯ К «поставь себе». 
[то есть стих читается так]: судей и стражников поставь себе по 
твоим коленам, во всех твоих воротах, которые дает тебе господь, 
твой бог. м 


№ можно было подумать, что «по ко- дает тебе». раши исключает подоб- 
ленам твоим» относится к воротам ное прочтение и проясняет структуру 
(городам), «которые господь, твой бог, стиха. 


г. сангедрин, 166. / 


[^>] 
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НЕ ИЗВРАЩАЙ СУД, НЕ ЛИЦЕ- } 29 “Л №2 ИБУР пл 
ПРИЯТСТВУЙ И НЕ БЕРИ взЯТ-  ›}?У 9}У> ИД ›Э МХ ПРЛ-М?1 
КИ, ИБО ВЗЯТКА ОСЛЕПЛЯЕТ :ОР’Т$ ›157 РО» БУРЭП 
ГЛАЗА МУДРЕЦОВ И ИЗВРАЩА- 

ЕТ СЛОВА ПРАВЕДНЫЕ. 


72302 «...ПО ТВОИМ КОЛЕНАМ...» — ЭТО Учит нас тому, что судей на- 
значают в каждом колене и в каждом городе2. 


ЧА БУМ ЛК 195 «...ЧТОБЫ ОНИ СУДИЛИ НАРОД ПРАВЕДНЫМ СУДОМ». - на- 
значь опытных и праведных судей, чтобы их суд был праведенз. № 


Ш раши поясняет, что перед нами ука- а также разъясняет, в чем именно оно 
зание не судьям (оно будет сформули- состоит. 
ровано в следующем стихе), но народу, 


ЭБУ ПУЛ К? «НЕ ИЗВРАЩАЙ СУД...» — В прямом смысле. № 


Ш то есть это повеление Судьям. 


256 127 №? «...НЕ ЛИЦЕПРИЯТСТВУЙ...» - даже при заслушивании 
сторон судья не должен быть с одним мягок, а с другим суров, 
[например, нельзя], чтобы один стоял, а другой сидел. потому что 
когда один видит, что судья с почтением относится к другому, он 
не в состоянии высказать свои претензии“. 


ЧР ПРЛ №7! «...И НЕ БЕРИ ВЗЯТКИ...» — даже с целью совершить пра- 
ведный суд$з. № 


Ш см. раши к шмот, 23:8. 


Я\° ТПУ Я *2 «...ИБО ВЗЯТКА ОСЛЕПЛЯЕТ.'....» — судья, принявший взятку, не 
может не склониться сердцем к тому, кто ему ее дал, и неизбежно 
будет судить в его пользу. № 


2. см. сифрей, разд., шофтим, 144. ср. комм. рамбана к этому стиху. / 3. сифрей, разд. 
шофтим, 144. / 4. ср. швуот, З0а. / 5. ктубот, 105а. / 


{> 
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К ПРАВДЕ, К ПРАВДЕ СТРЕ- 
МИСЬ, ЧТОБЫ ТЫ ЖИЛ И 
ОВЛАДЕЛ СТРАНОЙ, КОТОРУЮ 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ 
ТЕБЕ. 


рт} пл 15? ИЗ РТ рт 
12 Тк пу ратлк 
2:12 


№» по-видимому, раши перефразирует 
следующее талмудическое высказы- 
вание: «почему взятка запрещена? 
потому что берущий взятку входит 
в положение дающего и становится 


как бы им самим. а кто же заметит 
собственную вину? называют взятку 
на иврите шохад, от ше-гу хад - “он 
един”»6. 


СуР”Т$ '7157 «...СЛОВА ПРАВЕДНЫЕ». — ТО есть праведные, справедливые 
слова, соответствующие истинному суду?7. № 


Ш раши считает, что комментируемое 
словосочетание следует понимать не 
как «слова праведников», а как «пра- 
ведные слова», несмотря на то что 
грамматическая конструкция больше 
соответствует первому прочтению, ср. 
раши к шмот, 23:8. впрочем, в Пи- 


сании встречаются и конструкции, 
подобные пониманию раши нашего 
стиха. например, в млахим (6:4) - 
2’Рру ›’\5П халоней шкуфим означают 
то же, что и 5*Е\ре В’П халоним шку- 
фим - «прозрачные окна». 


и т7л р1з Р\\ «К ПРАВДЕ, К ПРАВДЕ СТРЕМИСЬ...» — Ищи наилучший дом 
суда, [судей, на которых можно положиться] 3. № 


Ш раши подчеркивает, что это указание обращено не к судьям, как можно 


было подумать, а к народу. 
/ 


ЛИУМ ПЛ 92? «...ЧТОБЫ ТЫ ЖИЛ И ОВЛАДЕЛ СТРАНОЙ...» — назначение 
достойных судей [само по себе] может охранить израиль и обеспе- 
чить им возможность расселиться на их земле. № 


Ш вслед за сифрей раши поясняет, что 
к овладению страной ведет именно 
назначение судей, а не исполнение 
всех остальных указаний, перечис- 
ленных в стихах 18-20. назначение 


достойных судей - залог здорового 
и справедливого общества, которое 
и есть та заслуга, благодаря которой 
народ израиля должен овладеть землей 
обетованной. 


6. там же. / 7. мехильта, разд. мишпатим, 20. / 8. сифрей, разд.шофтим, 144; сангедрин, 


326. / 9. сифрей, разд. шофтим, 144. / 
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НЕ САЖАЙ СЕБЕ НИКАКИЕ } 2\8 72 ЛУК д? уюл"м 
СВЯЩЕННЫЕ ДЕРЕВЬЯ, НИКА- ) :]2“7ФУЛ ЧК ТЭК ПУ» ПЗ 
КОЕ ДЕРЕВО ВОЗЛЕ ЖЕРТВЕН- \ 3 Ч ЛЗХР 32 Ррл-м” 
НИКА ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, О РА?к лу? 
КОТОРЫЙ ТЫ СДЕЛАЕШЬ 

СЕБЕ. И НЕ СТАВЬ СЕБЕ АЛТАРИ, КОТОРЫЕ НЕНАВИДИТ ГОС- 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ. 


ЯЧУМ 12 УЛ №2 «НЕ САЖАЙ. СЕБЕ НИКАКИЕ СВЯЩЕННЫЕ ДЕРЕВЬЯ...» — ЭТО 
сказано, чтобы возложить вину с момента насаждения. и даже если 
человек не поклонялся этому дереву, он все равно преступил запрет 
[идолопоклонства], посадив егою. № 


Ш запрет должен был звучать так: не раясь на мидраш, раши отвечает на 
поклоняйся священным деревьям! этот вопрос. 
почему же сказано: «не сажай»? опи- 


ЛХ (Л ПИР 5УХ РУ 55 ЯУУМ 45 УИЛ К «НЕ САЖАЙ СЕБЕ НИКАКИЕ СВЯЩЕН- 
НЫЕ ДЕРЕВЬЯ, НИКАКОЕ ДЕРЕВО ВОЗЛЕ ЖЕРТВЕННИКА ГОСПОДА, ТВОЕГО 
БОГА...» — ЭТО предупреждение о том, что нельзя сажать дерево 
и строить дом на храмовой горем. № 


Ш здесь речь идет не о священном храмовой горе, мидраш делает вывод, 
дереве, а о любом дереве. и поскольку что и дерева, из которого сделан дом, 
«никакого дерева» не должно быть на не должно быть. 


72% 4? В’РЛ №? «И НЕ СТАВЬ СЕБЕ АЛТАРИ...» — [не ставь] жертвенник 
из одного камня, даже если собираешься приносить на нем жертвы 
небесам. № 


Ш ср. раши к 12:3. 


№ МК «...КОТОРЫЕ НЕНАВИДИТ...» — он повелел сделать жертвенник 
из камня и жертвенник из землит, а этот [алтарь] ненавистен ему, 
ибо он вошел в ритуал [идолопоклонства] у кнааним. и несмотря 


то. сифрей, разд. шофтим, 145. / 11. там же. / 12. см. шмот, 20:21, 22. / 


№2 
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НЕ РЕЖЬ [В ЖЕРТВУ] 


Г. 
] у ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ, 


[г] 


[2] 


БЫКА И БАРАНА, У КОТОРОГО 
БУДЕТ КАКОЕ-ЛИБО УВЕЧЬЕ, 
ЧТО-ЛИБО ДУРНОЕ, ИБО ЭТО — 
МЕРЗОСТЬ ДЛЯ ГОСПОДА, 
ТВОЕГО БОГА. ЕСЛИ НАЙДЕТСЯ 
В ТВОЕЙ СРЕДЕ, В КАКИХ-ЛИБО 


у Тк лу”? Пару? 

72 51 13 Л? Ик 78) 

ТАк ПИ» ПЗУ ›2 Уф 127 
17кз 342782 Кур” О эй 
1? 2 Ты Лу’ТУк РУХ 
утттлк пр’ чик лекчк и’ 
Аг’з 73у? ТУАЛУ» уз 


ИЗ ТВОИХ ВОРОТ, КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ДАЕТ ТЕБЕ, 
МУЖЧИНА ИЛИ ЖЕНЩИНА, КОТОРЫЕ СДЕЛАЮТ ЗЛО В ГЛАЗАХ 
ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, НАРУШИВ СОЮЗ С НИМ, 


на то что во время праотцев он был угоден господуз, сейчас стал 
ненавистным, поскольку превратился в неотъемлемую часть идо- 


лослужениям. № 


Ш ведь господь не приказал народу 
израиля полностью отказаться от жерт- 
венников, почему же жертвенники из 
одного камня столь ненавистны ему? 


вопрос становится еще более острым, 
если вспомнить, что праотцы пользо- 
вались такими жертвенниками. раши 
отвечает на него. 


7 139 55 \\ П57 КР «НЕ РЕЖЬ [В ЖЕРТВУ]... ЧТО-ЛИБО ДУРНОЕ...» — ЭТО 
предупреждение о том, что нельзя осквернять посвященное [в жерт- 
ву] дурным словом':. и еще это толкуется для выведения различных 
правил заклания жертвенных животных2. № 


|. ПОСКОЛЬКУ выше говорится о том, 
что в жертву нельзя приносить увеч- 
ное животное, встает вопрос: что же 


димый раши мидраш дает ответ на 
этот вопрос и основан на том, что 
словосочетание у“ ч37 давар ра можно 


означает «что-либо дурное»? приво- перевести и как «дурное слово». 


"713 912372 «...НАРУШИВ СОЮЗ С НИМ...» — [союз], который заключил 
с вами господь, чтобы вы не служили идолам. № 


13. см. берешит, 28:18. / 14. ср. сифрей, разд. шофтим, 146. / т. сифрей, разд. шофтим, 
147. / 2. см. звахим, З6а. / 
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И ПОЙДЕТ, И СТАНЕТ СЛУ- 
ЖИТЬ ЧУЖИМ БОГАМ, И ПО- 
КЛОНИТСЯ ИМ, ИЛИ СОЛНЦУ, 
ИЛИ ЛУНЕ, ИЛИ ВСЕМУ НЕБЕС- 
НОМУ ВОИНСТВУ, КОТОРЫМ Я 
НЕ ВЕЛЕЛ, И ТЕБЕ БУДЕТ СО- 
ОБЩЕНО, И КОГДА УСЛЫ- 
ШИШЬ, И ВЫЯСНИШЬ КАК 
СЛЕДУЕТ, И ОКАЖЕТСЯ, ЧТО 
ЭТО ИСТИННО, ВЕРНО - [ЧТО] 
СОВЕРШЕНА ЭТА МЕРЗОСТЬ В 


пл” БП БУК 15УУ 127) 
722? № п? № | ИР 91? 
ТА} гл"? ИХ БРУТ 2 
ло п] 357 ИТТ ЛУ 1? 
лы лрлл лу} 7977 15} 
ЖИЛ ВТК ЛА] 2 
РУ к мп ПОКГЛк ЗК 
пк Тур к п Ул пЭТтлк 
Од?ро ПЛК К А 

ЛР] 57353 


ИЗРАИЛЕ, ТО ВЫВЕДИ ТОГО МУЖЧИНУ ИЛИ ТУ ЖЕНЩИНУ, КО- 
ТОРЫЕ СОВЕРШИЛИ ЭТО ЗЛО, К ТВОИМ ВОРОТАМ — БУДЬ-ТО 
МУЖЧИНА ИЛИ ЖЕНЩИНА -— И ПОБЕЙ ИХ КАМНЯМИ, ЧТОБЫ 


ОНИ УМЕРЛИ. 


№ раши уточняет, о каком аспекте со- 
юза идет речь. в принципе можно было 
бы решить, что речь идет о выполне- 
нии всех заповедей в целом. в этом 
случае следовало бы признать, что, 
предаваясь идолопоклонству (о чем 


речь идет в следующем стихе), че- 
ловек отвергает всю систему запо- 
ведейз. раши, однако, предпочитает 
более узкое, вытекающее из контекста 
истолкование союза. 


'7"Х ХЭ ММ <...КОТОРЫМ Я НЕ ВЕЛЕЛ...» — ПОКЛОНЯТЬСЯ4. № 


в раши считает, что концовка стиха 
носит эллиптический характер, и до- 
бавляет недостающее слово. при этом 


исключается прочтение, согласно ко- 
торому господь не велел быть солнцу, 
луне и небесному воинству. 


23 «...ВЕРНО...» — Все свидетельства согласованы. № 


|. поскольку выше сказано «Истинно», 
то слово «верно» выглядит избыточ- 
ным. раши поясняет, что первое слово 


говорит об объективном факте как 
таковом, а второе - о наличии досто- 
верного свидетельства. 


Ч “9 УХ М МАЛ ©°МА ЛК РАЗА" «ТО ВЫВЕДИ ТОГО МУЖЧИНУ... К ТВОИМ 


3. см. комм. р. овадьи сфорно. / 4. ср. мегила, 9. / 


»= 


[7] 
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ПО СЛОВАМ ДВУХ СВИДЕТЕ- { *1У ЛИ \к РУ >> | ›5-2У 
ЛЕЙ ИЛИ ТРЕХ СВИДЕТЕЛЕЙ ) ЧУ ›5“2у ЛВ» № ЛЮ Л 
БУДЕТ ПРЕДАН СМЕРТИ ТОТ, ) Я\УХ73 15-777 БУЛ Т ПХ 
КТО ПОДЛЕЖИТ СМЕРТИ; НЕ ( Л) БУЛОр 9) 17И? 
МОЖЕТ ОН БЫТЬ ПРЕДАН Э Д57РЬ УП ЛУ 
СМЕРТИ ПО СЛОВАМ ОДНОГО 

СВИДЕТЕЛЯ. РУКА СВИДЕТЕЛЕЙ БУДЕТ НА НЕМ ПЕРВОЙ, ЧТОБЫ 
УБИТЬ ЕГО, А РУКА ВСЕГО НАРОДА — ПОСЛЕ; ИСКОРЕНИ ЖЕ 
ЗЛО ИЗ ТВОЕЙ СРЕДЫ! 


ВОРОТАМ...» — ТОТ, КТО переводит «к воротам твоего дома суда», 
ошибаетсяз, ибо так мы учили: «к твоим воротам» - это ворота, 
у которых он совершал идолослужение, или ворота, где он должен 
быть осужден? сказано здесь «твои ворота», и сказано выше «твои 
ворота»5. так же, как ворота, о которых говорится выше, - это воро- 
та, где он совершал идолослужение, и ворота, о которых говорится 
здесь, - это ворота, где он совершал идолослужение?. и верным был 
бы перевод «в твоих городах». № 


Ш раши вновь рассматривает слово мнению, согрешившего идолослужени- 
«ворота» как метонимическое обо- ем следует наказывать в том городе, 
значение города. то есть, согласно его где оно было совершено. 


ПИРУ 1№ ВТУ 5%) «ПО СЛОВАМ ДВУХ СВИДЕТЕЛЕЙ ИЛИ ТРЕХ...» — если 
свидетельство считается действительным по словам двух свидете- 
лей, зачем сказано еще и о трех? для того, чтобы сопоставить сви- 
детельство трех со свидетельством двух: так же, как свидетельство 
двух едино, и свидетельство трех едино, и они не могут признаны 
лжесвидетелями до тех пор, пока не будет опровергнуто свидетель- 
ство каждого из нихё8. № 


Ш тора неоднократно повторяет, что чале комментария вопрос напрашива- 
двух свидетелей достаточно, чтобы ется. раши отвечает на него, опираясь 
свидетельство считалось полноцен- на мишну. 

ным. поэтому сформулированный в на- 


5. таков перевод онкелоса. / 6. см. 17:2. далее мидраш использует метод гзера шава. / 
7. сифрей, разд. шофтим, 148. ср. иерусалимский талмуд, сангедрин, 6:1 (там приводится 
мнение, соответствующее переводу онкелоса). / 8. ср. мишна, пеа, 1:7, 8. / 
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ЕСЛИ ОКАЖЕТСЯ НЕЯСНЫМ } | 91`]?3 9575? 931 92 КОВ» ›? 
для ТЕБЯ ЧТО-ЛИБО ОТНОСИ- ) ›131 УХ}? УХ рз\ р Р-Р 672 
ТЕЛЬНО ЗАКОНА О РАЗЛИЧИИ { "2 721 РЭР! ТЧУШЗ ЛЗ 
МЕЖДУ КРОВЬЮ И КРОВЬЮ, \ :\3 ТНК ЛУ? 902> 9х ВРП 
МЕЖДУ ПРИГОВОРОМ И ПРИ- 

ГОВОРОМ И МЕЖДУ ЯЗВОЙ И ЯЗВОЙ — ПО СПОРНЫМ ДЕЛАМ В 
ТВОИХ ВОРОТАХ, ТО ВСТАНЬ И ВЗОЙДИ НА МЕСТО, КОТОРОЕ 
ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 


№75 '2 «ЕСЛИ ОКАЖЕТСЯ НЕЯСНЫМ...» — везде лк7вл гафлаа означает 
«отделение», «устранение», то есть нечто, что отделено и скрыто 
от тебя. м 


Ш в современном иврите принято (связанный с понятием отделения). 
различать корни № пей ламед алеф раши рассматривает производные от 
(связанный с понятием чуда, чего-то этих корней слова в общем семанти- 
непостижимого) и 7?в пей ламед гей ческом ряду°. 


512 51 73 «...МЕЖДУ КРОВЬЮ И КРОВЬЮ...» - между чистой кровью 
и нечистой кровьюю. 


1? ТЗ «...МЕЖДУ ПРИГОВОРОМ И ПРИГОВОРОМ...» —- между оправда- 
тельным приговором и осуждающим приговоромн. 


$237 923 |3! «...МЕЖДУ ЯЗВОЙ И ЯЗВОЙ...» - между нечистой язвой 
и чистой язвойт. № 


|. раши последовательно дополняет не вполне ясные противопоставления, о 
которых говорится в стихе. 


7\2°7 *157 «...ПО СПОРНЫМ ДЕЛАМ...» — ЭТО КОГДа мудрецы города спорят 
относительно какого-либо дела и один признает нечто нечистым, 


9. ср., напр., раши к берешит, 18:14. / то. ср. нида, 19а; сифрей, разд. шофтим, 152. ср. 
также раши к сангедрин, 87а. / т. ср. сифрей, разд. шофтим, 152. / 12. ср. там же; нида, 
19а. / 
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И ПРИДИ К СВЯЩЕННИКАМ, } 957-25] БУЛ БУДТО ЛК 
ЛЕВИТАМ И К СУДЬЕ, КОТО- ) ЛИ БЛЯ 068 ЛУ» 99 
РЫЙ БУДЕТ В ТЕ ДНИ, И РАС- 'ОВУЛ 957 ЛК 12 УР 
СПРОСИ, И ОНИ СКАЖУТ ТЕБЕ, 

КАКОВ ЗАКОН. 


а другой - чистым, один считает кого-то виноватым, а другой — 
невиновным. № 


Ш раши поясняет, что «спорные дела» так) это не спор двух сторон, обратив- 
ИЛИ «спорные слова» (скорее всего, шихся в суд, а спор судей. 
раши понимает это выражение именно 


Ул ПОР «...ТО ВСТАНЬ И ВЗОЙДИ...» — это учит нас тому, что храм 
находится выше всех прочих местзз. № 


Ш цитируемый раши мидраш объясняет, почему использовано слово «взойди», 
а не просто «пойди». 


ВМЫЯ 575 «...К СВЯЩЕННИКАМ, ЛЕВИТАМ...» — К СвВЯЩенникам, выход- 
цам из колена леви. № 


№ не сказано «к священникам и леви- раши поясняет смысл подобного сло- 
там», но «к священникам, левитам». воупотребления. 


БЯЯ 572*3 7’ ЗУМ УРУУЯ 5} «...М К СУДЬЕ, КОТОРЫЙ БУДЕТ В ТЕ ДНИ...» — 
даже если он уступает тем, кто был до него, ты обязан его слушать. 
нет у тебя другого судьи, кроме того, кто назначен на эту должность 
в твоем поколениич. № 


Ш вталмуде!5 задается вопрос: а разве очем же втаком случае говорит писа- 
ты можешь обратиться к судье, кото- ние? ответом служит стих «не говори: 
рый живет не в твои дни? в любом “как случилось, что прежние дни были 
случае это будет твой современник! лучше этих”...»16 


13. сифрей, разд. шофтим, 152. ср. звахим, 546; тосафот к сангедрин, 87а. / 14. сифрей, 
разд. шофтим, 153. / 15. рош га-шана, 256. / 16. когелет, 7:10. / 
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И ПОСТУПИ ПО СЛОВУ, КОТО- 
РОЕ ОНИ ТЕБЕ СКАЖУТ С ТОГО 
МЕСТА, КОТОРОЕ ИЗБЕРЕТ 
ГОСПОДЬ, И В ТОЧНОСТИ ИС- 
ПОЛНИ ВСЕ, КАК ОНИ УКАЖУТ 
ТЕБЕ. ПО УЧЕНИЮ, КОТОРОЕ 
ОНИ ТЕБЕ УКАЖУТ, И ПО ЗА- 
КОНУ, КОТОРЫЙ ОНИ СКАЖУТ 
ТЕБЕ, ПОСТУПАЙ. НЕ УКЛО- 
НЯЙСЯ ОТ СЛОВА, КОТОРОЕ 
ОНИ СКАЖУТ ТЕБЕ, НИ 
ВПРАВО, НИ ВЛЕВО. А ЧЕЛО- 
ВЕК, КОТОРЫЙ ПОСТУПИТ 


17 Тр ЧК 95 ›в72у бу] 
пут 9рз ук мил орел“ 
ПР ЛУК 222 ЛУ? РТОМ 
5у] 9? 9х ПУЛИ °5ЭУ 
№ ПУЛ 1? ПРЮУК ОРУ 
тр» 4? уте-ик эрти-о мол 
12 ЛрУУк кл] 2 
ли? ВУЛ Эт УЖО 23? 
отток \ Ток ПИУлк 5 
ут пул мил кл лм 
к ЗУБУ» БУГ О 

го О гу ВТР Ко 


ЗЛОНАМЕРЕННО, НЕ СЛУШАЯСЬ СВЯЩЕННИКА, КОТОРЫЙ СТОИТ, 
ЧТОБЫ СЛУЖИТЬ ТАМ ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ, ИЛИ СУДЬИ, — 
ТОТ ЧЕЛОВЕК ДОЛЖЕН УМЕРЕТЬ, ИСКОРЕНИ ЖЕ ЗЛО ИЗ ИЗ- 
РАИЛЯ! И ВЕСЬ НАРОД УСЛЫШИТ, И УЖАСНЕТСЯ, И ВПРЕДЬ НЕ 
БУДЕТ ПОСТУПАТЬ ЗЛОНАМЕРЕННО. 


Ум }12’ «...НИ ВПРАВО, НИ ВЛЕВО». — Даже если назовет правое ле- 
вым, а левое правым, и тем более, если назовет правое правым, 
а левое левым т. № 


Ш цитируемый раши мидраш толкует 
комментируемое выражение как указа- 
ние на непреложность, неоспоримость 


но рамбану, подобная непреложность 
связана с тем, что «дух господа всегда 
пребывает с судьями израиля»!8. 


вынесенного судом решения. соглас- 


17° БУП 55} «И ВЕСЬ НАРОД УСЛЫШИТ...» — отсюда следует, что его 
наказание откладывают до [ближайшего] праздника восхождения 
[когда весь народ собирается в иерусалиме] и лишь тогда предают 


смертной казни». № 


Ш цитируемое раши толкование (мне- 
ние р. акивы в мишне) подчеркивает 


то, что весь народ должен присут- 
ствовать при казни. а это возмож- 


17. сифрей, разд. шофтим, 154. / 18. см. комм. рамбана к этому стиху. / 19. мишна, 


сангедрин, 11:2. / 
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КОГДА ТЫ ПРИДЕШЬ В 
СТРАНУ, КОТОРУЮ ТЕБЕ ОТДА- 
ЕТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОВЛА- 
ДЕЕШЬ ЕЮ, И ПОСЕЛИШЬСЯ В 
НЕЙ, И СКАЖЕШЬ: “ПОСТАВ- 
ЛЮ Я НАД СОБОЙ ЦАРЯ, ПО- 
ДОБНО ВСЕМ НАРОДАМ, ЧТО 
ВОКРУГ МЕНЯ”, — ТО ПОСТАВЬ 
НАД СОБОЙ ЦАРЯ, КОТОРОГО 
ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ: 
ПОСТАВЬ НАД СОБОЙ ЦАРЯ ИЗ 
СРЕДЫ ТВОИХ БРАТЬЕВ, ТЫ НЕ 
МОЖЕШЬ ПОСТАВИТЬ НАД СО- 
БОЙ ЧУЖЕЗЕМЦА, КОТОРЫЙ 
НЕ БРАТ ТЕБЕ. ТОЛЬКО ПУСТЬ 
ОН НЕ МНОЖИТ СЕБЕ КОНЕЙ 


пу’ че» УВК мал”? 
8 773] АЛИ) 12 17 7 
57222 Дер у Пр ЛУ 
Ту ФЛ № гл>зо Ик 
3 ТАк ПУ? ЭПФ ЗИК 172 
№ 122 Т2У БЛ ТИК 57РЬ 
ПУХ ›12} 5х 72 ЛД? 29П 
пк? РП о ТПК? 
прур вултлк 30-м? Б’5 
55? 5х лу © Вл УВ? 
г\у п 18 292 19Ол №? 
122? 9%» №2} 67) 173 м? 
ПУЛ} Вр 1Р”ЛЬР №7 ЗИ ПР 
$? 372] 12222 КО? у 19302 
ч5о-2у ЛА ЛИЛ ПУрЛХ 
Буря БУДЬ 35 


И НЕ ВОЗВРАЩАЕТ НАРОД В 

ЕГИПЕТ ДЛЯ УМНОЖЕНИЯ КОНЕЙ; ГОСПОДЬ ЖЕ СКАЗАЛ ВАМ: 
“НЕ ВЕРНЕТЕСЬ ВЫ БОЛЕЕ ЭТИМ ПУТЕМ”. И ПУСТЬ НЕ МНОЖИТ 
СЕБЕ ЖЕН, ЧТОБЫ НЕ РАЗВРАЩАЛОСЬ ЕГО СЕРДЦЕ, И ПУСТЬ 
ОН НЕ МНОЖИТ СЕБЕ ЧРЕЗМЕРНО СЕРЕБРО И ЗОЛОТО. А БУДЕТ 
ТАК: КОГДА ОН ВОССЯДЕТ НА ПРЕСТОЛЕ СВОЕГО ЦАРСТВА, 
ПУСТЬ ЗАПИШЕТ СЕБЕ ПОВТОРНО СВИТОК ЭТОГО УЧЕНИЯ С 
ТОГО, ЧТО У СВЯЩЕННИКОВ, ЛЕВИТОВ, 


/ 
но только во время восхождения в иерусалим. 


БУРЛО 1? 727 №? «...ПУСТЬ ОН НЕ МНОЖИТ СЕБЕ КОНЕЙ...» — НО [ПУСТЬ 
возьмет] лишь столько, сколько нужно для его колесницы. [это 
указание дано для того], чтобы он не вернул народ в египет, потому 
что коней доставляют оттуда, как сказано: «колесница из египта 
была вывозима и доставляема за шестьсот [шекелей] серебра, 
а конь - за сто пятьдесят...»2°,2т № 


20. млахим 1, 10:29. / 2г. мишна, сангедрин, 2:4. ср сифрей, разд. шофтим, 158. / 
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№» можно было бы понять, что стих раши, основываясь на талмудических 
говорит о двух запретах: множить источниках, поясняет, что перед нами 
коней и возвращать народ в египет. запрет и объяснение его причины. 


5723 > 737 №7! «И ПУСТЬ НЕ МНОЖИТ СЕБЕ ЖЕН...» — НО [пусть возьмет] 
не более восемнадцати [жен], поскольку мы находим, что у давида 
было шесть жен и сказано было ему: «...и если этого мало, я при- 
бавил бы тебе столько же и еще столько же»?>, 23. 


ЧКО 12 739 КО 37 #221 «...И ПУСТЬ ОН НЕ МНОЖИТ СЕБЕ ЧРЕЗМЕРНО СЕ- 
РЕБРО И ЗОЛОТО». — нО [пусть у него будет] столько, Сколько нужно 
на содержание войска?4. № 


м опираясь на талмудические источ- раиля, поскольку выражение «пусть не 
ники, раши вносит определенность множит» оставляет открытым вопрос 
в предписания, касающиеся царя из- о верхнем пределе. 


\720)9 Г^7\ «А БУДЕТ ТАК: КОГДА ОН ВОССЯДЕТ...» — если он исполнит 
[все вышесказанное], то он достоин того, чтобы его царствование 
устояло?5. № 


Ш цитируемый раши мидраш толкует описанных в предыдущих двух стихах 
СЛОВО «воссСядет» как «прочно воца- предписаний. 
рится» и связывает это с исполнением 


РАЛЯ ПЫЛ ЛК «...ПОВТОРНО СВИТОК ЭТОГО УЧЕНИЯ...» — [у царя должны 
быть] два свитка торы: один хранится в его сокровищнице, а второй 
он берет с собой повсюду?6. а онкелос перевел: уулв патшеген - 
«объяснение», «изложение», то есть он понимает слово 7375 мишне 
как заучивание и произнесение. № 


Ш можно было бы понять, что речь а онкелос понимает так, что у царя 
идет о просто копии свитка торы. но должен быть своего рода конспект 
раши вслед за талмудом толкует слово законов торы с их объяснением, ко- 
лор мишне как «двойной»: получается, торый царь должен изучать. 

что у царя должны быть два свитка. 


22. шмуэль П, 12:8. / 23. мишна, сангедрин, 2:4. ср. сифрей, разд. шофтим, 159. / 24. там 
Же. / 25. сифрей, разд. шофтим, 160. / 26. сангедрин, 216. / 


[-] 
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И ПУСТЬ ТОТ БУДЕТ ПРИ НЕМ, 
И ПУСТЬ ОН ЧИТАЕТ ЕГО ВСЕ 
ДНИ СВОЕЙ ЖИЗНИ, ЧТОБЫ 
ОН ПРИУЧИЛСЯ БОЯТЬСЯ ГОС- 
ПОДА, СВОЕГО БОГА, И СО- 
БЛЮДАТЬ ВСЕ СЛОВА ЭТОГО 
УЧЕНИЯ И ЭТИ УСТАНОВЛЕ- 
НИЯ, ЧТОБЫ ИХ ИСПОЛНЯТЬ; 
ЧТОБЫ НЕ ВОЗНОСИЛОСЬ ЕГО 


УП >27 15 кар} ВУ пр 
УИ2\ ПУТЛК ПКР? 16? УР? 
даа пла УЗтоллк 95% 
‘7727 БрЫУ? ПР Б’рИЛЛА 
р Мо ›д737 ПАР 15377517 
7% 1УБ? кр 7 ПЭ 
573 №321 № 11722072у © 

шли О :2510) 


СЕРДЦЕ НАД ЕГО БРАТЬЯМИ И НЕ ОТКЛОНЯЛСЯ ОН ОТ ЭТОЙ ЗА- 
ПОВЕДИ НИ ВПРАВО, НИ ВЛЕВО, ЧТОБЫ МНОГО ДНЕЙ ЕМУ ПРО- 
БЫТЬ В ЕГО ЦАРСТВЕ — ЕМУ И ЕГО СЫНОВЬЯМ СРЕДИ ИЗРАИЛЯ. 


ГАМАЛ 157 «...СЛОВА ЭТОГО УЧЕНИЯ.. 


Ш раши подчеркивает это, по-видимо- 
му, в связи с тем, что ниже (см. след. 


.> — В Прямом смысле. № 


стих) он объясняет слово «заповедь» 
не в прямом смысле. 


АУЛ 112 "МО ›Л9З «...НЕ ОТКЛОНЯЛСЯ ОН ОТ ЭТОЙ ЗАПОВЕДИ...» — даже 


от легкой заповеди пророка. № 


Ш исполнение всех заповедей под- 
разумевается в следовании словам 
учения, о чем было сказано в преды- 
дущем стихе. поэтому возникает во- 


раши отвечает: о заповеди пророка, 
которая не входит в число заповедей 
торы и, возможно, имеет временный, 
а не вечный характер?7. 


прос: о какой заповеди идет речь? 
нина 


3 № 727 «...ЧТОБЫ МНОГО ДНЕЙ ЕМУ ПРОБЫТЬ...» — Из ПОЛОЖИТеЕЛЬ- 
ного [следствия, обещанного за исполнение] ты можешь вывести 
и отрицательное [следствие в случае неисполнения, а именно - не 
пробыть ему много дней в его царстве]?. мы находим, что нечто 
подобное произошло с шаулем. ведь шмуэль сказал ему: «семь дней 
жди, пока я не приду к тебе» - чтобы принести жертвы всесожжения. 
и написано: «и ждал он семь дней». но шауль не выполнил свое 
обещание ждать в течение всего седьмого дня. и не успел он воз- 


27. ли-фшуто шель раши. / 28. ср. раши к шмот, 20:12 и к дварим, 11:21. / 
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т 1 3 НЕ БУДЕТ У СВЯЩЕН- { "2? 697 6)? К 


[1,2] 


НИКОВ, ЛЕВИТОВ, У’ "БУ Л?ПЛ РЭП»? 95 
ВСЕГО КОЛЕНА ЛЕВИ ДОЛИ И ) :}22№ ЗЛО ИУ К ЭК 
УДЕЛА С [ИНЫМИ КОЛЕНАМИ] { Л} ?ПК 37р3 77? ЛЭП 
ИЗРАИЛЯ: ПУСТЬ ОНИ ПИТА- О :12-71571 ЧИБРААРТ #7 
ЮТСЯ ЖЕРТВАМИ, СЖИГАЕ- 

МЫМИ ПРЕД ГОСПОДОМ, И ЕГО УДЕЛОМ; НО СРЕДИ ЕГО БРА- 
ТЬЕВ НЕ БУДЕТ ЕМУ УДЕЛА: ГОСПОДЬ - ЕГО УДЕЛ, КАК ОН 
ГОВОРИЛ ЕМУ. 


нести жертву всесожжения, как пришел шмуэль и сказал ему: 
«неразумно поступил ты, не сохранил ты заповеди господа, бога 
твоего... теперь царствование твое не устоит». отсюда учишь ты, 
что из-за нарушения легкой заповеди пророка был наказан шауль. 


133} №МЯ «...ЕМУ И ЕГО СЫНОВЬЯМ...» - этим сообщает писание, что 
если сын его достоин, то он — первый, кто имеет право царствовать, 
среди всех людей?°. № 


м ПОСКОЛЬКУ говорится о царствова- условием, что царский сын ничем не 
нии сынов царя, мидраш делает вывод запятнал себя. 
о наследовании престола, но с тем 


\2 257 52 «...У ВСЕГО КОЛЕНА ЛЕВИ...» — как без изъянов, так и увечные:. № 


Ш поскольку левит, имеющий увечье, он исключается из общего правила. 
не может участвовать в храмовой но это не так, ибо сказано: «у всего 
службе, можно было бы подумать, что колена леви». 


РО «...ДОЛИ...» — в добытых на войне трофеях2. 


ПОПУ «...М УДЕЛА...» — при разделе земли [в эрец-исраэль]з. № 


29. сифрей, разд. шофтим, 162; горайот, 116. / т. сифрей, разд. шофтим, 163. / 2. там 
же. ср. берешит, 14:24; бемидбар, 31:36. ср. также раши к бемидбар, 18:20. / 3. сифрей, 
разд. шофтим, 163. / 


[5«] 
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№ раши уточняет, что означают понятия «доля» и «удел». 


п \2№'«...ЖЕРТВАМИ, СЖИГАЕМЫМИ ПРЕД ГОСПОДОМ...» — ЭТО Жертвы, 
приносимые в святилище“. 


\ОП «...И ЕГО УДЕЛОМ...» — ЭТО жертвоприношения, которые можно 
есть за пределами иерусалима, - возношения (трумот) и десяти- 
ны (маасрот)з. однако ему не будет настоящего земельного удела 
среди его братьев. 

а в сифрей истолковали так: \? 7*7° №? ЯЭПУ «НО... НЕ БУДЕТ ЕМУ УДЕ- 
ЛА...» — это удел остальных; МХ 373 «...СРЕДИ ЕГО БРАТЬЕВ...» — ЭТО 
удел пятерых. 

ия не знаю, что это значит [«удел остальных» и «удел пятерых»]. 
но мне кажется, что земля кнаана от западного берега иордана 
и далее называется землей пяти народов, а земля сихона и ога — 
землей двух народов: эморейцев и кнаанейцев. а «удел остальных» 
сказано, чтобы включить землю кенийцев, книзеев и кадмонеев 
[которую израиль должен завоевать в будущем]. и так толкуют 
в разделе о дарах, назначенных аГарону?: «поэтому [колену] леви 
не была дана доля и удел...»8 — это сказано для того, чтобы пред- 
упредить о земле кенийцев, книзеев и кадмонеев, [что и в ней не 
будет у леви удела, когда израиль завоюет ее в будущем). 

а еще находим у рабейну клонимуса» такую версию сифрей: 
7 ПУЛ’ №7 ЛЭПЛ «НО... НЕ БУДЕТ ЕМУ УДЕЛА...» — это удел пятерых; 
УХ 37Р5 — «...СРЕДИ ЕГО БРАТЬЕВ...» — ЭТО удел семерых. удел пяти 
колен израиля и удел семи колен. ведь моше и йегошуа раздали 
уделы только пяти коленам. моше дал реувену, гаду и половине 
колена менаше, а Йегошуа - йегуде, эфраиму и половине колена 
менаше. а семь остальных колен завоевали свои уделы сами после 
смерти йегошуа. поэтому [в сифрей] отдельно упоминаются пять 
колен и семь колен. № 


Ш раши подчеркивает, что настоя- этом же говорят и две версии сифрей, 
щий земельный удел колено леви не читаем ли мы толкование как пере- 
получит, в том числе и в будущем. об числение земель народов кнаана, либо 


4. там же. / 5. ср. бемидбар, 18:20-24. / 6. в дошедшей до нас версии сифрей - «это удел 
трех». еще одну версию см. в комм. рамбана. / 7. ср. сифрей, разд. корах, 4. / 8. дварим, 
10:9. ср. бемидбар, 18:24. / 9.р. клонимус 6. шабтай (италия, [Х в.) —- один извиднейших 
мудрецов своего времени. см. слова раши о нем в комм. к бейца, 246. / 
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А ВОТ ЧТО ПОЛАГАЕТСЯ СВЯ- { БУЛ ЛК БЗПЭЛ ОБР ПУ? ЛИ 
ЩЕННИКАМ ОТ НАРОДА ПО} "БК 79\`5Х ПЗ ›П5} ЛУ 
ЗАКОНУ: ПРИНОСЯЩИЙ В‹:7ЗР\ БУГ? УЗ 1492 пл 
ЖЕРТВУ БЫКА ИЛИ БАРАНА 

ДОЛЖЕН ОТДАТЬ СВЯЩЕННИКУ ПЛЕЧО, ЧЕЛЮСТИ И ЖЕЛУДОК. 


как перечисление уделов колен из- словам «среди его братьев», которые 
раиля. в обоих случаях толкование выглядят избыточными. 
основано на том, чтобы придать смысл 


{ 
\> 21 Ч©№2 «...КАК ОН ГОВОРИЛ ЕМУ». — «ты не получишь надел в их 
стране... я — твоя доля и твой удел...» № 


Ш где и когда господь «говорил ему»? отвечая на этот вопрос, раши приводит 
соответствующую цитату. 


БУГ ЛМЬ «...ОТ НАРОДА...» — НО Не ОТ СВЯященниковмн. № 


Ш коген, приносящий в жертву быка ветствующие части жертвы другому 
или барана, не обязан отдавать соот- когену. 


ГИЯ ВМ "9 ОМ <...БЫКА ИЛИ БАРАНА...» — ЭТО СКазано, чтобы исключить 
дикое животное. 


УТ «...ПЛЕЧО...» — ОТ КОЛеННОГО сустава до плечевого2. 


БУПОТИ «...ЧЕЛЮСТИ...» — вместе с языкомз. а толкователи неясных 
мест [писания] 14 говорили: «плечо - за “руку” [пинхаса], как сказа- 
но: “...и, взяв в руку копье...”15. челюсти [с языком] - за молитву, 
как сказано: “и встал пинхас, и молился...”:6. а желудок - пзр кева 


то. бемидбар, 18:20. / 1г. сифрей, разд. шофтим, 165. ср. раши к хулин, 1326. / 12. ср. 
мишна, хулин, 10:4. / 13. см. там же и комм. р. овадьи бертиноро. / 14. в большинстве 
изданий раши и всифрей версия - «толкователи списков». не вполне понятно, кто имеется 
в виду. наш перевод соответствует комментарию раши к хулин, 1346 (см. также раши к 
псахим, 24а). / 15. бемидбар, 25:7. / 16. тегилим, 106:30. / 


[>] 


[4] 


ШОФТИМ | ГЛАВА 18 | 


| п» | 25% | 


НАЧАТКИ ОТ ТВОЕГО ХЛЕБА, (| 17%” 


ТВОЕГО ВИНА И ОЛИВКОВОГО 
МАСЛА И ПЕРВУЮ [ШЕРСТЬ|, 


отл т лм 
Зла р кт 


СОСТРИЖЕННУЮ С ТВОИХ ОВЕЦ, ОТДАЙ ЕМУ. 


за то, что [поразил пинхас] “...женщину в ее чрево - ялзр кева- 


Ш помимо основанных на талмуди- 
ческих источниках уточнений отно- 
сительно того, какие именно части 
жертвенного животного получает 
священник, раши приводит мидраш, 
связывающий эти дары с поступком 
пинхаса, сына эльазара, поразившего 
зимри вместе с мидьянитянкой, кото- 
рую тот открыто ввел в свой шатер. 


в среде израиля, который начался из-за 
того, что народ блудил с дочерьми моа- 
ва и покланялся бааль-пеору. в награду 
пинхасу за его поступок всевышний 
обещает «...союз мира; и будет он ему 
и его потомству после него союзом 
вечного священства...» 9. согласно ми- 
драшу, перечисленные в данном стихе 
дары когенам - часть этого союза. 


тем самым пинхас положил конец мору 


-ру7 ЛУХКЯ «НАЧАТКИ ОТ ТВОЕГО ХЛЕБА...» — ЭТО возношение (трума). 
писание не указывает размеры возношения, но наши мудрецы уста- 
новили их: возношение щедрого - одна сороковая часть урожая, 
скупого - одна шестидесятая, среднее возношение - одна пятиде- 
сятая2о. и то, что нельзя давать меньше одной шестидесятой части, 
выведи из стиха: «[вот возношение, которое вы будете возносить]: 
шестую часть эфы от хомера пшеницы...»2: шестая часть эфы - это 
половина сеа?2. и если ты отделяешь половину сеа от кора (он же 
хомер), то выходит одна шестидесятая часть, ибо объем кора - 
тридцать сеа.., 


+3%3 В ЛУУМ" <...ПЕРВУЮ [ШЕРСТЬ], СОСТРИЖЕННУЮ С ТВОИХ ОВЕЦ...» — 
каждый год, когда ты стрижешь своих овец, отделяй начальный 
настриг шерсти священнику. и не указывает писание размеров, 
а наши мудрецы установили размер: одна шестидесятая [всего 
настрига]. а каким должно быть [минимальное] количество овец 


17. бемидбар, 25:8. / 18. сифрей, разд. шофтим, 165. / 19. бемидбар, 25:12, 13. / 20. мишна, 
трумот, 4:3. / 2т. йехезкель, 45:13. см. иерусалимский талмуд, трумот, 4:3. / 22. хомер, 
или кор, - самая большая единица измерения объема сыпучих и жидких тел, равна 
30 сеа. эфа равна 3 сеа. / 
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ПОСКОЛЬКУ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, ИЗБРАЛ ЕГО ИЗ ВСЕХ ТВО- 
ИХ КОЛЕН, ЧТОБЫ ОН СТОЯЛ 
ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ ВО ИМЯ ГОС- 
ПОДА — ОН ИЕГО СЫНОВЬЯ ВО 
ВСЕ ДНИ. И ЕСЛИ ЛЕВИТ ПРИ- 
ДЕТ ИЗ КАКИХ-ЛИБО ТВОИХ 
ВОРОТ ВО ВСЕМ ИЗРАИЛЕ, ГДЕ 
ОН ОБИТАЕТ, ТО ПУСТЬ ПРИ- 
ДЕТ ПО ПОЛНОМУ ЖЕЛАНИЮ 


ТИз-22р РИ2К ЛИ ПЗ 13 
1 ми ПуБИз лу? у? 
УР М5ЭТ з О 15727172 
9% 251”72р ТУР ПКР 
175) 73-223 № БИ 9 м7 
ЧИ] ПИ? ЗАЗ Арк 
БУРИ УП -222 >28 Л» 593 
р2П> р? :п} т >22? БР Б’ТЗУП 
Э лИЗыт?у УР 9152 122№ 


/ 


СВОЕЙ ДУШИ НА МЕСТО, КОТОРОЕ ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, И БУДЕТ 
СЛУЖИТЬ ВО ИМЯ ГОСПОДА, СВОЕГО БОГА, КАК ВСЕ ЕГО БРАТЬЯ 
ЛЕВИТЫ, СТОЯЩИЕ ТАМ ПРЕД ГОСПОДОМ: ПУСТЬ ПИТАЮТСЯ 
РАВНЫМИ ДОЛЯМИ, КРОМЕ ТОГО, ЧТО ПРОДАНО ОТЦАМИ. 


[в стаде], чтобы на него распространялась обязанность отделять 
начальный настриг? пять овец, ибо сказано: «...и пять овец приго- 
товленных...»2з а р. акива [выводит это правило иначе]: «начальный 
настриг» - два, «твоих овец» - [еще два24, получается] четыре, «дай 
ему» — [еще один], итого пять?5. № 


Ш прежде всего, раши поясняет, 
ЧТО «начальный настриг» - это не 
тот настриг, который получают с ни 
разу не стриженных до этого овец, но 
часть шерсти с ежегодной стрижки. 
во-вторых, как и выше, в отношении 
возношения, раши указывает точное 


количество отделяемой шерсти, кото- 
рое установлено мудрецами талмуда. 
и в завершение, используя мидраш, 
отвечает на вопрос, начиная с какого 
количества овец их владелец обязан 
отделять начальный настриг для свя- 
щенника. 


ЛИ? ТРУ? «...ЧТОБЫ ОН СТОЯЛ ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ...» — отсюда следует, 
что служение совершается только стоя?6. № 


Ш можно было бы просто сказать: 
«чтобы он служил». зачем сказано: 
«чтобы стоял для служения»? раши 


приводит мидраш, отвечающий на 
этот вопрос. 


23. шмуэль 1, 25:18. / 24. по правилу: множественное число, если не уточняется количе- 
ство, указывает на два. / 25. сифрей, разд. шофтим, 166. ср. хулин, 1376. / 26. сифрей, 
разд. шофтим, 167. ср. сота, 38а. / 
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\5Я №3’ «И ЕСЛИ ЛЕВИТ ПРИДЕТ...» — быть может, о левите в узком 
смысле [о левите в противоположность когену] говорит писание? 
нет. тора говорит: «и будет служить» - исключая левитов, которые 
не назначены для служения?7. № 


Ш опираясь на мидраш, раши пояс- 
няет, что в данном случае «левит» 
означает принадлежность колену леви, 


и подразумеваются когены. подобное 
словоупотребление встречается в пи- 
сании?8. 


ЛУ ИЛ 3 ЛХ 722 №2\ «...ТО ПУСТЬ ПРИДЕТ ПО ПОЛНОМУ ЖЕЛАНИЮ СВО- 
ЕЙ ДУШИ... И БУДЕТ СЛУЖИТЬ...» — это учит нас тому, что священник 
может прийти и принести добровольную или обязательную жертву 
даже не в свою стражу (мишмар) 25. зо. 

другое толкование: и еще это учит нас тому, что священники, 
пришедшие на один из праздников восхождения, могут приносить 
жертвы вместе со священниками, несущими стражу, и совершать 
службу, связанную с принесением праздничных жертв, таких, как, 
например, добавочные жертвы праздника (мусафим), даже если 
это не их стражаз'. № 


Ш раши приводит два объяснения вы- 
ражению «по полному желанию своей 
души». согласно обоим объяснениям, 


случае речь идет о жертвоприноше- 
нии самого священника, что ближе 
к простому смыслу слов «по желанию 


в стихе подчеркивается, что священник 
имеет право приносить жертвы даже 
в то время, когда формально он не 
занят в храмовой службе. различие 
двух толкований в том, что в первом 


своей души», а во втором - о жерт- 
воприношениях, установленных для 
праздников восхождения, что может 
быть подкреплено словами следующе- 
го стиха: «как все его братья левиты». 


Ъ5№ РУП РУП «...ПУСТЬ ПИТАЮТСЯ РАВНЫМИ ДОЛЯМИ...» — ЭТО сказано, 
дабы научить нас тому, что [священники, участвующие в празднич- 
ной службе не в свою стражу], получают долю при разделе шкур 
[жертв всесожжения] и мяса козлов, приносимых в качестве жертв 
искупленияз2. быть может, это справедливо и для жертв, не связан- 
ных с праздником, таких, как, например, постоянные жертвы, до- 


27. сифрей, разд. шофтим, 168. / 28. см. Йевамот, 866. / 29. семьи когенов разделялись 
на двадцать четыре стражи (мишмарот). каждая стража несла службу в храме на протя- 
жении двух недель. / зо. бава кама, 1096. см. раши там же. / зт. сифрей, разд. шофтим, 
168. / 32. о жертвах, приносимых в праздник, см. бемидбар, 28:19-23. / 
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КОГДА ТЫ ПРИДЕШЬ в/к УВК №2 ЛХ ›2 
СТРАНУ, КОТОРУЮ ОТДАЕТ ) ЛУ? 92277 2 | ТИК 
ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, НЕ 33 Х3’№2 577 ВУЛ ЛЗУ1ЛЬ 
УЧИСЬ СОВЕРШАТЬ ТЕ МЕРЗО- { 6”Э5р БОр 53 173%" >2Ур 
СТИ, КАКИЕ СОВЕРШАЛИ ЭТИ #72721 912} ЛУР 
НАРОДЫ. ДА НЕ НАЙДЕТСЯ У 

ТЕБЯ НИКОГО, КТО ПРОВОДИЛ БЫ СВОЕГО СЫНА И СВОЮ ДОЧЬ 
ЧЕРЕЗ ОГОНЬ, КОЛДУЮЩЕГО КОЛДОВСТВО, КУДЕСНИКА, И ГА- 
ДАТЕЛЯ, И КОЛДУНА, 

ЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖЖ ЖЖ оиоиннвактньнииь 
полнительные субботние и добровольные жертвы? нет. тора гово- 
рит: «кроме того, что продано отцами», - кроме того, что прода- 
ли [друг другу] их отцы во времена давида и шмуэля, установив 
стражи и совершив сделку, [сказав]: ты берешь [от жертв, которые 


приносятся] в течение твоей недели, а я - [которые приносятся] 
в течение моейзз. № 


Ш опираясь на сифрей, раши объясня- остальных жертв - соответствующей 
ет, о каких «равных долях» идет речь страже. установление двадцати че- 
и в каких случаях. доля жертв, при- тырех страж священников талмуд от- 
носимых в праздники восхождения, носит к временам давида и шауля34. 
принадлежит всем когенам, а доля 


ЛИДУ? РА КО «...НЕ УЧИСЬ СОВЕРШАТЬ. ..» — НО УЧись понимать и обучать. 
а именно: учись понимать, насколько они [народы, которые ты 
должен изгнать], испорчены, и обучай своих сыновей: «не делайте 
так-то и так-то, ибо это обычай идолопоклонников»з5. № 


Ш сказано не просто «не совершай», на необходимость обучения и воспи- 
но «не учись совершать». цитируя ми- тания в духе, отрицающем обычаи 
драш, раши объясняет, в чем смысл и образ жизни идолопоклонников. 
именно такого оборота: он указывает 


№2 1721 32 1372 «...КТО ПРОВОДИЛ БЫ СВОЕГО СЫНА И СВОЮ ДОЧЬ ЧЕРЕЗ 
ОГОНЬ...» — ЭТО служение молеху: раскладывает костры, один против 
другого, и проводит между ними [ребенка] 5. № 


33. сифрей, разд. шофтим, 169. / 34. таанит, 27а. / 35. сифрей, разд. шофтим, 170. ср. 
шабат, 75а и раши там же; сангедрин, 68а. / 36. сифрей, разд. шофтим, 171. ср. сангедрин, 
64а и раши там же. / 
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И ЗАКЛИНАТЕЛЯ, И ВЫЗЫВА- } М > 5% 259 ЭП 997] 
ЮЩЕГО ДУХОВ, И ВЕЩУНА, И ‘Б>лЬ-2К 
ВОПРОШАЮЩЕГО МЕРТВЫХ. 


№» раши полагает, что служение моле- в отличие от служения сфарвим (см. 
ху не предполагало сожжение заживо, млахим П, 17:31). 


РУ2ОР ВОР «...КОЛДУЮЩЕГО КОЛДОВСТВО...» - КТО Таков колдующий 
колдовство? это тот, кто держит свой посох и вопрошает: «идти мне 
или не идти?» и об этом сказано: «народ мой вопрошает у дерева, 
и посох говорит ему. ..»з7,38 


72 «...КУДЕСНИКА...» — рабби акива говорит: «это определяющие 
времена - г\\ онот - те, что говорят: “это время благоприятно для 
начала дела”». а мудрецы говорят: «это те, что вызывают обман 
зрения»зэ. № 


Ш сточки зрения р. акивы, слово }5  риод времени», «сезон». а мудрецы свя- 
меонен, переведенное здесь как «кудес- зывают его со словом \% айн - «глаз». 
ник», связано со словом 93 она - «пе- 


УПУ2 «...ГАДАТЕЛЯ...» — [ЭТО толкователь примет]: хлеб выпал изо 
рта, олень перебежал дорогу, посох выпал из руки“. 


137 957) «И ЗАКЛИНАТЕЛЯ...» — ЭТО ТОТ, КТО [особым образом умеет 
привлечь и] собрать змей, или скорпионов, или других животных 
в определенном месте“". 


2\№ ЭМ «И ВЫЗЫВАЮЩЕГО ДУХОВ...» — ЭТО КОЛДОВСТВО, называемое 
питом42; говорит из-под мышки, [чревовещает, взяв череп под 
мышку] словно он вызывает [дух] мертвоголз. 


УТ” «И ВЕЩУНА...» — *37* йидони это тот, кто кладет в рот кость 


37. гошеа, 4:12. / 38. сифрей, разд. шофтим, 171. / 39. сангедрин, 656 и см. раши там 
же. / 40. там же. ср. раши к ваикра, 19:26. / 4т. ср. сангедрин, 65а. / 42. по-видимому, от 
греческого лобоу - «колдун», «предсказатель будущего». / 43. мишна, сангедрин, 7:7. / 
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ИБО ВСЯКИЙ ДЕЛАЮЩИЙ ЭТИ } Я? 7-22 ПТ ЛУП5 
[ВЕЩИ] -— МЕРЗОСТЬ длЯ ГОС- ) РЭК > ЭЛ АЗАЛ 9222 
ПОДА, И ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ) ЯЛ РР СРР БАК ТО 
ЗА ЭТИ МЕРЗОСТИ ИЗГОНЯЕТ жльп РНХ ЛУ» БУ 
ИХ ПЕРЕД ТОБОЙ. БЕСХИТРО- 

СТЕН БУДЬ ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БОГОМ. 


животного, называемого у\“* ядуа [букв. «известно»], и эта кость 
говорит с помощью колдовства44. 


А ЕСН Е КЕ Е ЕЯ 


ВУЛЮЛ ЭХ УЧ" «И ВОПРОШАЮЩЕГО МЕРТВЫХ». — например, поднимающий 
мертвого с помощью некромантии или вопрошающий череп“. № 


Ш раши последовательно объясняет ясь в основном на фрагмент седьмой 
все перечисленные в стихах 10 и 11 главы трактата сангедрин. 
виды колдовства и ведовства, опира- 


ях ло 55 «ИБО ВСЯКИЙ, ДЕЛАЮЩИЙ эТИ [ВЕЩИ]...» - сказано не 
«делающий все эти вещи», но «всякий, делающий эти [вещи]». то 
есть даже если сделал одну из них46. № 


Ш на сей раз раши сам указывает, драша. в данном случае «эти [вещи]» 
какой нюанс вызывает толкование ми- нужно понимать как «из этих [вещей ]». 


ЯК (7 ВУ П’Л 2’ЭЛ «БЕСХИТРОСТЕН БУДЬ ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БО- 
гом». — ходи пред ним бесхитростно“7, и уповай на него, и не пы- 
тайся узнать будущее, а принимай в простоте все, что выпадет на 
твою долю. и тогда ты будешь с ним и его долей“8,49. № 


Ш бесхитростность здесь противо- народы кнаана, чтобы узнать будущее, 
поставляется тем средствам магии изменить судьбу и т. п. 
и колдовства, к которым прибегают 


44. ср. мишна, сангедрин, 7:7 и см. раши к сангедрин, 65а. / 45. сифрей, разд. шофтим, 
172. / 46. там же, 173. ср. макот, 24а. / 47. ср. сказанное аврагаму в берешит, 17:1. / 48. ср. 
«ибо доля господа - его народ...» (дварим, 32:9). / 49. ср. сифрей, разд. шофтим, 173. / 
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ВЕДЬ ТЕ НАРОДЫ, КОТОРЫХ 
ТЫ ИЗГОНЯЕШЬ, СЛУШАЮТ 
КУДЕСНИКОВ И КОЛДУНОВ, 
НО НЕ ТО ДАЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ. ПРОРОКА ИЗ ТВОЕЙ 
СРЕДЫ, ИЗ ТВОИХ БРАТЬЕВ, 
ПОДОБНОГО МНЕ, ПОСТАВИТ 
ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, — 
ЕГО СЛУШАЙТЕСЬ. ОБО ВСЕМ, 
ЧТО ТЫ ПРОСИЛ У ГОСПОДА, 
ТВОЕГО БОГА, ВОЗЛЕ ХОРЕВА, 
В ДЕНЬ СОБРАНИЯ, ГОВОРЯ: 


ИЯ? ляк ЧИ Л?АЛ БУЛ | ›? 
Срок} БУВ БИК 
пу? 4? 17) |2 №? ЛАК] 5 
52 ТИМР ДЭ7РЬ №2} ТНК 
ПУР ох тк ПУР 2? В›Р> 
УК п}? вуз око Ух 553 
Нок Хо 425 ЭПРП 6Рз ЗАП 
пк] 28 лу? Урлк УИ? 
ЧУ ЛКЛА-М? ЛА ПРИ 9 
УЗД 25 ЛИТ ЧМ ЛУК 7 

1137 МОК 


“ПУСТЬ Я НЕ УСЛЫШУ БОЛЕЕ ГОЛОС ГОСПОДА, МОЕГО БОГА, 
И НЕ УВИЖУ БОЛЕЕ ЭТОТ ВЕЛИКИЙ ОГОНЬ, ЧТОБЫ МНЕ НЕ 


УМЕРЕТЬ 
ГОВОРИЛИ. 


”, —- СКАЗАЛ МНЕ ГОСПОДЬ: “ХОРОШО ТО, ЧТО ОНИ 


тУХ (Я 2 |7 |2 М «.. 


.НО НЕ ТО ДАЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ». — [не 


дал] слушать кудесников и колдунов, но осенил пророков шхинойзо 


и [дал] урим и тумим=. № 


Ш всевышний словно бы разрешил 
другим народам внимать волхвам 
и предсказателям, но избранному на- 
роду это категорически запрещено, 


ему даны другие инструменты соотне- 
сения с божественным провидением 
(ср. раши к 4:19). 


/ 
"22 РИМ? 937Ро «.. 
МНЕ.. 


.ИЗ ТВОЕЙ СРЕДЫ, ИЗ ТВОИХ БРАТЬЕВ, ПОДОБНОГО 
.› - подобно тому, как я [был призван] из твоей среды и из 


твоих братьев, так «поставит тебе» [всевышний кого-то другого] 
вместо меня, и так - от пророка к пророку. № 


№ ниже сказано: «и не было более про- 
рока в израиле, подобного моше...»52 
раши подчеркивает, что в данном 
стихе прочие пророки сопоставляют- 


ся с моше не по уровню пророчества, 
а по их происхождению - все они из 
среды народа израиля. 


50. или: сделал так, что на пророках пребывает шхина. / 51. см. шмот, 28:30; ваикра, 8:8; 


бемидбар, 27:21. / 52. дварим, 34:10. / 
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| п’ | 5%25% | 


Я ПОСТАВЛЮ ИМ ПРОРОКА ИЗ 
СРЕДЫ ИХ БРАТЬЕВ, ПОДОБ- 
НОГО ТЕБЕ, И ВЛОЖУ МОИ 
СЛОВА В ЕГО УСТА, И ОН БУ- 
ДЕТ ГОВОРИТЬ ИМ ВСЕ, ЧТО Я 
ЕМУ ПОВЕЛЮ. И Я ВЗЫЩУ С 
ЧЕЛОВЕКА, КОТОРЫЙ НЕ ПО- 
СЛУШАЕТ МОИХ СЛОВ, КОТО- 
РЫЕ ТОТ БУДЕТ ГОВОРИТЬ ОТ 


122 5:0 57рр 61? ©›рк №5) 
ЛК БР 757 753 1371 АЛЯ 
ук ук п] пязк УК 
15% чек ток Ур? 
№ул лк ИрУр ОЧ К ори 
ПИК лк Из 757 15 Тр 1 
593 73 39 757? Ул М7 

‚Али №›2у7 7123 БЭЛК БК 


МОЕГО ИМЕНИ. НО ПРОРОК, КОТОРЫЙ ЗЛОНАМЕРЕННО БУДЕТ 
ГОВОРИТЬ ОТ МОЕГО ИМЕНИ ТО, ЧЕГО Я ЕМУ НЕ ВЕЛЕЛ ГОВО- 
РИТЬ, И КОТОРЫЙ СТАНЕТ ГОВОРИТЬ ОТ ИМЕНИ ИНЫХ БОГОВ, — 
ТАКОЙ ПРОРОК ДА УМРЕТ”. 


9345 \ЛУХ №2 ЯМ «...ТО, ЧЕГО Я ЕМУ НЕ ВЕЛЕЛ ГОВОРИТЬ...» — НО [даже 
если он будет говорить] то, что я велел говорить другому пророку, 
[все равно «умрет такой пророк»]з3. № 


Ш цитируемый раши мидраш основан 
на видимой избыточности слова «ему». 
мидраш уточняет: ему не велел, но 
другому велел. таким образом, по- 


смерти повинен даже тот, кто переда- 
ет как данное ему лично откровение 
всевышнего, если эти слова должен 
был передать другой пророк. 


добная формулировка учит нас, что 


БАМ ВМХ 972 154° №№ «...И КОТОРЫЙ СТАНЕТ ГОВОРИТЬ ОТ ИМЕНИ ИНЫХ 
БОГОВ...» — Даже если он говорит нечто, согласующееся с Галахой, 
запрещая запрещенное и разрешая разрешенное. № 


Ш содержание слов не имеет значения, если он проповедует от имени других 
богов. 


ЛУ «...ДА УМРЕТ». — Через удушение. три [типа лжепророков] должны 
быть умерщвлены рукой человека: тот, кто пророчит о том, чего 


53. сангедрин, 89а. ср. сифрей, разд. шофтим, 177. / 54. когда в торе говорится о смертной 
казни и не уточняется способ умерщвления, речь идет об удушении (см. сангедрин, 29а). / 
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А КОГДА СКАЖЕШЬ В СВОЕМ } `ЛХ УЗ ИЭК 32373 УРМЛ ›7 
СЕРДЦЕ: “КАК МЫ УЗНАЕМ ТО, } ИХ 7? 13-2? 9х 9577 
ЧЕГО ГОСПОДЬ НЕ ГОВОРИЛ?” 9 7›->-Х\ Л 93 КП 93 
ТО, ЧТО БУДЕТ ГОВОРИТЬ $ ЗИК 9377 КП №» №” 957 
ПРОРОК ОТ ИМЕНИ ГОСПОДА, ( №2 531 131 ИЗ ЛУ? ТК? 
НО ТО СЛОВО НЕ СБУДЕТСЯ И ОЭ эр ал 
НЕ НАСТАНЕТ, -— ТО ЭТО СЛО- 

ВО, КОТОРОГО ГОСПОДЬ НЕ ГОВОРИЛ: ПРОРОК ГОВОРИЛ ЕГО 
ЗЛОНАМЕРЕННО, НЕ БОЙСЯ ЕГО! 


не слышал; [тот, кто пророчит о том], что говорилось неему, а дру- 
гому; тот, кто пророчит именем идолов. но тот [пророк], который 
удерживает при себе свое пророчество, или преступает слово про- 
рока, или преступает свое собственное слово, заслуживает смерти 
от руки небес, [а не человека], как сказано: «я взыщу с него»55,56. № 


Ш о типах лжепророков, которые стихе. а о трех типах пророков, за- 
должны быть казнены по пригово- служивающих небесной кары, можно 
ру земного суда, говорится в данном узнать из предыдущего стиха57. 


42353 ЧЭЖЛ '2\ «А КОГДА СКАЖЕШЬ В СВОЕМ СЕРДЦЕ...» — В будущем вы 
так скажете, когда придет [лжепророк] хананья, сын азура и станет 
пророчествовать: «вот, теперь возвращена будет вскоре из вавило- 
на утварь храма господа...»58 а ирмеягу встанет и будет говорить 
о столбах и о [медном] морез9, и о прочей утвари, которые не 
были унесены [в вавилон] при изгнании йехоньи6°: «да будут они 
принесены в вавилон...»бт (при изгнании цидкиягу) 62. № 


Ш цитируемый раши мидраш относит как условное «если», ибо в этом случае 
слова стиха к будущему, понимая ча- естественнее было бы использовать 
стицу '> ки в значении «когда», а не частицу эх им 63. 


№2587 937 М9Х «ТО, ЧТО БУДЕТ ГОВОРИТЬ ПРОРОК...» — И скажет, что то-то 


55. см. предыд. стих. / 56. сангедрин, 89а. ср. сифрей, разд. шофтим, 177. / 57. см. санге- 
дрин, 89а. / 58. ирмеяту, 27:16. / 59. так называлась чаша для омовения. / 60. см. ирме- 
яру, 27:19 / 6т. там же, 27:22. / 62. сифрей, разд. шофтим, 178. / 63. ср. комм. рамбана 
к этому стиху. / 
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Г. 
19 ТВОЙ БОГ, УНИЧТО- 


ЖИТ НАРОДЫ, СТРАНУ КОТО- 
РЫХ ОТДАЕТ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, И ТЫ ИХ ИЗГО- 
НИШЬ, И ПОСЕЛИШЬСЯ В ИХ ГОРОДАХ И В ИХ ДОМАХ, 


| 59’ | 205% | 

78 Т.К ПР» 7? 42 
РК пу’ Ук БП 

22%} ЛИТ) БУЧКЛК 1? 

:575я 57уз 


и то-то случится с вами, а вы увидите, что это не произошло, *\" 
‘П 17139 №2 ЧМ 727 — ТО ЭТО СЛОВО, КОТОРОГО НЕ ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ, — 
[и он лжепророк], и убей его. а если ты скажешь: «это относится 
к пророчествующему о будущем, а [что делать], если он придет 
и скажет: “делайте так-то и так-то, ибо я говорю по слову святого, 
благословен он ”?» [таким будет ответ]: уже было заповедано вам, 
что если придет [называющий себя пророком], чтобы отвратить 
тебя от одной из заповедей, «то не слушай [слова этого пророка 
или этого сновидца...]»64, разве что он известен как сведущий 
в законе человек и совершенный праведник, наподобие элиягу, 
который принес жертву на горе кармель, на возвышении, когда 
жертвоприношения на возвышениях были запрещены, с тем, чтобы 
оградить израиль от идолопоклонства. и все подобное совершается 
по велению времени и ограждению от возможного греха. поэтому 
сказано: «...его слушайтесь»65. № 


Ш раши приводит критерии определе- 
ния лжепророка: 1) его предсказания 
не сбываются; 2) его указания ведут 
к отказу от какой-либо заповеди. прав- 


да, оговаривается, что бывают случаи, 
когда пророк действует с нарушением 
той или иной заповеди, чтобы уберечь 
народ от большего греха. 


131212 У\ХЛ №2 «...НЕ БОЙСЯ ЕГО!» — не удерживай себя от обвинений в его 
адрес66 и не бойся быть наказанным за него. № 


Ш в чем состоит страх перед лжепро- 
роком? речь не идет о страхе перед 
самим человеком (о том, что такого не 
должно быть, тора уже предупрежда- 
ла) 67. судья может бояться обвинить 
его или же понести наказание за его 


осуждение. эта боязнь может проис- 
текать из сомнений, не является ли 
этот человек настоящим пророком. 
согласно раши, тора говорит, что если 
пользоваться указанными ею крите- 
риями, то не следует бояться ошибки. 


64. дварим, 13:4 / 65. там же, 18:15. ср. йевамот, 906. / 66. сифрей, разд. шофтим, 178. / 


67. ср. дварим, 1:17. / 
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ТО ОТДЕЛИ СЕБЕ ТРИ ГОРОДА 
В ТВОЕЙ СТРАНЕ, КОТОРУЮ 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ 
ТЕБЕ ВО ВЛАДЕНИЕ. ПРИГО- 
ТОВЬ СЕБЕ ДОРОГУ И РАЗДЕЛИ 
НАТРОЕ ПРЕДЕЛЫ ТВОЕЙ 
СТРАНЫ, КОТОРУЮ ОТДАЛ 
ТЕБЕ В НАДЕЛ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, И ТУДА БУДЕТ УБЕГАТЬ 
ВСЯКИЙ УБИЙЦА. И ВОТ УСЛО- 
ВИЕ ДЛЯ УБИЙЦЫ, КОТОРЫЙ 
МОЖЕТ УБЕГАТЬ ТУДА, ЧТОБЫ 
ОСТАТЬСЯ В ЖИВЫХ: ТОТ, КТО 
УБЬЕТ СВОЕГО БЛИЖНЕГО БЕЗ 
УМЫСЛА, И ОН - НЕ ВРАГ ЕМУ 
НИ СО ВЧЕРАШНЕГО, НИ С 
ТРЕТЬЕГО ДНЯ; И ТОТ, КТО 
ПОЙДЕТ СО СВОИМ БЛИЖНИМ 
В ЛЕС РУБИТЬ ДРОВА, И ЗАНЕ- 


1378 ПЛЗ 12 ЭЛ ©°У 20 
‚пли 1? 7 ТК ПР ЧК 
аул ВИ УЧИ 4? ТА 
ТК ПИ ЛРИХ МУК В 
121 7 лу? ЛВ 052 
ук 1 лы? орех п 
№2 ку! лут”253 ЗЛУТТЛК Л? 
№5 ЧИ :3ИИ Эрл № к 
пил Б>ЗУ 35п2 1553 злутлк 
951 29 7Ул ЛЧ? 12 ТР 
зи ЛР] злутлх хз рул 
о} ПТОЗУл ппАк 0 
> ПУ лк ОТО 7% НУВ 
То ЛрР”р №7 153? В 
? луговур РК 1] 12) РИ] 
'5\ИФ рИр 12 №7 М №? 
57 92 92? РК ру 

38 >72 


СЕТСЯ ЕГО РУКА С ТОПОРОМ, ЧТОБЫ СРУБИТЬ ДЕРЕВО, И ЖЕ- 
ЛЕЗО СОРВЕТСЯ С ТОПОРИЩА, И ОНО ПОПАДЕТ В ЕГО БЛИЖ- 
НЕГО, И ТОТ УМРЕТ, — ТАКОЙ ПУСТЬ УБЕЖИТ В ОДИН ИЗ ЭТИХ 
ГОРОДОВ И ОСТАНЕТСЯ ЖИВ, ЧТОБЫ МСТЯЩИЙ ЗА КРОВЬ НЕ 
ПОГНАЛСЯ ЗА УБИЙЦЕЙ В ГОРЯЧНОСТИ СВОЕГО СЕРДЦА, И НЕ 
НАСТИГ ЕГО, ЕСЛИ ДЛИННА БУДЕТ ДОРОГА, И НЕ УБИЛ ЕГО, — 
А ОН ПО ЗАКОНУ СМЕРТИ НЕ ПОДЛЕЖИТ, ТАК КАК НЕ БЫЛ ЕМУ 
ВРАГОМ НИ СО ВЧЕРАШНЕГО, НИ С ТРЕТЬЕГО ДНЯ. ПОЭТОМУ 
Я ПОВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ ТАК: ОТДЕЛИ СЕБЕ ТРИ ГОРОДА. 


797 2 27 «ПРИГОТОВЬ СЕБЕ ДОРОГУ...» — на каждой развилке дорог 
должно быть написано «убежище» [с указателем пути]:т. № 


Ш вданном контексте «приготовление дами-убежищами. цитируемый раши 
дороги» должно быть связано с горо- мидраш обнаруживает эту связь. 


г. макот, 10а. / 


245 


246 |шоФтим | ГЛАВА 19 | 


[5] 


[6] 


| > | 295% | 


ЧУЯМ 512) ЛК ЛИЗУ «...МИ РАЗДЕЛИ НАТРОЕ ПРЕДЕЛЫ ТВОЕЙ СТРАНЫ...» — 
так, чтобы от границы до первого из городов-убежищ было такое 
же расстояние, как от него до второго города-убежища, и как от 
второго - до третьего, и как от третьего - до противоположного 
предела эрец-исраэль?. № 


Ш получается, что страна разделяется 
на четыре части. то есть «разделить 
натрое» понимается в том смысле, 
что нужно провести еще три гранич- 


ные черты внутри страны. возможный 
перевод этой фразы: «утрой границу 
твоей страны». 


У ЯПТЛ «...И ЗАНЕСЕТСЯ ЕГО РУКА...» — когда он собирался ударить 
топором по дереву, [опуская его]. и онкелос переводит: «и рухну- 
ла - »15лл титмерег (арам.) - 795 нишмета (ивр.) - рука его, 
чтобы обрушить удар топора на дерево». [а то, что этот арамей- 
ский глагол соответствует указанному ивритскому, мы заключаем 
вот из чего]: «...ибо тряхнули -— \2% шамту - быки»з - и таргум 
йонатан переводит [указанный глагол арамейским] ›7\*72 мерагоги, 
[однокоренным с »мт57лл титмерег]. № 


Ш комментарий раши, по-видимому, 
связан с зафиксированным в мишне 
правилом: тот, кто нечаянно убил, 
спускаясь (например, по лестнице) или 
опуская нечто, должен отправиться 
в город-убежище, а тот, кто нечаянно 


не обязан, ибо такое случается крайне 
редко, и в таком случае на нем нет ни 
тени вины4. поэтому раши подчер- 
кивает движение руки вниз и в под- 
тверждение своей правоты приводит 
мнение онкелоса. 


убил, поднимаясь или поднимая нечто, 


ум 2 5757 29 «...И ЖЕЛЕЗО СОРВЕТСЯ С ТОПОРИЩА...» — некоторые из 
наших мудрецов говорят, что сорвалось железо с топорища [и уби- 
ло], а другие говорят, что железом оторвало кусок дерева, которое 
рубили, и этот [кусок дерева] отлетел и убил. 


ВУЛ ЭМ #17» 2 «ЧТОБЫ МСТЯЩИЙ ЗА КРОВЬ НЕ ПОГНАЛСЯ...» — ПОЭТОМУ 
я даю тебе указание приготовить дорогу и множество городов-убе- 
жищ. № 


ы раши показывает, что это стих является продолжением стиха Зи про- 


2. там же, 96. / 3. шмуэль П, 6:6. / 4. см. мишна, макот, 2:1. / 5. ср. там же. / 


С] 


ГО. 
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А КОГДА ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, { 23° ТИК ПУ? ЗИК] п 


РАСШИРИТ ТВОИ ПРЕДЕЛЫ, } "ЛК 12 11 ТЛ5Х? У) ИК? 
КАК ОН ПОКЛЯЛСЯ ТВОИМ ОТ- \ : 7342 ЛД? 937 ЧК 98-2? 


ЦАМ, И ОТДАСТ ТЕБЕ ВСЮ ) ЛЖ  Л\Ут-олЛк МИЛ? о 


СТРАНУ, КОТОРУЮ ОБЕЩАЛ { БЛ 32 ° 99 ЯЛУу? 
ОТДАТЬ ТВОИМ ОТЦАМ, ЕСЛИ ( 7292 ТЭК ПЛК ЛЭП? 
ТЫ БУДЕШЬ СОБЛЮДАТЬ ВСЕ { 9\У Е. ЛОР» В)“ 55 12173 


ЭТИ ЗАПОВЕДИ, ЧТОБЫ их) №] :ЛЭКЛ МЛ 5у Бу 99, 


ИСПОЛНЯТЬ, КАК Я ЗАПОВЕ- 9 ИХ 3\7% 37рз ›р} 51 15%” 
ДУЮ ТЕБЕ СЕГОДНЯ, ЧТОБЫ У ЛУ} ПОП 1? 73 РАК ЛУ 
ТЫ ЛЮБИЛ ГОСПОДА, ТВОЕГО 5:57 
БОГА, И ХОДИЛ ЕГО ПУТЯМИ 

ВСЕ ДНИ, ТО ПРИБАВЬ СЕБЕ ЕЩЕ ТРИ ГОРОДА К ЭТИМ ТРЕМ. 
И ПУСТЬ НЕ БУДЕТ ПРОЛИТА КРОВЬ НЕВИННОГО В ТВОЕЙ 
СТРАНЕ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ В УДЕЛ, 
И НЕ БУДЕТ НА ТЕБЕ КРОВИ. 


ясняет смысл заповеди о городах-убежищах. 


2°П-’ №! «...РАСШИРИТ ТВОИ ПРЕДЕЛЫ...» — исполнив клятву, даст тебе 
земли кенийцев, книзеев и кадмонееве. № 


№ речь идет о землях эдома, моава и амона (см. раши к берешит, 15:19). 


5 ТУ 42 ЛР" «...ТО ПРИБАВЬ СЕБЕ ЕЩЕ ТРИ ГОРОДА К ЭТИМ ТРЕМ». — 
итого девять [городов]: три по ту сторону иордана?, три - в земле 
кнаана и еще три [будут у тебя] в будущем, [когда всевышний 
«расширит твои пределы»]з. № 


Ш следуя мидрашу, раши связывает стихом и суммирует общее количество 
комментируемую фразу с предыдущим городов-убежищ. 


6. сифрей, разд. шофтим, 184. / 7. см. бемидбар, 35: 14. / 8. сифрей, разд. шофтим, 185. / 
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НО ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ВОЗНЕНА- 
ВИДИТ СВОЕГО БЛИЖНЕГО, И 
ПОДСТЕРЕЖЕТ ЕГО, И ВОС- 
СТАНЕТ НА НЕГО, И УБЬЕТ 
ЕГО, И УБЕЖИТ В ОДИН ИЗ 
ЭТИХ ГОРОДОВ, ТО ПУСТЬ 
СТАРЕЙШИНЫ ЕГО ГОРОДА 
пошлют [3А НИМ], И ВОЗЬ- 
МУТ ЕГО ОТТУДА, И ОТДАДУТ 
ЕГО В РУКИ МСТЯЩЕГО ЗА 
КРОВЬ, ЧТОБЫ ОН УМЕР. НЕ 


2 391 392 №4 МК ПУ? 
ол Л 2) ЗИ" 5 БР! 
А еж, лк 
М УЛ ИР ЗК пр] ТУ 
ДРУ ОИ"? СЛ БТИ 2% 3 
5%) То ›рут-Вт л7у 5 
ИХ ЛУ7 55) ол № хх О 32 
Уп УХ члГз РУКУ 1558 
? м к пу» чик 77кз 
О: 


/ 


ЩАДИ ЕГО, ИСКОРЕНИ ЖЕ В ИЗРАИЛЕ [ВИНУ ЗА] КРОВЬ НЕ- 
ВИННОГО, И БУДЕТ ТЕБЕ ХОРОШО. НЕ ОТОДВИГАЙ МЕЖУ ТВО- 
ЕГО БЛИЖНЕГО, ЧТО ПРОВЕЛИ ПРЕДКИ В ТВОЕМ УДЕЛЕ, КОТО- 
РЫЙ ТЫ ПОЛУЧИШЬ В СТРАНЕ, КАКУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
ОТДАЕТ ТЕБЕ ВО ВЛАДЕНИЕ. 


УЧР №7 ШК ГП’ 2 «НО ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ВОЗНЕНАВИДИТ СВОЕГО БЛИЖ- 
НЕГО...» — И дойдет из-за своей ненависти до того, что «подстере- 
жет его». отсюда учили [наши мудрецы]: если человек преступил 
легкую заповедь, в конце концов он преступит и строгую; из-за 
того, что преступил заповедь «...не храни злобу...»э, дойдет до 
кровопролития. поэтому написано: «если человек возненавидит 
своего ближнего...» — хотя можно было сказать: «и если человек 
восстанет на своего ближнего, и подстережет его, и убьет его»п. № 


| раши объясняет, почему писание 
подчеркивает здесь ненависть к ближ- 


нему, несмотря на то что в «состав 
преступления» она не входит. 


7 2\ПЛ №? «НЕ ЩАДИ ЕГО...» — не говори: «тот уже убит. зачем же 
нам убивать и этого? получим двух убитых сынов израиля»:2. № 


Ш цитируемый раши мидраш вскрывает возможный мотив пощады. 


5152 ЭЛ К? «НЕ ОТОДВИГАЙ МЕЖУ. ..» — [глагол использован] в значении 


о. ваикра, 19:18. / то. ср. сифрей, разд. шофтим, 187. / пт. ср. дварим, 22:26. / 12. сифрей, 
разд. шофтим, 187. / 
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ПУСТЬ ПРОТИВ ЧЕЛОВЕКА, 
ПОДОЗРЕВАЕМОГО В КАКОЙ- 
ЛИБО ПРОВИННОСТИ И В КА- 


Пу-22Р 5”КЗ тик 1 рум? 
КОТ ИХ КОП-228 ЛКП“ 
-ДИ2И ›в-2у 1 РТУ > | ›р-?У 


КОМ-ЛИБО ПРОСТУПКЕ, В ЛЮ- 
БОМ ГРЕХЕ, КОТОРЫЙ ОН СС- 
ВЕРШИТ, НЕ ВЫСТУПАЕТ ОДИН СВИДЕТЕЛЬ; ПО СЛОВАМ ДВУХ 
СВИДЕТЕЛЕЙ ИЛИ ПО СЛОВАМ ТРЕХ СВИДЕТЕЛЕЙ БУДЕТ РЕ- 
ШЕНО ДЕЛО. 


«137 О}р> С’ТУ 


«отступили - 12 насогу»!з. то есть имеется в виду, что человек 
отодвигает отметку раздела земли назад, вглубь поля ближнего, 
чтобы расширить свое. но ведь уже было сказано «не грабь»м. за- 
чем же тора говорит «не отодвигай межу»? дабы научить тому, что 
отодвигающий границы владений ближнего преступает два запре- 
та. может быть, это справедливо и за пределами земли израиля? 
нет. тора говорит: «в твоем уделе, который ты получишь» - то есть 
в стране израиля [отодвигающий межу] преступает два запрета, 
а за пределами страны израиля он нарушает только запрет «не 
грабь»=. № 


Ш существует сформулированное 
в талмуде правило: «землю невозмож- 
но украсть». то есть земля не приобре- 
тается тем, кто меняет разметку участ- 
ков, но, тем не менее, он преступает 
заповедь «не грабь», поскольку имел 


такое намерение!'6. отличие земли из- 
раиля состоит в том, что удел каждого 
имеет строго определенные границы 
и переходит по наследству к его потом- 
кам. даже продать его можно только 
до юбилейного года. 


ЧПХ 1 «...ОДИН СВИДЕТЕЛЬ...» - ЭТО становится основой правила: 
везде в писании, где сказано «свидетель», имеются в виду два сви- 
детеля, если только [особо] не оговорено, что речь идет об одном 
свидетеле, [как здесь | 17. 


КИП 5551 У 525 «...В КАКОЙ-ЛИБО ПРОВИННОСТИ И В КАКОМ-ЛИБО ПРО- 
СТУПКЕ. ..» — не будет тот человек, [против которого выступит один 
свидетель], наказан по его свидетельству ни телесным наказанием, 


13. см. йешаягу, 42:17. / 14. см. ваикра, 19:13. / 15. сифрей, разд. шофтим, 188. / 16. см. 
тора тмима. / 17. санГедрин, ЗОа. ср. раши к сота, 26. / 
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А ЕСЛИ ПРОТИВ КОГО-ЛИБО {| 18 ЛУ? ШЗ ОБП-ТУ Бру”? 
ВЫСТУПИТ ЗЛОНАМЕРЕННЫЙ о 
СВИДЕТЕЛЬ, ЧТОБЫ ГОВО- 

РИТЬ О НЕМ ТО, ЧЕГО НЕТ, 


ни материальным взысканием. но [один свидетель] заставляет че- 
ловека дать клятву". [например, один] говорит ближнему: «верни 
мне сумму, которую я ссудил тебе». а тот отвечает: «я ничего тебе 
не должен». и если один свидетель показывает, что [второй] должен 
[первому], то [второй] обязан поклясться, [что ничего не должен]. № 


а 


Ш что значит «да не выступит один 
свидетель»? может быть, речь идет 
о запрещении давать свидетельство 


драш, поясняет значение этой фразы 
и юридические следствия показаний 
одного свидетеля. 


в одиночку? раши, опираясь на ми- 


ВУ 5% *© 5у «...ПО СЛОВАМ ДВУХ СВИДЕТЕЛЕЙ...» — НО не так, чтобы 
они записали свое свидетельство и отправили послание в дом суда. 
и не так, чтобы слова свидетелей переводил судьям переводчикю. № 


Ш цитируемый раши мидраш уточняет значение фразы «по словам», понимая 
ее ближе к буквальному смыслу. 


ПЧР 12 7? «...ГОВОРИТЬ О НЕМ ТО, ЧЕГО НЕТ...» — [Показания такого 
свидетеля] - это ничто, ибо словно нет - ч2\“ ёусар?° — этого свиде- 
теля в этом свидетельстве. каким образом [свидетель оказывается 
отстранен]? когда говорят им [свидетелям]: ведь вы были с нами 
в этот день в таком-то месте?т. № 


Ш раши объясняет редкое слово я“ 
сара, возможный перевод которого -— 
«отклонение». в данном контексте его 
можно было бы понять как «небыли- 
цы» в смысле отклонения от истинного 
положения дел. но раши понимает 


несколько иначе: говорить нечто от- 
клоняемое в том смысле, что такого 
рода свидетели и их свидетельство 
отклоняются опровергающим их сви- 
детельством. 


18. сифрей, разд. шофтим, 188. ср. швуот, 40а. / 19. сифрей, разд. шофтим, 188; гитин, 
71а. / 20. букв. «СНЯТ», «отстранен». / 21. мишна, макот, 1:1. / 
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ТО ПУСТЬ ПРЕДСТАНУТ ОБА 
ЭТИ МУЖА [И ТЕ, | У КОТОРЫХ 
ТЯЖБА, ПРЕД ГОСПОДОМ, ПЕ- 
РЕД СВЯЩЕННИКАМИ И СУ- 
ДЬЯМИ, КОТОРЫЕ БУДУТ В ТЕ 


Бртех РМ  УРЗУ 
БУДЬ 5? ЛИ? 535? 29 
‘НЯ 5З $? ЧИ БОБ 
пу т р горел м7 
УПК Пу 1РФ Ул РУ 


ДНИ. И ЕСЛИ СУДЬИ РАССЛЕ- 
ДУЮТ КАК ПОЛАГАЕТСЯ И 
ОКАЖЕТСЯ, ЧТО ЭТОТ СВИДЕ- 
ТЕЛЬ — ЛЖЕСВИДЕТЕЛЬ, ОН ЛОЖНО ОБВИНИЛ СВОЕГО БРАТА, 
ТО СДЕЛАЙТЕ ЕМУ ТО, ЧТО ОН ЗЛОУМЫШЛЯЛ СДЕЛАТЬ СВОЕМУ 
БРАТУ, И ИСКОРЕНИ ЗЛО ИЗ ТВОЕЙ СРЕДЫ. 


ЛУ? 52} УК? 2 БУ 
ДРЮ УМ РУл УПК? 


БУЯЖИ 3 ТТЛ «...ПРЕДСТАНУТ ОБА ЭТИ МУЖА...» — писание говорит 
о свидетелях и учит нас тому, что женщины не могут быть свиде- 
телями?2, и тому, что показания следует давать стоя?3. № 


Шв противоположность напрашиваю- вслед за талмудом относит эти слова 
щемуся прочтению, согласно которому к свидетелям. 
речь идет о тяжущихся сторонах, раши 


37Й 975 19К «...У КОТОРЫХ ТЯЖБА...» — ЭТО тяжущиеся стороны. № 


Ш то есть, согласно раши, стих читается так: «пусть предстанут оба эти мужа, 
[и те], у которых тяжба...» 


7 55 «... ПРЕД ГОСПОДОМ...» — У НИХ ДОЛЖНО быть ЧУВСТВО, ЧТО ОНИ 

/ “ 
словно стоят пред вездесущим, как сказано: «...среди судеи он 
СУдИТ»?4, 25. М 


Ш буквально понять комментируемую фразу нельзя, поэтому раши, опираясь 
на мидраш, объясняет ее. 


Вил 972 №7’ ЧК «...КОТОРЫЕ БУДУТ В ТЕ ДНИ». — ифтах в своем поколе- 


22. ср. сифрей, разд. шофтим, 190. / 23. швуот, За. / 24. тегилим, 82:1. / 25. сифрей, разд. 
шофтим, 190; сангедрин, 66. / 
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нии, как шмуэль - в своем. ты должен почитать его [судью своего 
поколения]?6. № 


Ш ср. выше, раши к 17:9. 


2.27 БУЭРМУЛ \2 7“ «...СУДЬИ РАССЛЕДУЮТ КАК ПОЛАГАЕТСЯ...» — ЭТО [рас- 
следование] относится к свидетелям, опровергающим первона- 
чальное свидетельство. проверяют и опрашивают опровергающих 
свидетельство, выясняя и расследуя. № 


Ш выше уже шла речь о том, как судьи в этом стихе речь не может идти о том 
должны проверять свидетелей (см. же. отсюда - комментарий раши. 
дварим, 13:15 и раши там же). поэтому 


ЧР 1) ПУ «...И ОКАЖЕТСЯ, ЧТО ЭТОТ СВИДЕТЕЛЬ — ЛЖЕСВИДЕТЕЛЬ...» — 
везде, где говорится «свидетель» [и не уточняется, что он один], 
речь идет о двух свидетелях. № 


Ш см. выше, комм. к 19:1577. 


5 Ч№К2 «...ТО, ЧТО ОН ЗЛОУМЫШЛЯЛ СДЕЛАТЬ СВОЕМУ БРАТУ. ..» — [ЧТО 
злоумышлял], но не то, что сделал. отсюда учили [наши мудрецы]: 
если [уже] казнили [человека по слову свидетелей, которые потом 
оказались лжесвидетелями], то их не казнят?8. № 


Ш толкование построено на огра- подразумевает рассуждение, подобное 
ничивающем прочтении слова «зло- приведенному раши в комментарии 
умышлял». возможно, что сам закон к 19:13. 


УПК? Л\У? <... СДЕЛАТЬ СВОЕМУ БРАТУ. ..» — Почему тора говорит «своему 
брату»? дабы научить нас тому, что свидетели, давшие заведомо 
ложные показания о дочери священника, [что она прелюбодейство- 
вала], не наказываются сожжением, [как следовало бы наказать 
ее по их свидетельству], но наказываются удушением, как тот, кто 
овладел ею, а [то, что он наказывается удушением, выводится] из 
сказанного: «на огне да будет она сожжена» - она, но не овладевший 
ею. и поэтому сказано здесь: «своему брату» —то есть как злоумыш- 


26. ср. рош га-шана, 256. / 27. ср. раши к дварим, 17:6. / 28. мишна, макот, 1:6. макот, 56. / 


[“] 


[5] 


20. 


2Т. 


[20] 


ШОФТИМ | ГЛАВА 20 


|2 | 555% | 


А ОСТАЛЬНЫЕ УСЛЫШАТ И 
УСТРАШАТСЯ, И НЕ БУДУТ БО- 
ЛЕЕ ДЕЛАТЬ ПОДОБНОЕ ЗЛО В 
ТВОЕЙ СРЕДЕ. И НЕ ПОДДА- 
ВАЙСЯ ЖАЛОСТИ! ЖИЗНЬ - ЗА 
ЖИЗНЬ. ГЛАЗ — ЗА ГЛАЗ. ЗУБ — 
ЗА ЗУБ. РУКА -— ЗА РУКУ. НОГА — 
ЗА НОГУ. 


150>"№?} *’} ЗУБ» © 
387рз 7 Ули 7212 МУ лу? 
руз ру 95}3 95} Ру Оп м7 

2:25 221 7319319 
13е2у ЛБПоЮ? КАП”? > 


Тер 37 БУ 571] 012 ЛЖ 
Ту РК пут”? Бр кт №? 
‚57 р 7 УР 


70 КОГДА ТЫ ВЫСТУ- 


ПИШЬ НА ВОЙНУ ПРОТИВ ТВОЕГО ВРАГА И УВИДИШЬ 
КОНЯ И КОЛЕСНИЦУ, НАРОД, КОТОРЫЙ МНОГОЧИСЛЕННЕЕ 
ТЕБЯ, НЕ БОЙСЯ ИХ, ВЕДЬ С ТОБОЙ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, КО- 
ТОРЫЙ ВЫВЕЛ ТЕБЯ ИЗ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ. 


лял сделать своему брату, но не как злоумышлял сделать своей 
сестре. во всех же остальных случаях наказания смертью писание 
приравнивает мужчину к женщине, и давшие заведомо ложные 
показания против женщины наказываются так же, как давшие 
заведомо ложные показания против мужчины. например, ложно 
свидетельствующие, что женщина убила человека или нарушила 
святость субботы, наказываются тем видом смертной казни, ка- 
ким следовало бы наказать ее [по их свидетельству]. ибо писание 
исключает здесь «его сестру», [подчеркивая: «своему брату»], — 
только потому, что можно наказать лжесвидетелей той смертной 
казнью, которую заслуживал бы по их свидетельству овладевший 
ею [прелюбодей] 2. № 
Г. 

Ш цитируемый раши мидраш дает 
ограничивающее толкование словам 
«своему брату»: брату, но не сестре. 
однако это уточнение действует ЛИШЬ 
в том случае, когда по заведомо лож- 


ному свидетельству должны быть нака- 
заны и женщина, и мужчина. таковым 


является свидетельство о прелюбодея- 
нии. однако разница между мужчиной 
и женщиной в наказании за этот грех 
есть только в том случае, когда речь 
идет о дочери священника. таким об- 
разом, уточнение писания распростра- 
няется лишь на один случай. 


МАМ 15” «...УСЛЫШАТ И УСТРАШАТСЯ...» — ОТСЮДа вывод, что [приго- 
вор] следует оглашать: такой-то и такой-то наказываются смертной 


29. сифрей, разд. шофтим, 190. / 
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казнью за то, что лжесвидетельствовали в судез°. № 


Ш чтобы устрашиться, народ должен прошел между людьми, а о публичном 
услышать о происшедшем. согласно оглашении приговора. 
талмуду, речь идет не о слухе, который 


25} «...ГЛАЗ ЗА ГЛАЗ...» - ИМеется в виду денежная компенсация. 
и так же «зуб за зуб» и т. д.зт № 


Ш см. раши к шмот, 21:24 и наше примечание там же. 


7272122 КУЛ '2 «КОГДА ТЫ ВЫСТУПИШЬ НА ВОЙНУ...» — писание повествует 
о выходе на войну именно здесь [сразу же вслед за предыдущим 
разделом], чтобы сообщить тебе, что получивший увечье [лишив- 
шийся глаза, руки, ноги и т. п.] на войну не идет". 

другое толкование: сообщить тебе, что если ты вершишь справед- 
ливый суд, то тебе обещано, что ты победишь, выйдя на войну. 
и так говорит давид: «творил я суд и справедливость, не оставь 
меня притеснителям моим»?,з. № 


Ш раши, как правило, старается объ- повествования. в данном случае он 
яснять соположение разделов (смихут приводит два объяснения, которые 
паршийот), когда оно не обусловлено не исключают друг друга. 
тематической последовательностью 


29 5 «...ПРОТИВ ТВОЕГО ВРАГА. ..» — пусть они [народы кнаана] вос- 
принимаются тобой как враги, ведь они над тобой не сжалятся“. № 


Ш комментарий вызван видимой твоего», ведь на войну всегда выходят 
избыточностью слов «против врага против врагов. 


35 912 «...КОНЯ И КОЛЕСНИЦУ...» — [вся их конница] в моих гла- 
зах - не более чем один конь. и так же говорится: «[ибо я буду 
с тобой], и ты поразишь мидьян как одного человека»6. и так же 
говорится: «когда вошел конь [хотя речь идет о множестве коней] 
фараона...»?,8 № 


зо. сангедрин, 89а. / зт. сифрей, разд. шофтим, 190; бава кама, 84а. / г. сифрей, разд. 
шофтим, 190. / 2. теГилим, 119:121. / з.танхума, разд. шофтим, 15. / 4. сифрей, разд. шо- 
фтим, 190. / 5. мизрахи. / 6. шофтим, 6:16. / 7. шмот, 15:19. / 8. мехильта ‚ разд. шира, 2. / 
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И БУДЕТ [ТАК]: КОГДА ВЫ БУ- 
ДЕТЕ БЛИЗКИ К ВОЙНЕ, ПУСТЬ 
ВЫСТУПИТ СВЯЩЕННИК, И 
БУДЕТ ГОВОРИТЬ НАРОДУ, 


УЗ поПРвтк 6727? ПУ 
‹Бул-2к 73119 


№» цитируемый раши мидраш отказы- 
вается понимать в данном контексте 
слова «КОНЬ» и «колесница» как собира- 
тельные и толкует единственное число 
как снижение: если народ израиля 


выполняет волю всевышнего, то он 
ведет войну против их врагов, а в его 
глазах любое войско все равно что 
одна боевая единица. 


122 27 БУ «...НАРОД, КОТОРЫЙ МНОГОЧИСЛЕННЕЕ ТЕБЯ...» — В ТВОИХ 
глазах он многочислен, а в моих - нет. № 


Ш раши согласует эту фразу с пре- 
дыдущим комментарием. ведь, если 
полагать, что войско неприятеля вы- 
глядит в глазах всевышнего как один 


конь и одна колесница, то что означает 
«увидишь народ, который многочис- 
леннее тебя»? раши отвечает на этот 
вопрос. 


ЯУПЬЮЯ 5К 9327Р5 «...КОГДА ВЫ БУДЕТЕ БЛИЗКИ К ВОЙНЕ...» - близки 
к тому, чтобы выйти за пределы вашей страны. № 


Ш раши вслед за сифрей толкует «близ- 
ки» не во временном, а в простран- 
ственном смысле. причем здесь речь 


идет об этапе, предшествующем битве, 
поскольку о близости сражения гово- 
рится в следующем стихе. 


ПЭП Л «...ПУСТЬ ВЫСТУПИТ СВЯЩЕННИК...» — специально помазанный 
для этого, и он называется помазанным для войныю. № 


Ш раши толкует определенный ар- 
тикль я га в слове 1727 гакоен - свя- 
щенник, как указание на особенного 


священника, специально помазанного 
для войны”И. 


БУЛ 5 13 «...И БУДЕТ ГОВОРИТЬ...» — на святом языкег. № 


Ш раши комментирует избыточность 
в конструкции «и будет говорить на- 
роду, и скажет им». слова, «будет 


говорить народу» он относит к не- 
обходимости говорить на понятном 
народу - святом - языке. 


9. сифрей, разд. шофтим, 190. / то. мишна, сота, 8:1. см также сота, 42а. / пт. девек тов. / 


12. см. сота, 42а. / 13. беэр маим хаим. / 
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И СКАЖЕТ Им: “СЛУШАЙ, ИЗ- {ОЛ 257% УБР Блок 90К 
РАИЛЬ! ВЫ БЛИЗКИ СЕГОДНЯ ) 95’3%\"2У ЛРП?Ю? БЛ Б>37р 
К СРАЖЕНИЮ ПРОТИВ ВАШИХ \ "2 \&Т7-2Х 065252 12к 
ВРАГОВ; ПУСТЬ ВАШЕ СЕРДЦЕ 57?) ЧУ" 2К1 РПЛ 
НЕ РОБЕЕТ, НЕ СТРАШИТЕСЬ, 

НЕ ПРИХОДИТЕ В СМЯТЕНИЕ И НЕ ТРЕПЕЩИТЕ ПЕРЕД НИМИ! 


ЭКИУ^ УХО «СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ!..» — даже если нет у вас других заслуг, 
кроме чтения шма [«слушай, израиль...»], этого достаточно, чтобы 
всевышний спас вас. № 

{ 


Ш почему обращение к народу в пред- литвы шма? опираясь на талмуд, раши 
дверии войны начинается со слов мо- отвечает на этот вопрос. 


523" 5 «...ПРОТИВ ВАШИХ ВРАГОВ...» — ЭТО не ваши братья, и, если 
вы попадете в их руки, они не смилуются над вами. это отнюдь не 
то же самое, что [гражданская] война между йегудой и израилем, 
о которой сказано: «и встали мужи, названные по именам, и взяли 
пленных, и всех нагих из них облачили в одежду из добычи, и одели 
их, и обули их, и накормили их, и напоили их, и помазали маслом, 
и отвезли на ослах всех слабых, и доставили их в йерихо, город 
пальм, к братьям их, и возвратились в шомрон». но вы выступаете 
против ваших врагов, а потому воюйте из всех сил. № 


Ш казалось бы, очевидно, что речь черкивает? раши цитирует мишну, 
идет о войне против врагов. зачем же которая отвечает на этот вопрос. ср. 
тогда писание это лишний раз под- выше, раши к 20:1. 


УЛ ЭМ ППА Э№ЗМТЛ ЭХ 02339 1“ 5Х «...ПУСТЬ ВАШЕ СЕРДЦЕ НЕ РОБЕЕТ, 
НЕ СТРАШИТЕСЬ, НЕ ПРИХОДИТЕ В СМЯТЕНИЕ И НЕ ТРЕПЕЩИТЕ ПЕРЕД 
ними,» — эти четыре предостережения даны из-за четырех приемов, 
применяемых царями идолопоклонников [во время войны]: они 
приближают щиты друг к другу, ударяют ими и производят шум, 
чтобы привести противника в смятение и обратить в бегство; они 
поднимают лошадей на дыбы и заставляют их ржать, чтобы рас- 
пространить топот конских копыт; они кричат и трубят в рога и 


14. мишна, сота, 8:1. / 


[2 


[4] 
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ИБО ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ, — ОН 
ИДЕТ С ВАМИ, ЧТОБЫ ВОЕ- 
ВАТЬ ЗА ВАС С ВАШИМИ ВРА- 
ГАМИ, ЧТОБЫ СПАСТИ ВАС”. А 
СТРАЖИ ПУСТЬ ГОВОРЯТ НА- 
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Б2вУ Ир БРАК ПУ °Э 1 


УШЯл? БРЗЖБУ 092? ПР? 


Бутк БУЫРТ 3957] БПК я 


72 п 99к ивуор ЧоК 
75? 30] 1 ЭП К ит 


РОДУ ТАК: “ТОТ, КТО ПОСТРО- 
ИЛ НОВЫЙ ДОМ И НЕ ОБНО- 
ВИЛ ЕГО, ПУСТЬ ИДЕТ И ВОЗ- 
ВРАТИТСЯ В СВОЙ ДОМ, КАК 
БЫ ОН НЕ ПОГИБ НА ВОЙНЕ И 
ДРУГОЙ БЫ [НЕ] ОБНОВИЛ 
ЕГО [ДОМ]. И ТОТ, КТО НАСА- 
ДИЛ ВИНОГРАДНИК И НЕ ВЫ- 
КУПИЛ ЕГО ПЛОДЫ, ПУСТЬ ИДЕТ И ВОЗВРАТИТСЯ ДОМОЙ, КАК 
БЫ ОН НЕ ПОГИБ НА ВОЙНЕ И ДРУГОЙ Бы [НЕ] ВЫКУПИЛ 
[ПЛОДЫ ЕГО ВИНОГРАДНИКА|. И ТОТ, КТО ОБРУЧИЛСЯ С ЖЕН- 
ЩИНОЙ И НЕ ВЗЯЛ ЕЕ, ПУСТЬ ИДЕТ И ВОЗВРАТИТСЯ ДОМОЙ, 
КАК БЫ ОН НЕ ПОГИБ НА ВОЙНЕ И ДРУГОЙ Бы [НЕ] ВЗЯЛ ЕЕ”. 


пк Ш» ПРПУрЗ ПВ 
Пу 177? 3) 1 п № 
япр? №7] пик ©7к к Кл 


ПРПРРВ Ур в 75? 3] 1? 
ЭР’ ПХ К 


другие издающие громкий звук инструменты. [поэтому] «да не 
робеет ваше сердце» - из-за ржания коней, «не бойтесь» - стука 
щитов, «не приходите в смятение» - от звука рогов, «не трепещи- 
те» — из-за из криков. № 


|. перечисленные в стихе предостережения выглядят повторением одного и 
того же. этим и вызвано толкование. 
/ 


\\ Э>°Л5Х ‘7 '2 «ИБО ГОСПОДЬ, ВАШ БОГ...» - они вступают в битву 
[в надежде] на победу земного царя, а вы вступаете в битву, [уве- 
ренные] в победе вездесущего. плиштим выступили, полагаясь на 
силу гольята. и каким был его конец? он пал, и его народ пал!'6. № 


Ш можно было бы понять, что народу 
израиля не о чем беспокоиться - все- 


вышний будет вести войну за них. 
цитируемая раши мишна уточняет, что 


т5. там же. / 16. мишна, сота, 8:1. / 


52 Ур} Ик илом рут | 


ЭРУ 282’ ТП ШК] ППВ | 


[3] 
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[5] 


[6] 


[7] 
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не это имеет в виду священник, высту- при этом черпать уверенность в победе 
пая перед народом и готовя его квой- он должен, полагаясь на всевышнего. 
не. воевать должен сам израиль, но 


В52) Ч7\ПП «...ОН ИДЕТ С ВАМИ...» — ЭТО Сопровождающий стан ковчег 
[завета]. № 


Ш в каком смысле следует понимать снимая возможную теологическую 
слова о том, что бог идет вместе с на- проблему. см. выше, раши к 10:1. 
родом? раши отвечает на этот вопрос, 


1237 №7 «...И НЕ ОБНОВИЛ ЕГО...» — ТО есть не жил в нем. слово «об- 
новление» означает «начало». № 


Ш в другом месте раши говорит, что дома) в каком-то смысле является 
это слово означает «окончание» (см. окончанием его изготовления. отсю- 
комм. к нехемья, 12:27). начало ис- да два, казалось бы, противоположных 
пользования чего-либо (например, значения. 


1393 ЯПМ 5”№\ «...И ДРУГОЙ БЫ [НЕ] ОБНОВИЛ ЕГО [ДОМ ]». - а это на- 
носит душевную рану. № 


Ш та мысль, что кто-то другой будет человека и мешать ему выполнять свой 
жить в его доме, если он погибнет на воинский долг, что тора освобождает 
войне, может настолько тревожить его от этой обязанности !7. 


У?7М №21 «...И НЕ ВЫКУПИЛ ЕГО ПЛОДЫ...» — не выкупил плоды на чет- 
вертый год. ведь плоды четвертого года едят в иерусалиме!8 или 
выкупают их, заменяя деньгами и превращая в непосвященное, 
и едят в иерусалиме то, что приобретено на эти деньги. 


71277123 7/2 © «...КАК БЫ ОН НЕ ПОГИБ НА ВОЙНЕ...» — пусть возвратит- 
ся, чтобы не погибнуть. а если не послушает слов священника, то 
вполне может умереть. № 


Ш фраза «как бы он не погиб на войне» появлялась и выше - в пятом и 


г7. ср. гур арье. / 18.три первых года после посадки плоды запрещены в пищу. см. ваикра, 
19:23, 24. / 


[7 


М] 


[8] 
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И ДОБАВЯТ СТРАЖИ, И БУДУТ { Бул"2* 975372 РУИЖЛ 155) 
ГОВОРИТЬ НАРОДУ, И СКА-) 3597 1 №7? МКЛ” МЭК 
ЖУТ: “тот, кто Боязлив И 35275 015 №21 17>32 3] 12 
РОБОК СЕРДЦЕМ, ПУСТЬ ИДЕТ 12325 ?АК 
И ВОЗВРАТИТСЯ ДОМОЙ, 

ЧТОБЫ НЕ СДЕЛАЛ ОН СЕРДЦА ЕГО БРАТЬЕВ СТОЛЬ ЖЕ РОБКИ- 
МИ, КАК ЕГО СЕРДЦЕ”. 


шестом стихах. раши комментирует людей вернуться и не идти на войну. 
ее здесь, чтобы охватить все выше- и каждый из них, если ослушается свя- 
перечисленные случаи. священник щенника, может погибнуть на войне. 
указывает определенной категории 


Э5\УЯ 155" «И ДОБАВЯТ [К ЭТОМУ] СТРАЖИ...» — почему сказано здесь: 
«добавят»? они добавят это к словам священника, ибо священник 
произносит и оглашает [слова] от «слушай, израиль!..»?9 И ДО «...ЧТО- 
бы спасти вас»2°. а [слова] «и тот, кто...», [описывающие первый 
случай], и второй, и третий", священник произносит, а страж огла- 
шает. а слова [данного стиха] страж произносит и оглашает2??. № 


Ш выше сказано: «а стражи пусть го- необходимость объяснить, что означа- 
ворят народу так...» (стих 5). отсюда ет фраза «и добавят стражи». 


2327 47! №7 «...БОЯЗЛИВ И РОБОК СЕРДЦЕМ...» — рабби акива говорит: 
«это нужно понимать в прямом смысле: тот, кто не в силах устоять 
в ряду воинов и не может видеть обнаженный меч». а рабби йосе из 
галилеи говорит: «это сказано о том, кто боится совершенных им 
грехов. поэтому тора связывает это с возвращением из-за [нового] 
дома, виноградника или невесты, чтобы не стыдить возвращаю- 
щихся из-за совершенных ими грехов - дабы люди не поняли, что 
это грешники, и, увидев возвращающегося человека, подумали: 
может, он построил дом, или насадил виноградник, или обручился 
с женщиной»?23. № 


Ш чтобы пояснить, о какой именно боязливости идет речь, раши цитиру- 


то. дварим, 20:3. / 20. там же, 20:4. / 21. первый случай: тот, кто построит дом (20:5); 
второй: тот, кто насадил виноградник (20:6); третий: тот, кто обручился с женщиной 
(20:7). / 22. сота, 4За. / 23. мишна, сота, 8:5. см. раши к сота, 44а. / 
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И БУДЕТ ТАК: КОГДА СТРАЖИ 
ОКОНЧАТ ГОВОРИТЬ С НАРО- 
ДОМ, ПУСТЬ ВО ГЛАВЕ НАРОДА 
ПОСТАВЯТ ВОЕНАЧАЛЬНИ- 
КОВ. КОГДА ТЫ ПРИБЛИЗИШЬ- 


Бу“ 787? БЕЛ Л?22 
О :Бул 98 лк 0 УТрр 
12У ВПР? РУ-2В 57РЛОР зо 

5? к кр] 


СЯ К ГОРОДУ, ЧТОБЫ ЕГО ЗАВОЕВАТЬ, ТО ПРЕДЛОЖИ ЕМУ МИР. 


ет мишну. талмуд объясняет, что рабби 
йосе не спорит с рабби акивой (ведь 
в продолжении стиха сказано: «что- 
бы не сделал он робкими сердца его 


братьев, как его сердце»), но лишь 
обнаруживает дополнительный смысл 
стиха. 


ГКУ *1 «...ВОЕНАЧАЛЬНИКОВ». — СТавят мужественных людей впереди 
войска и позади него. и в руках у них железные топорики. и если 
кто-то захочет бежать с поля битвы, они имеют право подрубить 
ему голень. и они стоят по краям боевого построения, чтобы под- 
нимать падающих и поддерживать их словами: «вернитесь в бой 
и не обращайтесь в бегство, ибо бегство - начало поражения»?4. № 


Ш по-видимому, раши обращается 
к толкованию мишны, ибо трудно 
представить, что военачальники в пря- 


в данном случае речь идет о людях, 
поддерживающих боевой дух. а воена- 
чальниками они названы потому, что 


мом смысле этого слова назначаются 
непосредственно перед битвой?5. с точ- 
ки зрения приведенного объяснения 


имеют право применять оружие, дабы 
предотвратить обращение в бегство. 


ч' 5х 37РЛ '2 «КОГДА ТЫ ПРИБЛИЗИШЬСЯ К ГОРОДУ. ..» — речь идет о до- 
бровольной войне, [в отличие от войны, являющейся заповедью], 
как это становится ясно из нижесказанного: «так поступай со всеми 
городами, весьма отдаленными [от тебя, которые не из городов 
этих народов]»?6,27. № 


Ш любая война, начатая по инициати- 
ве людей, а не заповеданная подобно 
той, которую вел ИйеГошуа по заво- 
еванию земли израиля, называется 


добровольной ?8. из стиха 15 следует, 
что речь идет о городах «не из городов 
этих народов [народов кнаана]>». зна- 
чит, говорится о добровольной войне. 


24. мишна, сота, 8:6. / 25. беэр ицхак. / 26. дварим, 20:15. / 27. сифрей, разд. шофтим, 
99. / 28. см. раши к сангедрин, 2а. ср. рамбам, мишне тора, «законы о царях», 5:1. / 
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И БУДЕТ ТАК: ЕСЛИ ОН ОТВЕ- | 2 ЯПЛЬ: ФУР БРУ-ЬК НУ 
ТИТ ТЕБЕ МИРОМ И ОТВОРИТ 12 7? ЯЗ-КУРУЛ Бул"? Лт 
ТЕБЕ, ТО ПУСТЬ ВЕСЬ НАХОДЯ- { ВУ БЛ К2-0М\ :7173У1 92? 
ЩИЙСЯ В НЕМ НАРОД ПЛАТИТ { {729 ЛЯ ПОП ЗВ ПЛ 
ТЕБЕ ДАНЬ И СЛУЖИТ ТЕБЕ. 

ЕСЛИ ЖЕ ОН НЕ СОГЛАСИТСЯ НА МИР С ТОБОЙ И БУДЕТ ВЕСТИ 
С ТОБОЙ ВОЙНУ, ТО ОСАДИ ЕГО [ГОРОД]. 


753 МУЗЛ ВУЛ 55 «...ВЕСЬ НАХОДЯЩИЙСЯ В НЕМ НАРОД...» — даже если об- 
наружатся в нем жители, принадлежащие к семи народам, которые 
тебе заповедано уничтожить?9, ты можешь оставить их в живыхзо. № 


Ш цитируемый раши мидраш толкует слово «весь» в расширительном смысле. 


173} 222 «...ПЛАТИТ ТЕБЕ ДАНЬ И СЛУЖИТ ТЕБЕ». —- [Ты можешь за- 
ключить мир] только после того, как они примут на себя выплату 
дани и согласятся служить тебез'. № 


Ш согласно сифрей, речь идет не о пожелании, а о непременных условиях 
заключения мира. 


МЫ» 12 ПАЛ ЧУ ВУУЛ КО 9К «ЕСЛИ ЖЕ ОН НЕ СОГЛАСИТСЯ НА МИР С ТО- 
БОЙ И БУДЕТ ВЕСТИ С ТОБОЙ ВОЙНУ...» — писание сообщает тебе, что 
если [этот город] не согласится на мир с тобой, то в конце концов 
все равно будет воевать с тобой, если ты оставишь его и уйдешь, 
[не вступая в войну]з2. № 

ыы а 
Ш выражения «не согласится на мир и оставит вражеский город в непри- 
с тобой» и «будет вести войну с тобой», косновенности. то есть стих читается 
на первый взгляд, говорят об ОДНОМ так: «если же он не согласится на мир 
и том же. поэтому раши понимает стобой, то [рано или поздно все равно] 


второе как следствие первого, если на- будет вести с тобой войну...» 
род израиля не доведет дела до конца 


9У2У Л7\! «...ТО ОСАДИ ЕГО [ГОРОД]». - [и продолжай осаду], даже 


29. ср. дварим, 20:17. / зо. сифрей, разд. шофтим, 200. / 31. там же. / 32. там же. / 


26т 


№ 


5 


[№] 


[5] 


262 


13. 


14. 


15. 


тб. 


[3] 


[14] 


[17] 


| шоФтим | ГЛАВА 20 | 


[52| 525% | 


и [КОГДА] ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, ОТДАСТ ЕГО В ТВОИ 
РУКИ, ПЕРЕБЕЙ ОСТРИЕМ 
МЕЧА ВСЕХ ЕГО МУЖЧИН. 
ТОЛЬКО ЖЕНЩИН, И ДЕТЕЙ, И 
СКОТ, И ВСЕ, ЧТО БУДЕТ В ГО- 
РОДЕ — ВСЮ ДОБЫЧУ, — ВОЗЬ- 
МИ СЕБЕ И ПОЛЬЗУЙСЯ ДОБЫ- 
ТЫМ У ТВОИХ ВРАГОВ, КОТО- 
РЫХ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТ- 
ДАЛ ТЕБЕ. ТАК ПОСТУПАЙ СО 
ВСЕМИ ГОРОДАМИ, ВЕСЬМА 
ОТДАЛЕННЫМИ ОТ ТЕБЯ, КО- 


ТОРЫЕ НЕ ИЗ ГОРОДОВ ЭТИХ 


пк и} РЗ ИВ ПИ Пл 
5% р7 :39075? Я 
уз у Им 75} люда] пог 
229-ЛК 1228] 12? 5 1229 
р тик лу 17) ПИК ТВ 


дер прпуи 5>1ул"?2? пул 


ПКМ ур” ЗИК Кр 
УВ ПРЫЛ БУРУЛ ТУР р 
пл №? ЛОГ 12 13 РЕК УТ 
Пл ЫРЯПА БПИ” :ПРУу 55 
›рАзл} зил #987 УП ТРИ 

прок пр’ у пик 


НАРОДОВ. В ГОРОДАХ ЖЕ ТЕХ 


НАРОДОВ, КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ В УДЕЛ, 
НЕ ОСТАВЛЯЙ В ЖИВЫХ НИ ДУШИ, НО УНИЧТОЖЬ ИХ: ХЕТТОВ, 
И ЭМОРЕЕВ, КНААНЕЕВ, И ПРИЗЕЕВ, ХИВЕЕВ, И ЙЕВУСЕЕВ, КАК 
ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ. 


если [жители его] будут страдать от голода и жажды и умирать от 


болезнейз:. 


43 ЭК (лотлл «и [КОГДА] ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАСТ ЕГО В ТВОИ 


РУКИ.. 


.» — если выполнишь все сказанное по этому поводу, то в конце 


концов господь отдаст его [город] в твои рукиз4. № 


Ш в данном случае союз «И» ВНОВЬ 
толкуется как указание на причин- 


но-следственную связь, то есть Ппони- 
мается как «и тогда». 


ЯМ" «...И ДЕТЕЙ.. 


.> -И детей мужского пола. а как же я выполню 


предписание: «И перебей всех его мужчин»? ОНО ОТНОСИТСЯ ТОЛЬКО 


к взрослым мужчинамз°. 


“\ №2 «...КАК ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ.. 


.> — это сказано, чтобы включить [в их 


33. там же. / 34. там же. / 35. сифрей, разд. шофтим, 200. / 


№» 
вы 
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ЧТОБЫ ОНИ НЕ НАУЧИЛИ ВАС 
ДЕЛАТЬ ПОДОБНОЕ ВСЕМ ИХ 
МЕРЗОСТЯМ, КОТОРЫЕ ОНИ 
ДЕЛАЛИ ДЛЯ СВОИХ БОГОВ, И 
ВЫ БЫ НЕ СОГРЕШИЛИ ПРЕД 
ГОСПОДОМ, ВАШИМ БОГОМ. 
ЕСЛИ БУДЕШЬ ОСАЖДАТЬ ГО- 
РОД МНОГИЕ ДНИ, ЧТОБЫ ЕГО 
ЗАВОЕВАТЬ, ЧТОБЫ — ЕГО 


фу? БЭлК 3152? ТИХ УР? 
Бук? РУ УК БЛЗУЙЛ 252 
52 О 52? лу’ олнеп 
ВПОЛо 6559 6%) У-2к АЛ 
пуулк лук? НБ? зу 
М ЭЭКл 9 ›2 8 У 19? 
№57 ПЛ уу БТ °2 ларл №? 

:74\123 72 


ВЗЯТЬ, НЕ ПОРТЬ ЕГО ДЕРЕВО, ПОДНИМАЯ НА НЕГО ТОПОР, 
ПОТОМУ ЧТО ОТ НЕГО ТЫ ЕШЬ, И ЕГО НЕ СРУБАЙ, ИБО РАЗВЕ 
ДЕРЕВО ПОЛЕВОЕ — ЧЕЛОВЕК, ЧТОБЫ УЙТИ ОТ ТЕБЯ В КРЕ- 
ПОСТЬ? 


— рр дд. ААА ———ы— 


число] и гиргашеевз6в. № 


Ш гиргашеи - один из семи народов, 
которые велено уничтожить (см. выше, 
7:1). здесь он не упоминается, и по- 
этому слова «как повелел» толкуются 
как указание на то, что список должен 


быть дополнен. почему же они здесь 
не названы? ответом может служить 
комментарий раши к шмот, 34:11: 
потому что они сами ушли от сынов 
израиля. 


19722, №? ТИМ 127 «ЧТОБЫ ОНИ НЕ НАУЧИЛИ ВАС...» — ОТСЮда следует, что, 
если они раскаялись в идолопоклонстве и готовы стать прозелита- 


миз7, ты можешь их принять. № 


Ш то есть если, нет опасности того, 
что представители семи подлежащих 
уничтожению народов научат израиль 
«делать подобное всем их мерзостям, 


которые они делали для своих богов», 
но станут частью израиля, их можно 
оставить в живых. 


55 «...ДНИ...» - два дня. № 


Ш согласно талмудическому правилу: 
множественное число, если не было 


оговорено иначе, указывает на мини- 
мальное количество - два. 


36. там же, 201. / 37. принять иудаизм и жить по его законам. / 
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ТОЛЬКО ДЕРЕВО, О КОТОРОМ 
ТЫ ЗНАЕШЬ, ЧТО ЕГО ПЛОДЫ 
НЕСЪЕДОБНЫ, МОЖЕШЬ СРУ- 


Э2%Р Ту? ›р УЧИК РУ р 
132 7’) 172} ЛИЛ ЛАК м 
ДУ ЛУУ мк Тулу 


БИТЬ, ЧТОБЫ СТРОИТЬ ОСАД- 
НЫЕ БАШНИ ПРОТИВ ГОРОДА, 
КОТОРЫЙ ВЕДЕТ С ТОБОЙ ВОЙНУ, ПОКА НЕ ПОКОРИШЬ ЕГО. 


БАТ лу поп? 


5'31 «...МНОГИЕ...» — [это указывает, что имеется в виду количество, 
превосходящее два, то есть минимум] три дня. основываясь на этом, 
говорили наши мудрецы: «не приступают к осаде языческих городов 
позже, чем за три дня до субботы»з8. и еще учит нас писание тому, 
что мир предлагают два или три дня. и подобно этому говорится: 
«...И пробыл давид в циклаге два дня»з9 — и писание говорит там 
о добровольной войне“о. № 


Ш сказано не просто «дни», а «многие 
дни». мидраш, как обычно, старается 
определить граничные количествен- 


ные характеристики и формулирует 
соответствующий закон. 


"МТ У ЧМ 52 «...ИБО РАЗВЕ ДЕРЕВО ПОЛЕВОЕ — ЧЕЛОВЕК...» — Частица 
'› ки используется здесь в значении «быть может», «разве»: разве 
полевое дерево - человек, чтобы спрятаться от тебя в осаждаемой 
крепости и страдать там от голода и жажды, как люди осажденного 
города? так для чего же тебе уничтожать его? № 


и раши, как обычно, поясняет, в ка- По отношению к оригиналу это не 


ком из четырех значений употребля- 
ется частица *2 ки. поскольку в перево- 
де принимается именно то значение, 
о котором говорит раши, комментарий 


так, ибо раши проясняет и не вполне 
ясный синтаксис предложения, под- 
черкивая, что существительным в нем 
является именно «дерево полевое», 


выглядит парафразой стиха. однако а не «человек». 


НАЧ У <...ПОКА НЕ ПОКОРИШЬ ЕГО». — в смысле властвования, чтобы 
он [город] подчинился тебе. № 


Ш раши поясняет значение глагола яляя ридта, возводя его к корню #9“ рдё — 


38. ср. шабат, 19а. см. также рамбам, мишне тора, «законы субботы», 30:13. / 39. шмуэль 
П, 1:1. / 40. сифрей, разд. шофтим, 203. / 
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ЕСЛИ НА ЗЕМЛЕ, КО- 
2] ТОРУЮ — ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ ВО 
ВЛАДЕНИЕ, БУДЕТ НАЙДЕН ЛЕ- 
ЖАЩИЙ В ПОЛЕ УБИТЫЙ И НЕ- 
ИЗВЕСТНО, КТО ЕГО УБИЛ, ТО 
ПУСТЬ ВЫЙДУТ ТВОИ СТАРЕЙ- 
ШИНЫ И ТВОИ СУДЬИ И ИЗ- 
МЕРЯТ РАССТОЯНИЕ ДО ГОРО- 


| №> | 9%25\ | 
ПрТЗ 277 №’? мы 
1? о тк лу? ПУ 
р У №? ЛЗ 29 ИЛИТ 
УР ТОРИ] ТР М ЗАРЯ 
29 Пззр ЗИК БУТ 
ЗПр?} 2217"2К ЛЭАРП УЛ ЛУ 
ПУХ 7рз лу мп Ул р 
1293 Пр"? ЧИ 73 1ЗУ- М? 


ДОВ, КОТОРЫЕ ВОКРУГ УБИТОГО. И [КОГДА ОПРЕДЕЛЯТ] ГОРОД, 
КОТОРЫЙ ОКАЖЕТСЯ БЛИЖАЙШИМ К УБИТОМУ, ТО ПУСТЬ СТА- 
РЕЙШИНЫ ЭТОГО ГОРОДА ВОЗЬМУТ ТЕЛКУ, НА КОТОРОЙ ЕЩЕ 
НЕ РАБОТАЛИ, КОТОРАЯ ЕЩЕ НЕ ТЯНУЛА ЯРМО, 


«властвовать», а не (как некоторые комментаторы) к “* ярад - «спускаться» 
(указание на падение стен города). 


ЧР! \КЗ" «ТО ПУСТЬ ВЫЙДУТ ТВОИ СТАРЕЙШИНЫ...» — Особые среди 
старейшин, представители великого санёедрина". № 


Ш как объясняет талмуд, особый ста- 
тус старейшин подчеркивается тем, 
что сказано не просто «старейшины», 
а «твои старейшины»>?, то есть старей- 


шины всего израиля, а не конкретного 
города, то есть те, кто заседает в выс- 
шей судебной палате в иерусалиме. 


\Т"И2\ «...И ИЗМЕРЯТ...» — ОТ ТОГО Места, на котором лежит трупз. № 


Ш в стихе не сказано, от какой точки опираясь на мидраш, восполняет этот 


начинают отмерять расстояние. раши, 


пробел. 


З5ПЛ 713730 № ©°7УП ЭК «...ДО ГОРОДОВ, КОТОРЫЕ ВОКРУГ УБИТОГО». - ВО 
всех направлениях, чтобы выяснить, какой из городов ближе. 


т. мишна, сота, 9:1. / 2. сота, 446. см. раши там же. / 3. сифрей, разд. шофтим, 205. / 
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И ПУСТЬ СТАРЕЙШИНЫ ЭТОГО 
ГОРОДА ОТВЕДУТ ТЕЛКУ В 
СКАЛИСТУЮ ДОЛИНУ, КОТО- 
РАЯ НЕ ОБРАБАТЫВАЕТСЯ И 
НЕ ЗАСЕВАЕТСЯ, И ПУСТЬ ТАМ, 
В ДОЛИНЕ, ТЕЛКЕ ПРОЛОМЯТ 
ЗАТЫЛОК. И ПОДОЙДУТ СВЯ- 
ЩЕННИКИ, СЫНЫ ЛЕВИ, — 
ИБО ИХ ИЗБРАЛ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, ЧТОБЫ ОНИ СЛУ- 
ЖИЛИ ЕМУ И БЛАГОСЛОВЛЯЛИ 
ИМЕНЕМ ГОСПОДА, И ПО ИХ 
СЛОВУ РЕШАЕТСЯ ЛЮБАЯ 
ТЯЖБА И ДЕЛО О ЛЮБОМ ПО- 
РАЖЕНИИ, - И ВСЕ СТАРЕЙ- 
ШИНЫ ЭТОГО ГОРОДА, БЛИ- 


Яззут-лк мп РУл ЭР ТЯ 
№7] 18 13-м? ЗИК РК 218 
:71}3 ПРУТЛК БУРЗУ} У 
ПЗ 03 ›2 12 >33 ВУДЭП 7 
5 ТЗ ЗА? ТУК Л 
722} 3772 УР Бр” Л 
БУРИ М\НЙ ТУЛ р} 221 УХ 
2у БРТЛК ЗУ ИЖ 
33] вю 70} ПРАЧУП ПОЗУ 
лк [2755] 259 №? > 32 
РУ? 82 ЭК №7 37] ПП БТИ 
фря-2к] пу? РТЮУК 1 
782) 2*16” РУ 373 2} 61 
ур} втп УзА ПАК] 577 677 
››уз чл ПРУЛ”» ЧЕРВЬ 

ООО: 


ЖАЙШЕГО К УБИТОМУ, ПУСТЬ 

ОМОЮТ СВОИ РУКИ НАД ТЕЛКОЙ С ПРОЛОМЛЕННЫМ ЗАТЫЛ- 
КОМ, В ДОЛИНЕ, И ВОЗГЛАСЯТ, И СКАЖУТ: “НАШИ РУКИ НЕ 
ПРОЛИВАЛИ ЭТУ КРОВЬ, И НАШИ ГЛАЗА НЕ ВИДЕЛИ. ИСКУПИ 
СВОЙ НАРОД, ИЗРАИЛЬ, КОТОРЫЙ ТЫ, ГОСПОДЬ, СПАС, И НЕ 
ДОПУСТИ, ЧТОБЫ ПРОЛИЛАСЬ КРОВЬ НЕВИННОГО В СРЕДЕ ТВО- 
ЕГО НАРОДА, ИЗРАИЛЯ!” И ИМ БУДЕТ ИСКУПЛЕНО ЗА ЭТУ 
КРОВЬ. ТЫ ЖЕ ИСКОРЕНИ ПРОЛИТИЕ КРОВИ НЕВИННОГО ИЗ 
ТВОЕЙ СРЕДЫ, ЕСЛИ БУДЕШЬ ПОСТУПАТЬ ТАК, КАК УГОДНО 
ГОСПОДУ. 


|’ 93 ЭК «...В СКАЛИСТУЮ ДОЛИНУ...» — настолько твердокаменную, 
что она не поддается обработке [сельскохозяйственными орудиями]. 


\5-\\ «...ПРОЛОМЯТ ЗАТЫЛОК». — Прорубают ей затылок топором. ска- 
зал святой, благословен он: «пусть годовалая телка, не принесшая 
плодов, будет умерщвлена в том месте, которое не дает плодов, [т. е. 


4. сота, 46а. / 
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в скалистой долине], чтобы искупить убийство человека, которому 
не дали возможность произвести плоды5. № 


Ш используя толкования талмуда, 
раши объясняет смысл деталей совер- 
шаемой процедуры. талмуд задается 
вопросом: что означает «убитому чело- 
веку не дали возможность произвести 
плоды?» если речь идет о потомстве, 


то это объяснение теряет смысл, когда 
речь идет о евнухе или старике. значит, 
речь идет об исполнении заповедей, 
что является истинными плодами де- 
ятельности человекаб. 


Я5Б% №2} «НАШИ РУКИ НЕ ПРОЛИВАЛИ...» — И разве может прийти 
в голову, что старейшины судебной палаты пролили кровь? нет. но 
[вот что они имеют в виду]: «мы не видели его и не [виновны в его 
смерти тем, что] оставили его без пропитания или без провожатых 


в пути». а священники говорят: «искупи свой народ, израиль...»7 № 


Ш вновь раши цитирует мишну, где 
объясняется, что именно подразу- 
мевают слова старейшин, а также 
проясняется роль священников, ведь 


в стихе 5 сказано: «и подойдут священ- 
НИКИ...» — а из дальнейшего изложения 
неясно, в чем состоит их функция. 


547 575 455) «И ИМ БУДЕТ ИСКУПЛЕНО ЗА ЭТУ КРОВЬ». — ПИСание сооб- 
щает, что с момента, когда совершат они все это [все предписанные 
действия], грех будет искуплен. № 


Ш это замечание призвано подчер- 
кнуть, что комментируемая фраза - это 


не продолжение слов священников, 
а слова писания. 


ЧУЗЛ ЯЛМ№! «ТЫ ЖЕ ИСКОРЕНИ...» — это говорит о том, что если убий- 
ца будет найден после того, как умерщвлена телка, он все равно 
должен быть предан смертной казни, и это «угодно господу»э. № 


Ш выше сказано, что после процедуры 
умерщвления и слов, произнесенных 
старейшинами и священниками, грех 
нераскрытого убийства будет иску- 
плен. что же означают слова «ты же ис- 
корени пролитие крови невинного из 


среды твоей»? можно было бы понять 
это как общее положение о необходи- 
мости наказания виновных в убийстве. 
но раши, опираясь на иерусалимский 
талмуд, связывает это указание с за- 
коном о телке. 


5. там же. / 6. там же. / 7. мишна, сота, 9:6. / 8. там же. / 9. иерусалимский талмуд, сота, 


9:6. ср. сота, 476. / 
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КИ-ТЕЦЕ 


0’ — №2 559 
ДВАРИМ 21:10 — 25:19 


КОГДА ТЫ ВЫЙДЕШЬ НА ВОЙНУ } ЗЛА }3Ж-2у ПЭПОЭ? ЗПР 
ПРОТИВ ТВОИХ ВРАГОВ, И ГО- ) :?3 73 ТРЗ ТИК ЛУ’ 
СПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАСТ их ( ЧЛ"ЛР> ЛИК ПЗЗ АТ 
В ТВОИ РУКИ, И ИЗ НИХ ВОЗЬ- РКО 2 Про 3 ПРИ 
МЕШЬ В ПЛЕН ИХ ПЛЕННИКОВ, 

И УВИДИШЬ СРЕДИ ПЛЕННЫХ КРАСИВУЮ ЖЕНЩИНУ, И ВОЗЖЕ- 
ЛАЕШЬ ЕЕ, И ВОЗЬМЕШЬ ЕЕ СЕБЕ В ЖЕНЫ, 


ЯОП?Ю? КУЛ '2 «КОГДА ТЫ ВЫЙДЕШЬ НА ВОЙНУ...» — Писание говорит 
о добровольной войне [а не о заповеданной], ибо в войне за землю 
израиля не может быть речи о пленных, ведь сказано о семи народа 
[кнаана]: «...не оставляй в живых ни души»>>2. № 


Ш ср. раши к 20:10 и наше примечание там. 


1537 Г’З\\ «...МИ ВОЗЬМЕШЬ В ПЛЕН ИХ ПЛЕННИКОВ...» — [ЭТО сказано], 
чтобы включить в число пленных представителей народов кнаана, 
находящихся в завоеванном городе, несмотря на то что они из семи 
народов, [которые заповедано уничтожить]з. № 


Ш в данном случае толкуется избыточность выражения «взять в плен их 
пленников». ср. раши к 20:11. 


ЛИК «...ЖЕНЩИНУ...» —- даже замужнюю женщину“. № 


т. дварим, 20:16. / 2. сифрей, разд. ки-теце, 211. / 3. там же. ср. сота, 356 и раши там 
же. / 4. сифрей, разд. ки-теце, 211. ср. кидушин, 216. в некоторых изданиях раши этот 
комментарий отсутствует. / 
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ТО ПРИВЕДИ ЕЕ В СВОЙ ДОМ, 
И ПУСТЬ ОНА ОБРЕЕТ ГОЛОВУ 
И НЕ СТРИЖЕТ НОГТИ, И СНИ- 
МЕТ С СЕБЯ ОДЕЖДУ, В КОТО- 
РОЙ БЫЛА ВЗЯТА В ПЛЕН, И 
ПУСТЬ СИДИТ В ТВОЕМ ДОМЕ 
И МЕСЯЦ ОПЛАКИВАЕТ СВОИХ 
ОТЦА И МАТЬ, А ЗАТЕМ ВОЙ- 
ДЕШЬ К НЕЙ И СТАНЕШЬ ЕЕ 
МУЖЕМ, А ОНА БУДЕТ ТЕБЕ 


ЛХ ПЛ 173 МАК ЛКИ 
пол „7-9 ЛХ 1740 Ида 
559 ур ПИ орет 
ПоХ-Л] РКИК ПЛЗ 72 


ох Юл |р ЯП] 5% ПТ 


ПУ} АК? 4? ПР ПЛ?УЛ 
бро ялп?и] 73 лУрП №770 
\? 1923 пуррлк? пя 
О :17зу Ук лпл плз прулл 


ЖЕНОЙ. И БУДЕТ ТАК: ЕСЛИ ТЫ ЕЕ НЕ ПОЖЕЛАЕШЬ, ТО ОТПУ- 
СТИ ЕЕ, КУДА ОНА ЗАХОЧЕТ, НО НЕ ПРОДАВАЙ ЕЕ ЗА СЕРЕБРО, 
НЕ ИЗДЕВАЙСЯ НАД НЕЙ, ИБО ТЫ НЕВОЛИЛ ЕЕ. 


№» виврите слово пех иша может озна- 
чать как «женщина», так и «жена». 
толкование основано на использова- 


нии в стихе сопряженной формы лк 


эшет, намекающей на 7“ лк эшет 


иш - «мужняя жена». 


ИМО 5 ПИР «.. 


.ВОЗЬМЕШЬ ЕЕ СЕБЕ В ЖЕНЫ». — ТОЛЬКО ИЗ-за [наличия] 


злого начала$з [у человека] тора говорит этоб. ведь если бы святой, 
благословен он, не разрешил [взять эту женщину в жены], то че- 
ловек [все равно] женился бы на ней, преступив запрет. однако 
если он на ней женится, то в конце концов возненавидит ее. ведь 
вслед за этим сказано: «если у человека будут [две жены - одна 
любимая, а другая нелюбимая...]»7 и родит она ему сына буйного 
и непокорногоз. поэтому эти темы и следуют одна за другой». № 


Ш используя талмудические источни- 
ки, раши отвечает на вопрос: почему 
тора разрешает взять в жены женщину, 
прельстившую воина? а кроме того, 
объясняет, что последовательность 


изложения законов в данной главе 
не случайна, а косвенным образом 
описывает последствия подобного, 
в принципе неугодного всевышнему 
поступка. 


А2ЛБЗ ЛКИЛИУ <. 


..И НЕ СТРИЖЕТ НОГТИ. 


..» — отрастит их, чтобы стала она 


—_—___ 


5. вталмудической литературе злое начало - часть человеческой личности, побуждающая 
человека ко злу и противостоящая доброму началу. часто «злое начало» синонимично 
«ПОХОТиИ». / 6. кидушин, 216. / 7. дварим, 21:15. / 8. см. там же, 21:18. / 9. танхума, разд. 
ки-теце, 1. / 


269 


ру 
ри 


> 


[5] 


270 


[13] 


[14] 


| КИ-ТЕЦЕ | ГЛАВА 21 | | №2 | кул | 


неприятна ему [тому, кто взял ее в плен] г. № 


Ш буквальный перевод: «и сделает что она должна состричь их, а р. аки- 
свои ногти». в сифрей и талмуде при- ва - что отрастить. раши приводит 
водится спор танаев по поводу того, мнение р. акивы, с которым согласу- 
что именно должна сделать женщина ется и перевод онкелоса. 

со своими ногтями. р. элиэзер считает, 


МУЗ ЛУ ЛК ПУОП «И СНИМЕТ С СЕБЯ ОДЕЖДУ, В КОТОРОЙ БЫЛА ВЗЯТА 
В ПЛЕН...» — ибо эта одежда привлекательна, ведь дочери идолопо- 
клонников наряжаются во время войны, чтобы склонить [воинов 
врага] к распутству с ними [и тем сохранить свои жизни] и. № 


м раши последовательно толкует все нее того, кто взял ее в плен, с тем 
указания относительно плененной чтобы тот раскаялся в своем желании 
женщины как средства отвратить от жениться на ней. 


725 959" «...И ПУСТЬ СИДИТ В ТВОЕМ ДОМЕ...» — в доме [или в поме- 
щении], которым он постоянно пользуется: входит - наталкивается 
на нее, выходит - снова наталкивается на нее; видит ее в слезах 
и непригляднойт. все это — чтобы она ему опротивела. № 


Ш толкуются излишние, на первый было сказано: «то приведи ее в свой 
ВЗГЛЯД, СЛОВА «в ТВОеМ ДОМЕ». ведь уже дДоМ...»!3›14 


25Х ЛМ ПГЭ7\ <...И... ОПЛАКИВАЕТ СВОИХ ОТЦА [И МАТЬ...|» - и зачем 
все это? чтобы дочь израиля была весела, а эта - грустна; чтобы 
дочь израиля была нарядной, а эта — непригляднойг. № 


Ш под дочерью израиля, судя по все- взявшего пленницу и собирающегося 
му, подразумевается жена человека, сделать ее своей второй женой. 


Я3 ЛУБП М2 БМ °7\ «И БУДЕТ ТАК: ЕСЛИ ТЫ ЕЕ НЕ ПОЖЕЛАЕШЬ...» — Писа- 
ние сообщает тебе, что в конце концов ты ее возненавидишь!'6. № 


Ш в оригинале для обозначения будущего времени используется глагол 


то. ср. сифрей, разд. ки-теце, 212; йевамот, 48а. / пт. сифрей, разд. ки-теце, 213. / 12. сиф- 
рей, разд. ки-теце, 213. / 13. дварим, 21:12. / 14. мизрахи. / 15. сифрей, разд. ки-теце, 
213. / :6. там же, 214. / 
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ЕСЛИ У ЧЕЛОВЕКА БУДУТ ДВЕ 
ЖЕНЫ — ОДНА ЛЮБИМАЯ, А 
ДРУГАЯ НЕЛЮБИМАЯ, — И ОНИ 
РОДЯТ ЕМУ СЫНОВЕЙ, ЛЮБИ- 
МАЯ И НЕЛЮБИМАЯ, НО ПЕР- 
ВЕНЕЦ БУДЕТ У НЕЛЮБИМОЙ, 
ТО В ДЕНЬ, КОГДА ОН БУДЕТ 
ОСТАВЛЯТЬ СЫНОВЬЯМ [ВСЕ], 
ЧТО У НЕГО ЕСТЬ, ОН НЕ МО- 
ЖЕТ ПРЕДПОЧЕСТЬ СЫНА ЛЮ- 


Пл 579) ›ли №? ЛР? 
17? ЛА ПКП пк 
7 Л} ЛАТ пк 575 
па УЗ Л} ПЖ? 7537 
25° №2 12 ПУТЛУК ЛК УК 
3 ›2572у ЛКИ ЕЛк 925? 
|8 Ч5з7”лк %2 эзП ЛА 
293 65% ›в 2 пл? 1›5° ЛИЗЫ 
38 ГУЙКТ №72 2 КУВУУ 

9:71537 9В\р 


БИМОЙ СЫНУ НЕЛЮБИМОЙ, 

ПЕРВЕНЦУ, НО ДОЛЖЕН ПРЕДПОЧЕСТЬ ПЕРВЕНЦА, СЫНА НЕ- 
ЛЮБИМОЙ, И ДАТЬ ЕМУ ВДВОЕ БОЛЬШЕ ИЗ ВСЕГО, ЧТО ОКА- 
ЖЕТСЯ У НЕГО, ИБО ТОТ -— НАЧАЛО ЕГО СИЛЫ, ЗА НИМ ПРАВО 
ПЕРВОРОДСТВА. 


в форме прошедшего времени - лурп № мому, на этом и построено цитируемое 
ло хафацта - «не пожелал». по-види- раши толкование мидраша!”. 


72 ЧВУЛЛ №7 «...НЕ ИЗДЕВАЙСЯ НАД НЕЙ...» — не ИСПОЛЬЗУЙ ее. на пер- 
сидском языке «рабство» и «служение» обозначают словом пк“ 
имра’а [что созвучно используемому в стихе глаголу явля титг’а- 
мар]. и я выучил это у рабби моше га-даршана*. № 


|. раши объясняет значение редкого, лишь дважды встречающегося в пПиса- 
нии глагола. ) 


5’.9 2 «...ВДВОЕ БОЛЬШЕ...» — СТОЛЬКО, СКОЛЬКО ПОЛУчают два брата 9. № 


№ можно было бы подумать, что первенец получает в два раза больше, чем 
все остальные братья в совокупности. 


1? №31 Ш 723 «...ИЗ ВСЕГО, ЧТО ОКАЖЕТСЯ У НЕГО...» — ОТсюда следует, 


17. йерийот шломо. / 18. р. моше Га-даршан (пер. пол. Х! в., прованс) - толкователь пи- 
сания и составитель сборников мидрашей. / 19. сифрей, разд. ки-теце, 217; бава батра, 
1226. / 
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ЕСЛИ У ЧЕЛОВЕКА БУДЕТ БЕС- } \3}? 772\ 9710 3 №82 7’->> 
ПУТНЫЙ И НЕПОКОРНЫЙ ) \19”} ЭК 71рз\ ЗК 71рз ура 
СЫН, НЕ СЛУШАЮЩИЙ ГО- :57Р2К УИ №2 ЛК 
ЛОСА СВОИХ ОТЦА И МАТЕРИ, 

И ОНИ ЕГО НАСТАВЛЯЛИ, НО ОН ИХ НЕ СЛУШАЛ, 


что первенец не получает двойную долю из того [имущества], ко- 
торое поступит [во владение семьи как наследство] после смерти 
отца, в отличие от наличного имущества. № 


(., 
Ш согласно талмудическим источни- этот ограничивающии мидраш служит 
кам, слова «все, что окажется у него» основой закона о разделе наследства. 
указывают на наличное имущество. 


-\0 «...БЕСПУТНЫЙ.....» — [это слово - 9"\ сорер — происходит от корня 
12 самех вав рейш - «ОТКЛОНЯТЬсСяЯ», «сворачивать».] то есть это тот, 
кто свернул - “В сар - с пути [истинного]. 


772} «...И НЕПОКОРНЫЙ...» - ОТказывающийся слушать слова отца. 
[слово Я” морэ] происходит от 872 мамрим?' - «строптивые», 
«восстающие против», «непокорные». 


\7А\М 192" «...И ОНИ ЕГО НАСТАВЛЯЛИ....» — его предупреждают в присут- 
ствии трех [свидетелей], а затем, [если он продолжает вести себя 
как прежде], подвергают телесному наказанию. 

вообще беспутному и непокорному сыну не полагается смертная 
казнь, пока он не совершит кражу, и не съест [за раз] тартемар?? 
мяса, и не выпьет [за раз] половину лога? вина, ибо сказано о нем: 
«обжора и пьяница»?4, — и еще сказано: «не будь среди упивающихся 
вином, среди обжирающихся мясом»?526. 

беспутный и непокорный сын наказывается смертью [не за свой 
поступок], а из-за того, к чему он придет в конце пути, на который 
встал. тора проникла в его образ мыслей: в конце концов он рас- 


20. сифрей, разд. ки-теце, 217; мишна, бехорот, 8:9. / 21. ср. дварим, 9:7. / 22. едини- 
ца веса в древней греции - трипроу (тритеморион, соответствует примерно 180 г). / 
23. лог равен примерно половине литра. / 24. см. дварим, 21:20. / 25. мишлей, 23:20. / 
26. мишна, сангедрин, 8:1. / 
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ТО ПУСТЬ ОТЕЦ И МАТЬ ВОЗЬ- 
МУТ ЕГО И ВЫВЕДУТ К СТА- 
РЕЙШИНАМ ГОРОДА И К ВО- 
РОТАМ МЕСТА, ГДЕ ОН ЖИВЕТ, 
И СКАЖУТ СТАРЕЙШИНАМ 
СВОЕГО ГОРОДА: “ЭТОТ НАШ 
СЫН БЕСПУТЕН И НЕПОКО- 
РЕН, ОН НЕ СЛУШАЕТ НАС, 
ОН — ОБЖОРА И ПЬЯНИЦА!” 
И ПУСТЬ ВСЕ ЛЮДИ ГОРОДА ЗА- 
КИДАЮТ ЕГО КАМНЯМИ, И 
ПУСТЬ ОН УМРЕТ; ИСКОРЕНИ 
ЖЕ ЭТО ЗЛО ИЗ ТВОЕЙ СРЕДЫ, 
И ВЕСЬ ИЗРАИЛЬ УСЛЫШИТ И 


М ФИ] 92] РК 12 БЛ] 
Зеро ур т реж 
%о 5} 33 УТУ Эр к] 
{351 228 32рз УХ З?Х ИТ 
ло} 6355 Тру к-р ПБУ 
281-22] ДВТРЬ УЛ РТУ 
\В2 ПУ2] > 9 акт] Ур 
2] пр] ПугОвУр КОП 
2 10722 рел”м? Туз пк 
мл 073 Эарл “Ир”? уу 
МОЛ №?] Ч2п БИ? Л22р7? 
|7} ТИК ЛУ? М9 ЗПОТК-ЛА 


глт 


2:72? 


УСТРАШИТСЯ. И ЕСЛИ БУДЕТ НА КОМ-ЛИБО ГРЕХ, [ЗА КОТО- 
РЫЙ] ПО ЗАКОНУ [ПОЛАГАЕТСЯ| СМЕРТЬ, И ОН БУДЕТ УМЕРЩ- 
ВЛЕН, И ПОВЕСИШЬ ЕГО НА ДЕРЕВЕ, ТО НЕ ОСТАВЛЯЙ ТРУП 
НА НОЧЬ НА ДЕРЕВЕ, НО ПОГРЕБИ ЕГО В ТОТ ЖЕ ДЕНЬ, ИБО 
ПОВЕШЕННЫЙ - ПОРУГАНИЕ БОГА. НЕ ОСКВЕРНЯЙ ЖЕ ТВОЮ 
ЗЕМЛЮ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ В УДЕЛ. 


тратит отцовское достояние, но будет по-прежнему искать то, к чему 
привык, не найдет это, выйдет на большую дорогу и будет грабить 
людей. поэтому говорит тора: пусть он лучше умрет неповинным 
[в тяжком грехе], нежели виновным?7. № 


ии 


Ш раши приводит детали закона о на- 
казании беспутного и непокорного 
сына в комментарии именно к этому 
стиху, возможно, потому, что талму- 
дическое объяснение того, каким об- 
разом его наставляют, вызывает ряд 
вопросов. почему его предупреждают 
в присутствии трех свидетелей, хотя 
обычно достаточно двух? почему ему 


полагается телесное наказание, хотя 
вор не подвергается таковому? в ответ 
на эти вопросы раши приводит цитаты 
из мишны и гемары, подчеркивающие 
особое положение беспутного и не- 
покорного сына, наказания которого 
являются мерами предотвращения его 
деградации. 


27. сангедрин, 72а; танхума, разд. ки-теце, 1. / 
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МАМ у” 54” 55) «...И ВЕСЬ ИЗРАИЛЬ УСЛЫШИТ И УСТРАШИТСЯ». — ОТСЮДа 
следует, что необходимо оглашать приговор в суде: «такой-то поби- 
вается камнями за то, что был сыном беспутным и непокорным». № 


Ш ср. раши к 17:13, 19:20. 


7 9БУ2 МОП 2°№3 7 ›Э1 «И ЕСЛИ БУДЕТ НА КОМ-ЛИБО ГРЕХ, [ЗА КОТОРЫЙ] 
ПО ЗАКОНУ [ПОЛАГАЕТСЯ] СМЕРТЬ...» — соположение разделов [этого 
раздела и раздела о беспутном сыне] говорит о том, что если мать 
и отец беспутного сына жалеют его [и скрывают его поведение], он 
в конце концов встанет на дурной путь, совершит тяжкие прегре- 
шения и [все равно] будет приговорен судом к смертной казни?8. № 


| раши вновь обращает внимание на смысл последовательности приводимых 
законов. 


уу 5 \7'к Г’ЭЛ! «...И ПОВЕСИШЬ ЕГО НА ДЕРЕВЕ...» —- наши мудрецы 
говорили, что все побиваемые камнями должны быть затем по- 
вешены на дереве, как сказано: «...ибо повешенный - поругание 
бога...»29, — а тот, кто повинен в поругании всевышнего, наказы- 
вается побиением камнямизо. № 


Ш вмишне и сифрей приводится спор служение. и хотя Галаха следует мне- 
между р. элиэзером и прочими му- нию мудрецов, раши приводит здесь 
дрецами, которые считают, что после мнение р. элиэзера, считая, что оно 
побиения камнями должны быть пове- ближе к простому смыслу писания, 
шены только трупы тех, кто осквернял если исходить из контекста. 

имя всевышнего или совершал идоло- 


УЛ БЛОХ ЛОР °2 «...ИБО ПОВЕШЕННЫЙ — ПОРУГАНИЕ БОГА». — ЭТО Пре- 
небрежение к царюз', ибо человек создан по его подобию, а народ 
израиля - его сыны. вот с чем это можно сравнить: из двух брать- 
ев-близнецов, очень похожих друг на друга, один стал правителем, 
а другой был схвачен за разбой и повешен, и всякий кто видел его 
[висящим на виселице], говорил: «правитель повешен!»з2 


28. ср. танхума, разд. ки-теце, 1. / 29. дварим, 21:23. / зо. сифрей, разд. ки-теце, 217; 
мишна, сангедрин, 6:4. / зг. сифрей, разд. ки-теце, 221. / 32. сангедрин, 466. / 
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НЕ СМОТРИ НА ЗАБЛУ- 
22 ДИВШЕГОСЯ БЫКА 
ТВОЕГО БРАТА ИЛИ ЕГО БА- 
РАНА, И ОТСТРАНИШЬСЯ ОТ 
НИХ; ВЕРНИ ИХ ТВОЕМУ 
БРАТУ. ЕСЛИ ЖЕ ТВОЙ БРАТ НЕ 
БЛИЗОК ТЕБЕ ИЛИ ТЫ ЕГО НЕ 
ЗНАЕШЬ, ТО ПРИВЕДИ ИХ В 
СВОЙ ДОМ И ПУСТЬ ОНИ БУ- 
ДУТ У ТЕБЯ, ДО ТРЕБОВАНИЯ 
ТВОЕГО БРАТА, И [ТОГДА] 


| 55> | №%л”> | 
тих \б-лк пылтк 
ри лк ре 
Был 397 Вр ПУЛ 
2% ТПК Эр №270Х] РПК? 
173 777% \ИРОВ ЗЛУТ №] 
мм тик и ту № м 
|7} \Ч5П2 рул {р} 4? ЗАБИТ 
-22? пФУл 12] \И72%? ПФУЛ 
ЗВ УЗМАЗЧИК ТПК ЛК 
Э ‘Б?УлИ? Л №2 ЛА 


ВОЗВРАТИШЬ ИХ ЕМУ. ТАК ЖЕ ПОСТУПАЙ И С ЕГО ОСЛОМ, ТАК 
ЖЕ ПОСТУПАЙ И С ЕГО ОДЕЖДОЙ И ТАК ЖЕ ПОСТУПАЙ СО 
ВСЯКОЙ ВЕЩЬЮ ТВОЕГО БРАТА, КОТОРУЮ ОН ПОТЕРЯЕТ, А ТЫ 
НАЙДЕШЬ; ТЫ НЕ МОЖЕШЬ ОТСТРАНИТЬСЯ [ОТ ЭТОГО]. 


везде в писании «поругание» означает «пренебрежение», «неуваже- 
ние», как, например: «...он поругал меня поруганием тяжким...»зз 
[то есть отнесся ко мне с великим пренебрежением]. № 


Ш опираясь на талмудические источ- 
ники, раши объясняет, почему пове- 
шенный - поругание всевышнего. кро- 
ме этого, он поясняет, что, несмотря 


переведенное здесь как «поругание», 
означает «проклятие»34, все-таки чаще 
оно используется в смысле «прене- 
брежение». 


на то что иногда слово Яр клала, 


/ 
ЛЕРУЛГИ «...ОТСТРАНИШЬСЯ...» — отводя глаза, словно не видя его. 


ЛИРЗУЛИ\ ПКИЛ К? «НЕ СМОТРИ... И ОТСТРАНИШЬСЯ...» — не смотри на 
него, отстранившись от него. это простой смысл писания. 

а наши мудрецы сказали: иногда ты можешь отстраниться, [а ино- 
гда - нет]т. № 


Ш раши замечает определенную дву- 
смысленность писания (которую мы 


постарались сохранить в переводе): 
следует или не следует отстраняться 


33. млахим [, 2:8. / 34. см., напр., берешит, 8:21. / т. сифрей, разд. ки-теце, 222. / 
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от чужой заблудившейся скотины? 
он дает два комментария. согласно 
простому смыслу, нельзя отстраняться 
от животного, принадлежащего тво- 
ему ближнему, ни при каких обсто- 
ятельствах. однако мудрецы талмуда 


толкуют иначе: есть ситуации, когда 
позволено отстраниться. например, 
если животное находится на кладби- 
ще, а увидевший его - священник, 
которому запрещено туда заходить?. 


ПХ УЛУЧ 1) «...ДО ТРЕБОВАНИЯ ТВОЕГО БРАТА...» — разве придет тебе 
в голову, что следует отдать их прежде, чем он потребует?з но вот 
как следует понимать: потребуй у твоего брата доказательств, дабы 


убедиться, что он не обманщик. № 
( 


Ш используемая в оригинале грам- 
матическая конструкция позволяет 
понять фразу двояко: и как требова- 


ну, и как требование по отношению 
к ближнему, исследование его лично- 
сти и его слов. 


ние ближнего вернуть ему его скоти- 


РЭ РУЗ ТИ «... [ТОГДА] ВОЗВРАТИШЬ ИХ ЕМУ». — чтобы это действительно 
было возвращением. чтобы не получилось, что животное съест, на- 
ходясь у тебя в доме столько, сколько оно само стоит, и ты будешь 
вынужден требовать [с хозяина животного] эту стоимость. 
отсюда вывели [наши мудрецы]: все, что работает [т. е. животное, 
с помощью которого можно выполнять какую-то работу]; и ест, 
пусть работает [и остается в доме того, кто нашел животное], а все 
что не работает, но ест, да будет продано, [а деньги, полученные 
от продажи, будут возвращены хозяину] 6. № 


Ш выше уже было сказано: «верни их 
твоему брату». зачем же тора вновь 
говорит о возврате найденного жи- 


вотного? раши, опираясь на мишну, 
отвечает на этот вопрос. 


БОУЛЯЬ 557 №2 «...ТЫ НЕ МОЖЕШЬ ОТСТРАНИТЬСЯ [ОТ ЭТОГО |». — ОТвВести 
глаза, как будто не видишь эту вещь. № 


Ш раши повторяет то, что уже было 
сказано им выше (см. комм. к стиху 1), 
возможно, потому, что, по мнению 


некоторых комментаторов, в данном 
стихе речь идет о сокрытии пропажи7. 


2. там же. / 3. предполагается, что нашедший животное не знает, кому оно принадле- 
жит. / 4. сифрей, разд. ки-теце, 223. ср. раши к бава мециа, 276. / 5. например, осел или 
бык (см. раши к бава мециа, 286). / 6. мишна, бава мециа, 2:7. / 7. см., напр., таргум 
йонатан (ли-фшуто шель раши). / 
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ЕСЛИ ТЫ УВИДИШЬ ОСЛА ТВО- 
ЕГО БРАТА ИЛИ ЕГО БЫКА, 
УПАВШИХ НА ДОРОГЕ, НЕ ПРО- 
ХОДИ МИМО; ПОДНЯТЬ ПОД- 
НИМИ ВМЕСТЕ С НИМ. ДА НЕ 
БУДЕТ НА ЖЕНЩИНЕ МУЖ- 
СКОЙ ОДЕЖДЫ, И МУЖЧИНА 


97 3% ТИХ МЭП-ЛК ЛХУЛ-К2 
Бри в7о Аул] 773 5%75) 
3 пл’ О ИРУ СРВ 
ЛХ 9153 №3» ЛИК-ОУ 
52 рук п? ЛОЛ 2 ли 

Б:лРк ли 


НЕ НАДЕНЕТ ЖЕНСКОЕ ПЛАТЬЕ, ИБО МЕРЗОСТЬ ДЛЯ ГОСПОДА, 
ТВОЕГО БОГА, ВСЯКИЙ, КТО ЭТО ДЕЛАЕТ. 


БУРЛ ВРП <... ПОДНЯТЬ ПОДНИМИ.. 


» — это значит, [что ты также дол- 


жен] ВОДруЗить на него упавшую поклажув. № 


Ш согласно талмуду, речь идет не толь- 
ко об упавшем животном, но и о его 
поклаже. удвоенная форма глагола, 
использованная в данном стихе, ука- 


зывает на то, что нужно не только 
поднять животное, но и навьючить на 
него поклажу, которая упала с него. 


15 «.. 


.ВМЕСТЕ С НИМ». -— ВМеСсте С ХОЗЯИНОМ [животного]. но если 


хозяин отошел в сторону, уселся и говорит: «ведь на тебе заповедь 
[помочь животному ближнего], если хочешь снять ношу с него - 
сними» - то [увидевший упавшее животное] освобождается [от 


обязанности помочь ему] °. № 


если хозяин животного больной или 


Ш цитируемая раши мишна толкует Й 


выражение «вместе с ним» как одно 
из условий, при которых тора предпи- 
сывает помощь упавшему животному. 


старый человек, то необходимо помочь 
животному, даже если его хозяин не 
участвует в этом. 


вместе с тем, мишна добавляет, что 


-№УМ 5У 45 *25 72°” К «ДА НЕ БУДЕТ НА ЖЕНЩИНЕ МУЖСКОЙ ОДЕЖДЫ... 
чтобы ей походить на мужчину и находиться среди мужчин, ибо 
это делается не иначе, как с целью развратаю. № 


.» — 


Ш опираясь на талмуд, раши объясняет смысл запрета. 


8. бава мециа, 32а. / 9. мишна, бава мециа, 2:10. / то. назир, 59а. / 
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ЕСЛИ ПОПАДЕТСЯ ТЕБЕ НА ДО- 
РОГЕ ПТИЧЬЕ ГНЕЗДО - НА КА- 
КОМ-ЛИБО ДЕРЕВЕ ИЛИ НА 
ЗЕМЛЕ [С] ПТЕНЦАМИ ИЛИ 
ЯЙЦАМИ, А МАТЬ СИДИТ НА 
ПТЕНЦАХ ИЛИ НА ЯЙЦАХ, -— ТО 
НЕ БЕРИ МАТЬ ВМЕСТЕ С 
ДЕТЬМИ. ОТПУСТИ МАТЬ, А 


1113 732? | МвУ]р к7р’ 2 
\ БПАБК УЗА2У 1% | Ру223 
БИчЬХл- 5у луз 57] 93 
-5У БКЛ ПРЛ-МО БУрЗЛ-ОУ 
ЛХ] ОХЛЛХ НЫЙ пы :55337 
15 35» У 35- ПРЯ 527 

‘ле 9:52 15787] 


ДЕТЕЙ ВОЗЬМИ СЕБЕ, ЧТОБЫ ТЕБЕ БЫЛО ХОРОШО И ПРОДЛИ- 


ЛИСЬ ТВОИ ДНИ. 


( 


УК ЛОР 953 2735 №51 «.. 


.И МУЖЧИНА НЕ НАДЕНЕТ ЖЕНСКОЕ ПЛАТЬЕ...» — 


чтобы пойти и сидеть среди женщин. 
другое толкование: этим запрещено мужчине удалять волосы со 
срамного места и подмышек [как это делают женщины]нм. № 


Ш в данном случае раши приводит 
два толкования, по-видимому, пото- 
му, что запрет сформулирован иначе. 
о женщине сказано: «да не будет на 
ней...» -ао мужчине: «и не наденет...» 


отсюда вывод, что мужчине запрещено 
не только надевать женскую одежду, 
но и приукрашиваться, подобно жен- 
щине?. 


ЯЗ\Л °2 «...ИБО МЕРЗОСТЬ.. 


.» — тора запрещает только такую одежду, 


которая приводит к мерзости [Т. е. к разврату] 1з. 


Х4Р’ '> «ЕСЛИ ПОПАДЕТСЯ.. 


.> — это сказано, чтобы исключить специ- 


ально предназначенную [для несения яиц птицу] мч. № 


Ш глагол кчр’ икаре означает «случай- 
ное событие». согласно раши, тора 
намеренно употребляет этот глагол, 


чтобы исключить из правила, напри- 
мер, домашнюю птицу. 


ВКЛ ПРЛ К? «...НЕ БЕРИ МАТЬ.. 


.> — пока она над своими птенцами. 


ЧА ЧР 39° 9 «.. 


.ЧТОБЫ ТЕБЕ БЫЛО ХОРОШО И ПРОДЛИЛИСЬ ТВОИ ДНИ». — 


тт. назир, 59а. / 12. левуш Га-ора. / 13. сифрей, разд. ки-теце, 226. / 14. там же, 227; мишна, 


хулин, 12:1. / 15. ср. хулин, 1406. / 
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КОГДА ТЫ БУДЕШЬ СТРОИТЬ { ЛРУФ ЛУРУ\ УТ ЛЗ И)ЗЛ °? 
НОВЫЙ ДОМ, СДЕЛАЙ ПЕРИЛА } “> 3}1”33 БТ В%л-М? 322? 
НА ТВОЕЙ КРЫШЕ, ЧТОБЫ НЕ ЭР ЭВ В» 
ПРОЛИЛАСЬ КРОВЬ В ТВОЕМ 

ДОМЕ, ЕСЛИ С НЕЕ УПАДЕТ ПАДАЮЩИЙ. 


если уж за исполнение такой легкой заповеди, которое не связано 
с материальными затратами, тора обещает: «чтобы тебе было хо- 
рошо и продлились твои дни» -— то за исполнение более сложных 
заповедей - тем более". 


37 РЗ 733 * «КОГДА ТЫ БУДЕШЬ СТРОИТЬ НОВЫЙ ДОМ...» — еСЛИ ИСПОЛ- 
нишь заповедь относительно гнезда, то рано или поздно построишь 
новый дом и сможешь исполнить заповедь о перилах на крыше, ибо 
заповедь влечет заповедь. и будут у тебя и виноградникг, и поле, 
и красивые одежды». поэтому эти разделы расположены в такой 
последовательности?5. № 


Ш по словам мудрецов талмуда, «за- иллюстрирует вторую половину ука- 
поведь влечет заповедь, а прегреше- занного изречения (см. раши к 21:11). 
ние влечет прегрешение». выше раши а последовательность законов в этой 
объяснил, что последовательность главе иллюстрирует первую часть. 
сформулированных в торе законов 


ПРУ»> «...ПЕРИЛА...» — ЭТО ограда по периметру крыши. а онкелос 
перевел: «футляр» - словно футляр, хранящий свое содержимое, 
[должна быть крыша с перилами]. 


УБ\УЯ 51° °'5 «...ЕСЛИ С НЕЕ УПАДЕТ ПАДАЮЩИЙ». — [даже если] он за- 
служивает того, чтобы упасть [и разбиться за его прегрешения], 
тем не менее пусть его смерть не случится из-за тебя. ибо заслуги 
приходят при посредстве того, кто имеет заслуги, а наказания - при 
посредстве того, кто сам заслуживает наказания?т. № 


Ш цитируемый раши мидраш толкует слово «падающий». следовало бы 


16. мишна, хулин, 12:5. / 17. см. дварим, 22:9. / 18. см. там же, 22:10. / 19. имеется в виду 
запрет на одежду из смешанной ткани и заповедь цицит (22:11,12). / 20. танхума, разд. 
ки-теце, 2. / 21. сифрей, разд. ки-теце, 229. / 
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НЕ ЗАСЕВАЙ ТВОЙ ВИНОГРАД- } УТря-]в 82? 3272 УЛ 
НИК РАЗНОРОДНЫМИ СЕМЕ-' Л№\57Л\ УЛ ЧУК У ЛКоРП 
НАМИ, ЧТОБЫ НЕ СТАЛО ЗА- $ 9151 2\-973 9ПЛ-М? О :59Э7 
ПРЕТНЫМ ВЫРОСШЕЕ, ПО- ТТ? 
СЕВЫ, КОТОРЫЕ ПОСЕЕШЬ, И 

ПЛОДЫ ВИНОГРАДНИКА. НЕ ПАШИ НА БЫКЕ И ОСЛЕ ВМЕСТЕ. 


сказать: «если упадет человек». почему мидраша: тора намекает тем самым, 
же сказано: «упадет падающий»? ответ что он заслуживает падения. 


5*№25 «...РАЗНОРОДНЫМИ СЕМЕНАМИ...» — пшеница, ячмень и вино- 
градные косточки одной пригоршней?2. № 


Ш выше уже говорилось о запрете за- о поле злаковых, а здесь - о засеве 
севать поле разнородными семенами виноградника. 
(см. ваикра, 19:19). но там речь шла 


ТРИ |2 «...ЧТОБЫ НЕ СТАЛО ЗАПРЕТНЫМ....» — согласно переводу онкело- 
са — «чтобы не стал непригодным». всякая вещь, которая становится 
неприкасаемой для человека, либо в силу ее возвышенности, как, 
например, посвященное храму, либо в силу ее порочности, как, 
например, запрещенное, обозначается словом 7р кодеш, [употре- 
бленным в данном стихе]. к примеру, «... не подходи ко мне, ибо 
я запрещен тебе - мор кидаштиха»?з. № 


Ш раши объясняет употребление гла- чает «отделять». отделенным может 
гола, образованного от корня 7р куф быть как священное, так и непригод- 
далет шин, который в принципе озна- ное, как чистое, так и нечистое. 


ЯКОРЛ «...ВЫРОСШЕЕ...» — [букв. «полнота»]. это наполнение и добав- 
ление, которое дают посевы. № 


Ш имеется в виду полнота поля, на- к шмот, 22:28 и наше примечание 
полнение урожая соками. (ср. раши там). 


12731 973 УМУАЛ КО «НЕ ПАШИ НА БЫКЕ И ОСЛЕ ВМЕСТЕ». — эТОТ закон 


22. брахот, 22а; см. также кидушин, З9а и раши там же. / 23. йешаягу, 65:5. / 
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НЕ НАДЕВАЙ [ОДЕЖДУ ИЗ] } 575 Ч5Х ВРУ №30Л № 
СМЕШАННОЙ ТКАНИ — из) "2 ПУР В 9 Лт 
ШЕРСТИ И ЛЬНА ВМЕСТЕ. КИ- ЧУ 3705 ПР}  УЗ7К 
СТИ СДЕЛАЙ СЕБЕ НА ЧЕТЫ- Э:я3-ло>л 
РЕХ УГЛАХ ТВОЕЙ ОДЕЖДЫ. 

КОТОРУЮ ТЫ НАДЕВАЕШЬ. 


касается любых двух видов животных, какие существуют в миреа. 
и так же запрещено этим законом вести их вместе, в одной упряжке, 
при перевозке любой поклажи?5. № 


Ш опираясь на мишну, раши проясняет было подумать при буквалистском 
содержание закона, которое оказыва- прочтении. 
ется более широким, нежели можно 


1390 «... СМЕШАННОЙ ТКАНИ...» — [ЭТО СЛОВО - 1329 шаатнез] озна- 
чает «смешение». 

а наши мудрецы объясняли так: 1529 = №-+'\2+3\9; УМУ шо’а — гладкий, 
вычесанный; *\2 тавуй - пряденный, № ноз - катанный, спутанный 
из разных волокон. [все эти эпитеты относятся к изготовленной 
ткани.]26 № 


Ш согласно объяснению мудрецов, и об использовании ткани. ср. раши 
речь идет не только об одежде, но к ваикра, 19:19. 


45 ЛУУЛ 5’) «КИСТИ СДЕЛАЙ СЕБЕ...» —- даже из смешанных нитей 
[например, из шерсти и льна]. поэтому этот запрет помещен в пи- 
сании здесь [сразу же вслед за запретом носить одежду из смешан- 
ной ткани]?77. № 


Ш данный стих начинается с подлежа- му в предыдущем стихе: «не надевай 
щего, тем самым намекая на то, что одежду из смешанной ткани, а кисти 
кисти противопоставляются сказанно- сделай себе...»28 


24. ср. мишна, бава кама, 5:7. / 25. мишна, килаим, 8:2. / 26. сифрей, разд. ки-теце, 232. / 
27. йевамот, 90а. / 28. ли-фшуто шель раши. / 
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ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ВОЗЬМЕТ 
ЖЕНУ, И ВОЙДЕТ К НЕЙ, И 
ВОЗНЕНАВИДИТ ЕЕ, И ВОЗВЕ- 
ДЕТ НА НЕЕ НАПРАСЛИНУ, И 
ПУСТИТ О НЕЙ ХУДУЮ МОЛВУ, 
И СКАЖЕТ: “ЭТУ ЖЕНЩИНУ Я 
ВЗЯЛ СЕБЕ И ВОШЕЛ К НЕЙ, НО 
Я НЕ ОБНАРУЖИЛ У НЕЕ ДЕВ- 
СТВЕННОСТИ”, — ТО ПУСТЬ 


тк км ПИК ШК ПР” 
БАЗ ЛУ?У я? 5} сл 
пк 15% У] И ту км] 
2% з7р№ пр? лм ЛИЛ 
3 ПРр?] :С’7ЗлЗ Я? Ур"? 
п И Эм [2937] ЯЗУУ 
эре [1] пля ›2лз 

уе ул 


ОТЕЦ ДЕВИЦЫ И ЕЕ МАТЬ ВОЗЬМУТ И ВЫНЕСУТ ЗНАКИ ДЕВ- 
СТВЕННОСТИ ДЕВИЦЫ К СТАРЕЙШИНАМ ГОРОДА, К ВОРОТАМ. 


ЯМУ ЭМ №2\ «...М ВОЙДЕТ К НЕЙ, И ВОЗНЕНАВИДИТ ЕЕ...» — [если воз- 
ненавидит ее], то, в конце концов, 5754 75% 5 5%7 — «и возведет на 
нее напраслину...». прегрешение влечет прегрешение. преступил 
заповедь «не испытывай ненависть» - в итоге пришел к нарушению 


запрета о злословии?9. № 


Ш мидраш толкует избыточную, на 
первый взгляд, фразу «и возненавидит 
ее». ведь с точки зрения информа- 
ции о действиях того, кто клевещет 


на свою жену, эта фраза ничего не 
добавляет. отсюда вывод: она учит 
нас тому, как от одного прегрешения 
человек скатывается к другому. 


ЛМ ЛУКИ ЛК «ЭТУ ЖЕНЩИНУ. ..» — ОТСЮда учат, что излагать [свои ар- 
гументы в суде] можно лишь в присутствии противной сторонызо. № 


Ш в сифрей сказано, что муж должен 
высказать свои претензии в присут- 
ствии жены. это толкование основа- 


местоимения «эту» — лм! зот, которое 
подразумевает присутствие женщины. 
раши обобщает толкование сифрей. 


но на использовании указательного 


ЯМ ПЧУЗТ ›2М «...ТО ПУСТЬ ОТЕЦ ДЕВИЦЫ И ЕЕ МАТЬ ВОЗЬМУТ...» — Те, 
кто вырастил худую поросль, пусть будут опозорены еюз'. № 


Ш мидраш объясняет причину участия в деле отца и матери обвиняемой. 


29. сифрей, разд. ки-теце, 235. / зо. ср. там же. / зт. там же. / 
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И СКАЖЕТ ОТЕЦ ДЕВИЦЫ СТА- 
РЕЙШИНАМ: “Я ОТДАЛ СВОЮ 
ДОЧЬ ЭТОМУ ЧЕЛОВЕКУ В ЖЕ- 
НЫ, А ОН ЕЕ ВОЗНЕНАВИДЕЛ, 
И ВОТ, ОН ВОЗВОДИТ НАПРАС- 
ЛИНУ, ГОВОРЯ: ‘Я НЕ НАШЕЛ 
ДЕВСТВА У ТВОЕЙ ДОЧЕРИ’, — 
НО ВОТ ЗНАКИ ДЕВСТВЕННО- 
СТИ МОЕЙ ДОЧЕРИ!” И РАЗ- 


2% [157] плут ›2к рк 
пт \К2 ›лл) ›лулк Бур 
БУ кит] сви” ПИК? 
км? РК? 67 ЛУ 
‘72 ›лз ПР Р’ЯЛВ 35? 
гул р! 5? ПРП ЗЕ 
ытлк миптул р пр? 

АЛК УР” 


ВЕРНУТ ПЛАТЬЕ ПЕРЕД СТАРЕЙШИНАМИ ГОРОДА. И ВОЗЬМУТ 
СТАРЕЙШИНЫ ГОРОДА ЭТОГО ЧЕЛОВЕКА, И НАКАЖУТ ЕГО. 


ПЧУЗЛ ›3№ 12№1 «И СКАЖЕТ ОТЕЦ ДЕВИЦЫ...» — ЭТО сказано, дабы научить 
нас тому, что у жены нет права говорить в присутствии мужазг. № 


Ш выше было сказано: «Пусть отец девицы. отсюда - вывод цитируемого 


девицы и ее мать возьмут» - оба роди- 
теля. однако здесь говорит лишь отец 


раши мидраша. 


ПЫХУТ \У9Е\ «И РАЗВЕРНУТ ПЛАТЬЕ...» — ЭТО метафора: все станет ясно, 


как расстеленное платьезз. № 


Ш есть комментаторы, которые счи- 
тают, что речь идет о простыне, ис- 
пользовавшейся в первую брачную 
ночь и хранящейся, в соответствии 
с древним обычаем, у родителей неве- 
сты34. однако сорласно талмудической 


законодательной системе, даже если 
существовал такой обычай, простыня 
не может служить доказательством 35. 
дело может быть решено только по 
слову свидетелей. поэтому комменти- 
руемая фраза толкуется как метафора. 


\7”\М 172" «...И НАКАЖУТ ЕГО». — ЭТО Телесное наказаниез5. № 


Ш ср. выше, раши к 21:18. 


32. там же. / 33. сифрей, разд. ки-теце, 237. ср. ктубот, 46а. / 34. см. комм. рамбана. / 
35. «может, кровь птицы на простыне» (иерусалимский талмуд, ктубот, 4:4). / 36. сифрей, 
разд. ки-теце, 238; ктубот, 46а. / 
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И ВЗЫШУТ С НЕГО СТО [ШЕ- 
КЕЛЕЙ] СЕРЕБРА, И ОТДАДУТ 
ОТЦУ ДЕВИЦЫ, ИБО ОН ПУ- 
СТИЛ ХУДУЮ МОЛВУ О ДЕВ- 
СТВЕННИЦЕ-ЕВРЕЙКЕ, А ЕМУ 
ОНА БУДЕТ ЖЕНОЙ, ОН НЕ 
СМОЖЕТ РАЗВЕСТИСЬ С НЕЙ 
ВО ВСЕ ЕГО ДНИ. НО ЕСЛИ 
СКАЗАННОЕ БЫЛО ПРАВДОЙ — 
У ДЕВИЦЫ НЕ БЫЛО НАЙДЕНО 
ДЕВСТВЕННОСТИ, — ТО ПУСТЬ 


3\2 МИ 122 ЛЫР ЗАК 39] 


ЛРЗЛЗ 2 У] БИ ФМ ›2 ЛУ 
рум? ПИК? ПИЛА 27 
пл лрк-ок} 9 ир’р АП? 
ЛЗ Куру? п У 
лк № :[24У?] лу? 
25к-л8 ПЛВ-оЖ [27532] ллузт 
плр} 6348 ЯРУ УХ}к ро 
УЗ Л? 2413 Н23} ПЛФу”? 

РРР у РВ 


ОТВЕДУТ ДЕВИЦУ КО ВХОДУ В ДОМ ЕЕ ОТЦА, И ЛЮДИ ЕЕ ГОРОДА 
ЗАБРОСАЮТ ЕЕ КАМНЯМИ, И ПУСТЬ ОНА УМРЕТ, ВЕДЬ ОНА 
СОВЕРШИЛА ГНУСНОСТЬ В [СРЕДЕ НАРОДА] ИЗРАИЛЯ, РАСПУТ- 
НИЧАЯ В ДОМЕ СВОЕГО ОТЦА; ИСКОРЕНИ ЖЕ ЭТО ЗЛО ИЗ ТВОЕЙ 
СРЕДЫ. 


Я397 7°П ЛЭК № «НО ЕСЛИ СКАЗАННОЕ БЫЛО ПРАВДОЙ...» — ТО есть если 
были свидетели, что она блудила после обручения, причем имело 


место предупреждение. № 


Ш обвиняемая заслуживает смертной 
казни только в том случае, если она 
блудила после обручения, находясь 
в статусе замужней женщины. юри- 
дически зафиксировать этот факт 
можно только с помощью свидетелей. 
кроме того, человека, совершившего 
преступление, за которое полагается 
смертная казнь, можно предать смерти 
лишь в том случае, если он совершил 
его осознанно, а не по ошибке. убе- 
диться же в этом наверняка можно 


только тогда, когда свидетели преду- 
предили человека о том, какого рода 
преступление он готовится совершить 
и какова кара за него, и тот, приняв 
предупреждение, все-таки совершил 
преступление. таким образом, при на- 
личии всех этих условий - зафиксиро- 
ванный свидетелями состав преступ- 
ления и предупреждение - женщина 
подвергается смертной казни, как об 
этом говорится ниже. 


7°5Х Г’З ПАВ ЭК «...КО ВХОДУ В ДОМ ЕЕ ОТЦА...» — СМОТРрите На поросль, 


выращенную вами??. № 


37. ктубот, 45а. / 
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ЕСЛИ БУДЕТ ОБНАРУЖЕН ЧЕ- { ЛИК-БУ | 30 \Х №} 
ЛОВЕК, ЛЕЖАЩИЙ С ЗАМУЖ- ) 7 5-5; ЗЛА 2у377?УЗ 
НЕЙ ЖЕНЩИНОЙ, ТО ПУСТЬ $ 772} ЛИХГ ПХЛ-ОУ 55997 
ОНИ ТАКЖЕ УМРУТ ОБА, ЧЕ- О :2 р УП 
ЛОВЕК, ЛЕЖАВШИЙ С ЭТОЙ 

ЖЕНЩИНОЙ, И ЭТА ЖЕНЩИНА; ИСКОРЕНИ ЖЕ ЭТО ЗЛО ИЗ 
ИЗРАИЛЯ. 


№ казнь совершается у входа в дом отца для того, чтобы опозорить родителей. 


7} УЖ «...ЛЮДИ ЕЕ ГОРОДА...» — [ее казнят] в присутствии всех 
жителей городаз8. № 


Ш сифрей подчеркивает, что жители обязанности присутствовать при каз- 
города не обязаны забрасывать ее ни. ее казнь должна стать назиданием 
камнями, а фраза «и забросают ее всем жителям города. 

люди ее города» говорит лишь об их 


"ЗМ Г’2 ГИ? «...РАСПУТНИЧАЯ В ДОМЕ СВОЕГО ОТЦА...» — [употребленная 
здесь форма без предлога - 3 бе - «в» - гк г’з бейт авига] анало- 
гична форме с этим предлогом - 7х 722 бе-вейт авига. № 


Ш раши поясняет, что в данном случае предлог 3 бе - «в» - отсутствует, но 
подразумевается. 


5737 5) 17 «...ОНИ ТАКЖЕ УМРУТ ОБА...» — [«они оба» сказано], чтобы 
исключить тоф случай, когда мужчина лишь касается [женщины 
половым органом и достигает удовлетворения, а она - нет]зэ. № 


Ш толкование вызвано видимой избы- лежавший с этой женщиной, и жен- 
ТОЧНОСТЬЮ СЛОВ «ОНИ Оба», ведь ниже цщина эта». 
сказано, что умереть должны «человек, 


С) «...ТАКЖЕ...> — включая тех, кто совершает соитие после него [то 


38. сифрей, разд. ки-теце, 240. / 39. сифрей, разд. ки-теце, 241; сангедрин, бба. / 
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ЕСЛИ ДЕВИЦА, ДЕВСТВЕННИ- 
ЦА, БУДЕТ ОБРУЧЕНА С МУЖ- 
ЧИНОЙ И ВСТРЕТИТ ЕЕ ЧЕЛО- 
ВЕК В ГОРОДЕ, И ЛЯЖЕТ С 
НЕЙ, ТО ВЫВЕДИТЕ ОБОИХ К 
ВОРОТАМ ТОГО ГОРОДА И ЗА- 
БРОСАЙТЕ ИХ КАМНЯМИ, И 
ПУСТЬ ОНИ УМРУТ: ДЕВИЦА — 
ЗА ТО, ЧТО ОНА НЕ КРИЧАЛА 
В ГОРОДЕ, А МУЖЧИНА - ЗА 


плз [21У] луз п? 
туз ик лк ик? ЛУК 
БРУК БЛАЗИ СПРУ 321) 
Бдеро? мил тул | ук 
прухтлк ЗлР 69252 БК 
пруз-м2? 9х чЗт?У [21УЯ] 
ПЗу-ИХ 751-25 УВтЛ] 72 
ут пул ут лик 

2:151РР 


[ 
ТО, ЧТО ОН НАСИЛОВАЛ ЖЕНУ СВОЕГО БЛИЖНЕГО, ИСКОРЕНИ 


ЖЕ ЭТО ЗЛО ИЗ СВОЕЙ СРЕДЫ. 


есть, когда другой мужчина совершает соитие с той же женщиной 


вслед за первым] 4о. 


другое толкование: «также они оба» - включая плод, то есть если 
женщина была беременна, не ждут, пока она родит, [а умерщвляют 


ее вместе с плодом]4т. № 


Ш частица 8; гам имеет расширитель- 
ное значение. согласно первому толко- 
ванию, смертной казни подлежат и те, 
кто совокупляется с замужней женщи- 
ной уже после того, как она совершила 
прелюбодеяние. это расширение не 
является тривиальным. ведь можно 
было предположить, что после акта 
прелюбодеяния женщина приобретает 
иной юридический статус, становится 
блудницей, и в последующем связь 


с ней не рассматривается как связь 
с замужней женщиной. приведенное 
толкование говорит о том, что это 
не так42?. 

второе толкование также является 
серьезным уточнением закона, ибо 
можно было предположить, что бере- 
менной прелюбодейке дают возмож- 
ность родить и лишь затем ее предают 
смерти. 


*}5 5К КЗ! «...И ВСТРЕТИТ ЕЕ ЧЕЛОВЕК В ГОРОДЕ...» — И ПОТОМУ, [ЧТО 
встретил ее в городе], лег с ней. пролом в заборе приглашает вора: 
если бы она сидела дома, с ней бы этого не случилосьчз. № 


Ш толкуется выражение «встретит ее» (букв. «найдет ее»). 


40. сифрей, разд. ки-теце, 241. / 4т. мишна, арахин, 1:4. / 42. см. р. овадья из бертиноро; 


гурарье. / 43. сифрей, разд. ки-теце, 242. / 
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НО ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ВСТРЕТИТ 
ЭТУ ОБРУЧЕННУЮ ДЕВИЦУ 
В ПОЛЕ. И СХВАТИТ ЕЕ, И ЛЯ- 
ЖЕТ С НЕЙ, ТО ПУСТЬ УМРЕТ 
ЭТОТ МУЖЧИНА, КОТОРЫЙ 
ЛЕЖАЛ С НЕЙ, ОДИН; ДЕВИЦЕ 
ЖЕ НЕ ДЕЛАЙ НИЧЕГО: НЕТ НА 
ДЕВИЦЕ ГРЕХА, ЗА КОТОРЫЙ 
ПОЛАГАЕТСЯ СМЕРТЬ, ИБО 
КАК ВОССТАЕТ ЧЕЛОВЕК НА 
СВОЕГО БЛИЖНЕГО И УБИВА- 
ЕТ ЕГО — ТАК ЖЕ И ЭТО ДЕЛО, 
ВЕДЬ ОН ВСТРЕТИЛ ЕЕ В ПОЛЕ, 


пУзтЛК ИВЛ ку’ ПК 
пару] пикер [279] 
ИЗ УК ЛЕ ЯРУ 52] УК 
[279521] 7132] 413? ЯВУ 320 
[2732] л3уз? тк 7131 лрул"к? 
“К Бр УК? ›5 Пр КОП 
илл я2т 2 №5) Зу-А Зуч-5у 
чу РУЗ АМУР ЛЗ 
ур тм ПОМоП [219] 
[2993] л7уз \К кр” 9:72 
перга Пек? Ук пил? 

1%] ПБУ 2207] 


ОБРУЧЕННАЯ ДЕВИЦА КРИЧАЛА, НО НЕКОМУ БЫЛО СПАСТИ ЕЕ. 
ЕСЛИ ВСТРЕТИТ ЧЕЛОВЕК ДЕВИЦУ, ДЕВСТВЕННИЦУ, КОТОРАЯ 
НЕ ОБРУЧЕНА, И СХВАТИТ ЕЕ, И ЛЯЖЕТ С НЕЙ, И БУДУТ ОНИ 
ЗАСТИГНУТЫ, 


31 ВР’ №2 °2 «...ИБО КАК ВОССТАЕТ ЧЕЛОВЕК НА СВОЕГО БЛИЖНЕГО... 
согласно простому смыслу, значение стиха таково: девица была 
изнасилована, и насильник восстал на нее как восстает человек 
на ближнего своего, чтобы убить его. 

а наши мудрецы толковали: это [сравнение с убийцей] имело целью 
научить [закону об изнасиловании], а выучить можно о нем самом 
[о законе об убийстве] и т. дл. № 


> — 


Ш приведем полностью слова рабби 
йегуды Га-наси, часть из которых ци- 
тирует раши в качестве толкования 
мудрецов: «“ибо как восстает человек 
на своего ближнего и убивает его - 
так же и это дело”. что мы учим из 
сравнения с убийцей? оно как будто 
пришло научить [об обрученной де- 
вице], а выучить можно о нем самом 
[об убийстве]. [писание] сопоставляет 
убийство с изнасилованием обручен- 


ной девицы: так же, как обрученную 
девицу разрешается спасти, убив [на- 
сильника], и от убийцы разрешается 
спасти, убив его. писание сопоставляет 
изнасилование обрученной девицы 
с убийством: так же, как заповедь “не 
убивай” нельзя преступить даже под 
страхом смерти, и обрученная девица 
не может преступить [запрет прелюбо- 
деяния] даже под страхом смерти»45. 


44. сангедрин, 7За. / 45. там же. / 
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ТО ПУСТЬ ЭТОТ МУЖЧИНА, ЛЕ- 
ЖАВШИЙ С НЕЙ, ДАСТ ОТЦУ 
ДЕВИЦЫ ПЯТЬДЕСЯТ [ШЕКЕ- 
ЛЕЙ] СЕРЕБРА, И ОНА СТАНЕТ 
ЕМУ ЖЕНОЙ - ЗА ТО, ЧТО ОН 
ЕЕ НАСИЛОВАЛ, ОН НЕ СМО- 


пПузл ›22 ПР З29Л КЛ 
пл} пор вр [2753] 
рук? Ву чУк ЛП ПИК? 

2:72 ЯПРЫ 
Локк ШВ ПрУм? р» 


О >25 #22 7» №7] >28 
ЖЕТ РАЗВЕСТИСЬ С НЕЙ ВО 
ВСЕ ЕГО ДНИ. 

ДА НЕ ВОЗЬМЕТ ЗА СЕБЯ ЧЕЛОВЕК ЖЕНУ СВОЕГО ОТЦА, 
2 И ДА НЕ ОТКРОЕТ ОН ПОЛЫ ОДЕЖДЫ а ОТЦА. 
ПР’ К? «ДА НЕ ВОЗЬМЕТ....» — нет [никаких юридических] оснований, 


чтобы он мог взять ее [в жены], и брак с ней не имеет силы. № 


Ш раши вслед за талмудом понимает 
комментируемую фразу не столько как 
предупреждение о запрете, сколько как 


констатацию факта невозможности 
брака с бывшей женой отца. 


УЗ 222 ПОХ МР «...И ДА НЕ ОТКРОЕТ ОН ПОЛЫ ОДЕЖДЫ СВОЕГО ОТЦА». — 
[речь идет о запрете вступать в брак] с [бездетной] женой умершего 
брата отца, которая предназначена отцу в жены [по законам леви- 
ратного брака?]. но ведь об этом уже предупреждала тора, говоря: 
«наготу брата твоего отца не открывай...»з но здесь [формулируется 
еще один запрет], чтобы [вступивший в такой брак] наказывался 
как преступивший два запрета4. а еще для того, чтобы сопоставить 
этот закон с законом «да не войдет мамзер?з в собрание господа...»5, 
и это дабы научить нас, что мамзером считается ребенок, родив- 
шийся от запрещенной связи, за которую полагается отсечение 
души (карет)?, и тем более от запрещенной связи, за которую по- 
лагается смерть по решению земного суда (ибо в том, что касается 


г. кидушин, 676. / 2. если уумершего не было детей, то его жену должен взять в жены его 
брат, чтобы восстановить род умершего (см. дварим, 25:6). / 3. ваикра, 18:14. заметим, 
что в книге ваикра, согласно простому смыслу, речь идет о запрете вступать в половую 
связь, а не о запрете на брак с женой умершего брата отца. однако, согласно мудрецам 
талмуда, последний запрет может быть выведен из первого. / 4. йевамот, 97а. / 5. мамзер 
12, женский род - л7'2>, мамзерет - ребенок, рожденный еврейкой в результате кро- 
восмесительной связи или измены мужу с другим евреем. / 6. дварим, 23:3. / 7. Йевамот, 
49а. / 8. ср. мишна, йевамот, 4:9. / 
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ДА НЕ ВОЙДЕТ ПОВРЕЖДЕН- {| ЛЭБУ 171721 ХРТУУР №№ 


НО-РАЗДАВЛЕННЫЙ ИЛИ ОТ- 
СЕЧЕННО-СТЕКАЮЩИЙ В СО- 
БРАНИЕ ГОСПОДА. 


О: 27рз 


запрещенных половых связей, те, кто наказывается смертью по 
решению земного суда, изначально несут вину, караемую отсече- 


нием души)э. № 


Ш игак, согласно талмуду, коммен- 
тируемая фраза указывает на запрет 
вступать в брак с женщиной, которая 
предназначена отцу по законам леви- 
ратного брака. опираясь на различ- 
ные источники, раши приводит две 
причины формулировки этого закона 
в данном контексте: 1) устрожить на- 
казание; 2) прояснить, кто считается 
мамзером. первая причина достаточно 
ясна. поясним логику выявления вто- 
рой. запрет вступать в связь с женой 
брата отца сформулирован в книге 
ваикра в ряду тех связей, которые 
караются отсечением души. здесь же 
закон о мамзере сформулирован вслед 


за запретом вступать в брак с женой 
умершего брата отца. в этой после- 
довательности стихов можно найти 
указание на то, что родившийся от 
такого брака ребенок - мамзер. теперь, 
применяя одно из правил толкова- 
ния торы, согласно которому «если 
частный случай, входящий в общее 
правило, выделен и о нем сообщена 
новая информация, она касается не 
только частного случая, но и всего 
правила»:©, мы приходим к заклю- 
чению, что ребенок, родившийся от 
любой запрещенной связи, караемой 
отсечением души, — мамзер. 


№27 УВ «...ПОВРЕЖДЕННО-РАЗДАВЛЕННЫЙ....» — ЭТО ТОТ, у КОГО ПОВреж- 


дены или раздавлены яичким. 


95Б\ 79 «...ОТСЕЧЕННО-СТЕКАЮЩИЙ. ..» — ЭТО ТОТ, у кого [частично] 
отсечен половой орган, вследствие чего он не может извергать семя 
струей, оно стекает и сочится, и [поэтому этот человек] неспособен 
к продолжению родаг. 


9. вступивший в кровосмесительную связь либо совершивший прелюбодеяние наказыва- 
ется отсечением души (карет) от руки небес. но при наличии свидетелей и предупрежде- 
ния (см. выше, прим. к 22:20) земной суд приговаривает его к смертной казни. / то. см. 
сифра, начало (барайта де-р. ишмаэль, правило 8). ср. раши к шмот, 12:15 и к дварим, 
16:8. / шт. мишна, йевамот, 8:2; йевамот, 756. / 12. там же. / 
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ДА НЕ ВОЙДЕТ МАМЗЕР В СО- 
БРАНИЕ ГОСПОДА, И ЕГО ДЕ- 
СЯТОЕ ПОКОЛЕНИЕ ДА НЕ 
ВОЙДЕТ В СОБРАНИЕ ГОСПО- 
ДА. ДА НЕ ВОЙДУТ АМОНИТЯ- 
НЕИ МОАВИТЯНЕ В СОБРАНИЕ 
ГОСПОДА, И ДЕСЯТОЕ ПОКО- 
ЛЕНИЕ ИХ ДА НЕ ВОЙДЕТ В СО- 
БРАНИЕ ГОСПОДА ВОВЕКИ - ЗА 
ТО, ЧТО ОНИ НЕ ВСТРЕТИЛИ 


"1 5 ЛУ? ?7рз 12 КК 
О :7у? 27рз 10 №№? РУ 
пут 27рз ›ЗА\Я ›Лву мм? 
27рз 51? №№? УФУ 7 24 
-№2 ИХ 757Т72У ‹Бу-чу ЛУ? 
1113 5%) 05028 БЛ тр 
Т2у 15 ЧУ РЗУРР БЭЛКУЗ 
578 ‘\двр 7\Уз]з бу227лк 

127? 77 


ВАС С ХЛЕБОМ И ВОДОЙ НА ПУТИ, КОГДА ВЫ ВЫШЛИ ИЗ ЕГИП- 
ТА, И ЗА ТО, ЧТО ОН НАНЯЛ ПРОТИВ ТЕБЯ БИЛЬАМА, СЫНА 
БЕОРА, ИЗ ПТОРА, ИЗ АРАМ-НАГАРАИМА, ЧТОБЫ ТОТ ПРОКЛЯЛ 
ТЕБЯ. 
Ъ}— 
‘1 5ЯРЗ 9191) №3’ №2 «ДА НЕ ВОЙДЕТ МАМЗЕР В СОБРАНИЕ ГОСПОДА...» — ТО 
есть он не имеет права взять в жены дочь израиляз. № 


Ш раши поясняет, что «войти в со- 
брание господа» означает жениться 
на еврейке. те, у кого повреждены 


половые органы, также не могут «вой- 
ти в собрание» (в указанном смысле) 
по очевидным причинам. 


3115 №3 №7 «ДА НЕ ВОЙДУТ АМОНИТЯНЕ [И МОАВИТЯНЕ]...» — ТО есть ОНИ 
не имеют права взять в жены дочь израилячм. № 


Ш раши вновь дает это пояснение по- 
тому, что можно было бы решить, что 
в случае с амонитянами и моавитяна- 
ми речь идет об их присоединении 


тов. раши поясняет, что это тора не 
запрещает, но им запрещено жениться 
на еврейках (то есть запрет касается 
исключительно мужчин). 


к народу израиля в качестве прозели- 


121 5 «...ЗА ТО, ЧТО...» — за совет, на котором они сговорились ввес- 
ти вас в грехе. № 


Ш использованное здесь слово 937 давар может означать как «вещь», 


13. мишна, йевамот, 8:3. / 14. там же. / 15. ср. гурарье. / 16. сифрей, разд. ки-теце, 250. / 
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НО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, НЕ 
ЗАХОТЕЛ СЛУШАТЬ БИЛЬАМА, 
И ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОБРА- 
ТИЛ ПРОКЛЯТИЕ ТЕБЕ В БЛА- 
ГОСЛОВЕНИЕ, ИБО ГОСПОДЬ, 


28 УИ? ТУК ПР ПЗ? 
п ДР ТК ПИ» 9”! 5923 
ПИ Ч27К >? П273? П?7Р 
5755} 55297 ПЛМ? СР 
Зулл-К2 > 9 592 Тр’ 


ТВОЙ БОГ, ЛЮБИТ ТЕБЯ. НЕ 
ИЩИ ДЛЯ НИХ МИР И БЛАГО- 
ПОЛУЧИЕ ВО ВСЕ ТВОИ ДНИ, 
ВОВЕКИ. НЕ ГНУШАЙСЯ ЭДОМИТЯНИНОМ, ИБО ОН - БРАТ ТЕБЕ; 
НЕ ГНУШАЙСЯ ЕГИПТЯНИНОМ, ИБО ТЫ БЫЛ ПЕРЕСЕЛЕНЦЕМ В 
ЕГО СТРАНЕ. 


эр Зулл-М? №7 ТИХ ›Р К 
ПУЧИ2 ЛУ 1172 


«нечто», так и «слово». цитируемый 
раши мидраш толкует его именно 


в этом смысле: совет в данном слу- 
чае - это слово, разговор. 


“773 «...НА ПУТИ...» — ТО есть когда вы были уставшимит. № 


Ш комментируемая фраза выглядит избыточной. раши, опираясь на сифрей, 
поясняет ее значение. 


227 И-М К? «НЕ ИЩИ ДЛЯ НИХ МИР...» — следуя общему правилу, 
ведь сказано: «пусть он останется у тебя, в твоей среде...»:8 может, 
и с этими [амонитянами и моавитянами] следует поступать так 
же? нет. тора говорит: «не ищи для них мир»». № 


Ш следуя сифрей, раши подчеркива- 
ет, что комментируемая фраза - не 
абстрактный призыв к благодушию 
и миролюбию, но имеет сугубо прак- 


тические следствия, подчеркивающие 
особое положение амонитян и моа- 
ВИТЯН. 


"ЧМ ЗУЛЛ К? «НЕ ГНУШАЙСЯ ЭДОМИТЯНИНОМ...» — в Полной мере2о. 
хотя ты мог бы им гнушаться из-за того, что он вышел навстречу 
тебе с мечомтт. 


17. там же. / 18. дварим, 23:17. / 19. ср. сифрей, разд. ки-теце, 251. / 20. среди коммента- 
торов раши нет единства в понимании этой фразы. некоторые полагают, что она означает 
«НИСКОЛЬКО Не гнушайся», другие - что некоторый ограниченный элемент неприязни к 
эдомитянам допустим. / 2т. см. бемидбар, 20:18-20. / 
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СЫНОВЬЯ, КОТОРЫЕ РОДЯТСЯ { №3 >29 11 ВЛ? 12 К 6733 
УНИХ, ИХ ТРЕТЬЕ ПОКОЛЕНИЕ ) ПЗПР ХЛ”? О: ЭПрз ВН? 
МОЖЕТ ВОЙТИ В СОБРАНИЕ ) “5 :У9 931 552 ЛОУ РЭУ 
ГОСПОДА. КОГДА Ты вый- Я УК? ЧК МК 32 ПУ 
ДЕШЬ ЛАГЕРЕМ ПРОТИВ ТВО- { ЛЭП? РЭК КУ) ПЛУРЬ 
ИХ ВРАГОВ, ТО БЕРЕГИСЬ ВСЕ- ‘ПУЛЯ АА2К > №2 
ГО ДУРНОГО. ЕСЛИ БУДЕТ У 

ТЕБЯ ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ НЕЧИСТ ОТ СЛУЧИВШЕГОСЯ НОЧЬЮ, 
И ОН ВЫЙДЕТ ЗА ПРЕДЕЛЫ ЛАГЕРЯ - НЕ ВОЙДЕТ В ЛАГЕРЬ. 


у7У12 ЗУЛЛ №2 <...НЕ ГНУШАЙСЯ ЕГИПТЯНИНОМ...» — НИ В коей мере. хотя 
они бросали ваших младенцев-мальчиков в нил. почему же [тора 
предписывает не гнушаться ими]? потому, что они предоставили 
вам жилище в тяжелую пору [голода во времена Йосефа]. 


ЧА МЫ +1 ВАО УТ МХ 533 «СЫНОВЬЯ, КОТОРЫЕ РОДЯТСЯ У НИХ, ИХ ТРЕТЬЕ 
ПОКОЛЕНИЕ МОЖЕТ ВОЙТИ В СОБРАНИЕ ГОСПОДА». — а [представителей] 
остальных народов можно принять сразу же. отсюда [из того факта, 
что третье поколение египтян может войти в собрание господа] ты 
можешь выучить, что толкающий человека к греху хуже, чем убий- 
ца, ибо убийца лишает человека жизни в этом мире, а толкающий 
к греху изгоняет и из этого мира, и из мира грядущего?2. поэтому 
эдомитянами, которые встретили тебя мечом, не гнушайся и также 
египтянами, а вот теми, кто заставил тебя согрешить, — гнушайся. № 


Е раши уточняет противопоставления эдомитян и египтян амонитянам и 
моавитянам. 


АЧХ З ЧА МЗЛ ›2 «КОГДА ТЫ ВЫЙДЕШЬ... ТО БЕРЕГИСЬ...» — ибо сатан в час 
опасности старается обвинить человека [перед небесным судом]. № 


Ш ср. раши к берешит, 44:29. 


972 ПУР «...ОТ СЛУЧИВШЕГОСЯ НОЧЬЮ...» — писание говорит о [типич- 


22. сифрей, разд. ки-теце, 252. / 23. иерусалимский талмуд, шабат, 2:6. / 
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А БУДЕТ [ТАК]: ПУСТЬ ОН } №353 653 уп-? 59У"ЛЬЬ? ПУЛ 
ОМОЕТСЯ ВОДОЙ ПОД ВЕЧЕР, ) Ч} ПЭП Т\А"?Х №2 ИЛ 
А КОГДА ЗАЙДЕТ СОЛНЦЕ, ОН ) ЯЮЙ ЛК” ЛУ? УП 12 РЯЯ 
МОЖЕТ ВОЙТИ В ЛАГЕРЬ. И рп 
МЕСТО БУДЕТ У ТЕБЯ ВНЕ ЛА- 


ГЕРЯ, И БУДЕШЬ ТУДА ВЫХОДИТЬ. 


ной ситуации] , когда это происходит чаще всего [но подразумевается 
семяизвержение, произошедшее в любое время суток] 24. 


МУР РИО ЭК МУ <...И ОН ВЫЙДЕТ ЗА ПРЕДЕЛЫ ЛАГЕРЯ...» — ЭТО предпи- 
сывающая заповедь?5. № 


Ш раши объясняет, что союз \ образом, исключается прочтение, со- 
вав — «и» - в данном случае подразу- гласно которому нечистому человеку 
мевает причинно-следственную связь, запрещено вернуться в лагерь, если 
т.е. предложение построено по схеме: он из него вышел. 

«если..., то ПУСТЬ...» кроме того, таким 


ПОЛ МЛ ЭК №2’ М” «...НЕ ВОЙДЕТ В ЛАГЕРЬ». — ЭТО запрещающая за- 
поведь. запрещено [нечистому] входить в лагерь левитов и тем 
более - в лагерь, [где пребывает] шхина?6. 


29 ГБ? ПИ «А БУДЕТ [ТАК]... ПОД ВЕЧЕР...» — перед заходом солнца 
совершит омовение, ибо все равно он не очистится, пока не зайдет 
солнце?7. № 


| _ раши поясняет, почему сказано, что омовение совершается именно «под 
вечер». 


-2 ПУЛА 1М «И МЕСТО БУДЕТ У ТЕБЯ...» — [«место»] - согласно переводу 
онкелоса. и подобно этому [слово “* яд используется в значении 
«место»]: «...каждый на своем месте - \1* 5; аль ядо»?8. № 


24. сифрей, разд. ки-теце, 255. / 25. сифрей, разд. ки-теце, 255. / 26. имеется в виду двор 
святилища. / 27. см. ваикра, 15:16. / 28. см. раши к бемидбар, 2:17. / 
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И ПУСТЬ СРЕДИ ТВОЕГО СНА- 
РЯЖЕНИЯ У ТЕБЯ БУДЕТ ЛО- 
ПАТКА, И КОГДА БУДЕШЬ СА- 
ДИТЬСЯ СНАРУЖИ, КОПАЙ ЕЮ 
И ЗАКРОЙ СВОЕ ИСПРАЖНЕ- 
НИЕ. ИБО ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, ХОДИТ СРЕДИ ТВОЕГО 
ЛАГЕРЯ, ЧТОБЫ ИЗБАВЛЯТЬ 
ТЕБЯ И НИЗЛАГАТЬ ПЕРЕД ТО- 
БОЙ ТВОИХ ВРАГОВ: ПУСТЬ ЖЕ 
БУДЕТ ТВОЙ ЛАГЕРЬ СВЯТ, И 
ДА НЕ УВИДИТ У ТЕБЯ НАГОТУ 
И НЕ ОТСТУПИТСЯ ОТ ТЕБЯ. 


НЕ ВЫДАВАЙ РАБА ЕГО ГОСПОДИНУ, 


т} ЗИМУ 1? ил т 
2%) и ЛАТЬГ УП ДАЗ9З 
Ток пр? °2 ДАЛЬ ГУРУ 
ЛП? 1281? ЗПР 378 | РОЛ 
№2} АТР То У 17)? РЖ 
О: Р7715р 37] 731 МУ 12 7? 
Урук ЛК 72У ТОК? 
137]рз 30° 12у > Бур Тк 
ТУ тпкз 712 к 25193 
рл-м? О мя № № 353 
МЫ 51” Пр ПУР 

АА, 


КОГДА ОН БУДЕТ СПА- 


САТЬСЯ У ТЕБЯ ОТ СВОЕГО ГОСПОДИНА. ПУСТЬ ОН ОСТАНЕТСЯ 
У ТЕБЯ, В ТВОЕЙ СРЕДЕ, НА МЕСТЕ, КОТОРОЕ ОН ВЫБЕРЕТ В 
КАКОМ-ЛИБО ИЗ ТВОИХ ВОРОТ, ГДЕ ЕМУ УГОДНО, — НЕ ПРИ- 
ТЕСНЯЙ ЕГО. ДА НЕ БУДЕТ БЛУДНИЦЫ СРЕДИ ДОЧЕРЕЙ ИЗРА- 
ИЛЯ, И ДА НЕ БУДЕТ БЛУДНИКА СРЕДИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. 


№ раши поясняет, что слово “1 яд — «рука» —- иногда может означать «место». 


Я"? АП «...ВНЕ ЛАГЕРЯ.. 
вающего лагерь]. № 


.› — за пределами облака [славы, покры- 


Ш то есть за пределами всех трех лаге- 
рей, которые покрывались облаком 29: 
шхины, левитов и остального народа. 
упоминая облако славы, раши, оче- 


видно, хочет подчеркнуть причину, по 
которой нечистому следует покинуть 
пределы лагеря: «ибо господь, твой 
бог, ходит среди твоего лагеря...»30 


7х У «.. 
снаряжения. № 


.СРЕДИ ТВОЕГО СНАРЯЖЕНИЯ.. 


.» — помимо прочего твоего 


29. см. бемидбар, 10:34 и раши там же. / зо. дварим, 23:15. / 


- 


Г 


[“-] 


[15] 


[16] 


[18] 
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№ раши поясняет употребление веденного как «среди» (возможный 
предлога ° аль, обычно означающе- перевод: «вдобавок к...»). 
ГО «над», а здесь нестандартно пере- 


К «...ТВОЕГО СНАРЯЖЕНИЯ...» — значение этого слова подобно *22 
2” кли зайнеха - «орудия». № 


Ш комментируемое слово единствен- две корневые буквы которого » зайн 
ный раз встречается в писании. раши и нун совпадают с Чях азенеха. 
сопоставляет его со словом 3} зайнеха, 


42 ЯК’ №21 «...И ДА НЕ УВИДИТ У ТЕБЯ...» — да не увидит святой, бла- 
гословен он, у тебя ничего срамного. № 


Ш раши добавляет недостающее в предложении существительноезт. 


12 ЭРЛ К? «НЕ ВЫДАВАЙ РАБА...» — согласно переводу онкелоса, [«раба 
других народов», т. е. раба-еврея, принадлежащего язычнику]. 
другое толкование: даже кнаанейского раба, принадлежащего ев- 
рею, который бежал [от своего хозяина] из другой страны в страну 
израиляз?. № 


Ш первое толкование не удовлетво- обижайте друг друга...»з3 проблема 
рило раши, возможно, потому, что второго: в стихе нет никаких указа- 
закон о невыдаче раба-еврея хозяину ний на то, что раб бежал из другой 
можно было бы выучить из стиха «и не страныз4. 


МУТР П’ПЛ К? «ДА НЕ БУДЕТ БЛУДНИЦЫ...» — отдавшей себя блуду, отде- 
ленной и готовой к нему. № 


Ш раши поясняет значение слова кадеш- «отделять», часто в значении 
му? кдеша (которое мы переводим «освящать». см. относительно значения 
«блудница») производного от 9? ле- этого глагола выше, раши к 22:9. 


Эр п’ №7! «...И ДА НЕ БУДЕТ БЛУДНИКА...» — Предающегося совоку- 
плению с мужчинами. 


зг. онкелос читает иначе, см. его перевод этого стиха. / 32. гитин, 45а. / 33. ваикра, 
25:17 / 34. ли-фшуто шель раши. / 
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то. 


[19] 


НЕ ВНОСИ ПЛАТУ РАСПУТНИ- | ЛЗ 325 75 ЛМ ВЛ 27-2 
ЦЫ И ВЫРУЧКУ ЗА ПСА В ХРАМ ) ЛЗУ\Л ›Э 9192 ТАК И 
ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, ПО 9:57>-6; РЭК лу 
КАКОМУ-ЛИБО ОБЕТУ, ИБО 

МЕРЗОСТЬ ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БОГОМ, И ТО, И ДРУГОЕ. 


а онкелос перевел так: «да не будет женщина из дочерей израиля 
женой [кнаанейского]з5 раба». ибо [он полагал, что] таким обра- 
зом она отдает себя для блудного совокупления, поскольку брак 
между ними недействителенз6, ведь язычник сравнивается [пи- 
санием] с ослом, как сказано: «сидите здесь, с ослом...»з7 — с тем, 
кто подобен ослуз8. «и да не женится мужчина из сынов израиля 
на [кнаанейской] рабыне». ибо он также становится блудником из- 
за нее, поскольку все их совокупления - блуд, ведь его брак с ней 
недействителен. № 


Ш возможно, раши приводит точку «среди дочерей израиля», «среди сы- 
зрения онкелоса в дополнение к сво- новей израиля», которые намекают 
ему комментарию из-за выражений на смешанные бракиз9. 


том ЗАК «...ПЛАТУ РАСПУТНИЦЫ. ..» — если дал ей овцу в качестве платы, 
то эта овца непригодна для жертвоприношения“. № 


Ш ‹не вноси плату в храм» означает непригодность для храмовой жертвы. 


352 °7» «...И ВЫРУЧКУ ЗА ПСА...» — если выменяли овцу за пса, [овца 
непригодна для жертвоприношения]. 


57’ ©) «...И ТО, И ДРУГОЕ». — включая полученное из них [из того, 
что было дано в качестве платы распутнице или выручено за пса] - 
57мл> шинуейгем. как, например, дали в качестве платы пшеницу, 
а из нее сделали муку [и эта мука также непригодна для принесе- 
ния в храм] 2. № 


35. кнаанейский раб в данном случае противопоставляется рабу-еврею. / 36. см. мишна, 
кидушин, 3:12. / 37. берешит, 22:5. / 38. ср. кидушин, 68а. / 39. ли-фшуто шель раши. / 
40. мишна, тмура, 6:2. / 4г. мишна, тмура, 6:2. / 42. тмура, 306. / 


2) 


[5] 


20. 


2Т. 
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НЕ ДАВАЙ ЛИХВУ БРАТУ ТВО- 
ЕМУ: НИ С СЕРЕБРА, НИ СО 
СЪЕСТНОГО, НИ С ЧЕГО-ЛИБО, 
ЧТО МОЖНО ОТДАВАТЬ В 
РОСТ. ЧУЖАКУ ДАВАЙ ЛИХВУ, 
НО ТВОЕМУ БРАТУ НЕ ДАВАЙ, 
ЧТОБЫ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 


193 722 1} ТИК? ТИЛТК? 
^}2}2 1 ЗИК 7157722 193 225 
5? ТП №? ТПХЯ Л 
ТР П2МР 923 К п 4292 
Ук АКК 78 л-у 

Р:7лит? 


БЛАГОСЛОВИЛ ТЕБЯ ВО ВСЯКОМ НАЧИНАНИИ ТВОИХ РУК В 
СТРАНЕ, В КОТОРУЮ ТЫ ВХОДИШЬ, ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ. 


№» буквально комментируемая фра- 
за переводится так: «также оба они». 
приводимое раши толкование основа- 
но на предположении, что частица 53 
гам - «также» - является расширяющей 


область применения закона, а также на 
созвучии 877 шнейёем - «оба они» — 
и 5759 шинуейгем - букв. «их изме- 
нения» (Т. е. то, что получено из них). 


МОЛ КР «НЕ ДАВАЙ ЛИХБВУ...» — ЭТО предупреждение тому, кто взял 
в долг, чтобы не отдавал его заимодавцу с процентами. а есть преду- 
преждение заимодавцу [чтобы не брал проценты]: «твое серебро 


не давай ему в рост...»43,44 


МУ 7232 «ЧУЖАКУ ДАВАЙ... 


.» — но не своему брату. это запрет, выво- 


димый из предписания. [и его нарушение включает в себя также 
нарушение] предписания. таким образом, [давая брату своему 
лихву], ты нарушаешь два запрета и одно предписание“5. № 


Ш талмуд задается вопросом, который 
лежит в подтексте комментария раши: 
«неужели, говоря “чужаку давай”, пи- 
сание предписывает давать проценты 
(лихву) язычникам?»46 ответ состоит 
в том, ЧТО ТОра дополняет запрет еще 


одним, делая его более строгим. нару- 
шивший этот запрет преступает три 
заповеди: 1) «не давай лихву брату 
твоему» см. предыд. стих, 2) «но твое- 
му брату не давай», 3) «чужаку давай». 


43. ваикра, 25:37. / 44. сифрей, разд. ки-теце, 262. / 45. бава мециа, 706. / 46. там же. / 
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23. 


24. 


25. 


[22] 


[24] 


[25] 
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ЕСЛИ ДАШЬ ОБЕТ ГОСПОДУ, 
ТВОЕМУ БОГУ, НЕ МЕДЛИ ЕГО 
ИСПОЛНИТЬ, ИБО ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, ВЗЫЩЕТ ЕГО С 
ТЕБЯ, И НА ТЕБЕ БУДЕТ ГРЕХ. 
НО ЕСЛИ ТЫ ВОЗДЕРЖИШЬСЯ 
ОТ ОБЕТОВ, ТО НА ТЕБЕ НЕ БУ- 
ДЕТ ГРЕХА. СКАЗАННОЕ ТО- 
БОЙ СОБЛЮДАЙ, И ИСПОЛНИ 
ТО, ЧТО ПООБЕЩАЛ ГОСПОДУ, 


№ РК пут? т о? 
п ЗИ 9772 95? ЭПКЛ 
>} коп 12 ЛУ} ВУ ТИК 
КОП 12 Тл’к? Тр? отИЛ 
Ик? пуру1 Ул ЛЬ 
к пр тк Л’? ит 
5123 МЭП ›2 чл О 1753 7757 
132 л9р» ©у р72 17 

ОЛАЛ №? 1722778 


( 


ТВОЕМУ БОГУ, — ДОБРОВОЛЬНЫЙ ДАР, О КОТОРОМ ТЫ ГОВО- 
РИЛ. ЕСЛИ ТЫ ВОЙДЕШЬ В ВИНОГРАДНИК ТВОЕГО БЛИЖНЕГО, 
МОЖЕШЬ ЕСТЬ ВИНОГРАД СКОЛЬКО ТВОЕЙ ДУШЕ УГОДНО, ДО- 
СЫТА, НО НЕ КЛАДИ В ТВОИ СОСУДЫ. 


\РХР ЯАХЛ №2 «...НЕ МЕДЛИ ЕГО ИСПОЛНИТЬ...» — не позднее, чем прой- 
дут три праздника паломничества [после того, как был дан обет]. 
и наши мудрецы выводят это из писания“?. № 


Ш в течение какого времени следует 
исполнить обет? раши, опираясь на 
талмуд, дает ответ на этот вопрос. 
в талмуде указанное положение вы- 
водится из стиха «три раза в году 


станет... на месте, которое он изберет: 
в праздник мацы и в праздник шавуот, 
и в праздник суккот...»48 — где, каза- 
лось бы, избыточно упоминаются эти 
три праздника. 


пусть каждый мужчина у тебя пред- 


“УЛ АБУ №32 «СКАЗАННОЕ ТОБОЙ СОБЛЮДАЙ...» — это сказано, чтобы 
добавить к запрету предписывающую заповедьч“э. № 


Ш казалось бы, здесь повторяется то, стихе: «не замедли исполнить». отсю- 
что уже было сказано в предыдущем да - цитируемое раши толкование. 


{У 5722 КЛ '2 «ЕСЛИ ТЫ ВОЙДЕШЬ В ВИНОГРАДНИК ТВОЕГО БЛИЖНЕГО...» — 
писание говорит о работнике, [нанятом для сбора винограда] 5°. № 


Ш то есть нанятый работник может есть виноград, занимаясь его сбором. 


47. рош га-шана, 4. / 48. дварим, 16:16. / 49. рош га-шана, ба. / 50. бава мециа, 876. / 


32 
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ЕСЛИ ТЫ ПРИДЕШЬ НА НИВУ 
ТВОЕГО БЛИЖНЕГО ПЕРЕД 
ЖАТВОЙ, ТО МОЖЕШЬ ОБРЫ- 
ВАТЬ КОЛОСЬЯ РУКОЙ, НО НЕ 
ЗАНОСИ СЕРП НА НИВЕ ТВОЕ- 
ГО БЛИЖНЕГО. 

ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ВОЗЬ- 
24 МЕТ ЖЕНУ И ВОЙДЕТ 
К НЕЙ, ТО, ЕСЛИ ОНА ЕМУ НЕ 
ПОНРАВИТСЯ, ПОСКОЛЬКУ ОН 
НАШЕЛ В НЕЙ НЕЧТО ПОСТЫД- 
НОЕ, ПУСТЬ НАПИШЕТ ЕЙ РАЗ- 
ВОДНОЕ ПИСЬМО, И ДАСТ ЕЙ 


ЛР ПРЮР] 1У7 ЛЬрз ЭЛ › 


2т ' 


пор 5у ул 


П2узя ЛИК ШК ПР”? 
П`курл №75 Л 
м) 157 пу ЯЗ №3722 РУз 
ЯП2У7] птз |7 ЛР 95 до 
ППУ} ЛР УРУЮ ЛЗ] ИРЗр 
ПАО И МАЛ ЯМЗ ПАКИ»? 
прз Я ПУР п5р я? эп 
\®Кл лу» о 1 ИТФ НП 

ПИК? 10 ППР?ЗУК ПВ 


В РУКУ, И ОТОШЛЕТ ЕЕ ИЗ СВОЕГО ДОМА. И [ЕСЛИ] УЙДЕТ ОНА 
ИЗ ЕГО ДОМА, И ПОЙДЕТ, И ВЫЙДЕТ ЗА ДРУГОГО ЧЕЛОВЕКА, 
И ВОЗНЕНАВИДИТ ЕЕ ЭТОТ ПОСЛЕДНИЙ МУЖ, И НАПИШЕТ ЕЙ 
РАЗВОДНОЕ ПИСЬМО, И ДАСТ ЕЙ В РУКУ, И ОТОШЛЕТ ЕЕ ИЗ СВО- 
ЕГО ДОМА, ИЛИ ЖЕ ЭТОТ ПОСЛЕДНИЙ МУЖ, КОТОРЫЙ ВЗЯЛ ЕЕ 
СЕБЕ В ЖЕНЫ, УМРЕТ, — 


99532 «<... СКОЛЬКО ТВОЕЙ ДУШЕ УГОДНО...» — СКОЛЬКО захочешь. № 


Ш раши поясняет, что используемое 
в стихе слово #53 нефеш - «сам че- 
ловек» (реже - «душа») - в данном 


к берешит, 23:8). в талмуде также 
поясняется, что желание работника -— 
то же самое, что желание нанявшего 
его хозяина5". 


случае означает «желание» (ср. раши 
/ 


420 «...ДОСЫТА. ..» — но без обжорства?>. 


ПЛ №2 472 5№! «...НО НЕ КЛАДИ В ТВОИМ СОСУДЫ». — ОТСюЮДа Можно 
заключить, что тора говорит только о периоде сбора винограда: 
когда ты кладешь виноград в сосуды хозяиназз. но если ты при- 
шел, чтобы окапывать или окучивать, то нельзя есть [хозяйский] 
виноградз“. № 


51. ТАМ Же. / 52. там же. / 53. там же. / 54. там же, 896. / 
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№» упоминание сосудов выглядит ский виноград, не только в сосудах. 
излишним, ибо работнику в любом отсюда - толкование талмуда, которое 
случае запрещено выносить хозяй- приводит раши55. 


47 ЛЭРЗ МЭР ›Э «ЕСЛИ ТЫ ПРИДЕШЬ НА НИВУ...» — И здесь писание го- 
ворит о работнике, [нанятом для жатвы] 56. № 


М см. выше. 


+53 7\9У 93 №2 ›2 «...ПОСКОЛЬКУ ОН НАШЕЛ В НЕЙ НЕЧТО ПОСТЫДНОЕ...» — 
ему заповедано прогнать ее [т. е. развестись с ней], чтобы она 
[вновь] не обрела милость в его глазах, [что заставило бы его 


простить ее]т. № 


Ш не исключено, что комментарий 
раши основан на обыгрывании фор- 
мулировки «7 хз» маца ва - нашел 
в ней», которой противопоставляется 
«чтобы кзэл к? ло тимца - не обрела 
не нашла». поскольку он нашел в ней 


постыдное, то есть связанное с без- 
нравственным поведением, нельзя 
допустить, чтобы она добилась его 
прощения. поэтому ему предписыва- 
ется развестись с ней?. 


УХ 2*КО «...И ВЫЙДЕТ ЗА ДРУГОГО ЧЕЛОВЕКА...» — ЭТОТ не чета первому. 
тот изгнал из своего дома зло, а этот ввелз. № 


М в стихе использовано слово “ПХ ахер — «другой», «иной», - что толкуется 


как «не такой, как первый». 


ПАК ©МИ ПКУ «...И ВОЗНЕНАВИДИТ ЕЕ ЭТОТ ПОСЛЕДНИЙ МУЖ...» — 
писание сообщает, что в конце концов он ее возненавидит“. а если 
нет, то она его похоронит, ведь сказано: «...или же... умрет». № 


Ш вданном случае отсутствует услов- 
ное наклонение, отсутствует частица 
«если», сказано: «и возненавидит». 
этим и определяется цитируемое раши 
толкование сифрей. 

заметим, что раши, следуя одному из 
зафиксированных в мишне мнений5, 


комментирует начальные стихи дан- 
ной главы, исходя из предположения, 
что причиной развода является по- 
стыдный, безнравственный поступок 
женщины, а не каприз или разочаро- 
вание мужа. 


55. ЛИ-фшуто шель раши. / 56. бава мециа, 876. / т. гитин, 906. / 2. ли-фшуто шель раши. / 
3. гитин, 906. / 4. сифрей, разд. ки-теце, 270. / 5. мишна, гитин, 9:10. / 
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ТО ЕЕ ПЕРВЫЙ МУЖ, КОТО- 
РЫЙ ОТОСЛАЛ ЕЕ, НЕ МОЖЕТ 
СНОВА ВЗЯТЬ ЕЕ, ЧТОБЫ ОНА 
БЫЛА ЕМУ ЖЕНОЙ, ПОСЛЕ ТО- 
ГО, КАК ОНА ЛИШИЛАСЬ ЧИ- 
СТОТЫ, ИБО ЭТО МЕРЗОСТЬ 
ДЛЯ ГОСПОДА, - И НЕ НАВОДИ 
ГРЕХ НА СТРАНУ, КОТОРУЮ 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ДАЕТ 
ТЕБЕ В УДЕЛ. ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК 


АПРК МУКА 923 72°? 
ник? 12 лфл? ЯЯПР? 32 
ми рул”? лырол Ик ПХ 
акл-лк ФОП > ур 5355 
О 17? 2 1 тэ лу ЧУ 
№? ИТП ЛИК ШК ПР” мл 
151-555 уу. 45у›-№21 КЗ ХУ’ 
пы лпх Л \7>32 ПР? 5 

пруток лик-лк 


ВОЗЬМЕТ НОВУЮ ЖЕНУ, ТО ПУСТЬ ОН НЕ УХОДИТ В ВОЙСКО 
И НА НЕГО НИЧТО НЕ БУДЕТ ВОЗЛОЖЕНО: ПУСТЬ ОН ГОД БУДЕТ 
СВОБОДЕН ДЛЯ СВОЕГО ДОМА И ПУСТЬ РАДУЕТ СВОЮ ЖЕНУ, 


КОТОРУЮ ВЗЯЛ. 


ИМЗ ОМ ППК «<... 


ПОСЛЕ ТОГО, КАК ОНА ЛИШИЛАСЬ ЧИСТОТЫ... 


.> — ЭТО 


сказано, чтобы распространить запрет и на женщину, заподозрен- 
ную мужем в измене, которая уединилась [с другим мужчиной] 6. № 


Ш так же, как муж не может вернуть 
свою бывшую жену, которая после 
развода побывала замужем за дру- 
гим человеком, нельзя продолжать 
супружеские отношения с женой, ко- 
торая уединилась с другим мужчиной 


подразумевается соитие?). и в том, 
и в другом случае женщина считает- 
ся запрещенной для своего первого 
мужа. именно тем, что в обоих случаях 
используется термин «осквернение»8, 
и обусловлено толкование. 


(согласно талмуду, под уединением 


7 
МОЧИ ПОХ «...НОВУЮ ЖЕНУ...» — Ту, которая «нова» для него, даже 
если это вдова, но исключая тот случай, когда он возвращает ото- 
сланную жену°. 


№5 13 №! «...НА НЕГО... 
обязанности. № 


НЕ БУДЕТ ВОЗЛОЖЕНО...» — НИЧТО ИЗ ВОИНСКОЙ 


Ш согласно раши, комментируемая фраза является эллиптической, и он 


6. сифрей, разд. ки-теце, 270; йевамот, 116. / 7. Йевамот, 116. / 8. см. бемидбар, 5:13. / 
9. сифрей, разд. ки-теце, 271; сота, 44а. / 


Зот 


[3] 
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восстанавливает недостающие слова. 


93155) «...НИЧТО...» — ничто, что было бы потребностью войска, - ни 
обеспечение водой и питанием, ни прокладывание дорог. однако те, 
кто возвращаются из воинских частей по слову священника, как, 
например, построивший, но не обновивший новый дом, обручив- 
шийся с женщиной, но не взявший еег, — эти поставляют войску 
воду и питание и прокладывают дорогим. 


\7*35 7’? «...БУДЕТ... ДЛЯ СВОЕГО ДОМА...» — также для дома, [а не 
только из-за жены]. если построил дом и обновил его, [но не про- 
жил в нем год], или посадил виноградник и выкупил его плоды, 
[но четвертый год еще не закончился], он не покидает свой дом 
ради нужд войскат. № 


Ш выше (20:5-7) были перечислены 
категории людей, которые должны 
вернуться из войска и не участвовать 
в военных действиях, но они, как было 
сказано в предыдущем комментарии, 
должны помогать войску, обеспечивая 
его всем необходимым. на основе же 
сказанного в этом стихе мишна за- 


ключает, что есть категория людей, 
которые вообще не покидают свой 
дом. так толкуется видимая избыточ- 
НОСТЬ СЛОВ «для СВОего ДОМа», ведь если 
причиной полного освобождения от 
воинской обязанности является жена, 
то достаточно было бы сказать «пусть 
увеселяет свою жену». 


\7’32 «...ДЛЯ СВОЕГО ДОМА...» — ЭТО [в прямом смысле] его домз. № 


Ш это замечание раши, по-видимому, 
призвано исключить прочтение стиха 


в свете известного талмудического 
эвфемизма: «дом его - это жена его» 4. 


"У «...БУДЕТ...» — [это слово употреблено], чтобы включить [в пра- 


вило] его виноградникъ. № 


Ш по-видимому, толкование основано 
на том, что употреблен глагол «быть», 
а Не «ЖИТЬ» ИЛИ «находиться», что луч- 


ше согласовывалось бы с продолжени- 
ем - «в доме его» или «для дома его»!6. 


то. см. выше, 20:5-7. / 11. мишна, сота, 8:2. / 12. там же. см. комм. раши к сота, 43а. / 
13. мишна, сота, 8:2. / 14. мишна, йома, 1:1. / 15. мишна, сота, 8:2. / 16. см. раши к сота, 
4За. / 


[6] 


[7] 
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пусть [НИКТО] НЕ БЕРЕТ В ЗА- { №\И 75)“ 3591 БИЯ 55172 
ЛОГ НИ ЛЕЖНЯ, НИ БЕГУНКА, ) #5} 3% \ №\57? О :29П 
ИБО ОН БЕРЕТ В ЗАЛОГ ЖИЗНЬ. \ {3-Ч5УЛЛ\ 259 °)3 ПКР 
ЕСЛИ НАЙДЕТСЯ ЧЕЛОВЕК, КО- $ УЧИ ЧУ МАП 3397 72 11512 
ТОРЫЙ ПОХИТИЛ КОГО-ЛИБО О:157РР 
ИЗ СВОИХ БРАТЬЕВ, ИЗ СЫНОВ 

ИЗРАИЛЯ, И ИЗДЕВАЛСЯ НАД НИМ, И ПРОДАЛ ЕГО, ТО ПУСТЬ 
ЭТОТ ПОХИТИТЕЛЬ УМРЕТ; ИСКОРЕНИ ЖЕ ЗЛО ИЗ СВОЕЙ СРЕДЫ. 


21 «...И ПУСТЬ РАДУЕТ. ..» — радует свою жену, и таким должен быть 
правильный перевод на арамейский. а тот, кто переводит: «и будет 
радоваться с женой»!”, - ошибается, ибо таков перевод формы п” 
весамах, но не формы 7% весимах, [которая употреблена в данном 
стихе]. № 


| прочтение раши совпадает с рус- текст оригинала неоднозначен и тре- 
ским переводом стиха. однако, как бует разъяснения. 
видно из продолжения комментария, 


У37» № «ПУСТЬ [НИКТО] НЕ БЕРЕТ В ЗАЛОГ...» — если кто-то пришел 
потребовать залог с должника через суд, нельзя брать с ответчика 
в качестве залога то, что служит для приготовления пищи [необ- 
ходимой для поддержания жизни] 18. № 


Ш согласно цитируемой раши миш- в качестве залога; имеется в виду лю- 
не, жернова в данном стихе являются бая жизненно необходимая вещь. 


примером того, что запрещено брать 
/ 


БИЧ «...ЛЕЖНЯ...» — это нижний жернов. 
32“\ «...БЕГУНКА...» — ЭТО верхний жернов. 
№12 '5 «ЕСЛИ НАЙДЕТСЯ...» - Имеется в виду наличие свидетелей 


и [предварительного] предупреждения. и в этом смысле нужно 
понимать любое «найдется» в торе. № 


17. такая версия зафиксирована в некоторых рукописях перевода онкелоса, и таков пе- 
ревод таргум йонатан. / 18. мишна, бава мециа, 9:13 / 19. сифрей, разд. ки-теце, 273. / 
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БУДЬ ОЧЕНЬ ОСТОРОЖЕН С ЯЗ- 
ВОЙ ПРОКАЗЫ И ВО ВСЕМ ПО- 
СТУПАЙ ТАК, КАК УКАЖУТ 
ВАМ СВЯЩЕННИКИ, ЛЕВИТЫ; 
КАК Я ИМ ЗАПОВЕДАЛ, ТЩА- 
ТЕЛЬНО ИСПОЛНЯЙТЕ. ПОМ- 
НИ, ЧТО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 


Кр ТРИ? лузитуХз 
Бэлх ЗПУ 55Р ЛУ 
579$ УК? СП Бу 
их лк 5} слу? ЧРИ 
1112 675? Трэк лу? ЛУ 

О:5>р 5ЛК? 


СДЕЛАЛ МИРЬЯМ В ДОРОГЕ, КОГДА ВЫ ВЫХОДИЛИ ИЗ ЕГИПТА. 


№» раши придает юридический смысл 
сказанному в стихе. в сифрей говорится 
только о свидетелях, но раши добав- 
ляет и процедуру предупреждения об 


ответственности и иедопустимости 
такого поведения, без которой нельзя 
доказать злонамеренность действий 
преступника. ср. раши к 22:20. 


13 ЯРУЛГ\ «...И ИЗДЕВАЛСЯ НАД НИМ...» —- похитивший человека не 
несет вину, пока не использует похищенное [в своих целях] 2°. № 


Ш раши приводит сдно из мнений, 
зафиксированных в талмудических 
источниках. согласно второму, для со- 
става преступления достаточно, чтобы 
похищенный оказался во владениях 
похитителя. та точка зрения, которую 
приводит раши, основана на толкова- 


нии комментируемой фразы, при этом 
глагол чвуля гит ‘амер понимается как 
«использовать» (ср. раши к 21:14.) под 
использованием понимается мини- 
мальный объем действий, к которым 
похищенный принужден похитившим. 


ЛУЧУЛ 232 12МУЛ «БУДЬ ОЧЕНЬ ОСТОРОЖЕН С ЯЗВОЙ ПРОКАЗЫ...» — ЧТОбЫ 
ты не убирал признаки нечистоты и не соскабливал пятна?т. 


БЭЛМ 17 ЧМ 552 «...И ВО ВСЕМ ПОСТУПАЙ ТАК, КАК УКАЖУТ ВАМ...» — 
[относительно прокаженного]: изолировать ли его [на несколько 
дней], признать нечистым или признать чистым?2. 


В’ М 7УУ ЗМ ЛМ 7 «ПОМНИ, ЧТО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, СДЕЛАЛ МИ- 


20. там же; мишна, сангедрин, 11:1. / 21. макот, 22а. о признаках нечистоты и пятнах 
проказы см. ваикра, гл. 13. / 22. ср. ваикра, гл. 13 и 14:27. / 


[п] 


[5] 


Го. 


[2. 


13. 


14. 


[то] 
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ЕСЛИ ТЫ БУДЕШЬ ТРЕБОВАТЬ { 7 ЛКИ 3712 ПИП”> 
ОТ СВОЕГО БЛИЖНЕГО ЧТО- } :93у 03У? 173725 МЭП 
НИБУДЬ, НЕ ВХОДИ В ЕГО ДОМ, 79} ЛАК ИХ ШАГ] ТРУЛ ПЗ 
ЧТОБЫ ВЗЯТЬ У НЕГО ЗАЛОГ. {ЛАД В\ЗУЛЛХ Ток №? 8 
СТОЙ НА УЛИЦЕ, А ЧЕЛОВЕК, ( 397 №2 №7 ЗУ кОм 
КОТОРОГО ТЫ ССУЖАЕШЬ, ( \3У7-ЛК 2 39 ЗП 103уЗ 
ПУСТЬ ВЫНЕСЕТ ТЕБЕ ЗАЛОГ { 42951 17253 35} МВ №152 
НА УЛИЦУ. А ЕСЛИ ОН БЕДНЫЙ ) 7} °}5? Лртх ГЯл 32 
ЧЕЛОВЕК, ТО НЕ ЛОЖИСьЬ 9 ›3У 3? РИУЛ-КО зо 9 РИК 
СПАТЬ С ЕГО ЗАЛОГОМ. ВОЗ- ( ЧИК ЛА \% ТПВР №2 
ВРАТИТЬ ВОЗВРАТИ ЕМУ ЗА- УЗ 137153 
ЛОГ ПРИ ЗАХОДЕ СОЛНЦА, 

ЧТОБЫ ОН ЛЕГ СПАТЬ В СВОЕЙ ОДЕЖДЕ, И ОН БЛАГОСЛОВИТ 
ТЕБЯ, А ЭТО ЗАЧТЕТСЯ ТЕБЕ ПРАВЕДНОСТЬЮ ПРЕД ГОСПОДОМ, 
ТВОИМ БОГОМ. НЕ ОБИРАЙ НАЕМНОГО РАБОТНИКА, БЕДНОГО 
И НУЖДАЮЩЕГОСЯ ИЗ ТВОИХ БРАТЬЕВ ИЛИ ИЗ ТВОИХ ПЕРЕ- 
СЕЛЕНЦЕВ, КОТОРЫЕ В ТВОЕЙ СТРАНЕ, В ТВОИХ ВОРОТАХ. 


РЬЯМ...» — если хочешь уберечься от проказы, не распространяй 
злословие, помни, что случилось с мирьям?3, которая говорила 
[дурное] о своем брате и была поражена проказой?4. № 


|. раши полагает, что этот стих явля- предыдущего и объясняет, что причина 
ется непосредственным продолжением проказы - злословие. 


473 ОЛ ‘> «ЕСЛИ ТЫ БУДЕШЬ ТРЕБОВАТЬ ОТ СВОЕГО БЛИЖНЕГО...» — 
[будешь требовать] то, что он тебе должен. 


#121) ЛКИ «...ЧТО-НИБУДЬ...» — какой-либо долг. 


12372 320 Л №7 «...НЕ ЛОЖИСЬ СПАТЬ С ЕГО ЗАЛОГОМ». — не ложись спать, 
[удерживая] его залог у себя?5. № 


23. см. бемидбар, 12:1, 10. / 24. сифрей, разд. ки-теце, 275. / 25. там же, 277; бава мециа, 
1146 (см. раши там же). / 
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№ «неужели ты думаешь, что и в са- талмуда. другими словами, буквальное 
мом деле он будет спать, подложив под прочтение стиха невозможно. отсюда — 
себя залог?» - спрашивают мудрецы комментарий раши. 


УРУЛ №122 «...ПРИ ЗАХОДЕ СОЛНЦА...» — если ночное покрывало [слу- 
жит тебе залогом, то верни его при заходе солнца], а если дневное 
одеяние, то верни его утром. и это уже было написано в разделе 
«И ВОТ законы»: «...возврати ему ее до захода солнца»?6 — возврати 
ему на весь день, [на все время до захода солнца], а при заходе 
солнца возьми снова [до следующего утра]. № 


Ымж 


Ш вталмуде?7 объясняется, что в дан- 
ном стихе речь идет об отданном 
в залог ночном покрывале, поэтому 
его нужно возвратить должнику при 
заходе солнца с тем, чтобы утром 


взять снова, а в книге шмот речь идет 
о дневном одеянии, которое, напротив, 
необходимо вернуть утром, а вечером 
вновь взять под залог. 


+2721 «...И ОН БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ...» — и если даже он [твой должник] 
не благословит тебя, все равно тебе это зачтется в праведность?8. № 


Ш опираясь на сифрей, раши подчер- 
кивает связь между двумя посулами, 
о которых речь идет в данном стихе. 
в итоге смысл стиха, согласно раши, 


таков: даже если должник не благо- 
словит тебя в благодарность за твое 
с ним обращение, тебя отблагодарит 
всевышний. 


'2 РУХУЛ №? «НЕ ОБИРАЙ НАЕМНОГО РАБОТНИКА...» — НО Ведь 0б этом 
уже писалось!?29 [зачем же это повторяется вновь?] чтобы считать 
того, кто обирает нищего, нарушившим два запрета: не обирай, 
удерживая его плату, работника, который беден и нищ. а относи- 
тельно состоятельного наемного работника уже было сказано: «не 
обирай ближнего своего...»з°,з1 


"3К «...НУЖДАЮЩЕГОСЯ...» — ТОТ, КОМУ приходится желать всего, 
[даже того, что есть у бедняка]. № 


Ш ср. раши к 15:4. 


26. шмот, 22:25. / 27. бава мециа, 1146. / 28. сифрей, разд. ки-теце, 277. / 29. см. ваикра, 
19:13 / зо. там же. / зг. бава мециа, 61а. / 


[] 


[1] 
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В ТОТ ЖЕ ДЕНЬ ОТДАЙ ЕГО 
ПЛАТУ, ДО ЗАХОДА СОЛНЦА, 
ИБО ОН БЕДЕН И К ЭТОМУ 
СТРЕМИТСЯ ЕГО ДУША; И НЕ 
ВОЗОПИТ ОН НА ТЕБЯ К ГОС- 


уу ол} МЫ Прп 123 
№) мл Ух ми ЗУ ›2 УЛ 
пу7к Т2У кар”м? ИРУЛК 

О:59п12 7 


ПОДУ, ЧТОБЫ НА ТЕБЕ БЫЛ ГРЕХ. 


“7 «...ИЗ ТВОИХ ПЕРЕСЕЛЕНЦЕВ...» — ЭТО праведный прозелитзг. № 


Ш то есть тот, кто принял иудаизм 
и соблюдает все заповеди. по-види- 
мому, это толкование связано с тем, 


что «твой переселенец» сопоставляется 
в стихе с выражением «твой брат». 


7193 «...В ТВОИХ ВОРОТАХ». — ЭТО ТОТ Пришелец-поселенец, который 


ест некошерное мясозз,34. № 


№ то есть тот, кто отказался от идолопоклонства, но не принял на себя иго 


заповедей. 


47Х2 Я5К «...КОТОРЫЕ В ТВОЕЙ СТРАНЕ...» — [«не обирай»] включает 
в себя «[не удерживай] плату за пользование скотом или орудия- 


МИ»З35. М 


Ш ‹в твоей стране» не может озна- 
чать «в стране израиля», ведь заповедь 
«не обирай» не зависит от того, где 
живет человекз6. поэтому слово }=х 
эрец, переведенное здесь, как «стра- 
на», понимается скорее как указание 
на образ жизни, включающий разные 
типы имущественных отношений. ср. 
идиому к 171 дерех эрец - букв. «путь 
земли (страны)» - то есть то, что при- 
нято среди людей. 

следуя талмуду, раши читает стих как 


перечисляющий различные категории 
людей или взаимоотношений, на ко- 
торые распространяется указание «не 
обирай»: «или из твоих переселенцев, 
или из тех, что в твоих воротах, или 
в тех отношениях, что приняты между 
людьми “в твоей стране”»37. обратим 
внимание на изменение порядка из- 
ложения по сравнению со стихом, оно 
обусловлено логикой комментария: 
сначала перечисляются категории лю- 
дей, а затем — типы взаимоотношений. 


\2ВЗ АХ ММУ МИ ОМИ «...И К ЭТОМУ СТРЕМИТСЯ ЕГО ДУША...» — за эту плату 


32. там же, 1116. / 33. букв. «падаль». / 34. бава мециа, 1116. / 35. там же. / 36. ср. тосафот 
кбава мециа, 1116. / 37. мизрахи. / 
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ПУСТЬ ОТЦЫ НЕ БУДУТ } "№? 65331 6>)572у ЛЗ ИРУ 
УМЕРЩВЛЕНЫ ЗА СЫНОВЕЙ, ' 9 № МЗм?У Зл 
И ДЕТИ ПУСТЬ НЕ БУДУТ 9 517 9} ОВУР ЛОЛ №2 О ЗЛРХ 
УМЕРЩВЛЕНЫ ЗА ОТЦОВ -— 'ПУр2К 723 7917 №2) 
КАЖДЫЙ МУЖ ДОЛЖЕН БЫТЬ 

ПРЕДАН СМЕРТИ ЗА СОБСТВЕННЫЙ ГРЕХ. НЕ ИЗВРАЩАЙ СУД 
[В ОТНОШЕНИИ] ПЕРЕСЕЛЕНЦА, СИРОТЫ, И НЕ БЕРИ В ЗАЛОГ 
ОДЕЖДУ ВДОВЫ. 


он рискует своей жизнью, поднимаясь по [приставленным к де- 
ревьям] доскам или опираясь [на ветки] дереваз8. № 


Ш вслед за талмудом раши понимает гает свою жизнь опасности во время 
комментируемое выражение метафо- работы. поэтому нанявший работника 
рически. имеется в виду не стремление не имеет права удерживать оплату 
работника получить плату, а то, чтоон его труда. 

«отдает свою душу», то есть подвер- 


МИП 42 7*7\ «...ЧТОБЫ НА ТЕБЕ БЫЛ ГРЕХ». — [если ты задержишь опла- 
ту], на тебе в любом случае будет грех, [даже если он не возопит 
на тебя к господу]. но [это сказано потому, что] [небеса] скорее 
взыскивают, внимая голосу возопившегозэ. № 


Ш см. выше, раши к 15:9. 


8'32 5} ГЗК ПУ №2 «ПУСТЬ ОТЦЫ НЕ БУДУТ УМЕРЩВЛЕНЫ ЗА СЫНО- 
ВЕЙ...» — ПО свидетельству сыновей. а если ты скажешь, что нужно 
понимать - «за грех сыновей», то ведь ниже сказано: «каждый муж 
должен быть предан смерти за собственный грех». но тот, кто 
«мужем» не является [то есть несовершеннолетний], может умереть 
за грех своего отца, и малые дети умирают за грехи своих отцов 
от руки небеса. 


Б\7» 4) БУЛ ПИЛ №2 «НЕ ИЗВРАЩАЙ СУД [В ОТНОШЕНИИ] ПЕРЕСЕЛЕНЦА, 


38. бава мециа, 112а, см. раши там же. / 39. сифрей, разд. ки-теце, 279. / 40. там же, 280; 
сангедрин, 276. / 4т. шабат, 326. / 
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И ПОМНИ, ЧТО ТЫ БЫЛ РАБОМ 
В ЕГИПТЕ И ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, ВЫКУПИЛ ТЕБЯ ОТТУДА; 
ПОЭТОМУ Я ПОВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ 
ЭТО ДЕЛАТЬ. КОГДА БУДЕШЬ 
ЖАТЬ НА СВОЕМ ПОЛЕ И ЗА- 
БУДЕШЬ НА ПОЛЕ СНОП, НЕ 
ВОЗВРАЩАЙСЯ, ЧТОБЫ ЕГО 
ВЗЯТЬ: ПУСТЬ ОН БУДЕТ ДЛЯ 
ПЕРЕСЕЛЕНЦА, СИРОТЫ И 


ДЯРУ БР УЛ 73у ›2 272 
Ур 553 ]5- 5у =)'77 Нок у? 
Урл ›2 Олл чз пиру? 
ПИ ТУ ЛП ТЗ ТУР 
Ал»? 9? ЗАПр? ЗМ №? 
НУ? 1273) |2? ЛЯ? Им 
о ТТ лфУр 553 ток 
- РУП 7&5Л к 7») иэпл 

ел 


ВДОВЫ, ЧТОБЫ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, БЛАГОСЛОВИЛ ТЕБЯ ВО 
ВСЯКОМ ДЕЛЕ ТВОИХ РУК. КОГДА ТЫ БУДЕШЬ ОБИВАТЬ СВОЮ 
МАСЛИНУ, НЕ ОБИРАЙ ЗА СОБОЙ ОСТАВШИЕСЯ ПЛОДЫ: ПУСТЬ 
ЭТО БУДЕТ ДЛЯ ПЕРЕСЕЛЕНЦА, СИРОТЫ И ВДОВЫ. 


СИРОТЫ...» — 9 СОСТОЯТельном человеке уже было сказано: «не 
извращай СУД...», но здесь еще раз сказано о неимущем, чтобы 
считать [искажающего закон по отношению к нему] нарушившим 
два запрета, ибо легче исказить дело неимущего, нежели дело со- 
стоятельного, поэтому о неимущем предупреждение дано дважды“?. 


УЗПЯ М9 «...НЕ БЕРИ В ЗАЛОГ.. 
жаешь деньгами. № 


Ш согласно раши, глагол 5127? лахболь 
означает требование залога в тот мо- 
мент, когда истек срок возврата ссуды, 
а должнику нечем платить (см. раши 


.> — кроме как в тот момент, когда ссу- 


к шмот, 22:25). именно об этом пред- 
упреждает здесь тора, а не о залоге, 
который дается во время займа. 


72" «И ПОМНИ... 


.» — я выкупил тебя для того, чтобы ты соблюдал 


мои законы, даже если это чревато материальными потерями. № 


Ш ср. раши к 5:15. 


ЛУ ЯП «...И ЗАБУДЕШЬ... 


42. сифрей, разд. ки-теце, 281. / 


СНОП.. 


.> — Но не стог. отсюда вывели 
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наши мудрецы, что на сноп объемом в два сеа4з [и более], забытый 
на поле, не распространяется закон о забытом“4. № 


Ш то есть за забытым снопом большого объема хозяин может вернуться и 
взять его, не оставляя бедным. 


703 «...НА ПОЛЕ...» — [ЭТО сказано], чтобы включить и несжатую 
часть поля - то, что забыл сжать“45. № 


Ш толкуется кажущаяся избыточность сказано: «когда будешь жать на своем 


СЛОВ «на поле», ведь выше уже было поле...» р 


\7ПРО З\9Л №2 <...НЕ ВОЗВРАЩАЙСЯ, ЧТОБЫ ЕГО ВЗЯТЬ...» - на основании 
этого наши мудрецы говорили: то, что осталось за ним, считается 
забытым, а то, что перед ним, не считается забытым, ибо к нему 
не относятся слова «не возвращайся»“ч6. № 


Ш комментируемая фраза выглядит 
избыточной, ведь ниже сказано, что 
сноп должен быть оставлен для сиро- 
ты и вдовы. отсюда толкование муд- 
рецов талмуда, уточняющее условие, 
при котором сноп считается забытым 


и его следует оставить неимущим. это 
зависит от порядка, в котором соби- 
рают снопы: оставшиеся за спиной 
считаются забытыми, а те, что можно 
взять, не возвращаясь, забытыми не 
считаются. 


+272° 5? «...ЧТОБЫ... БЛАГОСЛОВИЛ ТЕБЯ...» — Даже если ты оставил 
[часть урожая] неимущему непреднамеренно, и тем более - если 
ты это сделал намеренно. отсюда мы учим, что если человек уронил 
монету и нищий нашел ее и кормился этим, уронивший монету 
удостаивается благословения“7. № 


Ш действительно, человек, забыв- 
ший на своем поле сноп, может и не 
вспомнить о нем. но при этом он не- 
преднамеренно выполняет заповедь 


о забытой на поле части урожая. сле- 
довательно, обещанное благословение 
распространяется и на непреднамерен- 
но оказывающего помощь неимущим. 


ЧКБЛ №7 «...НЕ ОБИРАЙ...» — не собирай с него [с дерева] всю его 


43. т. е. около 30 л. / 44. сифрей, разд. ки-теце, 283. ср. мишна, пеа, 6:6. / 45. сифрей, 
разд. ки-теце, 283. / 46. мишна, пеа, 6:4; бава мециа, 111а. / 47. сифрей, разд. ки-теце, 
283. ср. раши к ваикра, 5:17. / 
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КОГДА ТЫ БУДЕШЬ СОБИРАТЬ 
ПЛОДЫ В ТВОЕМ ВИНОГРАД- 
НИКЕ, НЕ СОБИРАЙ ЗА СОБОЙ 
МЕЛКИЕ ГРОЗДЬЯ: ПУСТЬ ЭТО 
БУДЕТ ДЛЯ ПЕРЕСЕЛЕНЦА, СИ- 
РОТЫ И ВДОВЫ. И ПОМНИ, 


Тулк 2МУл №7 1212 9УЭЛ °Э 
В2И сур Пр?КР} ВР? 982 
|272 БУ УАЗ пул 13у7? 
1тлк лу? Ар орк 

О: 


ЧТО ТЫ БЫЛ РАБОМ В ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ, ПОЭТОМУ Я ПО- 


ВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ ДЕЛАТЬ ЭТО. 


красоту. отсюда [мы заключаем], что заповедь о крае поля48 рас- 


пространяется и на деревья“®. № 


Ш впринципе, использованный здесь 
глагол “мр° лефаэр означает «укра- 
шать», но из контекста ясно, что тут 
его значение иное. цитируемое раши 


толкование, тем не менее, связывает 
его со словом л"\крл тиферет - «кра- 
сота», под которой подразумеваются 
плоды дерева. 


УПК «...ЗА СОБОЙ...» — ЭТО заповедь оставлять забытоез°. № 


№ слово «за собой» указывает на воз- 
вращение и ассоциируется с приведен- 
ной выше заповедью не возвращаться 
за забытым снопом. таким образом, 
устанавливается аналогия между сбо- 
ром плодов деревьев и жатвой: так 


же, как на поле следует оставлять 
неубранные края и забытые снопы, 
и при сборе плодов не обирают дерево 
полностью и не возвращаются, чтобы 
собрать оставшиеся плоды. 


УЗ\УЛ М5 «...НЕ СОБИРАЙ... МЕЛКИЕ ГРОЗДЬЯ. ..» — если найдешь мелкие 
гроздья, то не бери их. и какие же гроздья считаются мелкими? те, 
у которых нет ни «плеча», ни «капли». и если хоть один [из этих 
признаков] у них есть, то они [эти гроздья] принадлежат хозяину 
[а не неимущим] =. и в иерусалимском талмуде я обнаружил, что 
«плечо» - это когда мелкие виноградины поддерживают одна дру- 
гую, а «капля» - это когда мелкие виноградины висят на основном 
стебле?2. 


48. см. ваикра, 19:9, 23:22. / 49. хулин, 1316. / 50. ср. мишна, пеа, 7:1. / 5т. там же, 7:4. / 
52. иерусалимский талмуд, пеа, 7:4. / 
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ЕСЛИ МЕЖДУ ЛЮДЬ- 
2 о МИ БУДЕТ ССОРА, И 
ОНИ ПРИДУТ В СУД, И ИХ РАС- 
СУДЯТ, И ОПРАВДАЮТ ПРАВО- 
ГО, И ОБВИНЯТ ВИНОВНОГО; 


| я> | кл” | 

5735 73 29 ПРО м» 
БУОРУЯ ОРУЬП-2К ИЗ | 

пк Ут РУзтТЛК ЗрУтУл! 

У 


59 ’/’ °'> «ЕСЛИ... БУДЕТ ССОРА... 


.» — [если будет ссора], то в конце 


концов они придут в суд. отсюда можно заключить, что из ссоры 
мира не выйдет. что заставило лота покинуть праведника [аврага- 
ма]? именно ссора [его пастухов с пастухами аврагама:]?. | 


Ш можно было подумать, что фраза 
«и придут в суд» является частью опи- 
сания казуса: если будет такая ссора 
между людьми, что они придут в суд... 
раши, опираясь на сифрей, исключает 


такое прочтение. с его точки зрения, 
стих указывает на то, что ссора, как 
правило, приводит к ситуации, когда 
не обойтись без вмешательства суда. 


ЯЯЯИ К 1УЧИЯИ «.. 


.И ОБВИНЯТ ВИНОВНОГО.. 


.» — быть может, всякий при- 


знанный виновным подвергается телесному наказанию? нет. тора 
говорит: и вот, если этот виновный заслужил телесное наказание. 
то есть иногда он должен быть подвергнут телесному наказанию, 
а иногда - нет. и кто же заслуживает телесного наказания? выучи 
из контекста: «не завязывай рот быку, когда он молотит»з - то есть 
[телесному наказанию подлежит] тот, кто нарушил запрет, который 
не сопровождается последующим предписанием, [представляющим 
собой альтернативу запрещенному действию]4. № 


Ш поскольку во втором стихе речь 
идет о телесном наказании, можно 
было подумать, что и первый стих 
говорит о нем же, и могло сложиться 
впечатление, что любое наказание -— 
это телесное наказание. раши, одна- 
ко, обращает внимание на условную 
формулировку во втором стихе, кото- 
рая исключает подобное понимание. 
естественно, возникает вопрос, кто 
должен быть подвергнут телесному 


наказанию, а кто - нет. мудрецы тал- 
муда выводят правило, исходя из того, 
что сказано в продолжении. запрет 
препятствовать быку есть зерно в то 
время, когда он его молотит, не со- 
провождается последующим предпи- 
санием. в отличие, например, от за- 
прета: «если попадется тебе на дороге 
птичье гнездо... не бери мать вместе 
с детьми»5 — после которого следует 
предписание: «отпусти мать...»6 от- 


г. см. берешит, 13:7-11. / 2. сифрей, разд. ки-теце, 286. / 3. дварим, 25:4. / 4. сифрей, 
разд. ки-теце, 286. / 5. дварим, 22:6. / 6. там же, 22:7. / 


[К] 


[2] 


| КИ-ТЕЦЕ | ГЛАВА 25| 


| 7> | №\Л7> | 


И ВОТ, ЕСЛИ ЭТОТ ВИНОВНЫЙ | 1257] УЙЧЛ Л\ЭП 1276к ЛУ 


ЗАСЛУЖИЛ ТЕЛЕСНОЕ НАКА- 
ЗАНИЕ, ТО ПУСТЬ СУДЬЯ ВЕ- 
ЛИТ ПОЛОЖИТЬ ЕГО И НАНЕ- 


ПУХт ›Тр ?)2? ЗПР ОБЛ 
“Вор 


СТИ ЕМУ УДАРЫ СПЕРЕДИ, СОГЛАСНО ЕГО ВИНЕ, ПО ЧИСЛУ, 


сюда вывод, что именно за нарушение 
запретов, подобных тому, что сформу- 
лирован в стихе 4, следует подвергать 
телесному наказанию, а за нарушение 
тех, что сопровождаются предписа- 
нием, - нет?7. логика этого правила 
состоит в том, что в последнем случае, 
нарушив запрет, его можно исправить, 
выполняя предписание. предположим, 
человек нарушил запрет «если ты бу- 
дешь требовать от своего ближнего 


что-нибудь, то не входи в его дом, 
чтобы взять у него залог»8 - и вошел 
в дом, чтобы взять залог и даже взял 
его. но он может исправить положе- 
ние, выполнив дополняющее запрет 
предписание: «возвратить возврати 
ему залог...»9 при этом нарушивший 
запрет и не выполнивший соответству- 
ющее предписание, конечно, также 
подвергается телесному наказанию. 


'ЭБ\УТ 1257 «...ТО ПУСТЬ СУДЬЯ ВЕЛИТ ПОЛОЖИТЬ ЕГО...» — это учит нас 
тому, что телесному наказанию не подвергают ни стоящего чело- 
века, ни сидящего, но только в наклонном положении [он должен 
склониться к столбу] т. 


ПУ 7 12 367 «...НАНЕСТИ ЕМУ УДАРЫ СПЕРЕДИ, СОГЛАСНО ЕГО ВИНЕ...» — 
а сзади - вдвое больше. отсюда учили наши мудрецы, что две трети 
ударов наносится сзади [по плечам] и одна треть - спереди [по 
животу] м. № 


1 
Ш почему тора говорит об ударах спе- 


реди? согласно толкованию мудре- 
цов талмуда, чтобы подчеркнуть, что 
есть еще и удары, наносимые сзади. 


а слово «его вина» - в единственном 
числе - указывает на то, что лишь 
одну часть ударов наносят спереди, 
аеще две - сзади. 


955122 «...ПО ЧИСЛУ...» — это слово огласовано [=55'23 бе-миспар, а] не 
45523 ба-миспар. следовательно, оно сопряжено со следующим, то 
есть следует читать «по числу сорок», - не сорок полных [ударов], 


7. см. макот, 16а. / 8. дварим, 24:10. / 9. там же, 24:13. / то. мишна, макот, 3:12. / 
т. там же, 3:13; макот, 23а. / 
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ЕМУ МОЖНО НАНЕСТИ СОРОК 
[УДАРОВ] — НЕ ПРИБАВИТ; 
ПОСКОЛЬКУ ЕСЛИ ОН ДАСТ 
ЕМУ БОЛЬШЕ ЭТИХ [СОРОКА 


ПЭП? НО’ 1’ №2 32° >37 
ТПК ПР 757 ЛР ИРУ 
О Иу’т8 11 БоПЛ-№? РУ? 


УДАРОВ], ТО ТВОЙ БРАТ БУДЕТ УНИЖЕН У ТЕБЯ НА ГЛАЗАХ. 
НЕ ЗАВЯЗЫВАЙ РОТ БЫКУ, КОГДА ОН МОЛОТИТ. 


а число, близкое к сорока, и это сорок без одногог2. № 


Ш обращая внимание на огласовку 
слова, раши вслед за талмудом прояс- 


няет синтаксическую структуру пред- 
ложения и приводит основанный на 


этом Галахический вывод относитель- 
но максимального квличества ударов, 
наносимых при телесном наказании. 


РР №7 «...НЕ ПРИБАВИТ....» — ОТСЮда выводится запрет наносить удар 
своему ближнемузв. № 


Ш толкование основано на кажущейся 
избыточности слов «не прибавит», ведь 
о максимальном количестве ударов 
уже сказано. тот, кому поручено испол- 


нить приговор суда, не вправе нанести 
лишний удар, а тот, кому не велено 
подвергнуть приговоренного телесному 
наказанию, не вправе его бить. 


АХ ПОРЛ «...ТО ТВОЙ БРАТ БУДЕТ УНИЖЕН...» — все время он назывался 
виновным [букв. «злодеем»], а после того как подвергся телесному 


наказанию, назван братом". | 


Ш раши вслед за сифрей обращает 
внимание на то, что, несмотря на 
прегрешение, человек, получивший 
наказание, называется «твоим бра- 


том». то есть наказание полностью 
искупает его грех, и после этого он уже 
не рассматривается как преступник. 


\07*723 Я\№ 2\ОПЛ №? «НЕ ЗАВЯЗЫВАЙ РОТ БЫКУ, КОГДА ОН МОЛОТИТ». - тора 
говорит об обычной ситуации, но так же следует поступать в отно- 
шении любого скота, зверя или птицы, выполняющих работу, свя- 


12. ср. мишна, макот, 3:10; макот, 22а и раши там же. / 13. ктубот, ЗЗа. / 14. сифрей, разд. 
ки-теце, 286. ср. мишна, авот, 1:8. / 
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ЕСЛИ БРАТЬЯ БУДУТ ЖИТЬ 
ВМЕСТЕ, И ОДИН ИЗ НИХ 
УМРЕТ, А У НЕГО НЕТ СЫНА, 
ТО ПУСТЬ ЖЕНА УМЕРШЕГО НЕ 
выходит [ЗАМУЖ] ЗА ЧУЖО- 
ГО ЧЕЛОВЕКА, ВНЕ СЕМЬИ: 
ПУСТЬ ЕЕ ДЕВЕРЬ ВОЙДЕТ К 


57 ПХ ХА > РИХ 33755 
льлик пилтю? ры р 
ту К пФ 9 ШК? ПП 
т} орз) ЛИ? пПря 
ПХ ВУ-2у ©1р> тол ИХ 91537 
АТР №9 Пр’К ЛП 


НЕЙ И ВОЗЬМЕТ ЕЕ СЕБЕ В ЖЕНЫ. И ПЕРВЕНЕЦ, КОТОРОГО 
ОНА РОДИТ, БУДЕТ ЧИСЛИТЬСЯ ПО ИМЕНИ ЕГО УМЕРШЕГО 
БРАТА, И НЕ СОТРЕТСЯ ЕГО ИМЯ В ИЗРАИЛЕ. 


занную со съедобными [вещами]. почему же тора говорит о быке? 
чтобы исключить из общего правила человека. № 


Ш в соответствии с толкованием сиф- 
рей, тот, кто не дает наемному работ- 
нику есть пищу, с которой связана 
выполняемая им работа (например, 
запрещает есть фрукты во время их 
сбора), не преступает сформулирован- 


ный здесь запрет и не подвергается 
телесному наказанию. однако он не 
выполняет предписывающую заповедь, 
которую можно вывести из этого за- 
прета:6 (см. след. комм., а также выше, 
23:25 и раши там же). 


115 «...КОГДА ОН МОЛОТИТ». — быть может, можно завязать ему рот 
до того, как он начал молотить? нет. тора говорит: «не завязывай 
рот быку» - никоим образом. 

а почему говорится о молотьбе? дабы сказать тебе, что [закон рас- 
пространяется на любую подобную работу]: как молотьба не явля- 
ется окончанием обработки продукта [с точки зрения обязанности 
отделять от него десятину или халу] и касается того, что растет на 
земле, так и любая другая подобная работа. [таким образом, из 
правила] исключаются доение, изготовление сыра и масла, ибо 
эта работы не имеют дело с тем, что растет на земле. [а также] 
исключаются замешивание теста и подготовка к выпечке, ибо это 
окончание обработки с точки зрения отделения халы. и исключается 
раскладывание фиников и сушеного инжира, ибо это окончание 
работы с точки зрения отделения десятины? № 


15. сифрей, разд. ки-теце, 287; ср. бава кама, 546. / 16. бава мециа, 89а. / 17. ср. сифрей, 
разд. ки-теце, 287; мишна, бава мециа, 7:2; бава мециа, 87а-89а. / 
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№ из приводимого раши рассуждения 
о нюансах сформулированной в дан- 
ном стихе заповеди ясно, что хозяин 
должен разрешать наемному работ- 
нику есть пищу, с которой связана 
выполняемая тем работа (см. пред. 
комм.) однако ввиду того, что речь 
в стихе идет именно о молотьбе, му- 
дрецы талмуда определяют те виды 


работ, на которые распространяется 
закон. во-первых, речь идет только 
о растительной пище, а не о пище 
животного происхождения. во-вторых, 
если речь идет о том этапе обработки, 
когда от полученного продукта необ- 
ходимо отделять десятину или халу, то 
работник не может есть этот продукт 
по причине его особого статуса. 


\\’ Э’ПХ \125” 'Э «ЕСЛИ БРАТЬЯ БУДУТ ЖИТЬ ВМЕСТЕ...» — ТО есть они 
жили вместе в этом мире [в одно время, а не в одном месте]. ис- 
ключением является жена брата, который умер до того, как второй 
брат родился [в этом случае нет обязанности жениться на жене 
умершего брата] 1. № 


Ш какое отношение к сформулирован- 
ному в стихе закону имеет тот факт, 
что «братья жили вместе»? на первый 


взгляд, эта деталь кажется излишней. 
отсюда - цитируемое раши толкование 
мудрецов талмуда. 


"ТР" «...ВМЕСТЕ. ..» — совместно наследующие [один другому]. исклю- 
чая брата со стороны материю. № 


Ш толкуется избыточное, на первый взгляд, слово «вместе». 


17 № 21 «...А У НЕГО НЕТ СЫНА...» — проверь, нет ли у него сына, или 


дочери, или дочери сына или сына дочери, или дочери дочери "25°. № 


Ш толкование построено на созвучии 
№ эйн — «нет», \\; айен - «проверь». та- 
ким образом, если умерший брат оста- 


вил потомство, пусть от другой жены, 
его брат освобождается от обязанности 
взять в жены бездетную вдову. 


\257 Л’ «И ПЕРВЕНЕЦ... БУДЕТ...» — отсюда мы учим, что ее должен 
взять в жены старший из братьев?тт. № 


Ш согласно раши, толкование осно- 
вано на том, что есть возможность 


прочитать стихи 5 и 6 следующим 
образом: «и возьмет ее себе в жены, 


18. мишна, йевамот, 2:1. / 19. йевамот, 176. / 20. Йевамот, 226. ср. сифрей, разд. ки-теце, 
288. / 21. мишна, йевамот, 2:8. см. раши к йевамот, 24а. / 
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НО ЕСЛИ ЭТОТ ЧЕЛОВЕК НЕ 
ЗАХОЧЕТ ВЗЯТЬ СВОЮ НЕ- 
ВЕСТКУ, ПУСТЬ ЕГО НЕВЕСТКА 
ВЫЙДЕТ К ВОРОТАМ, К СТА- 
РЕЙШИНАМ, И СКАЖЕТ: “МОЙ 


пк лПр? Кл Ув? №270м] 
2% ПУР оз ил? ЗА 
Бра? 322’ Вр ИЭК Бр 
Урз’ ЗК №? 2413 В РПК? 


ДЕВЕРЬ ОТКАЗЫВАЕТСЯ ВОССТАНОВИТЬ ИМЯ СВОЕМУ БРАТУ В 
ИЗРАИЛЕ, ОН НЕ ХОЧЕТ ЖЕНИТЬСЯ НА МНЕ!” 


и будет первенец». то есть начало 
стиха 6 читается как продолжение 
стиха 5. заметим, что, как это бывает 
в талмудических источниках, подоб- 


НЫЙ мидраш не обязательно отменяет 
прочтение согласно прямому смыслу, 
а лишь извлекает дополнительный 
смысл писания. 


ЧЭЛ ЧМ «...КОТОРОГО ОНА РОДИТ...» — Тем самым исключается бес- 
плодная женщина, которая не может родить??. № 


Ш то есть если установлено, что жена 
умершего брата бесплодна, нет обя- 
занности вступать с ней в левиратный 
брак. вновь толкование использует 


неоднозначность писания. комменти- 
руемые слова можно прочесть и так: 
«которая родит». 


УПК 5 5у 9\р’ «...ЧИСЛИТЬСЯ ПО ИМЕНИ ЕГО УМЕРШЕГО БРАТА...» — ТОТ, 
кто вступает в брак с женой умершего брата, получает его долю 
при разделе имущества отца?3. № 


Ш вновь мидраш обыгрывает возмож- 
ное прочтение фразы: «встанет вместо 
своего брата». кроме того, мидраш, 
пользуясь методом гзера шава, сопо- 
ставляет комментируемую фразу со 


стихом «...ПО имени своих братьев 
будут они называться в своем уде- 
ле»?24 — поскольку в книге берешит 
речь идет об уделе, то и здесь речь 
идет об уделе?5. 


1121 РГИУ М9 «...И НЕ СОТРЕТСЯ ЕГО ИМЯ...» - за исключением жены 
скопца, имя которого стерто?5. 


ЯЧУХЛ «...К ВОРОТАМ...» — В СООТВеТСТВИИ С Переводом онкелоса: 
к воротам дома суда. № 


22. ср. сифрей, разд. дварим, гл. ки-теце, 289. / 23. йевамот, 24а. / 24. берешит, 48:6. / 
25. йевамот, 24а. / 26. сифрей, разд. ки-теце, 289. / 
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И ВЫЗОВУТ ЕГО СТАРЕЙШИНЫ { 2 173“ ТУР 1279КЯР! 
ЕГО ГОРОДА, И БУДУТ ГОВО- ):ЯРПР? ›АЗРП №? 99 72У\ 
РИТЬ С НИМ, И ОН ВСТАНЕТ, \ БР ›?уз №2 Зах ЛИЗ 
И СКАЖЕТ: “НЕ ХОЧУ ЕЕ БРАТЬ 5 1*353 ЯРУ” $231 2УЮ 12} ЯУЭГ 
[в ЖЕНЫ]”, — ТО ПУСТЬ ЕГО $ 2 ЛУ 752 ЯМ ЛПУ 
НЕВЕСТКА ПОДОЙДЕТ К НЕМУ УПК Л>З-ЛК 72372 ИХ 
НА ГЛАЗАХ У СТАРЕЙШИН, И 

СНИМЕТ БАШМАК С ЕГО НОГИ, И ПЛЮНЕТ ЕМУ В ЛИЦО, И 
ОТВЕТИТ, И СКАЖЕТ: “ТАК ПОСТУПАЮТ С ЧЕЛОВЕКОМ, КОТО- 


РЫЙ НЕ ВОЗВЕДЕТ ДОМ СВОЕМУ БРАТУ!” 
( 


№ ср. раши к 17:5. 


7157 «...И ОН ВСТАНЕТ...» — ОН ДОЛЖен сказать это стоя?7. № 


Ш можно было бы понять, что речь следуя сифрей, поясняет, что речь идет 
идет о проявлении импульсивности о правилах разбора дела в судебной 
со стороны того, кто должен взять палате. 

в жены вдову умершего брата. раши, 


“15! «...И СКАЖЕТ. ..» — На святом языке, и она тоже должна говорить 
на святом языке?8. № 


Ш раши, вслед за талмудом?9, коммен- как указание на то, что старейшины 
тирует слово «скажет», стоящее после обучают их формулам на святом языке, 
выражения «и будут говорить с ним», которые они вслед за этим произносят. 


353 Пр"м «...И ПЛЮНЕТ ЕМУ В ЛИЦО...» — на землю перед ним. № 


Ш слово \352 бе-фанав можно понять ним». раши исключает первое про- 
и как «ему в лицо», так и как «перед чтение. 


735’ №2 ЧЮК «...КОТОРЫЙ НЕ ВОЗВЕДЕТ ДОМ...» — Отсюда следует, что 
тот, кто совершил обряд халица [«разувание»], не может, переду- 
мав, вступить в левиратный брак, ибо написано не «который не 
возвел», а «который не возведет». то есть если не возвел, то уже 
и не возведет. № 


27. там же, 290. / 28. мишна, сота, 7:4. / 29. йевамот, 1066. / 
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И НАРЕЧЕТСЯ ЕМУ имя В ИЗ- { 2 ЛЗ 257%: 99 ХУРЛ 
РАИЛЕ — “ДОМ РАЗУТОГО”. ЕС- } > \Т? БУХ 337? 9 ут 
ЛИ МУЖЧИНЫ БУДУТ ССО-) 51? ЧАКЛ ПУХ ЛЗЯР} ИК 
РИТЬСЯ МЕЖДУ СОБОЙ И ПО- \ Я? ЛЯПЫ ЗИ 2 ЛУ’К-ЛК 
ДОЙДЕТ ЖЕНА ОДНОГО ИЗ { ЯВ2`ЛХ ПЛУр\ 9353 ПРУПЛ) 
НИХ, ЧТОБЫ СПАСТИ СВОЕГО ОРУ отл к? 
МУЖА ОТ РУК ТОГО, КТО ЕГО 

БЬЕТ, И ПРОТЯНЕТ РУКУ, И СХВАТИТ ЕГО ЗА СРАМНОЕ МЕСТО, 
ТО ОТСЕКИ ЕЕ ЛАДОНЬ, НЕ ЖАЛЕЙ ЕЕ. 


№» толкование основано на, казалось будущего времени там, где уместнее 
бы, неоправданном использовании было бы использовать прошедшее. 


1% 27 КРУ" «И НАРЕЧЕТСЯ ЕМУ ИМЯ...» — всем присутствующим пред- 
писывается сказать ему: «разутый!»зо № 


Ш вталмудических источниках зафик- что судьи. но раши приводит другое 
сирован спор относительно того, кто мнение - р. йегуды. 
должен произносить это. есть мнение, 


БУХ \3> 2 «ЕСЛИ МУЖЧИНЫ БУДУТ ССОРИТЬСЯ...» — в конце концов 
они придут к драке, как сказано ниже: «от рук того, кто бьет его». 
из ссоры мира не выйдет. № 


Ш см. выше, раши к 25:1. 


Я55 ЛК ПЛУР! «.. ТО ОТСЕКИ ЕЕ ЛАДОНЬ...» — ИМеется в виду денежная 
компенсация за его стыд, расчет которой зависит от того, кто опо- 
зорил и кто опозорензт. или, быть может, ты скажешь, что нужно 
действительно отсечь ей руку? нет, ведь сказано здесь «не жалей», 
и выше относительно лжесвидетелей сказано «не поддавайся жало- 
СТИ»з2. как там имеется в виду денежная компенсация, так и здесь — 
денежная компенсациязз. № 


зо. ср. сифрей, разд. ки-теце, 291; Йевамот, 1066; кидушин, 14а. / зг. см. мишна, бава 
кама, 8:1. к примеру, чем незначительней опозоривший человек и значительней опозо- 
ренный, тем больше позора (см. комм. р. овадьи бертиноро). / 32. см. дварим, 19:21. / 
33. сифрей, разд. ки-теце, 293. / 
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ДА НЕ БУДЕТ У ТЕБЯ В ТВОЕЙ 
СУМЕ ДВУХ ГИРЬ — БОЛЬШОЙ 
И МАЛОЙ. ДА НЕ БУДЕТ У ТЕБЯ 
В ТВОЕМ ДОМЕ ДВУХ [МЕР ДЛЯ 
ОПРЕДЕЛЕНИЯ] ЭФЫ - БОЛЬ- 
ШОЙ И МАЛОЙ. ГИРЯ ПОЛНАЯ 
И ВЕРНАЯ ДОЛЖНА БЫТЬ У 
ТЕБЯ, [МЕРИЛО] ПОЛНОЕ И 
ВЕРНОЕ [ДЛЯ ОПРЕДЕЛЕНИЯ] 
ЭФЫ ДОЛЖНО БЫТЬ У ТЕБЯ, 
ЧТОБЫ ПРОДЛИЛИСЬ ТВОИ 
ДНИ НА ЗЕМЛЕ, КОТОРУЮ 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ДАЕТ 


729$ 135} 138 12728 12 ЛУК? 


ПРК 3’за 4? ПМ О 
22% 15% СПОР ЛУ ЛЖ 
рт] ЛР ПБК 12- ПУ РУ 
# ТР 129 УР ыы ПУ 
39 3 тк ПУчИк пртЬЯ 
пеу-?? ТИК ПР ПРИЛ › 
ЛК 715} еьь В Лу ЛУ 25 ЯК 
113 Бу 3? ПУ 
113 р 9 :>>ЗЗ5р В2ЛКЗЗ 
лк] ТП БУ РН] 

‘СК КМ УТУ 


ТЕБЕ. ИБО МЕРЗОСТЬ ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БОГОМ, ВСЯ- 
КИЙ, КТО ДЕЛАЕТ ЭТО, ВСЯКИЙ, ТВОРЯЩИЙ НЕСПРАВЕДЛИ- 
ВОСТЬ. ПОМНИ, ЧТО СДЕЛАЛ ТЕБЕ АМАЛЕК В ПУТИ, КОГДА ВЫ 
УХОДИЛИ ИЗ ЕГИПТА. КАК ОН ЗАСТАЛ ТЕБЯ В ПУТИ И ПЕРЕБИЛ 
У ТЕБЯ ВСЕХ ОСЛАБЕВШИХ ПОЗАДИ ТЕБЯ, А ТЫ БЫЛ ИЗНУРЕН 
И УТОМЛЕН, И НЕ ПОБОЯЛСЯ ОН БОГА. 


№ всюду, где речь идет о нанесении 
увечья в качестве наказания, мудрецы 


талмуда толкуют это как указание на 
денежную компенсацию. 


]2№\ ]2К «...ДВУХ ГИРЬ...» — [букв. «камень и камень». имеются в виду 
камни, используемые в качестве] гирь. № 


Ш перевод этого стиха основан на ком- 
ментарии раши. в оригинале же речь 


идет о двух камнях, и раши поясняет, 
что имеется в виду. 


ПУЭ Р\ ПУ! «...БОЛЬШОЙ И МАЛОЙ». - когда большая отрицает малую, 
то есть чтобы не было такого, когда покупаешь, используя большую, 
а продаешь, используя малую“. № 


Ш тора запрещает не гири различного веса, а использование разновес- 


34. сифрей, разд. ки-теце, 294. / 


У 
мы 


Г? 


[№] 


[14] 


[15] 


[17] 


[18] 
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ных гирь для одной и той же единицы веса. это и поясняет раши. 


+2 п’ КО «ДА НЕ БУДЕТ У ТЕБЯ...» — если ты поступаешь так, [используя 
разновесные мерила для одной единицы веса или объема], то не 
будет у тебя ничегоз5. № 


Ш по-видимому, толкование вызвано толкуется как намек на последствия 
тем, что слова «да не будет у тебя» нечестной торговли. 
повторяются дважды, и их повтор 


ЧР пут» РМ ПРО |2 «ГИРЯ ПОЛНАЯ И ВЕРНАЯ ДОЛЖНА БЫТЬ У ТЕБЯ...» — 
если будешь поступать так, то будет у тебя изобилие. № 


Ш слова «должна быть у тебя» также ность толкуется по аналогии с преды- 
повторяются дважды, и эта избыточ- дущим стихом. 


42 7\7У НИК ЛМ 71271 «ПОМНИ, ЧТО СДЕЛАЛ ТЕБЕ...» — если лукавил ты, об- 
меривая и обвешивая, то опасайся нападения врага. ведь сказано: 
«лживые весы - мерзость пред господом...»з6 — а затем написано: 
«явится преднамеренный грех, явится и посрамление...»з7,з8 № 


Ш мидраш толкует соположение запрета вести нечестную торговлю с пред- 
писанием помнить об амалеке. 


47712 Ч7Р 1ЫК «КАК ОН ЗАСТАЛ ТЕБЯ В ПУТИ...» — [Сказано 4“р карха] 
в значении 77р> микре - «случай», «неожиданное происшествие», 
[то есть случайно застал тебя в пути, возможно, врасплох). 

другое объяснение: в значении ’"р кери - «ночное семяизвержение» — 
И «нечистота»; ибо сделал тебя нечистым, склонив к мужеложству. 
другое объяснение: в значении “р кор - «холод» - [в противополож- 
ность] теплу; ибо он словно охладил и остудил кипение твое. ведь 
идолопоклонники боялись воевать с вами, а этот [амалек] явился 
и начал войну и показал пример другим. вот с чем это можно 
сравнить: никто не решится прыгнуть в бассейн с кипящей водой. 
явился один беспутный человек и прыгнул в него. и несмотря на 


35. там же. / 36. мишлей, 11:1. / 37. там же, 11:2. / 38. танхума, разд. ки-теце, 8. / 
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то, что обжегся, остудил бассейн в глазах другихзэ. № 


Ш раши приводит три объяснения, 
связанные с различным пониманием 
использованного в стихе глагола. раши 
не удовлетворяется первым, наиболее 


простым объяснением, по-видимому, 
потому, что в книге шмот он подчер- 
кивал, что война с амалеком отнюдь 
не случайна“. 


42 3)” «...И ПЕРЕБИЛ У ТЕБЯ...» — ЭТО [словно] обрубить хвост [«хвост» 
как эвфемизм мужского полового органа]. они отрезали обрезанное 
место и подбрасывали вверх, [к небесам]чт. № 


Ш используемый здесь глагол 3? ле- 
занев встречается в писании всего 
дважды. он происходит от слова 3; 
занав - «хвост» - и, судя по всему, 
означает «преследовать», что-то вроде 
русского «сидеть на хвосте». однако 
приводимый раши мидраш предлагает 
иное толкование, согласно которому 


амалекитяне, бросая'к небесам «обре- 
занное место» евреев, кричали: «это ты 
избрал? так получи то, что ты избрал!» 
тем самым мидраш подчеркивает, что 
война с амалеком не была войной за 
выживание, а носила идеологический 
характер. 


ЯК ВУЛ 52 «...ВСЕХ ОСЛАБЕВШИХ ПОЗАДИ ТЕБЯ...» — обессилевших 
из-за их грехов, тех, кого исторгало облако, [охранявшее стан]42. № 


Ш не исключено, что толкование по- 
строено на обыгрывании слова 8\777? 
нехлашим - «ослабевшие», - переста- 


вив буквы которого, получаем 5% 
нихшелим - «споткнувшиеся», «согре- 
шившие»43. 


Ум У ПЛМ! «...А ТЫ БЫЛ ИЗНУРЕН И УТОМЛЕН...» - Изнурен жаждой, как 
написано: «народ жаждал там воды», - а затем написано: «и пришел 
амалек». и утомлен дорогой [долгим переходом]44. № 


| раши считает нужным объяснить два, казалось бы, синонимичных описания 
состояния народа израиля. 


№ МР <...И НЕ ПОБОЯЛСЯ ОН БОГА». — [не побоявшись бога], причи- 
нил тебе зло. № 


39. танхума, разд. ки-теце, 9. / 40. см. раши к шмот, 17:7. / 4т. танхума, разд. ки-теце, 10. / 
42. там же; сифрей, разд. ки-теце, 296. / 43. мизрахи. / 44. танхума, разд. ки-теце, 10. / 
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И БУДЕТ ТАК: КОГДА ДАСТ } "250 1? | ТНК ЛУ ГРУЗ 8 
ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ПО- } *71> 9х 7953 2352 ТУ 
КОЙ ОТ ВСЕХ ТВОИХ ВРАГОВ, ) ЯТЭЛ ЯНУ? ЯП 2 1 ТЕК 
ЧТО ВОКРУГ, В СТРАНЕ, КОТО- { №? БУЛ ЛП розу ЭРЛ 
РУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТ- 3) >) ЭН 15] 
ДАЕТ ТЕБЕ В УДЕЛ, ЧТОБЫ ТЫ 

ОВЛАДЕЛ ЕЮ, СОТРИ ПАМЯТЬ ОБ АМАЛЕКЕ ИЗ ПОДНЕБЕСНОЙ, 
НЕ ЗАБУДЬ. 


№» раши поясняет, в чем именно выражалось отсутствие страха пред богом 
у амалека. 


р7зу 121 ЛК ППОЛ «...СОТРИ ПАМЯТЬ ОБ АМАЛЕКЕ. ..» — [уничтожь] и муж- 
чин, и женщину, и дитя, и младенца, и быка, и ягненка4, чтобы 
имя амалека не упоминалось даже в связи со скотиной, чтобы не 
говорили: «эта скотина принадлежала амалеку». 


45. ср. шмуэль 1, 15:3. / 
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№1247°2 
КИ-ТАВО 


В 22 —- №2 5757 
ДВАРИМ 26:1 - 29:8 


6 И БУДЕТ ТАК: КОГДА 
2 ТЫ ПРИДЕШЬ В 
СТРАНУ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ В 
УДЕЛ, И ОВЛАДЕЕШЬ ЕЮ, И 
ПОСЕЛИШЬСЯ В НЕЙ, ТО ВОЗЬ- 
МИ ОТ НАЧАТКА ВСЕХ ПЛОДОВ 
ЗЕМЛИ, КОТОРЫЕ ТЫ ПОЛУ- 
ЧИШЬ В ТВОЕЙ СТРАНЕ, КОТО- 


что мало? И их 
? п к > ИК 
ПР] пр зу»! ЯРУ) ЛЭП 
Ук ПРТЫЛ 19722 | ЛУК 
72 тАк лу? ЧИ лАЧЫР ЭР 
Сре" 9227] №02 ЛЮ 1? 
>Х |р0? ТРК Пу п ЧК 
Ма) 


РУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ДАЕТ ТЕБЕ, И ПОЛОЖИ В КОРЗИНУ, 
И ПОЙДИ НА МЕСТО, КОТОРОЕ ИЗБЕРЕТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, 
ЧТОБЫ ВОДВОРИТЬ ТАМ СВОЕ ИМЯ. 


73 3 АЛЯ Ч КЛ °2 ГУ «И БУДЕТ ТАК: КОГДА ТЫ ПРИДЕШЬ В СТРАНУ... 


И ОВЛАДЕЕШЬ ЕЮ, И ПОСЕЛИШЩШЬСЯ В НЕЙ.. 


.» — [этим писание] сообща- 


ет, что обязанность приносить первые плоды (бикурим) вступала 
в силу только после того, как они овладели землей и произвели ее 


раздел:. № 


Ш можно было сказать: «и будет так: р 


когда ты придешь в страну, то возь- 
ми от всех первых плодов земли». но 
в стихе добавляется: «когда ты при- 


дешь... и овладеешь ею, и поселишься 
в ней». раши отвечает на вопрос: за- 
чем тора упоминает овладение землей 
и расселение на ней? 


7\7К“)> «...ОТ НАЧАТКА.. 


.» — [от начатка], но не весь начаток?. ибо 


обязанность принесения первых плодов распространяется не на все 
плоды, а только на семь видовз. сказано здесь «в страну», и сказано 


т. кидушин, 376. / 2. сифрей, разд. ки-таво, 297. / 3. мишна, бикурим, 1:3. / 
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И ПРИДИ К СВЯЩЕННИКУ, КО- 
ТОРЫЙ БУДЕТ В ТЕ ДНИ, И 
СКАЖИ ЕМУ: “Я ВОЗГЛАШАЮ 
СЕГОДНЯ ПРЕД ГОСПОДОМ, 


5» Л? МХ |ИаГК Кр 
Бря ол 98 дТОК 077 


УВтоК лк”? к р 
37 ЛД? \>15К2 ПУ? 3) ЗК 


ТВОИМ БОГОМ, ЧТО Я ПРИ- 
ШЕЛ В СТРАНУ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ ПОКЛЯЛСЯ НАШИМ ОТЦАМ 
ОТДАТЬ НАМ”. 


выше: «в страну пшеницы и ячменя, и виноградных ло3з, и смоков- 
ниц, и гранатовых деревьев, в страну масличных олив и меда»“. 
так же, как там речь идет о семи видах, которыми славится страна 
израиля, и здесь говорится о том, чем славится страна израиля, то 
есть о семи видах плодов5. 

масличная олива - это олива сорта эгори, и она так называется 
потому, что богата маслом, масло как бы собрано - агур - в нейбв. 
а мед, [упомянутый среди семи видов плодов], - это финиковый 


мед, [а не пчелиный]?7. № 


Ш мидраш обращает внимание на фор- 
Му «от начатка», ведь можно было бы 
сказать: «возьми начаток...», следо- 
вательно, тора говорит не обо всем 
начатке. можно было бы решить, что 
речь идет о части поля, а не обо всем 
поле, однако этот вариант отвергается 
в иерусалимском талмуде8. раши при- 
водит толкование, согласно которому 
речь идет о семи видах плодов. 


раши считает нужным пояснить, что 
представляют собой два из семи пере- 
численных видов, которыми славится 
земля израиля, потому что их можно 
было счесть не относящимися к катего- 
рии плодов: 127 л\ зайт шемен можно 
было прочесть как «оливковое масло», 
а под «медом» обычно понимается 
пчелиный мед. 


1 


ЛУ7М7Ь «...ОТ НАЧАТКА.. 


.› — человек приходит на свое поле, видит 


первую появившуюся смокву, помечает ее, обвязывая тростинкой, 
и говорит: «это первые плоды»э. № 


Ш если выше мидраш толковал пре- 
фикс № ме (в русском переводе пред- 


ЛОГ «ОТ»), то теперь толкуется слово 
«начаток»: с начала созревания плода. 


Вил 97>2 77° ЭМ «.. 


.КОТОРЫЙ БУДЕТ В ТЕ ДНИ.. 


.» — нет у тебя другого 


4. дварим, 8:8. / 5. мнахот, 846. / 6. мишна, келим, 17:4; брахот, З9а. / 7. сифрей, разд. 
ки-таво, 297. / 8. иерусалимский талмуд, бикурим, 2:3. / 9. мишна, бикурим, 3:1. / 
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И ВОЗЬМЕТ СВЯЩЕННИК КОР- 
ЗИНУ ИЗ ТВОЕЙ РУКИ, И ПО- 
СТАВИТ ЕЕ ПЕРЕД ЖЕРТВЕН- 
НИКОМ ГОСПОДА, ТВОЕГО БО- 
ГА. А ТЫ ВОЗГЛАСИ И СКАЖИ 
ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БО- 
ГОМ: “АРАМЕЕЦ [ВОЗНАМЕ- 
РИЛСЯ| ПОГУБИТЬ МОЕГО ОТ- 
ЦА, И СОШЕЛ ОН В ЕГИПЕТ, И 
ЖИЛ ТАМ С НЕМНОГИМИ 
ЛЮДЬМИ, И СТАЛ ТАМ НАРО- 
ДОМ ВЕЛИКИМ, СИЛЬНЫМ И 
МНОГОЧИСЛЕННЫМ. НО 


92 ТР] РР вл 1797 ПР?) 
ТОК} Ру! РАК ПИ п 
2 
руз поз ый м лор тм 
3771 :2]] ОЗУ 9 9? БИ 
332 37] 33У)\ БУЛ ЗлХ 
ок ЛУК РУЗ сир Л7ЭУ 
№ зр-лк пу? у15\/>\ >72К 
ОК зору-л \У-лХ 
при ТЗ ар я 31 
ло 5 хр ЯЗ) УЧ 

:Б’ЛЭрт 


ЕГИПТЯНЕ ПЛОХО ОБРАЩАЛИСЬ С НАМИ, И УГНЕТАЛИ НАС, И 
ВОЗЛАГАЛИ НА НАС ТЯЖЕЛУЮ РАБОТУ. И ВОЗОПИЛИ МЫ К 
ГОСПОДУ, БОГУ НАШИХ ОТЦОВ, И УСЛЫШАЛ ГОСПОДЬ НАШ 
ГОЛОС, И УВИДЕЛ НАШЕ БЕДСТВИЕ, И НАШИ НЕПОСИЛЬНЫЕ 
РАБОТЫ, И НАШЕ УГНЕТЕНИЕ. И ВЫВЕЛ НАС ГОСПОДЬ ИЗ ЕГИП- 
ТА СИЛЬНОЙ РУКОЙ И ПРОСТЕРТОЙ ДЕСНИЦЕЙ, И ВЕЛИКИМ 
СТРАХОМ, И ЗНАМЕНИЯМИ, И ЧУДЕСАМИ. 


священника, кроме того, что в твоем поколении, каким бы он ни 
былг. № 


Ш ср. выше, раши к 17:9. 


УЭХ ЛМИМ «...И СКАЖИ ЕМУ...» — ЧТО ТЫ не являешься неблагодарным 
[по отношению к всевышнему] т. № 


Ш цитируя сифрей, раши поясняет, 
в чем суть тех слов, которые произ- 
носит тот, кто принес первые плоды. 


ведь сами приводимые ниже слова 
говорят лишь о том, что он пришел 
в страну, обещанную праотцам. 


57 °7ЛТ2Л «Я ВОЗГЛАШАЮ СЕГОДНЯ... 


а не дваждыг. № 


.» — [сегодня] - лишь раз в году, 


то. сифрей, разд. ки-таво, 298. / пт. там же. / 12. там же, 299; мишна, бикурим, 1:9; 


[5] 
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№» раши толкует избыточное, на первый взгляд, слово. 


+9) ХУЭЛ |ПЭЯ ПРУ1 «И ВОЗЬМЕТ СВЯЩЕННИК КОРЗИНУ ИЗ ТВОЕЙ РУКИ...» — 
чтобы совершить вздыманиез. священник кладет свою руку под 
руку хозяина и совершает вздыманием. № 


Ш слова «из твоей руки» приводят гими жертвоприношениями"5, необ- 
мудрецов талмуда к заключению, что ходима процедура вздымания. 
в данном случае, по аналогии с дру- 


731 «А ТЫ ВОЗГЛАСИ...» — В значении - возвысь голос:6. 


ЗК 95\\ ›2К «АРАМЕЕЦ [ВОЗНАМЕРИЛСЯ] ПОГУБИТЬ МОЕГО ОТЦА...» — 
начинает с упоминания о милости всевышнего: «арамеец [возна- 
мерился] погубить моего отца», - хотел лаван[-арамеец] истребить 
яакова «на корню», когда преследовал его". и за то, что лаван за- 
думал это сделать, всевышний засчитал ему это как совершенное 
[преступление]. ибо злое намерение язычников святой, благословен 
он, расценивает как действие". № 


Ш глагол 12\* овед связан со значени- 
ями «истребление», «уничтожение», 
«пропажа», «потеря». в частности, в той 
форме, которая употреблена в нашем 
стихе (форма причастия), это слово 
может обозначать «заблудившийся», 
«потерявшийся в пути», «пропадаю- 
Щий»!9. отсюда - «скиталец» в ряде 
русских переводов. однако раши не 


принимает это прочтение и вслед за 
сифрей связывает глагол со значением 
«уничтожать», «истреблять». в этом 
случае *2-х арами - арамеец - оказы- 
вается существительным и ассоцииру- 
ется с лаваном-арамейцем. яаков был 
спасен всевышним от рук лавана2?°. 
об этом спасении и говорит тот, кто 
принес первые плоды. 


ПРУЧУР 99М «...М СОШЕЛ ОН В ЕГИПЕТ...» — И другие [- египтяне -] на- 
пали на нас, чтобы уничтожить, когда, [избавившись от лавана], 
яаков спустился в египеттт. № 


тосефта, бикурим, 1:6. / 1з. сифрей, разд. ки-таво, 300. / 14. сукка, 476. см. раши там же. / 
15. ср. ваикра, 7:30, где также упомянута передача жертвоприношения из рук жертвова- 
теля в руки когена. / 16. ср. раши к шир га-ширим, 2:10. см. также сота, 326 и раши там 
же. / 17. сифрей, разд. ки-таво, 301; пасхальная агада. / 18. иерусалимский талмуд, пеа, 
1:1. / 19. см., напр., тегилим, 119:176. / 20. см. берешит, 31:24. / 21. ср. пасхальная агада. / 
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И ПРИВЕЛ ОН НАС НА ЭТО МЕ- 
СТО, И ОТДАЛ НАМ ЭТУ 
СТРАНУ, СТРАНУ, ТЕКУЩУЮ 
МОЛОКОМ И МЕДОМ. А ТЕ- 


-лх 31277} Л БУРРП-2К 2 
ИЗ 397 72} Ук ЛА РА 
9в ЛУйктлк ПХП ЛУЛУ] 
пулу лур № лалуТУк ЛБЧЬЛ 


555 пуп К. я» БО 
\97- 555 Ау] РЭК му 
4732 к пу д2- |7) ЧК 
О :157рз чик зуй 57} НАК 


ПЕРЬ, ВОТ Я ПРИНЕС НАЧАТКИ 
ПЛОДОВ ЗЕМЛИ, КОТОРУЮ 
ТЫ, ГОСПОДЬ, ОТДАЛ МНЕ!” И 
ПОСТАВЬ ЭТО ПРЕД ГОСПО- 
ДОМ, ТВОИМ БОГОМ, И ПО- 
КЛОНИСЬ ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БОГОМ. И РАДУЙСЯ ВСЕМУ 
БЛАГУ, КОТОРОЕ ДАЛ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ТЕБЕ И ТВОЕМУ 
ДОМУ, — ТЫ, И ЛЕВИТ, И ПЕРЕСЕЛЕНЕЦ, ЧТО В ТВОЕЙ СРЕДЕ. 


в яаков спасся от лавана, но затем фараон хотел уничтожить израиль. 


МУ `723 «...С НЕМНОГИМИ ЛЮДЬМИ...» — всего их было семьдесят душ?2. 


7 РИРЬОЛ 2К «...НА ЭТО МЕСТО...» — это храмзз. № 


Ш можно было подумать, что речь идет о стране израиля, но тогда слово 
«место» не вполне адекватно. 


АКЛ ЛХ 12 |7" «И ОТДАЛ НАМ ЭТУ СТРАНУ...» — в прямом смысле. 


\7ПУЙ «И ПОСТАВЬ ЭТО...» — это говорит о том, что он берет [кор- 
зину|] после того, как священник совершит вздымание?4, держит 
ее в руке, когда произносит свои слова, а затем вновь совершает 
вздыманиее5. № 


Ш из описания торы мудрецы талмуда 
стремятся вывести точную последо- 


вательность действий и приносящего 
первые плоды, и священника. 


З\27 953 ЛГИХ «И РАДУЙСЯ ВСЕМУ БЛАГУ. ..» —- отсюда наши мудрецы учи- 


22. ср. дварим, 10:22. / 23. сифрей, разд. ки-таво, 301. / 24. в некоторых рукописях: «после 
того, как священник поставит». / 25. сифрей, разд. ки-таво, 301. см. раши к сукка, 476. / 


[ы] 


[№ 
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КОГДА ОКОНЧИШЬ ОТДЕЛЯТЬ } 9 -55-7К ФУ? РЭП °2 
ВСЕ ДЕСЯТИНЫ ОТ ТВОЕГО } ЛМ ЛУ 13 ДЛКЗА 
УРОЖАЯ В ТРЕТИЙ ГОД, ГОД  Б\72 932 22 ПАЛЛ ЗФУЮП 
ДЕСЯТИНЫ, И ОТДАШЬ ЛЕВИ- { :13%} ТЗ 325} И)? 
ТУ, ПЕРЕСЕЛЕНЦУ, СИРОТЕ И 

ВДОВЕ, ЧТОБЫ ОНИ ЕЛИ В ТВОИХ ВОРОТАХ И НАСЫЩАЛИСЬ, 


ли, что слова, связанные с принесением первинок, следует про- 
износить в период радости - от ацерет [шавуот] и до праздника 
[суккот], - когда человек собирает свой хлеб, и плоды, и вино, 
и оливковое масло. а если он приносит первые плоды [в период], 
начиная с праздника [суккот] и далее, то не произносит [приве- 
денные в торе слова] 26. № 


Ш радуясь полученному урожаю, чело- плоды и произнести слова благодар- 
век благодарит всевышнего. поэтому ности именно в этот период. 
предпочтительно принести первые 


МА ПЛК «...ТЫ, И ЛЕВИТ...» — Левиты также обязаны приносить пер- 
винки, если посадили плодовые деревья в своих городах. № 


Ш по большей части, когда левиты упо- реям. возможно, это связано с тем, 
минаются в связи с радостью, имеется что во всех иных случаях упоминанию 
в виду предписание радовать самих левитов предшествует перечисление: 
левитов?7. здесь же, согласно раши, «ты, твои сыновья, твои дочери...», 
левиты приравнены к остальным ев- а в этом стихе: «ты, и левит...»?8 


27Р3 ЧМ 917\ «...И ПЕРЕСЕЛЕНЕЦ, ЧТО В ТВОЕЙ СРЕДЕ». — ОН ПрИНОСИТ 
первые плоды, но не произносит [слова благодарения], ибо не может 
сказать: «...которую господь поклялся нашим отцам отдать нам»?9зо. 


УМОЯ 7903 ЧАМЗЛ ЧУ 52 ЛХ 72 ЛЭЭЛ °2 «КОГДА ОКОНЧИШЬ ОТДЕЛЯТЬ 
ВСЕ ДЕСЯТИНЫ ОТ ТВОЕГО УРОЖАЯ В ТРЕТИЙ ГОД...» — Когда закончишь 


26. мишна, бикурим, 1:6; псахим, 366. / 27. см. дварим, 12:12, 18; 16:11. / 28. ли-фшуто 
шель раши. / 29. дварим, 26:3. / 30. мишна, бикурим, 1:4. / 
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отделять десятины третьего года, установи срок устранения [деся- 
тин] и произнесения [пред господом слов, связанных с принесением 
первых плодов]: на канун песаха четвертого года, как сказано: 
«к концу трех лет вынеси всякую десятину твоих плодов в тот год 
и положи в твоих воротах»з?. здесь сказано «к концу», и в другом 
месте сказано «к концу семи лет...»зз относительно собрания на- 
рода. так же, как там речь идет о празднике восхождения, и здесь 
речь идет о празднике восхождения. тогда, быть может, как там 
имеется в виду суккот, так и здесь - суккот? нет. тора говорит: 
когда окончишь отделять десятины третьего года. то есть имеется 
в виду праздник восхождения, когда десятины исчерпываются, 
а это — песах, ибо есть много видов деревьев, плоды которых со- 
бирают после праздника суккот. следовательно, десятины третьего 
года исчерпываются в песах четвертого года. и того, кто до сих пор 
удерживал отделенные им десятины, писание обязывает устранить 
их из домаз4. № 


Ш согласно раши, этот стих допол- 
няет сказанное в главе 14 (стих 28). 
там говорится о годе, когда следует 
устранить все десятины. а здесь го- 
ворится о крайнем сроке устранения 
десятин. в семилетнем цикле третий 
и шестой год являются годами, когда 
следует устранить из дома все десяти- 


ны (вместо второй десятины в эти годы 
отделяется десятина для бедных - см. 
след. комм.). с ПОМОЩЬЮ довольной 
сложной цепочки рассуждений ми- 
драш приходит к выводу, что крайний 
срок устранения десятин из дома - это 
канун песаха четвертого и седьмого 
ГОДОВ. 


ТРУ Л ПУХ «...ГОД ДЕСЯТИНЫ...» — ЭТО ГОД, В КОТОрый ОТДеляется только 
одна из двух десятин, отделявшихся в предыдущие два года. в первый 
и второй годы семилетия отделяют первую десятину, как сказано: 
«...КОоГДа вы будете брать у сыновей израиля десятину...»з5, — и вто- 
рую десятину, как сказано: «и ешь пред господом, твоим богом... 
десятину твоего хлеба, твоего вина и твоего оливкового масла...»з6 
итого две десятины. а здесь писание учит тебя тому, что в третий 
год отделяется только одна десятина. и какая? первая десятина. 
а вместо второй десятины необходимо давать десятину для бед- 
ных. ведь сказано: «и отдашь левиту» - то, что положено левиту, 
а это — первая десятина. [а затем сказано]: «переселенцу, сироте 
и вдове» - это десятина для бедных7. № 


зт. имеются в виду слова стихов 13-15. / 32. дварим, 14:28. / 33. там же, 31:11. / 34. сиф- 
рей, разд. ки-таво, 302. / 35. бемидбар, 18:26. / 36. дварим, 14:23. / 37. сифрей, разд. 
ки-таво, 302. ср. раши к дварим, 14:23, 29. / 


13. 
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ТОГДА СКАЖЕШЬ ПРЕД ГОС-{ ›79УЗ ТИК Л? 535? ЛУК 
подом, твоим вогом: “я |”? ФЛ} 5 ЛП Тр 
УБРАЛ ПОСВЯЩЕННОЕ ИЗ ДО- $ 17112555 ЛУК БАЛ 989 
МА И ПЕРЕДАЛ ЭТО ТАКЖЕ ЛЕ- ‹ 7192 ›79ЗУ- № 537? чу 
ВИТУ И ПЕРЕСЕЛЕНЦУ, СИРО- ЭАПЫЙ № 
ТЕ И ВДОВЕ, ВО ВСЕМ — ПО 

ТВОЕМУ ПОВЕЛЕНИЮ, КОТОРОЕ ТЫ ДАЛ МНЕ; Я НЕ НАРУШИЛ 


ТВОИ ЗАПОВЕДИ И НЕ ЗАБЫЛ. 


» почему третий год назван в стихе томучто в этот год отделяется одна из 
«ГОДОМ десятины»? цитируемый раши двух постоянно отделяемых десятин. 
мидраш отвечает на этот вопрос: по- 


1557 173 125 «...ЧТОБЫ ОНИ ЕЛИ В ТВОИХ ВОРОТАХ И НАСЫЩАЛИСЬ...» — 
дай им столько, сколько будет достаточно для насыщения. отсюда 
мудрецы вывели, что бедняку дают с гумна не меньше половины 
кава пшеницы з8. № 


Ш ср. раши к 14:29. 


РАК ‘735 ЛУЧИ «...ТОГДА СКАЖЕШЬ ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БОГОМ...» — 
поведай о том, что отдал свои десятины. № 


|. по-видимому, раши подчеркивает, что нижеследующие слова стиха следует 
произнести вслух. 


1 
Г’ЗЯ 2 УЧРИ °Л712 «Я УБРАЛ ПОСВЯЩЕННОЕ ИЗ ДОМА...» — это вторая 
десятина и плоды четвертого года. и писание учит тебя тому, что 
если ты удержал десятины двух предыдущих лет и не доставил их 
в иерусалимзэ, это следует сделать теперь. № 


М и вторая десятина, и плоды четвер- го - “р кодеш 4°, и этим определяется 
того года имеют статус посвященно- комментарий раши. 


38. см. сифрей, разд. рез, 110; мишна, пеа, 8:5; недарим, 846. ср. рамбам, мишне тора, 
«законы о пожертвованиях бедным», 6:7. / 39. в иерусалим доставляется вторая десяти- 
на. / 4о. см. ваикра, 19:24, 27:30. / 


ЗЗТ 


№ 


[>] 


332 


14. 


| КИ-ТАВО | ГЛАВА 26| | 12 | №375 | 


НЕЕЛ Я ОТ ЭТОГО В [ЧАС] МО- } ›Л9У2`К? ЗУЭР ЭМЗ ›25К-К? 
ЕЙ СКОРБИ, И НЕ УБИРАЛ ОТ ) ЛЮ? \392 ›ЛЛ)-М?] МРОЗ ЭР 
НЕГО В НЕЧИСТОТЕ, И НЕ ДА-‘›ЛУРу ›12к ПТ Ура ру 
ВАЛ ОТ НЕГО ДЛЯ МЕРТВОГО; 2)7>У ЧИЖ 752 
Я СЛУШАЛ ГОЛОС ГОСПОДА, 

МОЕГО БОГА, Я СДЕЛАЛ ВСЕ, КАК ТЫ ПОВЕЛЕЛ МНЕ. 


М5 АА ВЛ «...И ПЕРЕДАЛ ЭТО ТАКЖЕ ЛЕВИТУ. ..» — это первая десятина. 


( 
ЭЛ «...И... ТАКЖЕ...» — [Частица в» ве-гам| имеет целью включить 
[в это правило] также возношения, трумот, и первые плоды, би- 
курим. № 


Ш возношения и первые плоды передаются когенам, которые также принад- 
лежат к колену леви. 


ЯУЭРМО1 57’ 925 «...М ПЕРЕСЕЛЕНЦУ, СИРОТЕ И ВДОВЕ...» — ЭТО десятина 
для бедныхат. 


Ч \\1> 529 «...ВО ВСЕМ — ПО ТВОЕМУ ПОВЕЛЕНИЮ...» — отдал я их [деся- 
тины] в предписанном порядке: я не отделил возношения раньше 
первых плодов, десятину - раньше возношения, вторую десятину — 
раньше первой. ибо возношение называется «начатком», и она от- 
деляется первой с того момента, как собранный урожай становится 
«хлебом». и написано: «с первыми плодами твоего урожая и с долей 
его, посвящаемой мне, не запаздывай....>4? — не изменяй порядокчз. № 


Ш согласно мишне44, человек, нару- не имеет права произносить слова, 
шивший порядок приношений, счи- приведенные в стихах 13-15. 
тается исполнившим заповедь, однако 


771352 °778У №2 <...Я НЕ НАРУШИЛ ТВОИ ЗАПОВЕДИ...» — Не ОТДЕЛЯЛ Я ИЗ 


4т. мишна, маасер шени, 5:6. / 42. шмот, 22:28. / 43. мишна, маасер шени, 5:6; ср. ме- 
хильта, разд. мишпатим, 19. / 44. мишна, трумот, 3:6. / 


+ 
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одного вида [злаков или плодов] за другой или из нового урожая - 
за старый“5. 


°7П2 М7 «...И НЕ ЗАБЫЛ». — не забыл произнести благословения при 
отделении десятин46. № 


Ш раши, вслед за мишной, придает ждой фразе из произносимых пред 
вполне конкретное содержание ка- всевышним слов. 


13755 М5 "ЛЗ М2 «НЕ ЕЛ Яя ОТ этого в [ЧАС] МОЕЙ СКОРБИ...» — отсюда 
следует, что посвященное запрещено скорбящему [по близкому 
родственнику] 47. 


№725 135 °7ЧУЗ ММ <...И НЕ УБИРАЛ ОТ НЕГО В НЕЧИСТОТЕ...» —- лИбо когда 
я был нечист, а это чисто, либо когда я был чист, а это нечисто“8. 
а где мы находим запрет относительно этого? в стихе «не можешь 
ты есть в твоих воротах десятины...»49 — это еда в состоянии ри- 
туальной нечистоты. ведь о посвященных животных, ставших 
непригодными для жертвоприношения, сказано: «в твоих воротах 
ешь его, и нечистый, и чистый...» - а это [вторую десятину] ты 
не можешь есть в воротах, о которых сказано в другом местез°. № 


Ш на основе сопоставления двух сти- 
хов, где речь идет о «еде в воротах», 
талмуд приходит к выводу, что это вы- 
ражение указывает на еду в состоянии 
ритуальной нечистоты. ведь когда речь 
идет о мясе животных, говорится, что 


его может есть как чистый, так и не- 
чистый. но в другом стихе в подобных 
же выражениях говорится о запрете 
есть вторую десятину. значит, вторую 
десятину запрещено есть в состоянии 
ритуальной нечистоты. 


ЛР 192 "АР КИ! «...М НЕ ДАВАЛ ОТ НЕГО ДЛЯ МЕРТВОГО...» — не давал, 
чтобы изготовить из этого гроб или покрывало [для умершего] =". 


"ЛУК ‘Л Мрз ЛУ «...Я СЛУШАЛ ГОЛОС ГОСПОДА...» — я принес это в храм?>. 


45. мишна, маасер шени, 5:6; / 46. там же. / 47. мишна, бикурим, 2:1. / 48. сифрей, разд. 
ки-таво, 303. / 49. дварим, 12:17. в стихе идет речь о второй десятине. / 50. Иевамот, 
736. / 5т. мишна, маасер шени, 5:12; сифрей, разд. ки-таво, 303. / 52. сифрей, разд. 
ки-таво, гл. 303. / 
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ВЗГЛЯНИ ЖЕ ИЗ ТВОЕЙ СВЯ- 
ТОЙ ОБИТЕЛИ, С НЕБА, И БЛА- 
ГОСЛОВИ ТВОЙ НАРОД, ИЗРА- 
ИЛЬ, И ЗЕМЛЮ, КОТОРУЮ ТЫ 
ОТДАЛ НАМ, КАК ТЫ ПОКЛЯЛ- 


БРУТ ТР МУР ПРрИП 
лм окчи’лк ЗРуЛк тм 
72 зо плЛ) 9х ЛОЛ 
321 л2} 71 ЗК? РУЗ 
ТЭК ЛУ? Л ВЛ ниве О АЙ 


СЯ НАШИМ ОТЦАМ, — СТРАНУ, 
ТЕКУЩУЮ МОЛОКОМ И МЕ- 
ДОМ!” В ЭТОТ ДЕНЬ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, ПОВЕЛЕВАЕТ ТЕБЕ 
ИСПОЛНЯТЬ ВСЕ УСТАНОВЛЕНИЯ И ЭТИ ЗАКОНЫ, М СОБЛЮДАЙ 
И ИСПОЛНЯЙ ИХ ВСЕМ СВОИМ СЕРДЦЕМ И ВСЕЙ СВОЕЙ ДУШОЙ. 


ПРКл БрИГ”Лк ПАРУ? УР 
ПУРУ} ПТО РовЮП-ЛК) 
19277231 12327723 БАК 


ГМ» ЧМ 522 °7”0У «...Я СДЕЛАЛ ВСЕ, КАК ТЫ ПОВЕЛЕЛ МНЕ». - Я радо- 
вался и радовал другихзз. 


ТР №9 ЛРУРУЛ «ВЗГЛЯНИ ЖЕ ИЗ ТВОЕЙ СВЯТОЙ ОБИТЕЛИ...» — [ВЗГЛЯ- 
ни, ведь] мы сделали все, что ты приказал нам. сделай же и ты 
то, что обещал, ведь ты говорил: «если вы будете следовать моим 
законам... то я дам вам дожди вовремя...»54,55 № 


Ш в соответствии с этим комментарием, обращение «ВЗГЛЯНИ» ОТНОСИТСЯ К 
тому, что было сказано выше. 


\УЛАЗМО 7у3) УМО 132 ПЛА} ОК «...КОТОРУЮ ТЫ ОТДАЛ НАМ, КАК ТЫ ПО- 
КЛЯЛСЯ НАШИМ ОТЦАМ...» — [Ты поклялся нашим отцам] дать ее нам 
и исполнил [клятву, дав] «страну, текущую молоком и медом». № 


[_ раши исключает возможное про- 
чтение, согласно которому клятва 


относится к благословению народа, 
а не к дарованию страны5з6. 


ч\\2 ЛХ (ПМП ВП «В ЭТОТ ДЕНЬ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ПОВЕЛЕВАЕТ 
ТЕБЕ...» — Чтобы во всякий день они [заповеди] были для тебя новы, 
словно сегодня ты получил их?7. № 


53. там же. / 54. ваикра, 26:3, 4. / 55. мишна, маасер шени, 5:12; сифрей, разд. ки-таво, 
303. / 56. ср. комм. рамбана к этому стиху. / 57. танхума, разд. ки-таво, 1. / 
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СЕГОДНЯ ТЫ ПРЕВОЗНЕС ГОС- 
ПОДА, ЧТОБЫ ОН БЫЛ ТЕБЕ 
БОГОМ И ЧТОБЫ ТЫ ШЕЛ ЕГО 
ПУТЯМИ, И СОБЛЮДАЛ ЕГО 
УСТАНОВЛЕНИЯ, И ЕГО ЗАПО- 
ВЕДИ, И ЕГО ЗАКОНЫ, И ИС- 
ПОЛНЯЛ ЕГО ВОЛЮ. А ГОС- 


1? ЛУло БЪл докл ЛУУЛХ 
УрН 5 19373 7255 У, 
р ру ЗОВУХ ФА 
у? 1? ЛР? 5% ДРрЫИ Л 
22 57 127781 ЧИ? ПРО 

ПУР 


ПОДЬ ПРЕВОЗНЕС ТЕБЯ СЕГОДНЯ, ЧТОБЫ ТЫ БЫЛ ЕМУ ИЗБРАН- 
НЫМ НАРОДОМ, КАК ОН ОБЕЩАЛ ТЕБЕ, И ЧТОБЫ ТЫ СОБЛЮДАЛ 


ВСЕ ЕГО ЗАПОВЕДИ, 


№ толкуются слова «в этот день». ср. раши к 6:6, 11:13. 


ВР 77 Л «.. 


.СОБЛЮДАЙ И ИСПОЛНЯЙ ИХ.. 


.> — ЭТО ГОЛОС СВЫШЕ — 


бат коль - благословляет его: «принес первые плоды сегодня, значит, 
снова принесешь их в будущем году»з8. № 


Ш раши рассматривает комментируе- 
мую фразу как обещание. это связано, 
по-видимому, с тем, что выше в стихе 
уже было сказано: «господь, твой бог, 


повелевает тебе исполнять все уста- 
новления и эти законы». и в качестве 
указания слова «и соблюдай, и испол- 
няй» выглядят избыточными. 


"РУРМ АТОМИ «<...ТЫ ПРЕВОЗНЕС... 


[ГОСПОДЬ] ПРЕВОЗНЕС.. 


.> — нет в пи- 


сании мест, разъясняющих значение этих [однокоренных] слов. но 
мне кажется, что они означают отделение, выделение: ты отделил 
его от прочих божеств, чтобы он был тебе богом, а он выделил 
тебя среди народов мира, чтобы ты был ему избранным народом. 
{другое толкование: я обнаружил для этих слов некое свидетельство 
в писании со значением «слава», «хвала», как в стихе ‹...хвалятся -— 
“мл итамру - все творящие беззаконие»°э.} 6° 


4? 157 172 «...КАК ОН ОБЕЩАЛ ТЕБЕ...» — [где обещал? в стихе] «.. 


мне будете сокровищем....»6т 


.ВЫ 


58. там же. / 59. тегилим, 94:4. / 60. в некоторых изданиях это толкование отсутствует. / 
бт. шмот, 19:5. / 
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И ЧТОБЫ ОН ПРЕВОЗНЕС ТЕБЯ 
ВЫШЕ ВСЕХ НАРОДОВ, КОТО- 
РЫЕ ОН СОЗДАЛ, ДЛЯ ВОСХВА- 
ЛЕНИЯ, ДЛЯ СЛАВЫ И ДЛЯ ВЕ- 
ЛИЧИЯ, И ЧТОБЫ ТЫ БЫЛ СВЯ- 
ТЫМ НАРОДОМ У ГОСПОДА, 
ТВОЕГО БОГА, КАК ОН ГОВО- 
РИЛ». 

И ПОВЕЛЕЛ МОШЕ - И 
27 СТАРЕЙШИНЫ ИЗРАИ- 


ЛЯ — НАРОДУ, ГОВОРЯ: «СО- 


ПИК БУ"? у №2 лаПИ 
рлИ БИЯ ПР? ПФ 
Тк Л’? УТрБу Я 
уз В :737 ЧИ Х? 
71” ЭРИ ПИР 1 фе 
ЛХ ЛР ЧРМ? БУЛ"ЛК 
О2лк ПУР К ИК Пр" 72 
лк урул тук 573 лу] :5Р7 
ТАк путих узелок ТР 
ло} 59% 1? ПОРТ 12? 
Из одХ Лт" 


БЛЮДАЙ ВСЕ ЭТИ ЗАПОВЕДИ, 

КОТОРЫЕ Я ПОВЕЛЕВАЮ ВАМ СЕГОДНЯ. И БУДЕТ В ТОТ ДЕНЬ: 
КОГДА ВЫ ПЕРЕЙДЕТЕ ЧЕРЕЗ ИОРДАН В СТРАНУ, КОТОРУЮ ГОС- 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ, ТО ПОСТАВЬ СЕБЕ БОЛЬШИЕ 
КАМНИ И ПОКРОЙ ИХ ИЗВЕСТЬЮ. 


929 М2 Ч УЧР 5У ЧАУЛУ! «...И ЧТОБЫ ТЫ БЫЛ СВЯТЫМ НАРОДОМ... КАК 
ОН ГОВОРИЛ». — [Где говорил? в стихе] «будьте же святы мне...»62. 


МАЗОЛ 22 ЛК 712 «СОБЛЮДАЙ ВСЕ ЭТИ ЗАПОВЕДИ...» — Это форма глагола 
настоящего времени. на французском языке - заг4апе. № 


Ш раши подчеркивает, что переднами >? шамор". то есть, согласно раши, 
не императив (если бы это было так, более точный перевод должен быть 
огласовка должна была быть - ч\7 таким: «[на вас возложено] действие 
шмор), а абстрактный инфинитив — (“по соблюдению всех этих заповедей»?. 


2 Л\Эрп' «...ТО ПОСТАВЬ СЕБЕ...» — [сначала поставь их] в иордане, 
а потом возьми оттуда другиез и построй из них жертвенник на 
горе эйваль. таким образом, ты находишь, что было три вида кам- 
ней: двенадцать в иордане и столько же в гильгале, и столько же 
на горе эйваль, как это приводится в трактате сота“. № 


62. ваикра, 20:26. / т. девек тов. / 2. диврей давид. / 3. в книге йегошуа (4:9) говорится, 
что камни, положенные на дно иордана, там и остались. / 4. сота, 356. / 
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И НАПИШИ НА НИХ ВСЕ СЛОВА 
ЭТОГО УЧЕНИЯ, КОГДА ТЫ ПЕ- 
РЕЙДЕШЬ, ЧТОБЫ ТЫ ВСТУ- 
ПИЛ В СТРАНУ, КОТОРУЮ ГОС- 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ОТДАЕТ 
ТЕБЕ, СТРАНУ, ТЕКУЩУЮ МО- 
ЛОКОМ И МЕДОМ, КАК ОБЕ- 
ЩАЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, БОГ ТВО- 
ИХ ОТЦОВ. И БУДЕТ ТАК: КО- 
ГДА ВЫ ПЕРЕЙДЕТЕ ИОРДАН, 
ПОСТАВЬТЕ ЭТИ КАМНИ, КАК 
Я ПОВЕЛЕВАЮ ВАМ СЕГОДНЯ, 
НА ГОРЕ ЭЙВАЛЬ И ПОКРОЙ ИХ 
ИЗВЕСТЬЮ. И ПОСТРОЙ ТАМ 
ЖЕРТВЕННИК ГОСПОДУ, ТВО- 
ЕМУ БОГУ, КАМЕННЫЙ ЖЕРТ- 
ВЕННИК, НЕ ЗАНОСИ НА НЕГО 


Я”МЯй ›9272277В Роу 7372) 
5 кал чик 1УР5 173уз лм 
а тк ПУРМУк кл 
191 ЗИ? © 397 3} УК 
п п? тизкорк лу 
пк Ухра |труглк 057272у3 
ПУР 5ЭК ИХ П?КЛ БУЗКЛ 
Вх Л озу 973 БРл 657 
ну Пао Я ГА ТЗ 
пт 55 ПЗ ТИК 
нал ря вузк МВ 07 
\оу туп РЭК ЛУ ПЗМЛК 
БУРЫЙ пЗИ Ук луть лыу 
ну» 555 лИЮ 5 лом 
"к Брл”оу поло ТЭК 
О 37 якз ма ЛМЯл 757 


ЖЕЛЕЗНОЕ [ОРУДИЕ]. ИЗ ЦЕЛЬНЫХ КАМНЕЙ ПОСТРОЙ ЖЕРТ- 
ВЕННИК ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ, И ПРИНОСИ НА НЕМ ЖЕРТВЫ 
ВСЕСОЖЖЕНИЯ ГОСПОДУ, ТВОЕМУ БОГУ, И ПРИНОСИ МИРНЫЕ 
ЖЕРТВЫ, И ЕШЬ ТАМ, И РАДУЙСЯ ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ 
БОГОМ. И НАПИШИ НАТЕХ КАМНЯХ ВСЕ СЛОВА ЭТОГО УЧЕНИЯ, 


ОБЪЯСНИВ ЕГО КАК СЛЕДУЕТ». 


№ интересно, что в трактате сота 
перечисление трех видов камней 
выглядит иначе: 1) камни, установ- 
ленные моше в пределах владений 
моава; 2) те, что были опущены на 
дно иордана; 3) воздвигнутые в гиль- 
гале и они же - на горе эйваль. ком- 
ментаторами раши были предложены 
разные объяснения несовпадения его 
слов с трактатом сота, к которому 


он сам же и отсылает. одно из них 
состоит в том, что раши лишь упо- 
минает те места, которые называет 
писание в связи с установлением кам- 
ней - иордан, эйваль (в данной главе) 
и гильгаль (в книге йегошуа6). если 
же читатель хочет узнать, где были 
установлены эти камни, он должен 
обратиться к трактату сота?7. 


3197 ЗМЗ «.. 
языках8. № 


.ОБЪЯСНИВ ЕГО КАК СЛЕДУЕТ». — ТО есть на семидесяти 


5. заметим, что в некоторых рукописях комментария раши его слова совпадают с версией 
трактата сота. / 6. см. 4:20. / 7. ли-фшуто шель раши. / 8. ср. сота, 32а. / 
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И ГОВОРИЛ МОШЕ - и свЯя- } "25725 Б\27 БУДЬ ЛИ 7371 
ЩЕННИКИ, ЛЕВИТЫ — ВСЕМУ } 289» 75 | ЛОЛ ЗРК? 251 
ИЗРАИЛЮ ТАК: «ВНИМАЙ и’) :]Р72к Л? БУ? УЛ) ПИ ВД 
СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ! СЕГОДНЯ \ ЛУРУ] ТЭК ПУ РЗ ЛУ 
ТЫ СТАЛ НАРОДОМ ГОСПОДА, \ ›2}% ЧК УрПлк \УРЛК 
ТВОЕГО БОГА. ИСПОЛНЯЙ ЖЕ $ ЛИ? 1 мг О БР УР 
ВОЛЮ ГОСПОДА, ТВОЕГО БО- { Л?К :7992? № 03 БУЛ-ЛХ 
ГА, И ИСПОЛНЯЙ ЕГО ЗАПО- { 849} 9772У БУП-ЛХ 1732 УТОУ> 
ВЕДИ, И ЕГО УСТАНОВЛЕНИЯ, ( >? УВ |тТЛК 6292уЗ 
КОТОРЫЕ Я ПОВЕЛЕВАЮ ВАМ :]72›323 ОФ] 957” ЛЯ” 
СЕГОДНЯ!» И ДАЛ МОШЕ НА- 

РОДУ В ТОТ ДЕНЬ ПОВЕЛЕНИЕ, ГОВОРЯ: «ЭТИ ПРЕДСТАНУТ, 
ЧТОБЫ БЛАГОСЛОВЛЯТЬ НАРОД НА ГОРЕ ГРИЗИМ, КОГДА ВЫ 
ПЕРЕЙДЕТЕ ЧЕРЕЗ ИОРДАН: ШИМОН, И ЛЕВИ, И ИЕГУДА, И 
ИССАХАР, И ИОСЕФ, И БИНЬЯМИН. 


№ см. раши к 1:5. 


ЛЗЭЯ «ВНИМАЙ...» — в соответствии с переводом онкелоса — «вниИмай». № 


Ш раши объясняет значение редко тарии раши, последний выглядит тав- 
встречающегося глагола, обращаясь тологией, но не является таковой по 
к арамейскому переводу. поскольку отношению к оригиналу. 

русский перевод основан на коммен- 


Ву5 Л"Л} МП ВЯ «СЕГОДНЯ ТЫ СТАЛ НАРОДОМ...» — пусть они [запове- 
ди] каждый день воспринимаются тобой так, словно ты заключил 
с ним союз сегодня. № 


Ш толкуется слово «сегодня». ср. раши к 6:6, 11:13, 26:15, 29:3. 


вул ям 455 «...ЧТОБЫ БЛАГОСЛОВЛЯТЬ НАРОД...» — Как Написано в трак- 
тате сота, шесть колен израиля поднялись на гору гризим и шесть -— 
на гору эйваль, а священники и левиты и ковчег находились внизу 


9. ср. брахот, 636. / 


№’ 
> 
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А ЭТИ ПРЕДСТАНУТ, ЧТОБЫ 
ПРОКЛИНАТЬ НА ГОРЕ ЭЙ- 
ВАЛЬ: РЕУВЕН, ГАД, И АШЕР, 
И ЗВУЛУН, ДАН, И НАФТАЛИ. 
И ВОЗГЛАСЯТ ЛЕВИТЫ, И ВОЗ- 
ГЛАСЯТ КАЖДОМУ ЧЕЛОВЕКУ 
В ИЗРАИЛЕ ГРОМОГЛАСНО: 
“ПРОКЛЯТ ЧЕЛОВЕК, КОТО- 
РЫЙ СДЕЛАЕТ ИЗВАЯНИЕ И 
ЛИТОГО ИДОЛА, МЕРЗОСТЬ 


2ру ЧАЗ Ири-2у ЗУ ПК 
БЛ 11 ТАЗА 9] 98 7957 
Ик ОК РП 3 
т к О 57 № ЖЖ 
ЛОУ ПРЕ 205 ПУ ПИК 
1прз 5} 97 ›т ЛРУР п 
78 О пк эк] 9ул"22 335] 
Бул"? 75%] 12%] т2к П?рЬ 

212% 


ПРЕД ГОСПОДОМ, ИЗДЕЛИЕ РУК МАСТЕРА, И ПОСТАВИТ ТАЙ- 


НО!” И ОТВЕТИТ ВЕСЬ НАРОД, И СКАЖЕТ: “АМЕН! 


2) сс 


ПРОКЛЯТ 


ТОТ, КТО ПОЗОРИТ СВОЕГО ОТЦА И СВОЮ МАТЬ!” И СКАЖЕТ 


ВЕСЬ НАРОД: “АМЕН!” 


между горами. левиты обратились лицом к горе гризим и возгла- 
шали благословение: «благословен человек, который не делает 
изваяние и литого кумира...» и те, и другие [стоящие на той 
горе и на другой] отвечали: «амен!» затем обращались они лицом 
к горе эйваль и возглашали проклятие: «проклят человек, который 
сделает изваяние и литого идола...» и так [благословение предпо- 
сылалось] всем проклятиям вплоть до проклятия «проклят тот, кто 
не выполнит...»и. № 


№ опираясь на мишну, раши описыва- 
ет порядок благословений и прокля- 
тий. этот комментарий вызван тем, что 
в торе сначала говорится о коленах, 
которые будут благословлять народ, 


нать. значит, следует полагать, что 
сначала произносилось благословение. 
почему же в продолжение главы пере- 
числяются только проклятия? разъ- 
яснение раши снимает этот вопрос. 


а потом о тех, которые будут прокли- 


\3К ПОРЬ «...КТО ПОЗОРИТ СВОЕГО ОТЦА...» - пренебрегает [отцом]. 
значение [используемого здесь глагола 7?» макле] становится ясным 
[из стиха] «и унижен - яр; никла будет твой брат». № 


|. раши объясняет значение редкого глагола. 


то. ср. 27:15. / п. мишна, сота, 7:5. / 
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“ПРОКЛЯТ ТОТ, КТО ПЕРЕДВИ- 
ГАЕТ МЕЖУ СВОЕГО БЛИЖНЕ- 
ГО!” И СКАЖЕТ ВЕСЬ НАРОД: 
“АМЕН!” “ПРОКЛЯТ ТОТ, КТО 
СБИВАЕТ СЛЕПОГО С ПУТИ!’ И 
СКАЖЕТ ВЕСЬ НАРОД: “АМЕН!” 
“ПРОКЛЯТ ТОТ, КТО ИСКАЖА- 
ЕТ ЗАКОН ДЛЯ ПЕРЕСЕЛЕНЦА, 
СИРОТЫ И ВДОВЫ!” И СКАЖЕТ 
ВЕСЬ НАРОД: “АМЕН!” “ПРО- 
КЛЯТ ТОТ, КТО ЛОЖИТСЯ С 
ЖЕНОЙ СВОЕГО ОТЦА, ЗА ТО, 
ЧТО ОН ОТКРЫЛ НАГОТУ СВО- 
ЕГО ОТЦА!” И СКАЖЕТ ВЕСЬ 
НАРОД: “АМЕН!”“ 


25 95 УТ 2153 ХОР `7К 
зу р9р лик О ИРК БУ 
78 О 12% вул? 125] ТЗ 
РК ПЛ2Ы БУ ОВР ЛЮ 
ЛИК-БУ 35 АХ ]2К БУЛ" 
-22 7Р\} УЗ р ПЗ ›2 >58 
-55-ву 35% к О РК БУЛ 
эк О ИХ 6у772 128] ПЛЗ 
-л5 1% Ъэм-лз Л7ПК-ОУ 350 
7х О 12% 997722 7] 9% 
Бул"?2 79%} Чули"ву 359 
члрз зу 22 9“ О к 

Орк Бул 72 195 


ПРОКЛЯТ ТОТ, КТО ЛОЖИТСЯ С КАКИМ-ЛИБО 


СКОТОМ!” И СКАЖЕТ ВЕСЬ НАРОД: “АМЕН!” “ПРОКЛЯТ ТОТ, КТО 


ЛОЖИТСЯ СО СВОЕЙ СЕСТРОЙ, ДОЧЕРЬЮ СВОЕГО ОТЦА ИЛИ 
ДОЧЕРЬЮ СВОЕЙ МАТЕРИ!” И СКАЖЕТ ВЕСЬ НАРОД: “АМЕН!” 
“ПРОКЛЯТ ТОТ, КТО ЛОЖИТСЯ СО СВОЕЙ ТЕЩЕЙ!” И СКАЖЕТ 
ВЕСЬ НАРОД: “АМЕН!” “ПРОКЛЯТ ТОТ, КТО УБИВАЕТ СВОЕГО 
БЛИЖНЕГО ТАЙНО!” И СКАЖЕТ ВЕСЬ НАРОД: “АМЕН!” 


5151 ОР «...КТО ПЕРЕДВИГАЕТ МЕЖУ. ..» — ОТОДВИГает назад [вглубь поля 
ближнего] и [тем самым] крадет землю. № 


Ш см. раши к 19:14. 


ч\У ЛОР «...КТО СБИВАЕТ СЛЕПОГО С ПУТИ!» - ТО есть дает дурной совет 
человеку, который «слеп» в том или ином вопросе. № 


Ш раши предлагает метафорическое прочтение стиха. ср. раши к 19:14. 


ч793 1177 752 «...КТО УБИВАЕТ СВОЕГО БЛИЖНЕГО ТАЙНО!› — ПИСание 
ГОВОРИТ О ЗЛОСЛОВИИ?. 


12. пиркей-де-р. элиэзер, 52. / 


Г? 
{5 


32 


№ 


72 


[Р] 


Ш 


[12] 


25. 


26. 


[26] 


КИ-ТАВО | ГЛАВА 28 | 


| п> | №2752 | 


“ПРОКЛЯТ ТОТ, КТО БЕРЕТ 
ВЗЯТКИ, ЧТОБЫ ПОГУБИТЬ 
ЧЕЛОВЕКА [И] ПРОЛИТЬ 
КРОВЬ НЕВИННОГО!” И СКА- 
ЖЕТ ВЕСЬ НАРОД: “АМЕН!” 
“ПРОКЛЯТ ТОТ, КТО НЕ ВЫ- 
ПОЛНИТ СЛОВ ЭТОГО УЧЕНИЯ 
И НЕ ИСПОЛНИТ ИХ!” И СКА- 
ЖЕТ ВЕСЬ НАРОД: “АМЕН!” 


р) 3 И БУДЕТ ТАК: ЕСЛИ ТЫ 


СТАНЕШЬ ИСПОЛНЯТЬ 


ур} 1 5) ЛАП У ПР? УХ 
пик м7 О ПРК БУЛ? 7РВ 
лытилл одатлк ©’рУм? 
Бул? эр} 57 лу? 


к 

урил УРОК п о 
р? Тк ПУ? ра 

эк чих улуртлк лу? 

®?у Тк ПУР ля ОРЛ 18 

УК 22 29 


ВОЛЮ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, ЧТОБЫ СТРОГО СОБЛЮДАТЬ 
ВСЕ ЕГО ЗАПОВЕДИ, КОТОРЫЕ Я ПОВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ СЕГОДНЯ, 
ТО ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ПОСТАВИТ ТЕБЯ ВЫШЕ ВСЕХ НАРОДОВ 
ЗЕМЛИ. 


ау рабби моше Га-даршана я нашел, что здесь упомянуты одиннад- 
цать проклятий по числу одиннадцати колен израиля. и исключением 
является колено шимона, ибо моше не собирался благословлять 
колено шимона перед своей смертьюзз, когда благословлял осталь- 
ных, поэтому не хотел и проклинать [т. е. не хотел, чтобы число 
проклятий соответствовало общему числу колен израиля, включая 
шимона]. № 


Ш раши вновь интерпретирует слова 
проклятия метафорически, возможно, 
в связи с тем, что если бы речь шла об 
убийстве в прямом смысле, то слово 


«тайно» было бы излишним. а цитируя 
рабби моше Га-даршана, он отвечает 
на вопрос, почему приведены один- 
надцать проклятий. 


=МтХ № тк «...ТОТ, КТО НЕ ВЫПОЛНИТ...» — здесь говорится о вВыПпПОЛ- 
нении всей торы в целом, и они приняли ее на себя, скрепив это 


обещанием и клятвойм. № 


№ то, что в этом стихе говорится о торе 
в целом, достаточно ясно. произне- 


сение же слова амен в заключение, 
согласно раши, аналогично клятве?. 


13. благословение колена шимона отсутствует в гл. 33 книги дварим. / 14. швуот, Зба. / 


15. см. раши к швуот, Зба. / 
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И СБУДУТСЯ НА ТЕБЕ ВСЕ ЭТИ } Я?Хл 72937722 Роу м7 
БЛАГОСЛОВЕНИЯ И ИСПОЛ-( Л 7\рз УЮУЛ ›2 Чт 
НЯТСЯ ДЛЯ ТЕБЯ, ЕСЛИ БУ-) ЛАК 71131 УЗ ПЛХ 173 РК 
ДЕШЬ ИСПОЛНЯТЬ ВОЛЮ ГОС- 9 153 339 113 ИЗ 
ПОДА, ТВОЕГО БОГА. БЛАГО- ) 52% ЯМ ЗЧАРПЗ ›9В1 ЯЛРЬТК 
СЛОВЕН ТЫ В ГОРОДЕ, И БЛА- 39 ‘73 см ЛИЛ 
ГОСЛОВЕН ТЫ В ПОЛЕ. БЛАГО- 377 
СЛОВЕН ПЛОД ТВОЕГО ЧРЕВА, 

И ПЛОД ТВОЕЙ ЗЕМЛИ, И ПЛОД ТВОЕГО СКОТА, ПРИПЛОД ТВО- 
ИХ БЫКОВ, И ПРИПЛОД ТВОИХ ОВЕЦ. БЛАГОСЛОВЕННА ТВОЯ 
КОРЗИНА И ТВОЯ КВАШНЯ. 


БЭК 10 «...ПРИПЛОД ТВОИХ БЫКОВ...» — ЭТО новорожденные телята, 
[и они названы 7\7 шегер потому], что корова исторгает -— я“ 
мешагерет - их из своей утробы. 


23 ЛНЛИ И «...И ПРИПЛОД ТВОИХ ОВЕЦ». — В СООТВЕТСТВИИ С Переводом 
онкелоса: [«стада твоих овец»]. 

а наши мудрецы толковали так: «почему называются они 7\7\» 
аштерот? потому, что обогащают - 7!" 7» меаширот - своих хозяев 
и делают их крепкими, как аштерот - твердые скалы. № 


Ш в обоих случаях раши поясняет словоупотребление. ср. раши к 7:13. 


{К 712 «БЛАГОСЛОВЕННА ТВОЯ КОРЗИНА...» —- имеются в виду плоды. 
другое толкование - чхх2 тан’аха - это сочащиеся плоды, [например, 
измельченные маслины], пропускаемые через корзину, [как через 
сито], а Члкор миигартеха: — это сухие плоды, которые остаются 
в корзине и не сочатся. № 


ы по-видимому, раши приводит вто- было сказано: «благословен... ПЛОД 
рое толкование потому, что выше уже твоей земли». 


г. то, что переведено как «твоя квашня». слово 479» миш’артеха связывается в этом 
толковании с “м7 ш’ар - «остаток». / 


[1] 


[7] 
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БЛАГОСЛОВЕН ТЫ ПРИ ТВОЕМ 
ВХОДЕ, И БЛАГОСЛОВЕН ТЫ 
ПРИ ТВОЕМ ВЫХОДЕ. ОБРАТИТ 
ГОСПОДЬ ТВОИХ ВРАГОВ В 
БЕГСТВО; ОДНИМ ПУТЕМ ОНИ 
ВЫСТУПЯТ ПРОТИВ ТЕБЯ, НО 
ПОБЕГУТ ОТ ТЕБЯ СЕМЬЮ ПУ- 
ТЯМИ. ПОШЛЕТ ГОСПОДЬ 
ТЕБЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ В ТВО- 
ИХ ЖИТНИЦАХ И ВО ВСЯКОМ 
НАЧИНАНИИ ТВОИХ РУК, И 
БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ В СТРАНЕ, 
КОТОРУЮ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 


прк 7 3558 ЛАК 7 
ТУЖ-ЛК ПИ’ | о ПК 
1112 79? Р5Й 729 РР 
5271 луз Тк к Ик 
лк к лу? \№ с? 30% 
1 ПУР 75 ТрОКз пЭЧВл 
2 Ту ПУЛИ 783 1277 
Ур ву? № п’ ЛР п? 
лк Ил ›2 12739} УВ? 
2118 И? ТРК Л ЛР 
ПИ’ 5 °р Ал ВУ? К 

Дерк Ру Кр; 


БОГ, ОТДАЕТ ТЕБЕ. ГОСПОДЬ СДЕЛАЕТ ТЕБЯ СВОИМ СВЯТЫМ 
НАРОДОМ, КАК ОН ТЕБЕ КЛЯЛСЯ, ЕСЛИ БУДЕШЬ СОБЛЮДАТЬ 
ЗАПОВЕДИ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, И БУДЕШЬ ИДТИ ЕГО ПУ- 
ТЯМИ. И УВИДЯТ ВСЕ НАРОДЫ ЗЕМЛИ, ЧТО ИМЯ ГОСПОДА НА- 
РЕЧЕНО НА ТЕБЕ, И УСТРАШАТСЯ ТЕБЯ. 


чз ПАК 11731 422 ПЛК 1112 «БЛАГОСЛОВЕН ТЫ ПРИ ТВОЕМ ВХОДЕ, И БЛА- 
ГОСЛОВЕН ТЫ ПРИ ТВОЕМ ВЫХОДЕ». — ЧТОбы, уходя из этого мира, 
ты был так же безгрешен, как тогда, когда пришел в этот мир?. № 


Ш следуя талмудическому толкова- 
нию, раши понимает данное благо- 
словение метафорически. возможно, 
намек на метафорическое прочтение 
он видит в не вполне логичной после- 
довательности благословений. ведь, 


если бы речь шла об успехах в трудах 
за пределами дома (например, об удач- 
ных торговых поездках), следовало 
бы сказать сначала «благословен ты 
при выходе», а затем «благословен ты 
при входе»3. 


В? РУ 9'279 7У2\2\ «...НО ПОБЕГУТ ОТ ТЕБЯ СЕМЬЮ ПУТЯМИ». — Так 
спасаются впавшие в панику [воины], они разбегаются в разные 


стороны. № 


Ш раши подчеркивает, что «семью пу- 
тями» — образное выражение, озна- 


2. бава мециа, 107а. / 3. см. мизрахи. / 


чающее «в разные стороны», «кто 
куда». ср. раши к ваикра, 26:18. 
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И ДАСТ ТЕБЕ ГОСПОДЬ ИЗОБИ- 
ЛИЕ В ПЛОДЕ ТВОЕГО ЧРЕВА, 
И В ПЛОДЕ ТВОЕГО СКОТА, И 
В ПЛОДЕ ТВОЕЙ ЗЕМЛИ НА 
ЗЕМЛЕ, КОТОРУЮ ГОСПОДЬ 
ПОКЛЯЛСЯ ТВОИМ ОТЦАМ ОТ- 
ДАТЬ ТЕБЕ. ОТКРОЕТ ГОСПОДЬ 
ДЛЯ ТЕБЯ СВОЮ БЛАГОДАТ- 
НУЮ СОКРОВИЩНИЦУ, НЕБО, 
ЧТОБЫ ДАТЬ ВОВРЕМЯ ДОЖДЬ 
ТВОЕЙ СТРАНЕ И БЛАГОСЛОВ- 
ЛЯТЬ ВСЯКОЕ ДЕЛО ТВОИХ 
РУК, И ТЫ БУДЕШЬ ДАВАТЬ 
ВЗАЙМЫ МНОГИМ НАРОДАМ, 
А САМ ЗАНИМАТЬ НЕ БУДЕШЬ. 
И ГОСПОДЬ СДЕЛАЕТ ТЕБЯ ГО- 
ЛОВОЙ, А НЕ ХВОСТОМ, И БУ- 
ДЕШЬ ТОЛЬКО ВВЕРХУ И НЕ 
БУДЕШЬ ВНИЗУ, ЕСЛИ СТА- 
НЕШЬ СЛУШАТЬСЯ ЗАПОВЕ- 
ДЕЙ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, 
КОТОРЫЕ Я СЕГОДНЯ ПОВЕЛЕ- 
ВАЮ ТЕБЕ СОБЛЮДАТЬ И ИС- 
ПОЛНЯТЬ, И НЕ УКЛОНЯЙСЯ 


102 ор лю? п» И 


2 ЛЬ 5 ЧАЮ >57 
Т75к2 лу? уз) К ПРА 
уИм-лк 12 | ЛИР ПАР Тр ПЛ? 
ЧЧ-ПЫР ЛД? БТК 5107 
1? ПРУР?? лк ТЗ 17УЗ 
пл №? пя 5737 598 лол] 
ДУ} Зе №7 ЯМА? ЛУ ТЯ 
52 лор? тлл к П?УБ? р7 
ТК лу | лв УБОП 
ЧрФ? БР УР ок “Ик 
БУ" 22р мол м7 Ул 
тр’ 5®7 Балы Пур ›2к ЗИК 
БПК БУЛ ›ПЫ 7272? ИМ 
урил Кок ПУ] Б :513у? 
ПИРУ? ТРИ? РК п? РЗ 
к ЛИК УПРП УИ РЛК 
Пр? Т2У ЗМ 5ФП ЛР 
туз плк К СТР ИРА 
Во зы спе ЛАК В 
вл дзэв пик ТРАВУ 
ЛУ} 728 1 К 

ХУ 


ОТО ВСЕХ ЭТИХ СЛОВ, КОТОРЫЕ Я ПОВЕЛЕВАЮ ВАМ СЕГОДНЯ, 
НИ ВПРАВО, НИ ВЛЕВО, ЧТОБЫ ИДТИ ЗА ЧУЖИМИ БОГАМИ И 
ИМ СЛУЖИТЬ. И БУДЕТ ТАК: ЕСЛИ ТЫ НЕ СТАНЕШЬ ИСПОЛНЯТЬ 
ВОЛЮ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, ЧТОБЫ СТРОГО СОБЛЮДАТЬ 
ВСЕ ЕГО ЗАПОВЕДИ И ЕГО УСТАНОВЛЕНИЯ, КОТОРЫЕ Я ПОВЕ- 
ЛЕВАЮ ТЕБЕ СЕГОДНЯ, ТО СБУДУТСЯ НА ТЕБЕ ВСЕ ЭТИ ПРО- 
КЛЯТИЯ И НАСТИГНУТ ТЕБЯ. ПРОКЛЯТ ТЫ В ГОРОДЕ И ПРОКЛЯТ 
ТЫ В ПОЛЕ. ПРОКЛЯТА ТВОЯ КОРЗИНА И ТВОЯ КВАШНЯ. ПРО- 
КЛЯТ ПЛОД ТВОЕГО ЧРЕВА И ПЛОД ТВОЕЙ ЗЕМЛИ, ПРИПЛОД 
ТВОИХ БЫКОВ И ПРИПЛОД ТВОИХ ОВЕЦ. 
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ПРОКЛЯТ ТЫ ПРИ ТВОЕМ ВХО- 
ДЕ, И ПРОКЛЯТ ТЫ ПРИ ТВОЕМ 
ВЫХОДЕ. ПОШЛЕТ ГОСПОДЬ НА 
ТЕБЯ ПРОКЛЯТИЕ, СМЯТЕНИЕ 
И НЕСЧАСТЬЕ ВО ВСЯКОМ НА- 
ЧИНАНИИ ТВОИХ РУК, КОТО- 
РЫМ СТАНЕШЬ ЗАНИМАТЬСЯ, 


пак м 1853 ПЛК 
пк 98 | Л? п? грн 
лруделлк] пруюлтлк лакей 
пу Прут УК ТР П297728 
У 5 ЧР ЛЕТУ} ТЫ 
пр? РЭР РА ЗИК 7225 
УР ЗИК 1072 ту ЗУтлК 1 


ПОКА ТЫ НЕ БУДЕШЬ УНИЧ- 
ТОЖЕН И ПОКА ВСКОРЕ НЕ 
ПОГИБНЕШЬ ИЗ-ЗА ТВОИХ 
ЗЛОДЕЯНИЙ, ПОТОМУ ЧТО ТЫ 
ОСТАВИЛ МЕНЯ. ПОШЛЕТ ГОС- 
ПОДЬ НА ТЕБЯ МОР, ПОКА НЕ ИСТРЕБИТ ТЕБЯ С ЗЕМЛИ, В КО- 
ТОРУЮ ТЫ ВХОДИШЬ, ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ. ПОРАЗИТ ТЕБЯ 
ГОСПОДЬ ЧАХОТКОЙ, И ЛИХОРАДКОЙ, И ГОРЯЧКОЙ, И ВОСПА- 
ЛЕНИЕМ, И МЕЧОМ, И ЗНОЙНЫМ ВЕТРОМ, И ЖЕЛТИЗНОЙ РАСТЕ- 
НИЙ, И БУДЕТ ЭТО ПРЕСЛЕДОВАТЬ ТЕБЯ, ПОКА НЕ ПОГИБНЕШЬ. 


прухз ПАКМУк По 
лез Л» ЛР СЯ? 
55 УЧР Лр?12й ЛПТра 
‘112 У ЭТА Прр-\ ПРИ 


ЯАМОЛ «...ПРОКЛЯТИЕ...» — гамеара - это урон, убыток, подобно ска- 
занному: «едкая проказа - лк мам’эрет»1 - [то есть разъедающая 
ПЛОТЬ]. 


ГИ «... СМЯТЕНИЕ...» — замешательство, панический крик. 


ЛВР\УЗ «...ЧАХОТКОЙ. ..» — [эта болезнь названа л5”\ сахефет] потому, 
что тело истощается - #73 нисхаф - и отекает. 


ГПЧР2\ «...И ЛИХОРАДКОЙ...» - [эта болезнь названа ЛЯ“? кадахат] 
в том же значении, что и «ибо пылающий - яп7р кадха - огонь - 
мой гнев». в данном случае огонь - это жар больного (на француз- 
ском — таа!). № 


Ш в обоих случаях раши объясняет этимологию названия болезни. 


4. ваикра, 13:51. см. раши там же. / 
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И СТАНЕТ ТВОЕ НЕБО, ЧТО } ЛП) ИУК--?У ЗИК ТРУ ФП 
НАД ТВОЕЙ ГОЛОВОЙ, МЕДЬЮ, :23 ТАПЛ-ЧИУК ук 
А ЗЕМЛЯ, ЧТО ПОД ТОБОЙ, — 

ЖЕЛЕЗОМ. 


пр272\ «...М ГОРЯЧКОЙ....» — это жар еще больший, чем при лихорадке. 
и все это разные болезни. 


ПП «...И ВОСПАЛЕНИЕМ...» — ЭТО болезнь, палящая тело изнутри 
и вызывающая постоянную жажду (на французском —а$нап4етепе. 
[а название этой болезни - 7й7й хархур - происходит от глагола 
«опалять»] подобно сказанному: «кость моя опалена - я7п хара - 
жаром», «...кузнечный мех опален - я"? нихар - огнем». 


2972! «...МИ МЕЧОМ...» — ОН нашлет на тебя вражеские войска5. 


ИРУМ МВТ «...И ЗНОЙНЫМ ВЕТРОМ...» — это гибель урожая в поле. 


ВТО «...ВЕТРОМ...» — Так называют восточный ветер (на француз- 
ском - Бе е). 


Пр“ «...ЗНоЙНыЫМ...» — это сухость, иссушение. при этом зерна блек- 
нут и желтеют. 


475% 1 «...ПОКА НЕ ПОГИБНЕШЬ». — Онкелос переводит “277 4} ад 
де-тейвад. то есть до полной твоей гибели, пока не сгинешь сам 
по себе. № 


Ш раши уточняет использованную тебя до самой смерти, а о том, что они 
в стихе форму глагола. речь идет не постепенно будут вести народ к гибели 
о том, что болезни будут преследовать и окончательному уничтожению. 


ЛП ИХ 55 ОМ 12 УР «И СТАНЕТ ТВОЕ НЕБО, ЧТО НАД ТВОЕЙ ГОЛОВОЙ, 
МЕДЬЮ...» — ЭТИ проклятия моше произнес от своего имениб, а те, 


5. некоторые комментаторы понимают это слово как название еще одной болезни (см. 
комм. ибн-эзры). / 6. мегила, 316. / 
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ПРЕВРАТИТ ГОСПОДЬ ДОЖДЬ, 
[ВЫПАДАЮЩИЙ НА] ТВОЮ 
ЗЕМЛЮ, В ПЫЛЬ И ПРАХ -— 
С НЕБЕС ЭТО БУДЕТ ПАДАТЬ НА ТЕБЯ, ПОКА ТЫ НЕ БУДЕШЬ 
УНИЧТОЖЕН. 


1РУ1 рак 1375 П9рЛК п? | 


РОЮл чу ТУ т? БРИТ 


т . 


что у горы синай?, - от имени святого, благословен он, в точности 
как услышал их. и поэтому там сказано: «если же не послушаете 
меня...»8, «...и [если] будете поступать вопреки мне»э. здесь же 
говорится: «...если ты не станешь исполнять волю господа, твоего 
бога...»го, «пошлет господь на тебя...»и, «поразит тебя господь...» п. 
моше смягчил эти проклятия, выражая их в единственном числе 
[сказано «на тебя», а не «на вас»]. и это проклятие также смягчил, 
ведь ранее было сказано: «... [сделаю] ваше небо подобным железу, 
а вашу землю - подобной меди»зз, — то есть небо не будет давать 
влагу, как не дает ее железо, и поэтому будет засуха в мире, а земля 
будет влажной, как запотевает медь, и поэтому плоды на ней будут 
гнить. а здесь сказано: «и станет твое небо... медью, а земля... - же- 
лезом» - то есть небо будет влажным, и, хотя не прольются дожди, 
не будет жестокой, несущей гибель засухи в мире, а земля не будет 
выделять влагу, как не запотевает железо, и плоды на ней будут 
гнить. и все-таки это проклятие, ибо так или иначе земля не даст 
плоды, как медь или как железо, а небо не даст дождь“. № 


|. опираясь на Талмудические источ- 
ники, раши проясняет различие между 


в сравнениях земли и неба с железом 
и медью по сравнению с книгой ваи- 


проклятиями, произнесенными в этой 
главе, и теми, что приведены в книге 
ваикра. помимо различия в обращении 
к народу - во множественном числе 
в книге ваикра и вединственном числе 


кра. если бы речь шла просто о бес- 
плодии земли и отсутствии дождей, 
то изменение сравнений не имело бы 
смысла. но в торе каждый нюанс имеет 
смысл, и мидраш занят поиском этого 


в этой главе, - есть еще и различие смысла. 


“БУ РЗ ЧУ1К 192 «[ПРЕВРАТИТ|]... ДОЖДЬ, [ВЫПАДАЮЩИЙ НА] ТВОЮ 
ЗЕМЛЮ, В ПЫЛЬ И ПРАХ...» — [насылая] ветер после дождя. дождь 
выпадает, но не столько, сколько нужно, и его не хватает, чтобы 
прибить прах. а ветер налетает и поднимает пыль, которая покры- 


7. см. ваикра, 26:3-41. / 8. там же, 26:14. / 9. там же, 26:27. / то. дварим, 28:15. / 11. там 
же, 28:21. / 12. там же, 28:22. / 13. ваикра, 26:19 / 14. сифра, разд. бехукотай, 5 / 15. та- 
анит, 36. / 
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ОБРАТИТ ТЕБЯ ГОСПОДЬ В 
БЕГСТВО ПЕРЕД ТВОИМИ ВРА- 
ГАМИ, ОДНИМ ПУТЕМ ТЫ ВЫ- 
СТУПИШЬ ПРОТИВ НЕГО, А 
ПОБЕЖИШЬ ОТ НЕГО СЕМЬЮ 
ПУТЯМИ, И СТАНЕШЬ ТЫ УЖА- 
СОМ ДЛЯ ВСЕХ ЦАРСТВ ЗЕМЛИ. 
И БУДУТ ТВОИ ТРУПЫ ПИЩЕЙ 
ВСЕМ НЕБЕСНЫМ ПТИЦАМ И 
ЗЕМНЫМ ЖИВОТНЫМ, И НИ- 


1118 ТЭЖ 92? 2 | ЛУ? ФР 
2511 луз 7х кал Ик 
952 п? ПУ №? БМ 
1772} ПРИ Вл МЫ 
приз БИЛ 71-22? 798? 
пу» эр стр ТМ УЖ 
5 5% ТРИЗ 
их оли эм [2572593] 

КРИ? 22177? 


КТО НЕ БУДЕТ ИХ ОТПУГИВАТЬ. ПОРАЗИТ ТЕБЯ ГОСПОДЬ ЕГИ- 
ПЕТСКОЙ ПРОКАЗОЙ, И ГЕМОРРОЕМ, И КОРОСТОЙ, И ЧЕСОТ- 
КОЙ, ОТ КОТОРЫХ ТЫ НЕ СМОЖЕШЬ ИСЦЕЛИТЬСЯ. 


вает мокрые от дождя травы и посевы, и эта пыль налипает на них, 
превращаясь в грязь, а потом засыхает и губит растения. № 


Ш в оригинале отсутствует предлог 
«в», И стих можно Прочитать так: 
«даст господь дождь земле твоей, пыль 
и прах с небес сойдут на тебя...» раши 


исключает такое прочтение и объясня- 
ет, каким образом дождь превратится 
в пыль и прах. 


711? «...МИ СТАНЕШЬ ТЫ УЖАСОМ...» — [станешь вызывать] страх 
и дрожь, ибо содрогнутся все, кто услышит о постигших тебя карах, 
и скажут: «ох, хоть бы не выпало на нашу долю подобное тому, что 
выпало на долю этих». № 


Ш раши поясняет, что не сами евреи изошло с ними в результате обрушив- 
будут вызывать страх, но то, что про- шейся на них кары господа. 


5% РГО «...ЕГИПЕТСКОЙ ПРОКАЗОЙ...» — эТа проказа была особенно 
тяжелой: влажная изнутри и сухая снаружи! (как об этом говорится 
в трактате бехорот"?). 


24) «...КОРОСТОЙ...» — ЭТО влажное воспаление. 


тб. есть и противоположная версия: «сухая изнутри и влажная снаружи». / 17. 41а. / 


п2 


12 


[72] 


[1] 


28. 


29. 


30. 


[28] 


[29] 


[30] 


КИ-ТАВО | ГЛАВА 28 | | 9> | №1272 | 


ПОРАЗИТ ТЕБЯ ГОСПОДЬ СУ- 
МАСШЕСТВИЕМ И СЛЕПОТОЙ, 
И СМЯТЕНИЕМ СЕРДЦА. И БУ- 
ДЕШЬ ХОДИТЬ НА ОЩУПЬ В 
ПОЛДЕНЬ, КАК ХОДИТ НА 
ОЩУПЬ СЛЕПОЙ ВО МРАКЕ, И 
НИВЧЕМ ТЫ НЕ ПРЕУСПЕЕШЬ, 
И БУДЕШЬ ТЫ ПРИТЕСНЯЕМ И 
ОГРАБЛЕН ВО ВСЕ ДНИ, И НИ- 
КТО НЕ СПАСЕТ. С ЖЕНЩИНОЙ ОБРУЧИШЬСЯ, А ДРУГОЙ ЧЕЛО- 
ВЕК БУДЕТ ЛЕЖАТЬ С НЕЙ; ДОМ ПОСТРОИШЬ, НО ЖИТЬ НЕ БУ- 
ДЕШЬ В НЕМ; ВИНОГРАДНИК ПОСАДИШЬ, НО НЕ ПОЧНЕШЬ ЕГО; 


Прлз Путя УМЗ ЛИ 2 
“ИУ? Б’ЧЛУЗ РОР Л :25? 
ГРУП №7] П2БМЗ УЛ РР 
238] РУ К УТ ТУТТА 
иЗкл ПИК УМ РК] 6722 
луз [2772] п} пм и 
№7} УЮЛ Б1Р 18 37] ПЗ 

Пл 


2"П «...ЧЕСОТКОЙ...» — [букв. «черепок»] - это сухое, как черепок, 
воспаление. № 


Ш ср. раши к ваикра, 21:20. 


232 77272! «...И СМЯТЕНИЕМ СЕРДЦА». — ЭТО отупение (букв. «непро- 
ницаемость сердца»). на французском -— езюг!5оп. № 


Ш ср. раши к 10:16. 


Р\БУ «...ПРИТЕСНЯЕМ...» — все твои деяния будут оспариваться. № 


Ш раши старается провести различие 
между синонимами р\7} ашук и 2 
газуль, означающими «быть ограблен- 


рого, может означать и «попытку огра- 
бления» или «намерение ограбить» "8. 
отсюда - комментарий раши?. 


ным». Первое слово, в отличие от вто- 


737%’ «...БУДЕТ ЛЕЖАТЬ С НЕЙ...» — этот глагол [7132” ишгалена] про- 
исходит ОТ 72 шегель — «наложница». и писание употребляет его, 
чтобы усугубить позор. а [версия] «и ляжет с ней»2° — это исправ- 
ление писцов?т. № 


Ш в свитках торы записано слово 7327» ишгалена, происходящие от кор- 


18. ср. раши к ваикра, 29:13. / 19. ср. также раши к берешит, 26:20. / 20. ср. раши к бе- 
решит, 18:22. / 21. мегила, 256. / 
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ТВОЕГО БЫКА ЗАРЕЖУТ У ТЕБЯ 
НА ГЛАЗАХ, НО ТЫ НЕ БУДЕШЬ 
ЕСТЬ ОТ НЕГО; ТВОЕГО ОСЛА 
ОТНИМУТ У ТЕБЯ, И ОН НЕ 
ВОЗВРАТИТСЯ К ТЕБЕ; ТВОИ 
ОВЦЫ ОТДАНЫ ТВОИМ ВРА- 
ГАМ, И НИКТО ТЕБЯ НЕ СПА- 
СЕТ. ТВОИ СЫНОВЬЯ И ТВОИ 
ДОЧЕРИ ОТДАНЫ ДРУГОМУ 
НАРОДУ, И ТВОИ ГЛАЗА ВИДЯТ 
И ТОСКУЮТ ПО НИМ ВЕСЬ 
ДЕНЬ, НО ТЫ ОБЕССИЛЕН. 
ПЛОД ТВОЕЙ ЗЕМЛИ И ВЕСЬ 
ТВОЙ ТРУД ПОЖРЕТ НАРОД, 
КОТОРОГО ТЫ НЕ ЗНАЛ, И ТЫ 
БУДЕШЬ ПРИТЕСНЯЕМ И РАЗ- 


ар 25кл 7] ТРУ? ГАЗЬ 
12? 20° №7} 7572 В ТП 
ЗУМ 1? РЖ ТЗ? ЛОЛ} ПМ 
ТРУ} пп Бу? ©ЭЛ} ТО 8 
7%} 5%7-22 Бэк Л ма 
127} ЗАТ В Тр 2%? 
ря пул] лут-№? в ву 22% 
ТУ} сБУ»Пор у ру 
пел тик ТРУ ПЕТЬ УМИР 
65275172у УЧ рпиз И’ Л? 
КОИ? 27Ал-к? ЗИК БУ 
п 19® ртр 1У} 121 2 
Т?у гри 195 рол К 
Тм лак лут-№? ЗИК 8 
13%} уу ПВ БК 5 лу] 


БИТ ВО ВСЕ ДНИ. И ТЫ СТАНЕШЬ СУМАСШЕДШИМ ОТ ЗРЕЛИЩА, 
КОТОРОЕ ТЫ УВИДИШЬ. ПОРАЗИТ ТЕБЯ ГОСПОДЬ ТЯЖЕЛЫМ 
ВОСПАЛЕНИЕМ НА КОЛЕНЯХ И ГОЛЕНЯХ, ОТ КОТОРОГО ТЫ НЕ 
СМОЖЕШЬ ИЗЛЕЧИТЬСЯ, — ОТ ТВОЕЙ СТУПНИ ДО ТВОЕГО ТЕ- 
МЕНИ. УВЕДЕТ ГОСПОДЬ ТЕБЯ И ТВОЕГО ЦАРЯ, КОТОРОГО ТЫ 
ПОСТАВИШЬ НАД СОБОЙ, К НАРОДУ, КОТОРОГО НЕ ЗНАЛ НИ 
ТЫ, НИ ТВОИ ОТЦЫ, И БУДЕШЬ ТЫ СЛУЖИТЬ ТАМ ИНЫМ БОГАМ, 
ДЕРЕВУ И КАМНЮ. 


ня 557 шгл, означающего действие сек- 
суального характера, однако по приня- 
той традиции («исправление писцов») 


во время чтения свитка произносят 
эвфемизм «будет лежать с ней». 


ЗРЭПЛ «...НЕ ПОЧНЕШЬ ЕГО...» — [не удостоишься того], чтобы в чет- 
вертый год есть его плоды. № 


Ш ср. раши к 20:6. 


ВА’М 7192 «...ТОСКУЮТ ПО НИМ...» — [букв. «глаза их сходят на нет по 
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И СТАНЕШЬ ТЫ [ПРЕДМЕТОМ] {253 7)? 595? ЛУ? ЛГ 
ИЗУМЛЕНИЯ, ПРИТЧЕЙ ВО) У} 5% Л УМУ БУЗУП 
ЯЗЫЦЕХ И ПРИСКАЗКОЙ >? ПОКЛ БУР ЛП КЛ 37 
СРЕДИ ВСЕХ НАРОДОВ, К КО- 'п375л 32ОП> 
ТОРЫМ УВЕДЕТ ТЕБЯ ГОС- 

ПОДЬ. МНОГО СЕМЯН ВЫНЕСЕШЬ ТЫ В ПОЛЕ, НО МАЛО СОБЕ- 
РЕШЬ, ПОТОМУ ЧТО ИХ УНИЧТОЖИТ САРАНЧА. 


ним»] - ждут, что вернутся они, но те не возвращаются. и любое 
ожидание впустую называется «томлением глаз». № 


Я раши объясняет идиоматическое выражение. 


Я «... [ПРЕДМЕТОМ] ИЗУМЛЕНИЯ....» — ЭТО СЛОВО ОЗначает то же, что 
и смятение (на французском - езбогА15оп). всякий, кто увидит тебя, 
придет в смятение, его возьмет оторопь. № 


Ш раши объясняет редкое слово. 


70%? «...ПРИТЧЕЙ ВО ЯЗЫЦЕХ...» — КОГДа тяжкий удар обрушится на 
человека, скажут: «это подобно тому, что случилось с таким-то». № 


Ш то есть народ израиля станет примером того, на чью долю выпали тяжкие 
страдания и беды. 


7937 «...ПРИСКАЗКОЙ...» — ЭТО СЛОВО СХОДНО ПО значению с «и за- 
тверди — 8735. ве-шинантем»?. то есть буду говорить о тебе, не 
переставая. и так же переводит онкелос: «[станешь] рассказом». 


РОГ’ «...УНИЧТОЖИТ...» — прикончит. и поэтому саранча называется 
>\2П хасиль?з, ибо уничтожает и приканчивает все. 


22. см. дварим, 6:7. / 23. йоэль, 1:4; см. иерусалимский талмуд, таанит, 3:6. / 
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ВИНОГРАДНИКИ БУДЕШЬ СА- 
ЖАТЬ И ВОЗДЕЛЫВАТЬ, НО 
ВИНО НЕ БУДЕШЬ ПИТЬ, И НЕ 
СОБЕРЕШЬ [ПЛОДЫ], ИБО ПО- 
ЖРЕТ ИХ ЧЕРВЬ. МАСЛИНЫ БУ- 


плил-№? |] 713У] УЮЛ БТР 
Фпузлп з22мл ›2 п к? 
№ 120] 1712228 1? УТ? БУ 
Л} 53 пр” 99 ›р ОЛ 
3 102 °р 12 "М ТЯ 


ДУТ У ТЕБЯ ВО ВСЕХ ТВОИХ 
ПРЕДЕЛАХ, НО МАСЛОМ НЕ 
ПОМАЖЕШЬСЯ, ИБО ОСЫ- 
ПАТЬСЯ БУДЕТ ТВОЯ МАСЛИ- 
НА. СЫНОВ И ДОЧЕРЕЙ РО- 
ДИШЬ, НО НЕ БУДЕТ ИХ У 
ТЕБЯ, ПОТОМУ ЧТО ОНИ БУДУТ УВЕДЕНЫ В ПЛЕН. ВСЕ ТВОИ 
ДЕРЕВЬЯ И ПЛОДЫ ТВОЕЙ ЗЕМЛИ ПОЖРЕТ САРАНЧА. ПЕРЕ- 
СЕЛЕНЕЦ, КОТОРЫЙ В ТВОЕЙ СРЕДЕ, ВОЗВЫСИТСЯ НАД ТОБОЙ 
ВЫШЕ И ВЫШЕ, А ТЫ БУДЕШЬ ОПУСКАТЬСЯ НИЖЕ И НИЖЕ. ОН 
БУДЕТ ДАВАТЬ ТЕБЕ ВЗАЙМЫ, А ТЫ НЕ БУДЕШЬ ДАВАТЬ ЕМУ 
ВЗАЙМЫ; ОН БУДЕТ ГОЛОВОЙ, А ТЫ БУДЕШЬ ХВОСТОМ. 


12730 971” ЗЛРТЫ >91 ЗУ"? 
П?УР Т2У П25° 1Е7Рз УК 71 
№7 спор пор ал ллм] л?Ув 
ур м 0 №? ЛАМ ЧР 

{37 РИА ПАКИЙКИ? 


5 *5 «...ИБО ОСЫПАТЬСЯ БУДЕТ...» — ТО есть сбросит с себя свои плоды. 
и значение этого глагола подобно тому, что мы встречаем в стихе 
«...И железо сорвется - 79 ве-нашаль»?“. 


УЗРУП 01” «...ПОЖРЕТ САРАНЧА». — [Глагол \“" йеареш означает]: 
сделает его саранча обделенным - 77 раш - плодами. то есть, 5" 
йеареш означает то же, что и «делать бедным, нищим, обделенным, 
лишенным». а 73537 ёа-цлацаль - это вид саранчи. и невозможно 
понимать глагол “” йеареш как производный от 7*”\* йеруша - 
«наследование», ибо тогда следовало написать %“" ираш. и так же 
невозможно считать его производным от 7“'й гораша или м7“) 
гирушин - «изгнание», «высылка», «отсылание», ибо тогда следовало 
написать "№ пориш. № 


Ш вэтоми ряде предыдущих комментариев раши проясняет значения редких 
СЛОВ И ИХ ЭТИМОЛОГИЮ. 


24. дварим, 19:5. / 
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И СБУДУТСЯ НА ТЕБЕ ВСЕ ЭТИ 
ПРОКЛЯТЬЯ, И БУДУТ ПРЕСЛЕ- 
ДОВАТЬ ТЕБЯ, И НАСТИГНУТ 
ТЕБЯ, ПОКА ТЫ НЕ БУДЕШЬ 
УНИЧТОЖЕН ЗА ТО, ЧТО ТЫ 
НЕ ИСПОЛНЯЛ ВОЛЮ ГОС- 
ПОДА, ТВОЕГО БОГА, И НЕ СО- 
БЛЮДАЛ ЕГО ЗАПОВЕДИ И ЕГО 
УСТАНОВЛЕНИЯ, КОТОРЫЕ ОН 
ЗАПОВЕДАЛ ТЕБЕ. И БУДУТ 
[ПРОКЛЯТЬЯ | ЗНАКОМ И ЗНА- 
МЕНИЕМ НА ТЕБЕ И НА ТВОЕМ 
ПОТОМСТВЕ ВОВЕКИ ЗА ТО, 
ЧТО НЕ СЛУЖИЛ ТЫ ГОСПОДУ, 


Я? Л\О?РрП”22 ТУ Ка 
№92 ОВЛ У ТА Отв 
1272 Т2к ПИ) рр ур 
12 7} 1% ЛХ ПРП] УЛАУР 
‚521У-ЧУ ЛУЧЕ ЛР КО 
пуль л]Вум? УК лПл 
522 392 252 51071 ЛПРЫЗ 
ЗП?” ФК ТУК 75 
5уз» хрут 2у718 18 п 
7" 5 53 2у 1пл > 992 
тру Ну» кв» лк РН “у 
ЯКТ НИК? 775 Л ЛУРО РПТР > 

1902 урл? пик т 


ТВОЕМУ БОГУ, С РАДОСТЬЮ И С ВЕСЕЛЫМ СЕРДЦЕМ ОТ ОБИЛИЯ 
ВСЕГО. И СЛУЖИТЬ ТЫ БУДЕШЬ ТВОЕМУ ВРАГУ, КОТОРОГО НА- 
ШЛЕТ НА ТЕБЯ ГОСПОДЬ, В ГОЛОДЕ, И В ЖАЖДЕ, И В НАГОТЕ, 
И В ЛИШЕНИИ ВСЕГО, И ВОЗЛОЖИТ ОН ЖЕЛЕЗНОЕ ИГО НА 
ТВОЮ ШЕЮ, ПОКА НЕ УНИЧТОЖИТ ТЕБЯ. НАШЛЕТ ГОСПОДЬ 
НА ТЕБЯ НАРОД ИЗДАЛЕКА, ОТ КРАЯ ЗЕМЛИ, — КАК ОРЕЛ, НА- 
ЛЕТИТ НАРОД, ЯЗЫК КОТОРОГО ТЫ НЕ УСЛЫШИШЬ, 


25 3112 «...ОТ ОБИЛИЯ ВСЕГО». — ТО есть когда было у тебя изобилие 
во всем. № 


Ш можно было бы подумать, что здесь 
есть указание на причину того, почему 
народ израиля не служил господу, -— 


из-за изобилия всего. согласно раши, 
это не так. 


"237 ПМТ’ 77М2 «...КАК ОРЕЛ, НАЛЕТИТ...» — внезапно и победоносно, 


и легконогими будут его кони. № 


Ш раши поясняет сравнение. 


\\У2 УМИЛ КО «...ЯЗЫК КОТОРОГО ТЫ НЕ УСЛЫШИШЬ» - не поймешь его 


353 


Ш) ^ 


Ш) 


|6) 


[5] 


[95] 


354 


50. 


5Т. 


52. 


[52] 


| КИ-ТАВО | ГЛАВА 28 | 


| п> | №1377 | 


НАРОД НАГЛЫЙ, КОТОРЫЙ 
БЕЗ УВАЖЕНИЯ ОТНОСИТСЯ 
К СТАРЦАМ И ЮНОШЕЙ НЕ ПО- 
ЩАДИТ. И ПОЖРЕТ ОН ПЛОДЫ 
ТВОЕГО СКОТА И ПЛОД ТВО- 
ЕЙ ЗЕМЛИ, ПОКА ТЫ НЕ БУ- 
ДЕШЬ УНИЧТОЖЕН, ИБО НЕ 
ОСТАВИТ ОН ТЕБЕ НИ ХЛЕБА, 
НИ ВИНА, НИ ОЛИВКОВОГО 
МАСЛА, НИ ПРИПЛОДА ТВОИХ 
БЫКОВ И ПРИПЛОДА ТВОИХ 


Бр КК? ОК БР пу 
в 22 | № № 12? 
ПОЛ чу ЧАрыоТР ДРИ 
мтл рт т эку-ко ох 
м лЧЛИУ ТРЭК Ч 97 
7223 1? 73 пк ТРЗКЛ пу 
из ТИЮП л7] пу ТУР 
553 113 п9з ллк пу ЛУ] 
553 фчуй-525 35 Ут лук 
29 тек п р) 9 ЗК 


ОВЕЦ, ПОКА НЕ ПОГУБИТ ТЕБЯ. И БУДЕТ ОН ТЕСНИТЬ ТЕБЯ 
ВО ВСЕХ ТВОИХ ВОРОТАХ, ПОКА НЕ ПАДУТ ТВОИ СТЕНЫ, ВЫ- 
СОКИЕ И КРЕПКИЕ, НА КОТОРЫЕ ТЫ НАДЕЕШЬСЯ, ПО ВСЕЙ 
ТВОЕЙ СТРАНЕ, И БУДЕТ ОН ТЕСНИТЬ ТЕБЯ ВО ВСЕХ ТВОИХ 
ВОРОТАХ ПО ВСЕЙ ТВОЕЙ СТРАНЕ, КОТОРУЮ ДАЛ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, ТЕБЕ. 


язык. и такое же значение [глагол у\\? лишмоа] имеет в стихах 
«...внемлешь — >97 тишма - сну, чтобы истолковать его»?5, «...что 
йосеф понимает - 17 шама...»?6 — на французском - ежепаге. № 


Ш раши объясняет бросающуюся в глаза странность стиха: что значит «не 
услышишь его». 


ЛЭП 797 1 <«...ПОКА НЕ ПАДУТ ТВОИ СТЕНЫ...» — [использованный 
здесь глагол близок по значению словам] «овладение» и «захват». № 


Ш раши поясняет значение глагола 
л7- редет, возводя его к корню ямя 
рдг «властвовать», а не к Ч“ йуд рейш 
далет - «спускаться», «падать». ср. 
раши к 20:20. в русском переводе 
случайным образом возникает связь 


25. берешит, 41:15. / 26. там же, 42:23. / 


между обоими значениями, ибо па- 
дение стен и означает захват города. 
но, согласно комментарию раши, более 
точный перевод должен быть таким: 
«до овладения твоими стенами». 
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И БУДЕШЬ ТЫ ЕСТЬ ПЛОД ТВО- { 7331 3>)3 93 39395 А72М 
ЕГО ЧРЕВА, ПЛОТЬ ТВОИХ СЫ- } 91323 ТК Л Зо) ЧК 
НОВЕЙ И ТВОИХ ДОЧЕРЕЙ, КО- ' Л :1 5% 3? РУ›-ИХ РА 
ТОРЫХ ДАЛ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, > 1 УЛ и дут 23 ми 
ТВОЙ БОГ, В ОСАДЕ И НУЖДЕ, их 33 ат РУП ух 
ЧЕМ ДОСАЖДАТЬ БУДЕТ ТЕБЕ \ 732 В/О пм й ЛАЗ ГРЛФ 
ТВОЙ ВРАГ. ЧЕЛОВЕК МЯГКИЙ 55 - ил %3 55% Ук №3 
У ТЕБЯ И ИЗНЕЖЕННЫЙ БУДЕТ ( 33% 12 р’\› ИК рАЗр2\ 923 
ВЕСЬМА ЗЛОБНО СМОТРЕТЬ :}71уи-223 
НА СВОЕГО БРАТА И НА СВОЮ 

ЖЕНУ, И НА ТЕХ СВОИХ ДЕТЕЙ, ЧТО ОСТАНУТСЯ, И НЕ ДАСТ 
НИКОМУ ИЗ НИХ ОТ ПЛОТИ СВОИХ ДЕТЕЙ, КОТОРЫХ ОН БУДЕТ 
ЕСТЬ; НИЧЕГО НЕ ОСТАНЕТСЯ У НЕГО В ОСАДЕ И В УГНЕТЕНИИ, 
КОТОРЫМИ ДОСАЖДАТЬ БУДЕТ ТЕБЕ ТВОЙ ВРАГ ВО ВСЕХ ТВОИХ 
ВОРОТАХ. 


-\3123 17) 973 МЛ Л2ЭМ! «И БУДЕШЬ ТЫ ЕСТЬ... ПЛОТЬ ТВОИХ СЫНОВЕЙ... 
В ОСАДЕ...» — ИЗ-за того, что враги будут держать город в осаде 
и будет там нужда и страшный голод. № 


Ш согласно пояснению раши, осада положения, что из текста оригинала 
будет причиной столь бедственного однозначно не следует. 


ЗУ 42 79 «...МЯГКИЙ У ТЕБЯ И ИЗНЕЖЕННЫЙ...» — МЯГКИЙ ЭТО и есть 
изнеженный (что означает избалованность). и доказательством того, 
что это одно и то же, служит стих «...из-за мягкости и изнеженно- 
СТИ...»27, и хотя он избалован и брезгует всем, что может вызвать 
малейшее отвращение, он из-за голода с великим удовольствием 
будет есть мясо сыновей и дочерей его, так что «озлится глаз его», 
И «...Не даст никому из них от плоти своих детей...»?28, их братьев, 
«...КОТОрых он будет есть...»?9. 

другое толкование: самый мягкий, добросердечный и милосердный 
у тебя из-за голода ожесточится и не даст мяса своих зарезанных 
сыновей оставшимся детям. № 


27. дварим, 28:56. / 28. там же, 28:55. / 29. там же. / 
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САМАЯ МЯГКАЯ И ИЗНЕЖЕН- 
НАЯ У ТЕБЯ, КОТОРАЯ НЕ ПРО- 
БОВАЛА СВОЮ СТУПНЮ ПО- 
СТАВИТЬ НА ЗЕМЛЮ ИЗ-ЗА 
МЯГКОСТИ И ИЗНЕЖЕННО- 
СТИ, — ОЗЛИТСЯ ГЛАЗ ЕЕ НА 
ЕЕ МУЖА, ЧТО У ЕЕ ЛОНА, И 
НА ЕЕ СЫНА, И НА ЕЕ ДОЧЬ, И 
НА ЕЕ ПЛОД, ЧТО ВЫХОДИТ 
МЕЖДУ ЕЕ НОГ, И НА СВОИХ 
ДЕТЕЙ, КОТОРЫХ ОНА РОДИТ, 
ПОТОМУ ЧТО ОНА БУДЕТ ЕСТЬ 


Пром? ЧК ЛЖУГ 12 ПР 
ЖУЛПр ТЧАЛ?У 7 ИУГИ 
5351 прп кз яру ул ТИ 
Р30 | ЛУРЛ МУ АЗ 
Б22Кл”> 921 ЧИ 179551 727 
рА\р Мура ЭлОв 227ПОПЗ 
-5Х РЗУФЗ 13% 1? Р’Х УК 
Урт-2рлк ЛУ? ИЛ № 
Пл 153 БЗЛРП ЛМ ЛАЯ 
пп Кл) 73231 БЛ-ЛК Ло 

рик лу лк 


ИХ, В ЛИШЕНИИ ВСЕГО, ТАЙНО, В ОСАДЕ И В УГНЕТЕНИИ, 
КОТОРЫМИ ДОСАЖДАТЬ БУДЕТ ТЕБЕ ТВОЙ ВРАГ В ТВОИХ ВО- 
РОТАХ. ЕСЛИ НЕ БУДЕШЬ СТРОГО ИСПОЛНЯТЬ ВСЕ СЛОВА ЭТОГО 
УЧЕНИЯ, НАПИСАННЫЕ В ЭТОМ СВИТКЕ, И БОЯТЬСЯ ЭТОГО 
ИМЕНИ, ПОЧИТАЕМОГО И СТРАШНОГО, [ИМЕНИ] ГОСПОДА, 
ТВОЕГО БОГА, — 


№» раши приводит два толкования, по 
видимому, потому, что из контекста 
не вполне ясно значение слов «мяг- 
кий и изнеженный». с одной сторо- 
ны, здесь есть указание на избало- 


ванность достатком, что согласуется 
с первым толкованием. с другой, есть 
противопоставление жестокости, что 
делает более оправданным второе 
толкование. 


77221 93521 МРУП 2М2 ПЛУ УЯЛ «...ОЗЛИТСЯ ГЛАЗ ЕЕ НА ЕЕ МУЖА, ЧТО У ЕЕ 
ЛОНА, И НА ЕЕ СЫНА, И НА ЕЕ ДОЧЬ...» - [имеются в виду] взрослые 
[сын и дочь]. № 


Ш этот комментарий раши вызван тем, что в следующем стихе говорится о 
малых и новорожденных детях. 


Я7УМИ 21 «...И НА ЕЕ ПЛОД...» - имеются в виду ее малые дети. на всех 
будет смотреть она озлобленным взглядом, когда будет есть одного 
из них, дабы не дать его мяса остальным, что при ней. № 


м раши толкует «Плод» метафорически потому, что, исходя из контекста, 
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ТО УСУГУБИТ ГОСПОДЬ УДА- { Л\З2 ЛМ ЛЛЭЮЛК И» МЭП 
Ры, [КОТОРЫЕ ОБРУШИТ] НА 52П} ЛУРКУ ЛУ ПО ЛУ 
ТЕБЯ, И УДАРЫ, [КОТОРЫЕ ОБ- } 95 ЛХ 33 37] 52 2’У7 
РУШИТ] НА ТВОЕ ПОТОМ-\ 91°) 77» УХ 5% 715 
СТВО, УДАРЫ СИЛЬНЫЕ И НЕ- 133857 
ИЗБЕЖНЫЕ, И БОЛЕЗНИ ОПАС- 

НЫЕ И НЕИЗБЕЖНЫЕ. И НАВЕДЕТ ОН НА ТЕБЯ ВСЕ НЕДУГИ ЕГИП- 


ТА, КОТОРЫХ ТЫ БОЯЛСЯ, И ОНИ ПРИЛИПНУТ К ТЕБЕ. 


речь идет о том, что «озлится глаз» вальном смысле это не может иметь 
женщины на тех, с кем она не захо- отношения. 
чет делиться едой. к плоду же в бук- 


Ч7\5Р Л (7 М2) «...ТО УСУГУБИТ ГОСПОДЬ УДАРЫ...» — удары необычные 
и особые, отличающиеся от прочих ударов. № 


Ш раши трактует глагол х257 дифла как ср. раши к бемидбар, 6:2, к ваикра, 
производный от мкл гафлаа - «отде- 27:2, к дварим, 17:8. 
ление», «выделение», «размежевание». 


ЛУХМУ «...И НЕИЗБЕЖНЫЕ...» — Чтобы наказать тебя и выполнить свое 
предназначение. 
ВЯЗБР 77» Ч9К «...КОТОРЫХ ТЫ БОЯЛСЯ...» — имеются в виду казни еги- 


петские, которых ты боялся. когда евреи видели необычные казни, 
обрушивающиеся на египет, они боялись, как бы они не обрушились 
и на них. и не случайно написано: «если ты будешь слушаться... то 
ни одной из болезней, которые я возложил на египет, не возложу 
на тебя...»зо ведь не устрашают человека тем, чего он не боится. № 


Ш можно было бы подумать, что речь вает природу страха евреев при виде 
идет о страхе перед египтянами. раши египетских казней. 
исключает это прочтение и показы- 


зо. шмот, 15:26. / 
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И ВСЯКУЮ БОЛЕЗНЬ, И ВСЯ- 
КУЮ БЕДУ, О КОТОРЫХ НЕ НА- 
ПИСАНО В СВИТКЕ ЭТОГО УЧЕ- 
НИЯ, — ПОШЛЕТ ИХ ТЕБЕ ГОС- 
ПОДЬ, ПОКА ТЫ НЕ БУДЕШЬ 
УНИЧТОЖЕН. И ОСТАНЕТСЯ У 
ВАС МАЛО ЛЮДЕЙ ВМЕСТО ТО- 
ГО МНОЖЕСТВА, КАКИМ БЫЛИ 
ВЫ, КАК НЕБЕСНЫЕ ЗВЕЗДЫ, — 
ЗА ТО, ЧТО ТЫ НЕ ИСПОЛНЯЛ 
ВОЛЮ ГОСПОДА, ТВОЕГО БО- 
ГА. И БУДЕТ ТАК: КАК РАДО- 


АИ? №? ЗИК 52722] 91722 В 
пу? 62» лёП ЛАП 97503 
‘роз БЛУМ ТТИ У 2 
532122 БлУЯ ЧУК лПА 9 
7рз лУБИ №7”? 34? БУЛ 
про БИ-ИК? п РАВ Пр 
ла] Волк 30? 0972 
022 пу’ В р БК 
О2лк ТРУП БЭЛК ТЭП? 
ПЛАТУ ПРТЬИ, ?УР БПВ 

пли? пар 


ВАЛСЯ ГОСПОДЬ ЗА ВАС, ДЕЛАЯ ВАМ ДОБРО И УМНОЖАЯ ВАС, 
ТАК ДАСТ ВОЗРАДОВАТЬСЯ ГОСПОДЬ НАД ВАМИ, ГУБЯ ВАС И 
УНИЧТОЖАЯ ВАС, И БУДЕТЕ ВЫ ОТТОРГНУТЫ ОТ ЗЕМЛИ, В 
КОТОРУЮ ТЫ ВСТУПАЕШЬ, ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ. 


В5у «...ПОШЛЕТ ИХ...» — [этот глагол] происходит от 7” алия - «под- 
няТИе», «восхождение». м 


Ш раши поясняет, что перед нами не 
глагол с корнем 5% айн ламед мем, 
означающий «скрывать», «прятать», 
«исчезать», а глагол с корнем 75; айн 


ламед гей, при этом буква 8 мэм софит 
является местоименным суффиксом, 
что переводится на русский как «их». 


ЧА ЛА 92 *723 ВАУМОУ «И ОСТАНЕТСЯ У ВАС МАЛО ЛЮДЕЙ...» — малочис- 
ленность вместо множества. № 


Ш оригинал допускает прочтение: 
«останется у вас мало людей из-за 
множества... ибо не исполнял ты 
волю господа». при таком прочтении 
причиной малочисленности являет- 


ся множество не исполнявших волю 
господа. раши исключает такое про- 
чтение, полагая, что речь идет о срав- 
нении и противопоставлении, но не 
о причинной связи. 


‘7 292 }2 «...ТАК ДАСТ ВОЗРАДОВАТЬСЯ ГОСПОДЬ...» — [даст возрадовать- 
ся] вашим врагам «над вами, губя вас...» № 


Ш раши восполняет эллипсис: даст возрадоваться кому? вашим врагам. 
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И РАССЕЕТ ТЕБЯ ГОСПОДЬ 
ПО ВСЕМ НАРОДАМ, ОТ КРАЯ 
ЗЕМЛИ И ДО КРАЯ ЗЕМЛИ, 
И БУДЕШЬ ТЫ ТАМ СЛУЖИТЬ 


НУРР БУрул- 553 И’ РП 


гп 


|=) 451 Рип пур-ту] 77&л 


лак пут-Ко ИК БПК СЖ 
№ БЛ УЖ Ц ру ТЛЗК 


ЧУЖИМ БОГАМ, КОТОРЫХ НЕ 
ЗНАЛ НИТЫ, НИ ТВОИ ОТЦЫ, -— 
ДЕРЕВУ И КАМНЮ. НО И СРЕДИ 
ТЕХ НАРОДОВ ТЫ НЕ НАЙДЕШЬ 
ПОКОЯ, И НЕ БУДЕТ ОТДЫХА ТВОЕЙ СТУПНЕ, А ГОСПОДЬ ДАСТ 
ТЕБЕ ТАМ ВСТРЕВОЖЕННОЕ СЕРДЦЕ, ТОМЛЕНИЕ ГЛАЗ И СКОРБЬ 
ДУШИ. 


127782? ПФ УМ УЛ 
772} 97 32 59 д? пу? пл 
172} ЗМ} БУ 


ВЛПОЛ «...И БУДЕТЕ ВЫ ОТТОРГНУТЫ...» — ЭТОТ ГЛагол означает «вы- 
рвать с корнем». и таково же его значение в стихе «дом надменных 
искоренит - ПЭ’ исах — господь...»3т. № 


| раши поясняет значение редкого, встречающегося лишь четырежды в 
писании, глагола. 


БЛК О°ЛЭХ 57 9715)\ «...МИ БУДЕШЬ ТЫ ТАМ СЛУЖИТЬ ЧУЖИМ БОГАМ...» — 
согласно переводу онкелоса, [будешь служить народам, которые 
служит идолам]. речь идет не об идолослужении как таковом, 
а о выллате подати и подушного налога языческим жрецам. № 


Ш если понимать стих буквально, то и согрешил идолопоклонством. эту 
неясно, в чем состоит наказание наро- неясность и снимает раши. 
да, который отступил от всевышнего 


УЛ 2 «...ТЫ НЕ НАЙДЕШЬ ПОКОЯ...» — не найдешь отдохновения, 
и подобное [значение имеет однокоренное с данным глаголом слово 
лузчьп гамаргеа в стихе]: «и вот отдохновение - луз75л гамаргеа»з?. 


7 27 «...ВСТРЕВОЖЕННОЕ СЕРДЦЕ...» — 139 рагаз - сердце трепещущее. 


зг. мишлей, 15:25. / 32. йешаягу, 28:12. / 
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И БУДЕТ ТВОЯ ЖИЗНЬ ВИСЕТЬ 
У ТЕБЯ, И СТАНЕШЬ ПРЕБЫ- 
ВАТЬ В СТРАХЕ ДЕНЬ И НОЧЬ, 
И НЕ БУДЕШЬ УВЕРЕН В СВОЕЙ ЖИЗНИ. 


АУРУ 92 42 БОЛ ЧП У 
за ТЬмл №} 95 п72 


и так же в переводе онкелоса: боязливое - в том же значении, что 
и [в следующих стихах]: «преисподняя внизу содрогается - я“ раг- 
за — из-за тебя...»зз, «услыхали народы, трепещут - }\2“* иргазун...»з“, 
«...устои небес содрогнулись - \\2° иргазун...»з5 № 


Ш глагол, образованный от корня 19 
ргз, может означать и «гневаться», 


«ЗЛИТЬСЯ»36. раши исключает прочте- 
ние «гневливое сердце». 


5*$ "57 «...ТОМЛЕНИЕ ГЛАЗ...» - ожидает [человек] избавление, 
а оно не приходит. № 


Ш ср. выше, раши к 28:32. 


42 В*№7Л "Г «И БУДЕТ ТВОЯ ЖИЗНЬ ВИСЕТЬ У ТЕБЯ...» — в неопределен- 
ности. всякая неопределенность называется «висящей» или «подве- 
шенной»: может, погибну сегодня от меча тех, кто нападет на нас. 
а наши мудрецы толковали так: это сказано о человеке, покупающем 
зерно на рынке [и не имеющем своей земли - он не знает, сможет 
ли купить зерно на следующий год]7. 


7 Р2КЛ №7! «...И НЕ БУДЕШЬ УВЕРЕН В СВОЕЙ ЖИЗНИ». - ЭТО ТОТ, КТО 
вынужден полагаться на пекаряз8. № 


№ то есть речь идет о ситуации, когда 
человек каждый день покупает выпе- 
ченный хлеб, не имея ни земли, ни 
запасов зерна. покупая хлеб, он не 
знает, будет ли выпечка на следую- 
щий день. в эпоху мишны и талмуда, 
когда отсутствовало регулярное снаб- 


33. йешаягу, 28:12. / 34. шмот, 15:14. / 35 
19:1. / 37. мнахот, 1036. / 38. там же. / 


жение хлебом, человек, находивший- 
ся в подобной ситуации, испытывал 
постоянную неуверенность. в лучшем 
положении был тот, кто закупал зерно 
на год (см. выше), но и он был вынуж- 
ден беспокоиться о пропитании в сле- 
дующем году. и лишь тот, кто имел 


. шмуэль П, 22:8. / 36. см., напр., шмуэль П, 
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| п> | №1377 | 


УТРОМ СКАЖЕШЬ: “БЫЛ БЫ 


59уз} 54у р ЧРкл 7р33з 


ВЕЧЕР!” А ВЕЧЕРОМ СКАЖЕШЬ: } 3533? Ч0ВФ 9рз \}7>>р ЗЭКЛ 


“БЫЛО БЫ УТРО!” — ОТ СТРАХА 
В ТВОЕМ СЕРДЦЕ, КОТОРЫМ 
ТЫ БУДЕШЬ ОБЪЯТ, И ОТ ЗРЕ- 
ЛИЩА, КОТОРОЕ ОТКРОЕТСЯ 


Ук ТРУ ЛАТЬР ПРЛ ПИК 
пРкЗ БУ | ПИР 1:7 
`\у Урл-м? 12 лек ИХ 1 
72%? 50 БлУРЮЛИ} АЛК? 


ТВОИМ ГЛАЗАМ. И ВОЗВРАТИТ 
ТЕБЯ ГОСПОДЬ В ЕГИПЕТ НА 
КОРАБЛЯХ ТЕМ ПУТЕМ, О КОТОРОМ СКАЗАЛ Я ТЕБЕ: “НЕ УВИ- 
ДИШЬ ТЫ ЕГО БОЛЕЕ”, - И НА ПРОДАЖУ БУДЕТЕ ТАМ ПРЕДЛА- 
ГАТЬ СЕБЯ ТВОИМ ВРАГАМ В РАБЫ И РАБЫНИ, НО НЕ БУДЕТ 
ПОКУПАТЕЛЯ». 


О:пр 7] ли? 6°73У2 


свою землю, мог чувствовать себя уверенно. этим объясняется толкование 
талмуда, на которое опирается раши. 


39у |7’ 72 ЧЭКЛ 7Р\122 «УТРОМ СКАЖЕШЬ: “БЫЛ БЫ ВЕЧЕР!» — уж лучше был 
бы вечер вчерашнего днязэ. 


чр\5 |7’ > ЧЭМЛ 352! «А ВЕЧЕРОМ СКАЖЕШЬ: “БЫЛО БЫ УТРО!”...» — УЖ 
лучше было бы утро истекающего дня. ибо беды постоянно умно- 
жаются, и с каждым часом жить становится все тяжелее“. № 


Ш можно было бы понять так: чело- 
век в надежде на облегчение жаждет, 
чтобы скорее закончился день и на- 
ступил вечер, чтобы скорее прошла 
ночь и наступило утро в надежде на 
облегчение. но такое понимание не 


очень хорошо согласуется с чувством 
неопределенности и страхом перед бу- 
дущим, о чем шла речь выше. поэтому 
раши, опираясь на талмуд, предлагает 
иное прочтение. 


7\2№2 «...НА КОРАБЛЯХ...» — на судах, перевозящих пленных. 

аа ЕЕ ан аи 
\\3Умо 5 97125277! «...И НА ПРОДАЖУ БУДЕТЕ ТАМ ПРЕДЛАГАТЬ СЕБЯ 
ТВОИМ ВРАГАМ...» — ВЫ Сами будете желать того, чтобы оказаться 


проданными им в рабы и рабыни. № 


39. сота, 49а. / 40. там же. / 
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ВОТ СЛОВА СОЮЗА, КОТОРЫЙ 
ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ ЗА- 
КЛЮЧИТЬ С СЫНАМИ ИЗРАИ- 
ЛЯ В СТРАНЕ МОАВ, ПОМИМО 
СОЮЗА, КОТОРЫЙ ЗАКЛЮЧИЛ 
ОНСНИМИУ ХОРЕВА. 

И СОЗВАЛ МОШЕ ВЕСЬ 
2.5 ИЗРАИЛЬ, И СКАЗАЛ 
«ВЫ ВИДЕЛИ ВСЕ, ЧТО 


пу И\ЧУК ГУЗЛ >21 ИЭК 
51” уллк 1925 ЛУЮЛК 
9х лУзя 4255 м2 77кз 

зоо В: ОЛК 7 
27%  пИо кр” 4» 
52 ПОМ 27 
Пру Укр лк ЫтК7 РК 
пу]? БР учыз ВРУ? Л 

43472274 >13У"27 


ГОСПОДЬ СДЕЛАЛ У ВАС НА 
ГЛАЗАХ В ЕГИПТЕ С ФАРАОНОМ, И СО ВСЕМИ ЕГО РАБАМИ, И 
СО ВСЕЙ ЕГО СТРАНОЙ, 


№> то есть ваше положение будет настолько бедственным, что рабство пока- 
жется вам лучшим выходом. 


7ЗР "№ «...НО НЕ БУДЕТ ПОКУПАТЕЛЯ». — ибо они обрекут вас на гибель 
и уничтожение. 


ВАЗ2РЛ" «...НА ПРОДАЖУ БУДЕТЕ ТАМ ПРЕДЛАГАТЬ СЕБЯ...» — на француз- 
ском — ропг уепаге? уоц$. и невозможно понять этот глагол в смысле 
«И будете проданы в рабство другими», ибо сразу же вслед за этим 
написано: «но не будет покупателя». 


5К-у” ›33 7 715? ...ЗАКЛЮЧИТЬ С СЫНАМИ ИЗРАИЛЯ... - чТобы они 
приняли на себя тору, дав обещание и клятву [исполнять заповеди 
торы]. м 


Ш союз понимается как клятва, под- за ее нарушение“". ср. раши к 27:26 
разумевающая принятие наказаний ик 29:9. 


Г’Я27 1352...ПОМИМО СОЮЗА... — ЭТО проклятия [за неисполнение ус- 
ловий союза], произнесенные на горе синай, которые мы находим 
в торат коганим*2?. 


4т. ср. дварим, 29:11. / 42. так раши называет книгу ваикра. имеется в виду 26-я глава. / 
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ТЕ ВЕЛИКИЕ ИСПЫТАНИЯ, КО- 
ТОРЫЕ ВИДЕЛИ ТВОИ ГЛАЗА, 
ЗНАМЕНИЯ И ТЕ ВЕЛИКИЕ ЧУ- 
ДЕСА. НО ГОСПОДЬ НЕ ДАЛ 
ВАМ СЕРДЦЕ, ЧТОБЫ ПОНЯТЬ, 


ТРУ м1 мк ли Мор 
ИЯ БТ БЛОГ} ЛЯ 
5’зу} плут? 52 65? И’ |пук 
т ОРЛ ЧУ УИ? БУ ПАК 
757723 ЛР Б’УЗ1к БРЛК 1 


И ГЛАЗА, ЧТОБЫ ВИДЕТЬ, И 
УШИ, ЧТОБЫ СЛЫШАТЬ, ДО 
СЕГО ДНЯ. А Я СОРОК ЛЕТ ВО- 
ДИЛ ВАС ПО ПУСТЫНЕ; НА ВАС 
НЕ ВЕТШАЛИ ОДЕЖДЫ, И НЕ 
ВЕТШАЛА ОБУВЬ НА ТВОИХ НОГАХ. ХЛЕБА ВЫ НЕ ЕЛИ, И ВИНА 
И ХМЕЛЬНОГО НЕ ПИЛИ, ЧТОБЫ ВЫ ЗНАЛИ, ЧТО “Я — ГОСПОДЬ, 
ВАШ БОГ”. 


ДРУЛ БУВ БУДЬ 327 
№ 50? РА УР пр? 
У5? ТЛИ №2 12%] 7] 61728 
эарь сОРДУК ПР К > УЛ 


ЛУЧ 35 655 ‘7 |7) КМ «НО ГОСПОДЬ НЕ ДАЛ ВАМ СЕРДЦЕ, ЧТОБЫ ПО- 
НЯТЬ...» — чтобы осознать милости святого, благословен он, и быть 
преданным ему. № 


Ш можно было подумать, что господь в предыдущем стихе. раши поясняет, 
«не дал сердце, чтобы понять» зна- 


что речь идет об осознании милости 
мения и чудеса, о которых говорится творца. 


М7 ЭУ7 9 «...ДО СЕГО ДНЯ». — Я СЛЫШал, ЧТО В ТОТ самый день моше 
передал свиток торы сынам леви, как сказано: «...и передал его свя- 
щенникам, сынам леви...»: тогда явились все сыны израиля к моше 
и сказали: «учитель наш, моше, мы тоже стояли на горе синай 
и получали тбру, и она была дана нам. почему же ты вручаешь ее 
в ведение сынов твоего колена? и завтра они скажут: “не вам она 
дана была, а - нам”». и обрадовался этому моше, и сказал, обращаясь 
К НИМ: «...сегодня ты стал народом господа, твоего бога»?, — сегодня 
я понял, что вы преданы вездесущему и любите его. № 


Ш приводимое раши толкование 
связывает по принципу гзера шава 
упоминание сегодняшнего дня - 


г дварим, 31:9. / 2 там же, 27:9. / 


мл "7 га-йом га-зе - в этом стихе 
и выше (27:9) с днем передачи торы 
левитам (31:9). 
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и [КОГДА] ВЫ ПРИШЛИ НА 
ЭТО МЕСТО, ВЫШЕЛ СИХОН, 
ЦАРЬ ХЕШБОНА И ОГ, ЦАРЬ БА- 
ШАНА, ПРОТИВ ВАС НА ВОЙ- 
НУ, И МЫ РАЗБИЛИ ИХ. И ВЗЯ- 
ЛИ МЫ ИХ СТРАНУ, И ОТДАЛИ 


то ху ли Орк 127 
тр МУ МВТ 
ПК ПРЯ :52Л ПРП? ЗАК7р? 
71}? эк? П?О? ПЛ 5398 
ПК БЛ РН 93 ЗПР 
Блк ЫРРУ лм лат 937 


ЕЕ В УДЕЛ РЕУВЕНУ, И ГАДУ, 
И ПОЛОВИНЕ КОЛЕНА МЕНА- 
ШЕ. СОБЛЮДАЙТЕ ЖЕ СЛОВА 
ЭТОГО СОЮЗА И ИСПОЛНЯЙТЕ ИХ, ЧТОБЫ ВЫ ПРЕУСПЕЛИ ВО 
ВСЕМ, ЧТО БУДЕТЕ ДЕЛАТЬ. 


ЗМРУЛ 7 К"72 ЛВ 1720 Ур? 
РРР 


29 БРАЛ ЭК №27! «и [КОГДА] ВЫ ПРИШЛИ НА ЭТО МЕСТО...» — сейчас, 
[после победы над сихоном и огом], вы ощущаете собственное ве- 
личие и славу, но берегитесь пренебречь вездесущим и вознестись 
сердцем. «соблюдайте же слова этого союза...»з 

другое толкование: «но господь не дал вам сердце, чтобы понять...» — 
ибо не в состоянии человек осознать до конца замысел своего учи- 
теля и мудрость его учения, пока не достигнет сорока лет“4. поэтому 
до сего дня вездесущий не взыскивал с вас по всей строгости, но 
с этого дня и далее будет взыскивать, поэтому «соблюдайте же 


слова этого союза...» № 


Ш раши приводит иное толкование, 
связывающее начало третьего стиха 
с началом восьмого, лишь теперь (а не 
в комментарии к третьему стиху) по- 
тому, что именно здесь линия первого 
толкования получает свое раскрытие, 
образуя связь с началом восьмого сти- 
ха. восстановим логику первого толко- 
вания: вплоть до дня, когда моше пе- 
редал тору левитам, народ израиля не 
осознавал милости творца, но теперь 
народ достиг того уровня самосозна- 
ния, при котором его можно считать 
«народом господа»; однако победы над 


сихоном и огом могут привести евре- 
ев к излишней гордости, и поэтому 
моше призывает их соблюдать «слова 
союза». согласно второму толкованию, 
господь в течение первых сорока лет 
не взыскивал строго с народа, ибо 
человек, не достигший сорока лет, 
не способен постичь учение своего 
наставника. теперь же, после того как 
сорокалетний период истек, взыскание 
будет гораздо более строгим, и поэто- 
му моше призывает народ «соблюдать 
слова союза». 


3. там же, 29:8. / 4. ср. авода зара, 56. / 
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5532 
НИЦАВИМ 


5-0 125 559 
ДВАРИМ 20:0 — 30:20 


ВЫ СТОИТЕ СЕГОДНЯ ВСЕ 
ПРЕД ГОСПОДОМ, ВАШИМ БО- 
ГОМ: ГЛАВЫ ВАШИХ КОЛЕН, 
ВАШИ СТАРЕЙШИНЫ И ВАШИ 


пу? 92? 6922 БРл 623} БК 
623Р} 62029 2%7К7 9228 
2281 5’К 22 077100] 


СМОТРИТЕЛИ, КАЖДЫЙ ЧЕЛОВЕК ИЗ ИЗРАИЛЯ, 


5'5%3 ЭЛК «ВЫ СТОИТЕ...» - [сказанное призвано] научить нас тому, 
что моше перед своей смертью собрал их всех пред святым, бла- 


гословен он, дабы утвердить союз [между богом и его народом]. № 


Ш выше (28:69) говорилось о том, 
что моше должен был в стране моав 
заключить новый союз между творцом 
и народом израиля. для этого, согласно 
комментарию раши, народ должен был 
принять на себя соблюдение запове- 
дей, дав обещание и клятву, наруше- 


ние которых приведет к описанным 
в предыдущих главах последствиям. 
и в этом стихе, согласно раши, сооб- 
щается, как моше собрал для этого 
весь народ, что подтверждается ниже- 
следующим изложением (см. 29:11). 


5275 52\7№1 «...ГЛАВЫ ВАШИХ КОЛЕН...» — Главы над вашими коле- 


нами. № 


Ш в оригинале отсутствует частица, 
связывающая слова «главы» и «колена» 
так, что можно было бы прочитать: 
«ваши главы, ваши колена...» раши 
исключает это прочтение. русский пе- 


ревод учитывает предлагаемое раши 
прочтение, поэтому комментарий вы- 
глядит тавтологичным, но на самом 
деле таковым не является. 


52151 923Р! «...ВАШИ СТАРЕЙШИНЫ И ВАШИ СМОТРИТЕЛИ...» — Пере- 
числение от более значимых к менее значимым, а затем «каждый 
человек из израиля». № 
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ВАШИ ДЕТИ, ВАШИ ЖЕНЫ И } 3193 9х Т7]М 65%7; 6550 
ТВОЙ ПЕРЕСЕЛЕНЕЦ, КОТО- ) :7}2>2 34 ЧУ ТЗУ З5ПР ПР 
РЫЙ СРЕДИ ТВОЕГО ЛАГЕРЯ, \ 17221 ТН?Х л\? лаз Ч92уз 
ОТ ТВОЕГО ДРОВОСЕКА ДО ( :5%7 ВУ ЛЯ ТИК ЛУ’ МУК 
ЧЕРПАЮЩЕГО ДЛЯ ТЕБЯ ВОДУ, 

ЧТОБЫ ВСТУПИТЬ ТЕБЕ В СОЮЗ С ГОСПОДОМ, ТВОИМ БОГОМ, 
[сСоюЮЗ, СКРЕПЛЕННЫЙ] ЗАКЛЯТИЯМИ, КОТОРЫЙ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, ЗАКЛЮЧАЕТ С ТОБОЙ СЕГОДНЯ, 


№ возможно, своим комментарием иерархичность. а избыточными их 
раши хочет показать, что слова «каж- можно было счесть потому, что выше 
дый человек из израиля» не являют- сказано: «вы стоите сегодня все...» 
ся избыточными, ибо подчеркивают 


У ЗУ\72 «...ОТ ТВОЕГО ДРОВОСЕКА...» — ЭТО Учит нас тому, что во 
времена моше кнаанеи пришли, чтобы присоединиться к народу 
израиля, подобно тому, как во времена йегошуа пришли гивонитя- 
не. и поэтому сказано: «и поступили они тоже? хитро...»з. и моше 
сделал их [пришедших кнаанеев] дровосеками и водоносами“. № 


Ш комментарий раши вызван тем, израиля...» отсюда следует вывод, что 
что упоминаемых в стихе «дровосека речь идет о прозелитах, а в силу рода 
и черпающего воду» сложно отнести их занятий аналогия с гивонитянами 
к представителям народа израиля, ибо выглядит напрашивающейся. 

выше уже сказано: «каждый человек из 


725? «...ЧТОБЫ ВСТУПИТЬ ТЕБЕ...» — Чтобы ты был вступающим букв. 
«проходящим» в союз. и невозможно понять это как «сделать так, 
чтобы ты вступил [в союз]» (букв. «провести тебя...»5), но подоб- 
ная форма глагола понимается как в стихе «чтобы вы исполняли -— 
527\7У> лаасотхем». № 


Ш раши поясняет значение исполь- с местоименным суффиксом. нюанс 
зуемой в этом стихе формы глагола состоит в том, что этот суффикс можно 


т. Ли-фшуто шель раши. / 2. так же, как и кнаанеи. если же кнаанеи не пытались стать 
частью израиля, то непонятно, почему о гивонитянах сказано «они тоже». / 3. йегошуа, 
9:4. / 4. танхума, разд. ницавим, 2. / 5. ср. перевод онкелоса. / 


[№ 


12. 


[12] 
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ЧТОБЫ СДЕЛАТЬ ТЕБЯ СЕГО- 
ДНЯ НАРОДОМ СЕБЕ, А ОН БУ- 
ДЕТ ТЕБЕ БОГОМ, КАК ОН ОБЕ- 
ЩАЛ ТЕБЕ И КАК ПОКЛЯЛСЯ 
ОН ТВОИМ ОТЦАМ, АВРАГАМУ, 
ИЦХАКУ И ЯАКОВУ. 


У? 12 | БРл ЗАК-БУрл УР? = 
737 ЗИК? БУК? РП 
573%? РДЭ? 57} 952] 1? 

пру’я рр? 


понять как указание на действие, на- 
правленное «на тебя», либо как «твое» 
действие. раши указывает, что послед- 
нее понимание является верным. то 
есть не моше и не всевышний «про- 


водит» народ через ритуал вступления 
в союз (см. след. комм.), а сам народ 
вступает в союз, совершая необходи- 
мое действие. 


7733 4722 «...ВСТУПИТЬ ТЕБЕ В СОЮЗ...» — [букв. «пройти тебе». этот 
глагол употреблен потому, что он] указывает на «прохождение». 
ибо так заключали союз: ставили перегородки с двух сторон и про- 
ходили между ними, как сказано: «...теленок, которого рассекли 
надвое и прошли между его частями...»6 № 


Ш ср. раши к берешит, 15:10. 


БУ \> 5%М ЧАК В°РА 125 «...ЧТОБЫ СДЕЛАТЬ ТЕБЯ СЕГОДНЯ НАРОДОМ 
СЕБЕ...» — настолько он утруждает себя, [заключая еще один союз], 
лишь для того, чтобы сделать тебя пред собой народом?. № 


Ш по-видимому, раши проясняет 
смысл союза, о котором говорится 
в данной главе. казалось бы, доста- 
точно обещания, данного праотцам, 
союза, заключенного с ними, а затем 
с народом на горе синай во время 


дарования торы. однако, как подчер- 
кивалось выше, именно обязательство 
народа, его клятва повышают уровень 
ответственности и делают израиль 
полноправной стороной в союзе с все- 
ВЫШНИМ. 


БУЯЭМ? 42 У МИГ «...А ОН БУДЕТ ТЕБЕ БОГОМ...» — ПОСКОЛЬКУ ОН ГОВОрил 
с тобой и поклялся твоим праотцам, что не заменит их потомство 
другим народом, он связывает вас клятвами, чтобы вы его не гне- 
вили, ведь он не может отказаться от вас. 


6. ирмеягу, 34:18. / 7. танхума, разд. ницавим, 3. / 
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И НЕС ВАМИ ОДНИМИ Я ЗА- } Л] °Э% 0657132 БЭ7К №7 
КЛЮЧАЮ ЭТОТ СОЮЗ и ЭТО \ : ЛП И?иЛ"ЛК] ЛП УЗЛА 
СТРОГОЕ ЗАКЛЯТИЕ, 


до сих пор я объяснял согласно простому смыслу писания. а ага- 
дическое толкование таково. почему раздел ницавим следует за 
изложением проклятий? потому, что выслушал народ израиля 
девяносто восемь проклятий, помимо сорока девяти, изложенных 
в торат коганимёв, и лица их пожелтели, и сказали они: «кто мо- 
жет выдержать такое?!» и тогда моше стал утешать их: «вы стоите 
сегодня...» [посмотрите,] «сколь много вы гневили вездесущего, 
но он вас не уничтожил, ведь вот вы стоите пред ним»ю. № 


Ш согласно простому смыслу писания, 
начиная с девятого стиха, речь идет 
о подробностях заключения нового 
союза между всевышним и народом 


толкованию, моше пытается утешить 
и успокоить народ израиля после пере- 
числения всех проклятий, ожидающих 
их в случае нарушения заповедей. 


израиля. согласно же агадическому 


БУЙ «...СЕГОДНЯ...» - ПОДОбно сегодняшним суткам, [в начале ко- 
торых] темнеет [и наступает ночь, а с утра] светит [солнце], так 
и всевышний озарил вас и в будущем будет озарятьг. а проклятия 
и наказания поддерживают вас и дают вам возможность предстать 
пред ним. и даже раздел [о проклятиях], предшествующий этому, — 
не что иное, как утешение: «вы видели все, что господь сделал...»12 
другое толкованиезв: «вы стоите сегодня...»14 поскольку управление 
народом израиля должно было перейти из рук моше в руки йего- 
шуа, моше построил их, чтобы дать им наказ. и так же [поступил] 
шмуэль, когда правление народом переходило от него к шаулю; он 
[сказал]: «...предстаньте, и буду судиться с вами...» № 


Ш первое объяснение соответствует 
агадическому толкованию из предыду- 
щего комментария. а согласно второму 
объяснению, нет прямой связи меж- 
ду разделом ницавим и предыдущим 


разделом, где излагаются проклятия. 
моше предполагал передать бразды 
правления йеГошуа и потому построил 
народ, чтобы дать дополнительные 
наставления. 


8. ваикра, гл. 26. / 9. дварим, 29:9. / то. танхума, разд. ницавим, 1. / тт. мишна, сангедрин, 
10:3; танхума, разд. ницавим, 1. / 12. дварим, 29:1. / 13. ср. танхума, разд. ницавим, 1. / 
14. дварим, 29:9. / 15. шмуэль 1, 12:7. / 


» 


15. 


Тб. 
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НО И СТЕМИ, КТО ЗДЕСЬ С НА- } 95у Ву ЛЬ 13” ЛХ 32 
МИ СТОИТ СЕГОДНЯ ПРЕД ГОС- } ЧАК ЛК ЗУЛЭК ЛУ? >35? ОРЛ 
ПОДОМ, НАШИМ БОГОМ, И С ) ВАК” Фе :5РП ЗУЭУ ЛВ ЗК 
ТЕМИ, КОГО НЕТ ЗДЕСЬ СЕГО-  }9Х3 13309 К ЛК БЛУТ 
ДНЯ С НАМИ. ВЕДЬ ВЫ ЗНАЕТЕ, ‘ 39рз 3313 лм РУ 
КАК МЫ ЖИЛИ В СТРАНЕ ЕГИ- { “ЛК ЗКАЛ\ :6773У ЧУК 977 
ПЕТСКОЙ И КАК [ПОТОМ] мы { 8 1351 ру 6122} ЛК] РР 
ШЛИ ЧЕРЕЗ [ЗЕМЛИ] НАРО- :отЭу ЗИК 27 
ДОВ, КОТОРЫЕ ВЫ ПРОХОДИ- 

ЛИ, И ВЫ ВИДЕЛИ ИХ ГНУСНОСТИ, И ИХ КУМИРОВ, ДЕРЕВО И 
КАМЕНЬ, СЕРЕБРО И ЗОЛОТО, КОТОРЫЕУ НИХ. 


ЯВ 3 МОМ ЛК! <«...И С ТЕМИ, КОГО НЕТ ЗДЕСЬ СЕГОДНЯ С НАМИ» -— ВКЛЮ- 
чая и грядущие поколениягб. № 


Ш по-видимому, комментарий раши говорится и о последующих поколе- 
вызван продолжением слов моше, где ниях (29:21). 


Ч” ЭЛУТ ЛК '2 «ВЕДЬ ВЫ ЗНАЕТЕ...» — ПОСКОЛЬКУ вы видели народы, 
служащие идолам, может, соблазнилось сердце кого-нибудь из вас 
последовать за ними: «может быть, есть среди вас...»:7 поэтому 
я должен заклясть вас. № 


Ш согласно раши, в стихах 15-17 говорилось в стихе 11. одна из при- 
моше объясняет, почему потребова- чин - соприкосновение с идолопо- 
лось «строгое заклятие», о котором клонниками. ср. ниже, раши к 29:17. 


БР ЛМ \М7Г\ <...М ВЫ ВИДЕЛИ ИХ ГНУСНОСТИ...» — ОНИ [Их ИДОЛЫ] 
названы так потому, что они вызывают отвращение, как те мелкие 
животные-[вредители], что называют гнусью - 8*3Р9 шкацим. 


ВУУМЬ) «...И ИХ КУМИРОВ...» — ОНИ названы в”; гилулим потому, что 
зловонны и отвратительны, как навоз - 95 галаль. 


тб. танхума, разд. ницавим, 3. / 17. дварим, 29:17. / 
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МОЖЕТ БЫТЬ, ЕСТЬ СРЕДИ} № ПХК ШК 053 
ВАС МУЖЧИНА, ИЛИ ЖЕН-) 735 153 ЧУ 93 ЛАВР 
ЩИНА, ИЛИ СЕМЕЙСТВО, ИЛИ ) 452 7552 З>12К Л» БУР БП 
КОЛЕНО, СЕРДЦЕ КОТОРОГО ( 953 В В7Л ВУЛ ›НЭК-Лк 
ОТВОРАЧИВАЕТСЯ СЕГОДНЯ :71]у21 9 ЛВ 
ОТ ГОСПОДА, НАШЕГО БОГА, 

ЧТОБЫ ИДТИ СЛУЖИТЬ БОГАМ ТЕХ НАРОДОВ; МОЖЕТ БЫТЬ, 
ЕСТЬ СРЕДИ ВАС КОРЕНЬ, ПЛОДЯЩИЙ ЯДОВИТОЕ РАСТЕНИЕ И 
ПОЛЫНЬ; 


]2№\ {У «...ДЕРЕВО И КАМЕНЬ...» — деревянных и каменных идолов вы 
видели выставленными открыто, потому что язычники не боятся, 
что их похитят. но те, что сделаны из серебра и золота, хранятся 
«у них»18, в их капищах, ибо есть опасение, что их похитятю. 


ЧА 522 79° ]В «МОЖЕТ БЫТЬ, ЕСТЬ СРЕДИ ВАС...» — ПОЭТОМУ Я должен 
заклясть вас. № 


Ш ср. выше, раши к 29:15. 


553 7” }2 «МОЖЕТ БЫТЬ, ЕСТЬ СРЕДИ ВАС...» — [здесь] слово \® пен озна- 
чает то же самое, что и № шема - «может быть». № 


Ш обычно слово 16 лен означает «чтобы не...». раши поясняет, что в данном 
случае оно имеет другое значение?°. 


БУЯ ЛУВ 1335 ЗУМ «...СЕРДЦЕ КОТОРОГО ОТВОРАЧИВАЕТСЯ СЕГОДНЯ...» — 
[отворачивается] оттого, чтобы принять на себя [предлагаемый 
всевышним] союз. № 


Ш в стихе не сказано, от чего «отворачивается сердце». раши поясняет это, 
рассматривая эту фразу как эллипсис. 


18. в стихе сказано: «...которые у них». согласно мидрашу, эти слова относятся только к 
серебряным и золотым идолам. / 19. танхума, разд. ницавим, 3. / 20. ср. млахим П, 2:16 
и комм. радака там же. / 


}? 
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И ВОТ, КОГДА ОН УСЛЫШИТ } АЖ ПоКЛ ТТЛ 1УУЗ Г 
СЛОВА ЭТОГО СТРОГОГО ЗА- ) 27 > 52 ЧК? 13373 ЛАЗИЛ\ 
КЛЯТИЯ, И БЛАГОСЛОВИТСЯ ( Л\РО 12? 12 ›32 7173 > 
ОН В СВОЕМ СЕРДЦЕ, ГОВОРЯ: Кол Л 
“МИР БУДЕТ МНЕ, ХОТЯ И ПО 

ПРИХОТИ МОЕГО СЕРДЦА ХОДИТЬ БУДУ”, — И ТАК ПРИБАВИТСЯ 
К НАПОЕННОМУ ЖАЖДУЩЕЕ, — 


7321 77 ПУР 77 «...КОРЕНЬ, ПЛОДЯЩИЙ ЯДОВИТОЕ РАСТЕНИЕ И ПО- 
лыНЬ...» — Корень, порождающий горькую, как полынь, траву. то 
есть тот, кто плодит и распространяет злодейство в вашей среде. 


12523 ЧАЗАЛ! «...И БЛАГОСЛОВИТСЯ ОН В СВОЕМ СЕРДЦЕ...» — [глагол ч9з7я 
гитбарех] означает благословение - я273 браха. имеется в виду 
следующее: этот человек решит в своем сердце, что он будет бла- 
гословлен миром и покоем, говоря: «не постигнут меня эти про- 
клятия, но мир будет мне». 


ЧАЗА «...И БЛАГОСЛОВИТСЯ...» — на французском - Бепой $01. и эта 
форма подобна п?х7л\ ве-ёитгалеах - «и острижется», 55рлй! ве-ёит- 
палель. № 


Ш раши показывает, что перед нами возвратная форма глагола, и объясняет 
смысл его в контексте данного стиха. 


ЧМ °55 713 <...ПО ПРИХОТИ МОЕГО СЕРДЦА ХОДИТЬ БУДУ...» — как 
указывает мне мое сердце. [значение слова 77 шрирут] подобно 
[тому, что мы находим с стихе] «...смотрю на него, -— мк ашуре- 
ну - но издали...»2: то есть [данный стих следует понимать так]: 
«как смотрит мое сердце, так и буду поступать». № 


Ш раши поясняет значение слова «прихоть», связывая его с корнем 
л'"то2 би-шрирут, переведенного как шин вав рейш - «смотреть», «глядеть». 


ил 7199 722 «...И ТАК ПРИБАВИТСЯ К НАПОЕННОМУ ЖАЖДУЩЕЕ...» — ибо 


21. бемидбар, 24:17. / 
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ГОСПОДЬ НЕ ЗАХОЧЕТ ПРО- 
СТИТЬ ЕМУ, ИБО ТОГДА ПОД- 
НИМЕТСЯ ДЫМНЫМ СТОЛБОМ 
ГНЕВ ГОСПОДА И ЕГО РЕВ- 


ру’ 1% ›2 12 П7О Пр ПЗ? 
п} мил из 1лы)р} пи” 
п 593 ЛУЛЬП Л7ЖИ”2? 18 
РУ ПАО РУ-ЛК И ЛГ 


НОСТЬ НА ТОГО ЧЕЛОВЕКА, И 
ПАДЕТ НА НЕГО ВСЕ ПРОКЛЯТИЕ, НАПИСАННОЕ В ЭТОМ СВИТ- 
КЕ, И ГОСПОДЬ СОТРЕТ ЕГО ИМЯ ИЗ ПОДНЕБЕСЬЯ. 


прибавлю ему бед за то, что он совершал до сих пор неумышленно, 
и я прощал это ему. но теперь он вынуждает меня прибавить эти 
[неумышленные прегрешения] к тем, что совершены намеренно, 
и взыскать с него за все вместе. и так же переводит онкелос: «и так 
я прибавлю ему к неумышленному злонамеренное». № 


Ш раши, вслед за онкелосом, понимает комментируемое выражение как об- 
разное и ниже поясняет метафоры. 


МУУЯ «...К НАПОЕННОМУ.....» — это прегрешение, совершенное по ошиб- 
ке. ибо совершающий его подобен пьяному человеку, который 
поступает бессознательно. 


№253 «...ЖАЖДУЩЕЕ...» — ЭТО ТО, ЧТО Делается осознанно, с жаждой 
и желанием. 


‘7 ЯМ 10° «...ПОДНИМЕТСЯ ДЫМНЫМ СТОЛБОМ ГНЕВ ГОСПОДА...» — ПОД 
воздействием гнева тело нагревается и как бы дым выходит из 
ноздрей. и поэтому говорится: «повалил дым из его ноздрей...»?2 
и хотя это нельзя приписать вездесущему, писание дает услышать 
уху человека то, к чему он привычен, и так, чтобы он мог понять, 
подобно тому как об этом говорят люди. № 


Ш раши поясняет, что перед нами 
метафора, и объясняет, почему писа- 
ние пользуется метафорами, которые 
в принципе могли бы привести к такой 


22. шмуэль П, 22:9. / 


теологической проблеме, как антропо- 
морфизм. объяснение раши созвучно 
широко используемому в средневе- 
ковой еврейской экзегезе принципу 


> 
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И ОТДЕЛИТ ЕГО ГОСПОДЬ ОТ { 2539 552 ЛУЧ? ИУ $27 
ВСЕХ КОЛЕН ИЗРАИЛЯ ДЛЯ ) ЛЭ\ЛЗП ЛЗ ЛХ 255 25710 
ЗЛОЙ УЧАСТИ, СОГЛАСНО ) ТД 9 с ЛАЛ 7593 
ВСЕМ ПРОКЛЯТЬЯМ СОЮЗА, $ 05’ \2\р> ЗИК 62>33 ПАПХЛ 
НАПИСАННОГО В ЭТОМ СВИТ- $ 37] ПРИЗ 79 №5 ЧИХ ›12 
КЕ УЧЕНИЯ. И СКАЖЕТ ПОСЛЕ- { 21 Л`ЛК № кл ЭрЛК 
ДУЮЩЕЕ ПОКОЛЕНИЕ, ВАШИ :73 ЛУТ ЛПХ 
СЫНЫ, КОТОРЫЕ ПРИДУТ ПО- 

СЛЕ ВАС, И ЧУЖЕЗЕМЕЦ, КОТОРЫЙ ПРИДЕТ ИЗ ДАЛЬНЕЙ СТРА- 
НЫ, И УВИДЯТ БЕДСТВИЯ ТОЙ СТРАНЫ И ЕЕ НЕДУГИ, КОТО- 
РЫМИ ПОРАЗИЛ ЕЕ ГОСПОДЬ: 


«тора говорит на языке людей»?3, к которому обращались уже в эпоху гаонов?4. 


АМА «...И ЕГО РЕВНОСТЬ. ..» — В значении «ярость». это упорство в со- 
вершении возмездия, когда ни за что не хотят отказаться от него. № 


Ш ср. раши к шмот, 20:5 и к бемидбар, 25:11. 


МУ МАМАЙ 9502 72\72И «...НАПИСАННОГО В ЭТОМ СВИТКЕ УЧЕНИЯ». — а выше 
сказано: «и всякую болезнь, и всякую беду, о которых не написано 
в свитке этого учения...»25 там указательное местоимение женского 
рода — л№ зот -— относится к существительному женского рода - 
л-\л тора, «учение». здесь же указательное местоимение мужского 
рода - 7} зе - относится к существительному мужского рода - 55 
сефер, «свиток». 

и расстановка кантиляционных знаков таамим показывает, что это 
разные словосочетания. в разделе о проклятиях разделительный 
знак тифха стоит под словом «свиток»?6, а слова «этого учения» 
объединены, поэтому там используется указательное местоимение 
женского рода [ибо слово «учение» на иврите - женского рода). 
а здесь разделительный знак тифха стоит под словом «учение», а 


23. см., напр., брахот, 316. / 24. см. гай-гаон. оцар Га-геоним, респонсы к брахот, 59а. / 
25. дварим, 28:61. / 26. см. там же. / 
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СЕРА И СОЛЬ, ПОЖАРИЩЕ -— 
ВСЯ СТРАНА; НЕ ЗАСЕВАЕТСЯ 
ОНА, И НЕ РАСТЕТ И НЕ ПОД- 
НИМАЕТСЯ ИЗ НЕЕ НИ ОДНА 
ТРАВИНКА -— КАК [ПОСЛЕ] 
УНИЧТОЖЕНИЯ СДОМА И 
АМОРЫ, АДМЫ И ЦВОИМА, КО- 
ТОРЫЕ УНИЧТОЖИЛ ГОСПОДЬ 


№ ИУ4К72 ПРИ И? ПРА 
"22 из ПРУ”м?] ПОУЛ №7] УЖП 
прлк п7рут БЧО лЭвИ? 59 
пут 159 ч9м [25%5%\] 575 
-5у 517722 ЗЧ2К1 ИЛОПЗ 1953 
пр пыл ук? п22 ЛУ? ЛОУ п 
5у Зара сл Л НАЛ оп 
эк пут лурлк зу Ик 


В СВОЕМ ГНЕВЕ И В СВОЕЙ 
ЯРОСТИ. И СКАЖУТ ВСЕ ЭТИ 
НАРОДЫ: “ЗА ЧТО ПОСТУПИЛ 
ГОСПОДЬ ТАК С ЭТОЙ СТРА- 
НОЙ? ЧЕМ ВЫЗВАН ЭТОТ ВЕ- 
ЛИКИЙ ГНЕВ?” И СКАЖУТ: “ЗА ТО, ЧТО ОНИ ОСТАВИЛИ СОЮЗ 
С ГОСПОДОМ, БОГОМ ИХ ОТЦОВ, КОТОРЫЙ ОН ЗАКЛЮЧИЛ С 
НИМИ, КОГДА ВЫВЕЛ ИХ ИЗ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ, И ПОШЛИ 
ОНИ, И СЛУЖИЛИ ИНЫМ БОГАМ, И ПОКЛОНЯЛИСЬ ИМ - БОГАМ, 
КОТОРЫХ НЕ ЗНАЛИ ОНИ И КОТОРЫМИ ОН ИХ НЕ НАДЕЛЯЛ. 


В БВУ П72 ФК 5758 
утЗу»1 1571 :5\р У18р ОЛХ 
БУ? 91? ПРИ) БПА 22 

57? р2П №7} РУРК? ПИК 


слова «в этом свитке» объединены, поэтому здесь используется 
указательное местоимение мужского рода [ибо слово «свиток» — 
мужского рода]. 


5\У1° №5 «...КОТОРЫХ НЕ ЗНАЛИ...» — не знали за ними [за этими бо- 
гами] проявлений божественной силы. № 


Ш буквальное прочтение, согласно поскольку говорится о том, что они 
которому они в принципе не знали поклонялись им. комментарий раши 
ничего об этих богах, невозможно, решает эту проблему. 


575 РЭП К «...М КОТОРЫМИ ОН ИХ НЕ НАДЕЛЯЛ». — ТО есть он не давал 
их в удел народу израиля?7. а онкелос переводит: «и не принесли 
они [боги] им [народу израиля] никакой пользы». тогда слова «не 
наделил их» нужно понимать так: [тот бог, которому они решили 


27. ср. там же, 32:9. / 
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И РАЗГНЕВАЛСЯ ГОСПОДЬ НА 
ТУ СТРАНУ, ЧТОБЫ НАВЕСТИ 
НА НЕЕ ВСЕ ПРОКЛЯТИЕ, НА- 
ПИСАННОЕ В ЭТОМ СВИТКЕ. 
И ИСТОРГ ИХ ГОСПОДЬ С ИХ 
ЗЕМЛИ В ГНЕВЕ, И ЯРОСТИ, И 
ВЕЛИКОМ НЕГОДОВАНИИ, И 
ЗАБРОСИЛ ИХ В ДРУГУЮ 
СТРАНУ, КАК ЭТО И ЕСТЬ НЫ- 


№7? мрл рыз лу? ак-тпм 
ПБрЗ ПЗУ ПРП" 27ПК РУ 
БОТ УР п» БИЛИ сп 
0520 8 Пур ПРПоя НК 
ЛАБ} 7 022 ЛУПЫ 7-2 
399574 39 жи зэк лу? 
ч3-25лх ЛУ ВУ 

зи ОЛА 


НЕ”. СКРЫТОЕ — ГОСПОДУ, НАШЕМУ БОГУ, А ЯВНОЕ [ДАНО] 
НАМ И НАШИМ ПОТОМКАМ НАВЕКИ, ЧТОБЫ МЫ ИСПОЛНЯЛИ 


ВСЕ СЛОВА ЭТОГО УЧЕНИЯ. 


служить], не наделил их никаким уделом и никакой долей. № 


Ш раши приводит два объяснения этой 
многозначной фразы. согласно пер- 
вому объяснению, глагол «наделять» 
относится к всевышнему, о котором 


речь идет в продолжении стиха. тогда 
стих следует читать так: «...и пошли 
они, и служили иным богам, и покло- 
нялись им, -— богам, которых не знали 


говорится в начале стиха. согласно вто- 
рому, - к одному из божеств, о которых 


онии [каждый из которых] не наделял 
их [ничем]». 


‘7 БУЛУ «И ИСТОРГ ИХ ГОСПОДЬ...» — [этот глагол следует понимать] 
в соответствии с переводом онкелоса: «и изгнал их». и в подобном 
значении [мы находим этот глагол в стихе] «...исторгну -— 877 
нотшам - их с их земли...»?8. 


\УЛЭК (ПР АУЛЕЯ «СКРЫТОЕ — ГОСПОДУ, НАШЕМУ БОГУ...» — быть может, 
вы скажете: «что же нам делать? ты наказываешь весь народ за 
греховные мысли одного человека, ибо написано: “может быть, есть 
среди вас мужчина...”, - а затем говорится: “...и увидят бедствия 
той страны...” но ведь человеку недоступны сокровенные мысли 
ближнего, [и весь народ не может отвечать за мысли какого-то 
человека]». на это я вам отвечу: «я не караю вас за скрытое». «скры- 
тое — господу, нашему богу» - то есть он взыщет с того человека, 


28. ирмеягу, 12:14. / 
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ПОЛНЯТСЯ ДЛЯ ТЕБЯ, БЛАГО- 
СЛОВЕНИЕ И ПРОКЛЯТИЕ, КО- 
ТОРЫЕ Я ИЗЛОЖИЛ ТЕБЕ, ТО 
ПРИМИ ЭТО К СВОЕМУ СЕРДЦУ 
СРЕДИ ВСЕХ НАРОДОВ, К КО- 
ТОРЫМ ЗАБРОСИЛ ТЕБЯ ГОС- 


Пат 755 ›ял) Чик НУР 
ГРИ 9 БУХ 555. 35352- 5х 
ур-чу 72 ВИ Ук п 
ик 555 РЗ Лури ОР 
553 751 ЛАК ОРЛ УР К 
ТИВ лу? 30 ЛИРУЙЗЯ 1202 


ПОДЬ, ТВОЙ БОГ. И ОБРА- 9%3Р\ 57 217 длА-лк 
тишься ты к господу, тво- $ Я” дп “УХ БУРУ 2 
ЕМУ БОГУ, И БУДЕШЬ ИСПОЛ- пай ток 


НЯТЬ ЕГО ВОЛЮ ВО ВСЕМ, ЧТО 

Я ПОВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ СЕГОДНЯ, — ТЫ И ТВОИ СЫНЫ, ВСЕМ ТВОИМ 
СЕРДЦЕМ И ВСЕЙ ТВОЕЙ ДУШОЙ. И ВОЗВРАТИТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, ТВОЕ ИЗГНАНИЕ, И СМИЛОСТИВИТСЯ НАД ТОБОЙ, И 
ОПЯТЬ СОБЕРЕТ ТЕБЯ ИЗ ВСЕХ НАРОДОВ, СРЕДИ КОТОРЫХ РАС- 
СЕЯЛ ТЕБЯ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ. 


[который согрешил в помыслах]. однако «открытое - нам и нашим 
сыновьям» - то есть [открытое] будет взыскано [с нас и наших сы- 
новей]. и это говорит о том, что даже за «открытое» он наказывал 
не весь народ, [а только тех, кто согрешил], - до тех пор, пока не 
перешли они иордан и не приняли на себя клятву на горе гризим 
и на горе эйваль?9, став ответственными друг за другазо. № 


Ш можно было подумать, что стих го- 
ворит о тайнах мироздания, известных 
лишь создателю, противопоставляя их 
тому, что явлено человеческому пони- 
манию. но такое понимание стиха ни- 


как не связано с контекстом, где речь 
идет о каре господней за прегрешения. 
опираясь на талмуд, раши предлагает 
прочтение, которое связывает этот 
стих с основной темой данной главы. 


47\2 лк ТЛЭК (Л 2” «И ВОЗВРАТИТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, ТВОЕ ИЗГНА- 
НИЕ...» — [букв. «и вернется - 27 ве-шав...»] надо было написать -— 3*97 
ве-гешив - «и возвратит», «и вернет». [почему же написано иначе?] 


29. сангедрин, 436. / зо. швуот, З9а. / 
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[ДАЖЕ] ЕСЛИ БУДУТ ТВОИ ИЗ- 
ГНАННИКИ НА КРАЮ НЕБА, ТО 
И ОТТУДА СОБЕРЕТ ТЕБЯ ГОС- 
ПОДЬ, ТВОЙ БОГ, И ОТТУДА 
ВОЗЬМЕТ ТЕБЯ, И ГОСПОДЬ, 


Бр БЛ лУрз ПТО ОК 
ЗПР’ БР ТРК ПУ 1 
клок Тк п’ 2 
Де яРи) РПК РИ 
ТАк Л» 2 ПРАЗЫР ЛВ 


ТВОЙ БОГ, ПРИВЕДЕТ ТЕБЯ В 
СТРАНУ, КОТОРОЙ ВЛАДЕЛИ 
ТВОИ ОТЦЫ, И ОВЛАДЕЕШЬ 
ЕЮ, И ОН ОБЛАГОДЕТЕЛЬ- 
СТВУЕТ ТЕБЯ, И СДЕЛАЕТ ТЕБЯ МНОГОЧИСЛЕННЕЕ ТВОИХ ОТ- 
ЦОВ. И ОБРЕЖЕТ ГОСПОДЬ ТВОЕ СЕРДЦЕ И СЕРДЦЕ ТВОЕГО 
ПОТОМСТВА, ЧТОБЫ ТЫ ЛЮБИЛ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, ВСЕМ 
ТВОИМ СЕРДЦЕМ И ВСЕЙ ТВОЕЙ ДУШОЙ, РАДИ ТВОЕЙ ЖИЗНИ. 


ПЗПК? ЛУ 2377] 1237 ПК 
"22 2577728 ТИК ПИУЛК 
ПУ? 195) 


наши мудрецы выучили отсюда, что божественное присутствие, 
шхина, пребывает вместе с народом израиля в изгнании и разделяет 
его тяготы, и, когда речь заходит об их избавлении, [всевышний] 
пишет об этом как о собственном избавлении, словно он вернется 
с НИМИ:. 

и еще можно сказать, что велик день, когда весь израиль должен 
быть вызволен из изгнания и собран [на своей земле], и тяжко 
будет это исполнить - словно сам всевышний должен взять за руки 
каждого в отдельности и вызволить из того места, где тот будет на- 
ходиться. подобно тому как сказано: «...и вы будете собраны каждый 
по отдельности, сыны израиля»?. и даже относительно избавления 
остальных народов находим нечто подобное: «и возвращу - *^5*” 
ве-шавти (бунв. «я вернусь») - пленников моава...»з № 


Ш раши приводит два объяснения тому 
факту, что в торе используется форма 
глагола, означающая «вернется», хотя 
из контекста ясно, что имеется в виду 
каузатив - «вернет», «возвратит». му- 
дрецы талмуда видят здесь намек на 
то, что вместе с народом израиля 
в изгнании словно страдает сам бог. 


согласно второму объяснению, исполь- 
зованная форма намекает на трудность 
избавления, при котором всевышнему 
как бы придется возвращаться за каж- 
дым человеком в отдельности. причем 
в этом отношении народ израиля не 
отличается от прочих народов. 


т. мегила, 29а; сифрей, разд. масазэй, 131. / 2. йешаягу, 27:12. / 3. ирмеягу, 48:47. есть 
версия, в которой приводится другой стих: «и возвращу пленников египта...» (иехезкель, 
29:14). / 
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И ВОЗЛОЖИТ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, ВСЕ ЭТИ ПРОКЛЯТЬЯ НА 
ТВОИХ ВРАГОВ И НА ТВОИХ 
НЕНАВИСТНИКОВ, КОТОРЫЕ 
ТЕБЯ ПРЕСЛЕДОВАЛИ. А ТЫ 
СНОВА БУДЕШЬ ИСПОЛНЯТЬ 
ВОЛЮ ГОСПОДА И СТАНЕШЬ 
ИСПОЛНЯТЬ ВСЕ ЕГО ЗАПО- 
ВЕДИ, КОТОРЫЕ Я ПОВЕЛЕ- 
ВАЮ ТЕБЕ СЕГОДНЯ. И ПО- 
ШЛЕТ ТЕБЕ ГОСПОДЬ, ТВОЙ 
БОГ, УСПЕХ ВО ВСЯКОМ ДЕЛЕ 
ТВОИХ РУК, В ПЛОДЕ ТВОЕГО 
ЧРЕВА, И В ПЛОДЕ ТВОЕГО 
СКОТА, И В ПЛОДЕ ТВОЕЙ ЗЕМ- 
ЛИ, ИБО СНОВА БУДЕТ ГОС- 
ПОДЬ С РАДОСТЬЮ ДЕЛАТЬ 


22 лк РК Л» И чел 
ТЕИ-2У] ТЖ? ПД ЛК 
пуЮИ] 2\9Л ПАК} СПР ИК 
УУР?У"ЛК УФУ] ПУ’ р 
РА] 57 зар ЭК тк 
153 ДР ПШУР | 723 ТИВ Л 
ДИРК ЛР ДА РА 4203 
12 ВУ? п 5% |’? 139? 
> ТОКУ ВЧК? 5307 
ри? Тк п} Урз УБИЛ 
1ррз Палп ПРП} ТУР 
ух ЭЛ $2 ЛМ ПАЛ 
О :1957725 4237723 ТА 
к ЗИК ЛА ПИ °9 м 
ТРр № ЛА2РУК? БП 3 

‚п прп? 


ТЕБЕ ДОБРО, КАК ДЕЛАЛ ОН ТВОИМ ОТЦАМ, ЕСЛИ БУДЕШЬ 
ИСПОЛНЯТЬ ВОЛЮ ГОСПОДА, ТВОЕГО БОГА, И СОБЛЮДАТЬ ЕГО 
ЗАПОВЕДИ И ЕГО УСТАНОВЛЕНИЯ, КОТОРЫЕ ЗАПИСАНЫ В 
СВИТКЕ ЭТОГО УЧЕНИЯ, ЕСЛИ ОБРАТИШЬСЯ К ГОСПОДУ, ТВО- 
ЕМУ БОГУ, ВСЕМ СВОИМ СЕРДЦЕМ И ВСЕЙ СВОЕЙ ДУШОЙ. ИБО 
ЭТА ЗАПОВЕДЬ, КОТОРУЮ Я ПОВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ СЕГОДНЯ, НЕ 
НЕДОСТИЖИМА ОНА ДЛЯ ТЕБЯ И НЕ ДАЛЕКА ОНА. 


42 №7 ЛМ7Б: №? «...НЕ НЕДОСТИЖИМА ОНА ДЛЯ ТЕБЯ...» — не скрыта 
от тебя. и подобное [значение этого глагола мы находим в стихе] 
«если окажется неясным - кЭв’ ' ки ипале - для тебя...» — согласно 


переводу онкелоса - «скрытым». а также «и опустилась очень низ- 
ко — 555 плаим» - то есть опустилась в скрытые места, покрыта, 
содержится в потаенном месте. № 


№ раши в очередной раз подчеркивает, 
что слова, образованные от корня ХВ 
пей ламед алеф, связаны со значениями 


«отдалять», «отделять», «делать недо- 
ступным», «скрывать». ср. раши к 17:8. 
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НЕ НА НЕБЕСАХ ОНА, ЧТОБЫ 
СКАЗАТЬ: “КТО ПОДНЯЛСЯ БЫ 
ДЛЯ НАС НА НЕБЕСА И ПРИНЕС 
БЫ ЕЕ НАМ, И ВОЗВЕСТИЛ БЫ 
ЕЕ НАМ, ЧТОБЫ МЫ ИСПОЛ- 
НЯЛИ ЕЕ?” И НЕ ЗА МОРЕМ 
ОНА, ЧТОБЫ СКАЗАТЬ: “КТО 
БЫ ОТПРАВИЛСЯ ДЛЯ НАС ЗА 
МОРЕ, И ПРИНЕС БЫ ЕЕ НАМ, 
И ВОЗВЕСТИЛ БЫ ЕЕ НАМ, 


59“п?у» ›р ЧК? м 603 К? 
ЛХ зури’] 17 ПИР” ПУБЛ 
ОК? м 82 13У2-№?] ПИРУ 
3? ЛИР] ©’П 937% 02773у> р 
3”? сПРУЛ плк мур 
1222 ТРЗ 1\р 121 Тк 
Л) ЛК7 вых зо ОЭ ИЛЬу? 
з\Ютлк] БУпи“лк 57 13? 

ул урл 


ЧТОБЫ МЫ ИСПОЛНЯЛИ ЕЕ?” НО ОЧЕНЬ БЛИЗКО К ТЕБЕ ЭТО 
СЛОВО: ОНО - В ТВОИХ УСТАХ И В ТВОЕМ СЕРДЦЕ, ЧТОБЫ ЕГО 
ИСПОЛНИТЬ. СМОТРИ, Я ПРЕДЛОЖИЛ ТЕБЕ СЕГОДНЯ ЖИЗНЬ 
И ДОБРО, И СМЕРТЬ И ЗЛО, 


№7 57273 МО «НЕ НА НЕБЕСАХ ОНА...» — НО если бы она была на небесах, 


тебе пришлось бы подниматься за ней [на небо] и там изучать ее“. № 


Ш раши цитирует мидраш, согласно 
которому даже если бы тора была на 
небесах или за морем, мы все рав- 
но были бы обязаны изучать ее. то 


есть писание подчеркивает не только 
«доступность» торы, но и меру ответ- 
ственности избранного народа в ис- 
полнении заповеди ее изучения. 


5х 2\9р '2 «НО ОЧЕНЬ БЛИЗКО К ТЕБЕ...» — Тора дана вам и письменно, 


и устно. № 


Ш вэтом стихе сформулирован ответ 
на вопрос, заданный в предыдущем 
стихе: «кто бы отправился для нас за 
море и принес бы ее нам, и возвестил 
бы ее нам, чтобы мы исполняли ее?» 


письменная тора принесена, а устная 
тора возвещена. поэтому тора «близ- 
ка», и вопрос о том, кто принесет ее 
и кто возвестит, не имеет смысла. 


З\27 ЛМ ВПП ЛК «...ЖИЗНЬ И ДОБРО...» — ОДНО зависит от другого: если 
будешь творить добро, то тебе будет дана жизнь, а если будешь тво- 
рить зло, то тебя ожидает смерть. и писание объясняет это ниже. № 


4. эрувин, 55а. / 
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ВЕДЬ Я ПОВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ СЕ- 
ГОДНЯ ЛЮБИТЬ ГОСПОДА, 
ТВОЕГО БОГА, ИДТИ ЕГО ПУ- 
ТЯМИ, И СОБЛЮДАТЬ ЕГО ЗА- 
ПОВЕДИ, И ЕГО ЗАКОНЫ, И 
ЕГО УСТАНОВЛЕНИЯ, И ТЫ БУ- 
ДЕШЬ ЖИТЬ И СТАНЕШЬ МНО- 
ГОЧИСЛЕННЫМ, И ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, БЛАГОСЛОВИТ 
ТЕБЯ В СТРАНЕ, В КОТОРУЮ 


ПК ПЗЛК? БЪЛ УР к ЗИК 
2? 2113 797? ТИВ ПТ 
УП] ОРУ ТЛРГ} УЗ 
кз ТК Л» Тр 77 
"5% ЛЗ? ЛР-К2 ПЛК 
Вт} УБЛ К 152? ПР 
ур  6%Ж? ЛУ 
15% ›2 ОРЛ 02? ›лТл :5775 
у 5% |7 ТЭКА 
ТГрилк 73у лак Ик ПрТЬл 


ТЫ ВХОДИШЬ, ЧТОБЫ ОВЛА- 
ДЕТЬ ЕЮ. НО ЕСЛИ ТВОЕ СЕРД- 
ЦЕ ОТВРАТИТСЯ, И ТЫ НЕ БУДЕШЬ СЛУШАТЬ, И СОЙДЕШЬ С 
ПУТИ, И СТАНЕШЬ ПОКЛОНЯТЬСЯ ИНЫМ БОГАМ И СЛУЖИТЬ 
ИМ, ТО Я СКАЗАЛ ВАМ СЕГОДНЯ, ЧТО ВЫ ПОГИБНЕТЕ, — НЕ 
ПРОДЛЯТСЯ ВАШИ ДНИ НА ЗЕМЛЕ, В КОТОРУЮ ТЫ ПЕРЕХО- 
ДИШЬ ЧЕРЕЗ ИОРДАН, ЧТОБЫ ПРИЙТИ И ОВЛАДЕТЬ ЕЮ. 


ПЛИЗ? ПУ 13? 


№» на первый взгляд, «добро», как 
И «жизнь», является наградой, а «зло», 
как и «смерть», - наказанием. но раши 
отвергает такое прочтение и предла- 


гает понимать «добро» и «зло» в этом 
стихе в качестве соответствующих дей- 
ствий человека, понимая в этом духе 
и следующие три стиха (см. ниже). 


ЯЭЯКо ВЯ 91375 *22№ \9К «...ВЕДЬ Я ПОВЕЛЕВАЮ ТЕБЕ СЕГОДНЯ ЛЮБИТЬ 
ГОСПОДА...» — ЭТО И есть «добро», и от него зависит [выполнение 
условия] «И будешь ты жить, и станет тебя много» - а это и есть 
«ЖИЗНЬ». 


25 735’ ОМ! «НО ЕСЛИ ТВОЕ СЕРДЦЕ ОТВРАТИТСЯ...» — ЭТО И есть «зло». 


\3М7 72^ °2 «...ВЫ ПОГИБНЕТЕ...» — ЭТО И есть «смерть». № 


Ш раши связывает сказанное в этих стихах со стихом 15, где за «добро» обе- 
щана «жизнь», а за «зло» — «смерть». 


Г? 


5] 


[] 


[“] 


19. 


[19] 


| НИЦАВИМ | ГЛАВА 30 | 


|2 | 53% | 


Я СЕГОДНЯ ПРИЗЫВАЮ В СВИ- 
ДЕТЕЛИ ПРОТИВ ВАС НЕБЕСА 


7%] орел БРЛ 522 ПУЛ 
135? пл) лет опр РЯ 


И ЗЕМЛЮ: ЖИЗНЬ И СМЕРТЬ 
ПРЕДЛОЖИЛ Я ТЕБЕ, БЛАГО- 
СЛОВЕНИЕ И ПРОКЛЯТИЕ. ИЗ- 
БЕРИ ЖИЗНЬ, ЧТОБЫ ЖИЛ ТЫ И ТВОЕ ПОТОМСТВО, 


22 5%ПЗ 5912} ПУР] 7737 
Зуи лк 


ум ЛМ БУХУЛ ЛМ 97 223 °7МУЛ «Я СЕГОДНЯ ПРИЗЫВАЮ В СВИДЕТЕЛИ ПРО- 
ТИВ ВАС НЕБЕСА И ЗЕМЛЮ...» — Ибо они [земля и небеса] существуют 
вовеки. и когда случится с вами беда, они будут свидетелями того, 
что я предупреждал вас об этом. 

другое толкование: сказал святой, благословен он, израилю: «посмо- 
трите не небеса, которые я создал, чтобы они служили вам. разве 
они изменили в чем-то своему обычаю? разве было такое, чтобы 
солнечный диск не взошел на востоке и не осветил весь мир? как 
сказано: «и восходит солнце, и заходит солнце...» посмотрите на 
землю, которую я сотворил, чтобы она служила вам. разве изменила 
она своему обычаю? разве было такое, что засеяли вы ее, а она не 
пустила ростки, или засеяли пшеницей, а она дала ячмень? и если 
уж эти [небеса и земля], созданные не для награды и наказания -— 
когда правы, не получают награду, а когда грешат, не наказываются 
бедствиями, - не изменили свой обычай, то вы, получающие за 
заслуги награду, а за грехи наказываемые бедствиями, тем более 
[должны отвечать тому, ради чего создал вас творец] 6. № 


Ш раши цитирует сифрей, где приво- 
дятся оба толкования. согласно пер- 
вому, небеса и земля призываются 
в качестве свидётелей. поскольку они 
существуют вечно, то смогут засвиде- 
тельствовать предупреждение моше, 
когда бы сыны израиля ни нарушили 


завет. согласно второму толкованию, 
земля и небо свидетельствуют о неиз- 
менности законов природы и являются 
примером исполнения воли творца. 
моше призывает народ израиля взять 
с них пример служения. 


5»П2 ЛУ 2\ «ИЗБЕРИ ЖИЗНЬ...» — Я указываю вам, чтобы вы выбрали 
долю жизни, [а не смертную долю]. моше поступил, подобно чело- 
веку, который говорит своему сыну: «выбери лучшую часть из моего 
достояния», — показывает ему, какая часть является лучшей и го- 


5. когелет, 1:5. / 6. сифрей, разд. гаазину, 306. / 
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И ЛЮБИЛ ГОСПОДА, ТВОЕГО 
БОГА, И ИСПОЛНЯЛ ЕГО ВОЛЮ, 
И ПРИЛЕПИЛСЯ К НЕМУ, ИБО 
ОН — ТВОЯ ЖИЗНЬ И ТВОИ 
ДОЛГИЕ ГОДЫ, КОТОРЫЕ ТЫ 
БУДЕШЬ ЖИТЬ НА ЗЕМЛЕ, О КО- 


узи? ТК ПУЛ ПЗПК? 
ТП а ›2 37прэт ра 
уз} ЗУ ПОЛКУ ЛУ? ТР 
риФз? Бик? 7725? И 

БОБ :51? л? рум 


ТОРОЙ ГОСПОДЬ ПОКЛЯЛСЯ ТВОИМ ОТЦАМ, АВРАГАМУ, ИЦХАКУ 
И ЯАКОВУ, ЧТО ОТДАСТ [ЕЕ] ИМ». 


ворит: «это выбери для себя». и об этом сказано: «господь — доля 
моя и участь моя, ты полагаешь мой жребий»?7. «ты положил руку 
мою на добрый жребий, говоря: “это возьми себе”»з. № 


Ш согласно раши, в стихе 15 была 
сформулирована альтернатива: путь 
добра, ведущий к жизни, и путь зла, 
ведущий к смерти. в дальнейшем моше 
объясняет, какие именно действия 


7. тегилим, 16:5. / 8. сифрей, разд. рез, 53. / 


определяются как «добро», а какие 
как «зло». теперь, в заключение, он 
говорит: «избери жизнь...» - призывая 
евреев следовать путем добра. 


[2] 


> 
ВАЙЕЛЕХ 


> — ком? 2754 
ДВАРИМ ЗТ:1 — 31:30 


И ПОШЕЛ МОШЕ, И ГО- {ЛХ 93Т\ ЛИР 12 № 
3 ] ВОРИЛ ЭТИ СЛОВА ) "222% И?МЛ БТИ 
ВСЕМУ ИЗРАИЛЮ, И СКАЗАЛ 9 Я] ВАК ЧМ 27 
ИМ: «СТО ДВАДЦАТЬ ЛЕТ МНЕ $ 5\-№2 БРЛ ЭК Л БУ 
СЕГОДНЯ, Я БОЛЬШЕ НЕ СМО- ( ›2 ЧЮК ПИ” К? лКУ2 МУ 
ГУ ВЫХОДИТЬ И ВХОДИТЬ; И ‚во |ГРАГЛХ 7ЗУл №? 
ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МНЕ: “ТЫ 
НЕ ПЕРЕЙДЕШЬ ЧЕРЕЗ ИОРДАН”. 


БУЛ *2% «...МНЕ СЕГОДНЯ...» — Сегодня МОИ ДНИ И МОИ ГОДЫ ДОСТиИГ- 
ли полноты. в этот день [седьмого адара]: я родился, в этот день 
я умру2. м 


Ш слова моше могли бы быть сфор- взгляд, является избыточным. мидраш 
мулированы так: «мне уже сто двад- толкует его как указание точной даты 
цать лет...» слово «сегодня», на первый рождения и смерти моше. 


№1351 АМУР ПУ 521К 2 «...Я БОЛЬШЕ НЕ СМОГУ ВЫХОДИТЬ И ВХОДИТЬ...» — 
быть может, иссякли его силы? нет. тора говорит: «...не потускнел 
его глаз, и не истощилась его свежесть»з. что же тогда значит «я не 
смогу»? не вправе я, ибо отнято право [быть вашим вождем] у меня“ 
и отдано йегошуа. 

другое толкование: не мог он больше успешно заниматься [букв. 
«ВЫХОДИТЬ И вХОДИТЬ»] Торой. это учит нас тому, что от него были 
скрыты предания и источники мудростиз. № 


т. кидушин, 35а. ср. раши к дварим, 1:3. / 2. сота, 136. / 3. дварим, 34:7. / 4. ср. раши к 
12:17; 24:4. / 5. сота, 136. / 
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ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, — ОН 
ПОЙДЕТ ПЕРЕД ТОБОЙ, ОН 
УНИЧТОЖИТ ЭТИ НАРОДЫ, 
И ТЫ ИЗГОНИШЬ ИХ. ЙЕГО- 
ШУА — ОН ПОЙДЕТ ПЕРЕД ТО- 
БОЙ, КАК ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ. 
И СДЕЛАЕТ ГОСПОДЬ С НИМИ 
ТО, ЧТО СДЕЛАЛ ОН С СИХО- 
НОМ И ОГОМ, ЦАРЯМИ ЭМОРЕ- 
ЕВ, ИСИХ СТРАНОЙ, КОГДА ОН 
УНИЧТОЖИЛ ИХ. И ОТДАСТ ИХ 
ГОСПОДЬ ВАМ, И ВЫ ПОСТУПИ- 


Ут Щи Е | 7 тн Ж п 
тер --у. м убт Блу») 
БИ? Я\? ЛУУ] Л» 937 МЭ 
5 му У ПИу ИХ? 
лк ТрИл ТИК БУ РЯ 
БИ? ВЛУРУ 655? ЛУ? БЛ 
'Бэлк ЛХ ЧУК ЖП 555 
3У\ЧУР- 281 ЗК" ок \\2К] ЗРИП 
ля жит лок: ПУ? | ›2 579 

9:12 №7119 № Эу 


ТЕСНИМИ ТАК, КАК Я ПОВЕЛЕЛ ВАМ. КРЕПИТЕСЬ И МУЖАЙТЕСЬ, 
НЕ БОЙТЕСЬ И НЕ СОКРУШАЙТЕСЬ ИЗ-ЗА НИХ, ВЕДЬ ГОСПОДЬ, 
ТВОЙ БОГ, — ОН ИДЕТ С ТОБОЙ, ОН НЕ ОСЛАБИТ ТЕБЯ И НЕ 
ОСТАВИТ ТЕБЯ!» 


№» первое объяснение подразумевает 
сказанное в продолжении этого стиха. 
то есть слова господа в стихах 2 и 3 
являются объяснением того, почему 
моше больше не вправе руководить 
народом (см. след. комм). второе объ- 
яснение, возможно, является не столь- 
ко альтернативой первому, сколько 
указывает на более глубокие процессы, 


сопровождающие смену вождя избран- 
ного народа, - перед тем, кто передает 
бразды правления, закрываются врата 
мудрости: «сказал р. шмуэль 6. нах- 
мани со слов р. йонатана: “захлопну- 
лись перед моше врата мудрости, и не 
мог он больше свободно выходить из 
[дворца] торы и входить [в него]”»6 


55М М (т «...ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МНЕ...» — ЭТО объяснение того, поче- 
МУ «не смогу я больше ВЫХОДИТЬ И ВХОДИТЬ». ПОТОМУ ЧТО «ГОСПОДЬ 
сказал мне...» № 


Ш это объяснение соответствует первому толкованию в предыдущем ком- 
ментарии раши. 


451 №2 «...НЕ ОСЛАБИТ ТЕБЯ.. 
им покинутым. № 


.» — не даст тебе слабость, чтобы быть 


6. сота, 136. / 
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ТОГДА МОШЕ ПРИЗВАЛ ЙЕГО- 
ШУА, И СКАЗАЛ ЕМУ НА ГЛА- 
ЗАХ У ВСЕГО ИЗРАИЛЯ: «КРЕ- 
ПИСЬ И МУЖАЙСЯ, ПОТОМУ 
ЧТО ТЫ ПРИДЕШЬ С ЭТИМ НА- 
РОДОМ В СТРАНУ, КОТОРУЮ 
ГОСПОДЬ ПОКЛЯЛСЯ ИХ ОТ- 
ЦАМ ДАТЬ ИМ, И ТЫ ОТДАШЬ 


У2К ТРК У? Пр кр” 
ПЛМ 2 РК] ри 741672 РУ? 
ух уз х лы бутлк №5 
ПАК ВИ? ЛЛ? 67ОК2 ПР 3) 
Т2яя | мя тия соли тя 
№2} ЛР №? ВУ У? № 72? 

пр >] КРЛ К? 


ИМ ЕЕ В УДЕЛ. А ГОСПОДЬ — ОН ПОЙДЕТ ПЕРЕД ТОБОЙ, ОН 
БУДЕТ С ТОБОЙ, ОН НЕ ОТСТУПИТ ОТ ТЕБЯ И НЕ ОСТАВИТ 
ТЕБЯ. НЕ БОЙСЯ И НЕ СТРАШИСЬ!» 


№» обычно комментируемые слова пе- 
реводят на русский так: «не оставит 
тебя», «не отступит от тебя»7. смысл 
фразы, согласно раши, близок к этим 


переводам, но для раши важно пока- 
зать, как образуется этот смысл на 
основе этимологии использованного 
в писании глагола. ср. раши к 4:31. 


М7 БУМ ЛК №3 ПЛК ›2 «...ПОТОМУ ЧТО ТЫ ПРИДЕШЬ С ЭТИМ НАРОДОМ...» — 
онкелос переводит: «ты взойдешь с этим народом». моше сказал 
йегошуа: «старейшины поколения будут с тобой, делай все по их 
совету и с их согласия». однако святой, благословен он, сказал 
йегошуа: «...ибо ты приведешь сынов израиля в страну, о которой 
Я ПОКЛЯЛСЯ ИМ...»8 — приведешь даже против их воли, все зависит 
только от тебя, возьми посох и руководи ими; один предводитель 
у поколения, и нет места двумэ. № 


Ш цитируемое ряши толкование тал- 
муда построено на сопоставлении двух 
стихов. в комментируемом стихе моше 
говорит: «...ты придешь - к\зл таво...» 
аниже в стихе 23, где приводятся слова 
всевышнего, сказано: «...ты приве- 
дешь -— №зл тави...» согласно талму- 
ду, моше рекомендует коллективное 


управление народом («с этим народом» 
означает «в совете со старейшинами 
этого народа»), но всевышний подчер- 
кивает, что войти в страну израиля 
народ сможет только при условии, что 
власть будет сосредоточена в руках 
одного вождя - йеГгошуа. 


7. ср. перевод д. йосифона. / 8. дварим, 31:23. / 9. сангедрин, 8а. / 
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И ЗАПИСАЛ МОШЕ ЭТО УЧЕ- 
НИЕ, И ПЕРЕДАЛ ЕГО СВЯЩЕН- 
НИКАМ, СЫНАМ ЛЕВИ, НОСЯ- 
ЩИМ КОВЧЕГ СОЮЗА ГОС- 
ПОДА, И ВСЕМ СТАРЕЙШИНАМ 
ИЗРАИЛЯ. И ПОВЕЛЕЛ ИМ МО- 
ШЕ, ГОВОРЯ: «ПО ИСТЕЧЕНИИ 
СЕМИ ЛЕТ, В ГОД ОТПУЩЕНИЯ, 
В ПРАЗДНИК СУККОТ, КОГДА 
ВЕСЬ ИЗРАИЛЬ ПРИДЕТ, ЧТОБЫ 


тли лмлелк ЛУ 372 
лк ОЖ \? 23 БГ 
А Эру п К 
у5 | Ур 79К? ГИК ЛИ 13° 
дз перил ли? пурз 59 
ЛК? 2510”22 №23 сей 
Ик Ыррз ТА ПУ’ 5”ЛВ 
1 ла пиллолк кри 772 

БРУК 28172 


й 
ПРЕДСТАТЬ ПРЕД ГОСПОДОМ, ТВОИМ БОГОМ, НА МЕСТЕ, КОТО- 
РОЕ ОН ИЗБЕРЕТ, ЧИТАЙ ЭТО УЧЕНИЕ ВСЕМУ ИЗРАИЛЮ ВСЛУХ. 


ИУ ИЯ 792 272” «И ЗАПИСАЛ МОШЕ... И ПЕРЕДАЛ...» — КОГДа ВСЯ ТОра 
была завершена, моше передал ее представителям своего колена. № 


Ш можно было предположить, что 
речь идет об учении, изложенном 
в книге дварим (см. раши к 31:11). 
однако, раши, имея в виду сказанное 


в стихе 24: «...когда моше закончил за- 
писывать слова этого учения в свиток 
до конца», - полагает, что речь и здесь 
идет о всей торе в целомг5. 


5 55 Ро «ПО ИСТЕЧЕНИИ СЕМИ ЛЕТ...» — ЭТО первый год семилет- 
него цикла [первый год, следующий за годом отпущения], то есть 
это восьмой год [если считать от предыдущего года отпущения]. 
почему же в таком случае он называется «годом отпущения» [ведь 
он следует за ним]? потому что законы седьмого года все еще дей- 
ствуют в течение этого года в том, что касается урожая седьмого 
года, часть которого собрана на восьмом годун. № 


Ш раши уточняет, что речь идет не 
о празднике суккот в начале седьмого 
года» (называемого также «годом от- 
пущения» или «годом отдохновения»), 


а о празднике суккот после окончания 
седьмого года в начале следующего 
года. 


№ ПИЛИ ЛК К7РЛ «...ЧИТАЙ ЭТО УЧЕНИЕ ВСЕМУ...» — царь читал тору, 


то. ср. комм. рамбана к этому стиху. / 11. см. рамбам, мишне тора, «законы года шмита 
и юбилейного года», 4:5, 6. / 
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СОБЕРИ НАРОД, МУЖЧИН, И { 67] БЛ БУЛ ПР: 


ЖЕНЩИН И ДЕТЕЙ, И ПЕРЕСЕ- 
ЛЕНЦЕВ, КОТОРЫЕ В ТВОИХ 
ВОРОТАХ, ЧТОБЫ ОНИ СЛУ- 
ШАЛИ, И ЧТОБЫ УЧИЛИСЬ, И 
БОЯЛИСЬ ГОСПОДА, ВАШЕГО 
БОГА, И СТАРАЛИСЬ ИСПОЛ- 
НЯТЬ ВСЕ СЛОВА ЭТОГО УЧЕ- 
НИЯ. И ИХ СЫНЫ, КОТОРЫЕ 
НЕ ЗНАЛИ, УСЛЫШАТ И НА- 


5? ТЛУШЗ ИК И ПО 


Прр”лК 3472] Тор Ур ЗУ 
Ик ыт лм ЛАЙ ›757 
пк ЛИТ? 1122] ЗУ УТ? 
ОлК ИХ 67577-22 БУДЬ ПУ 
5›]3У БК ЧИ ПРТЕЛ-2У БП 


тт 


Вплив |тГЛК 


= > * 


УЧАТСЯ БОЯТЬСЯ ГОСПОДА, ВАШЕГО БОГА, ВО ВСЕ ДНИ, КО- 
ТОРЫЕ ВЫ ПРОЖИВЕТЕ НА ЗЕМЛЕ, КУДА ВЫ ПЕРЕХОДИТЕ, 
ЧТОБЫ ЕЮ ОВЛАДЕТЬ, ЧЕРЕЗ ИОРДАН». 


начиная с «вот слова...»:2, на деревянном возвышении, построенном 
в переднем дворе храма (так сказано в трактате сота"з). № 


Ш согласно мишне, царь читал от- 
рывки из книги дварим в следующем 
порядке: 1:1-6:9 (принятие ига не- 
бес); 11:13-21 (принятие заповедей); 


14:22-29; 26:12-25 (оба отрывка об 
отделении десятин); 17:14—20 (так 
называемый раздел о царе); 28:1-69 
(проклятия и благословения). 


РУКИ «...МУЖЧИН...» — чтобы изучали. 


БМЗ «...И ЖЕНЩИН...» - Чтобы слушали. 


МОТ «...И ДЕТЕЙ...» — для чего приходить детям? чтобы можно было 
вознаградить тех, кто их привелч. № 


Ш имеются в виду дети, которые еще 
не достигли возраста, когда они спо- 
собны к обучению. те же, что достигли 


этого возраста, приходят либо изучать, 
либо слушать". 


12. дварим, 1:1. / 13. мишна, сота, 7:8. / 14. хагига, За. / 15. магарша к хагига, За. / 
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И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ, ОБРАЩА- 
ЯСЬ К МОШЕ: «ВОТ, ТВОИ ДНИ 
ПРИБЛИЗИЛИСЬ К СМЕРЧИ. 
ПРИЗОВИ ЙЕГОШУА, И СТАНЬ- 
ТЕ В ШАТРЕ ОТКРОВЕНИЯ, И 
Я ДАМ ЕМУ НАКАЗ». И ПОШЕЛ 
МОШЕ С ЙЕГОШУА, И СТАЛИ 
ОНИ В ШАТРЕ ОТКРОВЕНИЯ. И 
ЯВИЛСЯ ГОСПОДЬ В ШАТРЕ В 
ОБЛАЧНОМ СТОЛПЕ, И СТАЛ 
ОБЛАЧНЫЙ СТОЛП У ВХОДА В 
ШАТЕР. И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ, 
ОБРАЩАЯСЬ К МОШЕ: «КОГДА 
ТЫ УЙДЕШЬ К ТВОИМ ОТЦАМ, 
И ПОДНИМЕТСЯ ЭТОТ НАРОД, 
И СТАНЕТ РАСПУТНО СЛУ- 


Тр ор п Орк п? 1 
3» умлУлк кар луз? 
уб\т тур 12] К Туры 
пр м уро кз Зл» 
рул туру Тру” ру ВУЗ 27 
28 пу? 18” Вл ППВ 
Бул Бр} ?75Ж-БУ 350 Л ПОР 
> Вл А 
535} 139рз НВХ-Ка № ИК 
АХ 77 чих 7137 ЛХ ЧР 
РЗ т 525 15 эк итп 
ко пт Блю р Вот 
5х} п] 7 луз ку 
э2ы РКор 2у № мии 9% 

ПЫЛ МУЗ КУр >37 


ЖИТЬ БОГАМ ЧУЖАКОВ ЗЕМЛИ, В КОТОРУЮ ОН ПРИДЕТ, И 
ОСТАВИТ ОН МЕНЯ, И НАРУШИТ МОЙ СОЮЗ, КОТОРЫЙ Я ЗА- 
КЛЮЧИЛ С НИМ, И Я В ТОТ ДЕНЬ РАЗГНЕВАЮСЬ НА НЕГО, И 
ОСТАВЛЮ ИХ, И СКРОЮ ОТ НИХ МОЙ ЛИК, И БУДЕТ ОН ОТДАН 
НА РАСТЕРЗАНИЕ, И ПОСТИГНУТ ЕГО МНОГИЕ БЕДЫ И НЕ- 
СЧАСТЬЯ, И СКАЖЕТ ОН В ТОТ ДЕНЬ: “НЕ ПОТОМУ ЛИ, ЧТО 
НЕТ МОЕГО БОГА СРЕДИ МЕНЯ, ПОСТИГЛИ МЕНЯ ЭТИ БЕДЫ?” 


\\З № «...И Я ДАМ ЕМУ НАКАЗ». — я его ободрю. № 


Ш раши поясняет, что в данном случае 
глагол, обычно означающий «прика- 
зывать», «заповедовать», имеет иной 


смысл. ведь ниже господь говорит 
йегошуа: «крепись и мужайся...»!:6 — 
а это не приказ, а ободрение. 


}7КЛ 723 «...ЧУЖАКОВ ЗЕМЛИ...» —- [богам] народов земли. № 


Ш раши поясняет, что слово ч23 нехар — «чужой», «чуждый» - относится в 
данном стихе не к богам, а к народам. 


16. дварим, 31:23. / 
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А Я СОВЕРШЕННО СКРОЮ МОЙ 
ЛИК В ТОТ ДЕНЬ ЗА ВСЕ ЗЛО, 
КОТОРОЕ ОН СДЕЛАЛ, КОГДА 
ОБРАТИЛСЯ К ИНЫМ БОГАМ. 
А ТЕПЕРЬ НАПИШИТЕ СЕБЕ 
ЭТУ ПЕСНЬ, И НАУЧИ ЕЙ СЫ- 
НОВ ИЗРАИЛЯ, ВЛОЖИ ЕЕВ ИХ 
УСТА, ЧТОБЫ ЭТА ПЕСНЬ БЫ- 
ЛА МНЕ СВИДЕТЕЛЬСТВОМ О 
СЫНАХ ИЗРАИЛЯ. КОГДА Я 
ПРИВЕДУ ЕГО НА ЗЕМЛЮ, О 


жил 073 в ОХ ЯЧЛОП ›2м 
-28 ПР’? ПУ ПИК ЛУ 
-ПК 027 3272 ЛУ}: 57К 52 
ОЛ Ир?) ЛМ ПР 
пил Э-пулл 15? 91793 Я 
5? зе РК ЭВ У? ЛА 
узигтун | ПРТАЛК 35 
узи} 22%} 57 377 5} 7552 
УП 28 ПР МТ 

орУВ-лк ПРИЗ 5ИЗУ 


КОТОРОЙ Я ПОКЛЯЛСЯ Их ОТЦАМ, [ЗЕМЛЮ], ТЕКУЩУЮ МО- 
ЛОКОМ И МЕДОМ, И БУДЕТ ОН ЕСТЬ, А КОГДА НАСЫТИТСЯ И 
РАЗЖИРЕЕТ, ОБРАТИТСЯ К ИНЫМ БОГАМ, И БУДУТ ОНИ ИМ 
СЛУЖИТЬ, А МЕНЯ РАЗГНЕВЯТ, И НАРУШИТ ОН МОЙ СОЮЗ; 


"ЗВ РУЛЬ «...И СКРОЮ... МОЙ ЛИК...» — словно я не вижу их бедствие. № 


Е: раши поясняет, что в данном контексте означает «сокрытие лика всевышнего». 


АКТ ПУЛ ЛМ <«...ЭТУ ПЕСНЬ...» - «внИМайте, небеса...» и До «...И ИС- 
купит свою землю [и] свой народ»". 


АЗКЛ «...А МЕНЯ РАЗГНЕВЯТ...» — а меня будут гневить. и всегда № 
ниуц означает гнев. № 


бы понимать так: «доведут меня до 


Ш глагол, произведенный от корня № 
нун алеф цадик, означает «относиться 
с отвращением», «пренебрегать». ис- 
ходя из этого, форму глагола, приве- 
денную в данном стихе, можно было 


т7. там же, 32:43. / 


того, что станут мне отвратительны». 
раши, однако, понимает иначе. ср. 
раши к бемиодбар, 14:11. 
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ТО ВОТ, КОГДА ПОСТИГНУТ 
ЕГО МНОГИЕ БЕДЫ И НЕ- 
СЧАСТЬЯ, ЭТА ПЕСНЬ ОТЗО- 
ВЕТСЯ ПРОТИВ НЕГО КАК СВИ- 
ДЕТЕЛЬ, ИБО ОНА НЕ ЗАБУДЕТ- 
ся, [ОСТАВАЯСЬ] НА УСТАХ 
ЕГО ПОТОМСТВА; ИБО Я ЗНАЮ 
ЕГО ПОБУЖДЕНИЕ, ТО, ЧТО ОН 
ДЕЛАЕТ СЕГОДНЯ, ПРЕЖДЕ, 
ЧЕМ Я ПРИВЕЛ ЕГО В СТРАНУ, 


& 


Ла лу 17 ко? ПТ 
тр? лм прет ут Л 
› У вр Пл №? ›2 15? 
пуу ми тук пуль тут 
УК РАВ ЭХ БВ ВРП 
п"лк ПИР 372) злу) 
З3“ЛК И? МИ 68 ЛМ 
Ме УБУлк 3) 7 
№эл лак °? 7 РП 92МЗ 
ик узелок 21” тля 


О КОТОРОЙ Я КЛЯЛСЯ». И ЗА- 
ПИСАЛ МОШЕ ЭТУ ПЕСНЬ В 
ТОТ ДЕНЬ, И НАУЧИЛ ЕЙ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. И ПОВЕЛЕЛ ОН 
ЙЕГОШУА, СЫНУ НУНА, И СКАЗАЛ: «КРЕПИСЬ И МУЖАЙСЯ, ИБО 
ТЫ ПРИВЕДЕШЬ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ В СТРАНУ, О КОТОРОЙ Я 
ПОКЛЯЛСЯ ИМ, И Я БУДУ С ТОБОЙ!» 


ру ИК °ЭЖ ОП? УЗИ 


ЧУ5 355 ЛАП ПМП ПЛ «...ЭТА ПЕСНЬ ОТЗОВЕТСЯ ПРОТИВ НЕГО КАК СВИ- 
ДЕТЕЛЬ...» — [свидетельствуя о том], что предупреждал я его [народ] 
в ней [в песне] о том, что его постигнет. 


171 ›*БЭ ПЗХЛ №2 ›2 «...МБО ОНА НЕ ЗАБУДЕТСЯ, [ОСТАВАЯСЬ] НА УСТАХ ЕГО 
ПОТОМСТВА...» — это обещание народу израиля того, что в после- 
дующих поколениях тора никогда не забудется окончательнов. № 


Ш согласно комментарию раши, песнь моше сможет быть «свидетельством» 
потому, что тора никогда не забудется. 


113 }2 УУ\7” ЛМ 1З3\ И ПОВЕЛЕЛ ОН ЙЕГОШУА, СЫНУ НУНА... — ЭТО ОТНОСИТ- 
ся к тому, что сказано выше, и это наказ шхины, как объясняется 


НИЖе: «...в страну, о которой я поклялся им...» № 


Ш согласно раши, писание возвраща- 
ется к тому повелению, которое моше 


18. шабат, 1386. / 


дал йегошуа: «...потому что ты при- 
дешь с этим народом в страну, кото- 
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И БЫЛО ТАК: КОГДА МОШЕ ЗА- { ›131-ЛК 3752 ЛИР Л | >” 
КОНЧИЛ ЗАПИСЫВАТЬ СЛОВА { 557 ЗУ ч5р-2у лктлИлл 
этого учЕНИЯ В СВИТОК ДО } М ›К) БОПЛХ ИР 1” 
КОНЦА, ПОВЕЛЕЛ МОШЕ ЛЕ-' 95 ЛК Пр? Юм? ПГЗ 
ВИТАМ, НОСЯЩИМ КОВЧЕГ |415 932 ЗАК БРОИ] Л ПАЛ 
СОЮЗА ГОСПОДА, СКАЗАВ: 513 ВЛ ВХ ЛУЛУ 
«ВОЗЬМИТЕ ЭТОТ СВИТОК $ "ЛК 2-лх рут 553% ›> Ту? 
УЧЕНИЯ И ПОЛОЖИТЕ ЕГО { 9559 ›П Муз п ЛУрП л9ЧУ 
ВОЗЛЕ КОВЧЕГА СОЮЗА ГОС- ( ПХ} ПБУ БН БР 9%7 
ПОДА, ВАШЕГО БОГА, И ПУСТЬ ЛПК” 
ОН БУДЕТ ТАМ У ТЕБЯ СВИДЕ- 

ТЕЛЬСТВОМ. ИБО Я ЗНАЮ ТВОЮ ЖЕСТОКОВЫЙНОСТЬ И ТВОЕ 
УПРЯМСТВО; ЕСЛИ, ПОКА Я ЕЩЕ ЖИВУ С ВАМИ СЕГОДНЯ, БЫЛИ 
ВЫ СТРОПТИВЫ ПРЕД ГОСПОДОМ, ТЕМ БОЛЕЕ [БУДЕТЕ СТРОП- 
ТИВЫ] ПОСЛЕ МОЕЙ СМЕРТИ. 


рую господь поклялся их отцам дать выше: «...ибо ты приведешь сынов 
им, и ты отдашь им ее в удел» 9. теперь израиля в страну, о которой я поклялся 
всевышний дает свой наказ, изменяя им...» см. раши к 31:7. 

приказание моше, как раши объяснил 


ПР? «ВОЗЬМИТЕ...» —- эта форма глагола подобна “> захор —- «помни»?°, 
12) шамор - «храни», «соблюдай»?т, №57 ёалох - «иди», «следуй»?. № 


Ш если говорить на языке современ- страктным инфинитивом, которая мо- 
ной грамматики, в данном стихе ис- жет выступать в качестве императива. 
пользована ферма, называемая аб- 


‘7772 9 12 «...ВОЗЛЕ КОВЧЕГА СОЮЗА ГОСПОДА...» — Мудрецы талмуда 
в трактате бава батра расходятся во мнении [относительно того, 
где располагался свиток]: некоторые полагают, что из ковчега вы- 
ступала наружу своего рода полка и на ней лежал свиток, а другие 
говорят, что свиток лежал рядом со скрижалями внутри ковчегазз. 


г9. дварим, 31:7. / 20. ср. шмот, 20:7. / 21. ср. дварим, 5:12. / 22. ср. ирмеяту, 2:2. / 
23. бава батра, 14а. / 
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СОБЕРИТЕ КО МНЕ ВСЕХ СТА- 
РЕЙШИН ВАШИХ КОЛЕН И ВА- 
ШИХ СМОТРИТЕЛЕЙ, И Я БУДУ 
ГОВОРИТЬ ИМ ЭТИ СЛОВА, И 
ПРИЗОВУ В СВИДЕТЕЛИ О НИХ 
НЕБЕСА И ЗЕМЛЮ. ИБО Я 
ЗНАЮ: ПОСЛЕ МОЕЙ СМЕРТИ 
ВЫ РАЗВРАТИТЕСЬ И СОЙДЕТЕ 
С ПУТИ, КОТОРЫЙ Я УКАЗАЛ 
ВАМ, И ПОСТИГНУТ ВАС В 


| м? | 12 | 
Зре25лк 52 УР чижь 
п БР 627029 


ПРУК] И? 577377 лк БРА 
> атлК БрИтлк 58 
Пил?» о» Пк олУТ 
к ТУШАР 5790} ПЛПИЛ 
пуп оэлк лк1р] В2лК 
утттлк РУЛор БУРИ ЛПК 
:5р”т Прурз 15727? Л ›уЗ 


( 


КОНЦЕ ДНЕЙ БЕДСТВИЯ, ИБО БУДЕТЕ ДЕЛАТЬ ЗЛО В ГЛАЗАХ 
ГОСПОДА, ДОСАЖДАЯ ЕМУ ДЕЛАМИ ВАШИХ РУК». 


УК 1>ЯРП «СОБЕРИТЕ КО МНЕ...» — НО В ТОТ день не трубили в трубы, 
чтобы собрать народ [как это предписывается], в соответствии 
с тем, что написано: «сделай себе две серебряные трубы...»?5 — 
[«себе», но не кому-то другому]. и йегошуа не владел ими [при 
жизни моше], они даже были скрыты перед смертью моше, чтобы 
исполнить сказанное: «...и нет власти в день смерти...»?26,27 № 


Ш цитируемый раши мидраш подчер- 
кивает, что серебряные трубы - символ 
власти над народом - не были пере- 


моше, и даже в день смерти моше - из 
уважения к уходящему вождю ср. раши 
к бемидбар, 10:2. 


даны в руки йегошуа, пока был жив 


}7МЯ ЛК УХЛ ЛК 22 ПТУ «...М ПРИЗОВУ В СВИДЕТЕЛИ О НИХ НЕБЕСА 
И ЗЕМЛЮ». — и если ты скажешь, что выше уже призывал он их 
в свидетели, как сказано: «я сегодня призываю в свидетели против 
вас небеса и землю...»28, — то [ответ будет таким]: там он обращал- 
ся к народу израиля, а не к земле и небесам, а здесь намеревался 
сказать: «внимайте, небеса...»29 


МАУРИУЛ ЛГИОМ ›2 ›Г\ ›1АК «...ПОСЛЕ МОЕЙ СМЕРТИ ВЫ РАЗВРАТИТЕСЬ. ..» — 
но ведь во все дни йегошуа они не развратились, как сказано: «и 


24. см. бемидбар, 10:3. / 25. там же, 10:2. / 26. когелет, 8:8. / 27. танхума, разд. ваехи, 
2. / 28. дварим, 30:19. / 29. там же, 32:1. / 


по 
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ВАЙЕЛЕХ | ГЛАВА 31 | |? | | 


И ГОВОРИЛ МОШЕ ВСЕМУ СО- | 27° 57р-22 уха ПОР 737” 
БРАНИЮ ИЗРАИЛЯ СЛОВА :0РЛ ЧУ ЛМ ПУЛ ”5ТТЛК 
ЭТОЙ ПЕСНИ ДО КОНЦА. [2)2) 2 


служил народ господу все дни йеГгошуа...»з°. отсюда мы учим, что 
ученика человек воспринимает как самого себя, — моше считал 
себя живым, пока жив йегошуа. № 


№ другими словами, моше пророчески так: «после моей смерти...» - имея 
предвидел, что народ израиля не раз- в виду, что пока йеГгошуа жив, как бы 
вратится в дни йеГошуа, но тем не ме- жив и сам моше. 

нее сформулировал свое пророчество 


зо. шофтим, 2:7. / 
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м7 
ГААЗИНУ 


33,35 — № ‚53° 5154 
ДВАРИМ 32:1 - 32:52 


«ВНИМАЙТЕ, НЕБЕСА, 
Бу, И Я ГОВОРИТЬ БУДУ, 
И УСЛЫШЬ, ЗЕМЛЯ, РЕЧИ МО- 
ИХ УСТ. 


рта грл зв 
эк ЛУ 


= 


БУРМУП ЭММА «ВНИМАЙТЕ, НЕБЕСА...» — [внИмайте тому], как я преду- 
преждаю израиль, и будьте свидетелями, ибо я сказал им, что вы 
будете свидетелями:. и так же [нужно понимать слова] «...и услышь, 
земля...». почему же моше призвал в свидетели небо и землю? 
он рассудил так: «я человек из плоти и крови, не сегодня-завтра 
я умру, и, если скажут сыны израиля: “не принимали мы союз 
с господом”, - кто опровергнет их слова?» поэтому призвал он 
в свидетели существующие вечно небо и землю. 

и если оправданы будут сыны израиля [в глазах небес], явятся сви- 
детели и вознаградят их: виноградная лоза даст свои плоды, земля 
даст свой урожай, небеса дадут росу. а если сыны израиля будут ви- 
новны, то свидетели первыми накажутз их: «...замкнет небеса, и не 
будет дождя, и земля не даст свой урожай...»4, - а потом: «...и вы 
скоро исчезнете...»5 — погибнув от руки идолопоклонникове. № 


Ш раши приводит два объяснения 
тому факту, что моше обращается 
к небесам и земле. согласно первому, 
он делает это потому, что они являют- 
ся непреходящей частью этого мира. 
кроме того, раши приводит мидраш 


танхума, согласно которому поступки 
сынов израиля определяют, насколько 
«благосклонна» будет к ним природа. 
с этой точки зрения, небо и земля 
являются не только свидетелями, но 
и исполнителями приговора небес. 


т. см. дварим, 31:28. / 2. ср. раши к дварим, 30:19. / 3. ср. дварим, 17:7. / 4. там же, 11:17. / 


5. там же. / 6. танхума, разд. Гаазину, 1. / 


[2] 
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ПОЛЬЕТСЯ КАК ДОЖДЬ МОЕ } ›АТЭК 202 7 °Пр? 9952 #НУ 
НАСТАВЛЕНИЕ, БУДЕТ СТРУ- {55 525375] У БУ > 
ИТЬСЯ КАК РОСА МОЯ РЕЧЬ, ‚фу 
КАК ДОЖДЕВОЙ ВЕТЕР НА ЗЕ- 

ЛЕНЫЙ ПОКРОВ И КАК КАПЛИ НА ТРАВУ. 


"ПР? 717122 #1 «ПОЛЬЕТСЯ КАК ДОЖДЬ МОЕ НАСТАВЛЕНИЕ...» — ЭТО и есть 
то, о чем вам, [небеса], предстоит свидетельствовать: я говорю при 
вас, что тора, которую я передал израилю, дарует жизнь всему су- 
ществующему так же, как дарует жизнь дождь, когда проливаются 
небеса росой и дождем7. № 


Ш вслед за сифрей раши поясняет, что несущим жизнь. небеса могут засвиде- 
перед нами метафорическое выраже- тельствовать это, ибо они проливаются 
ние, сравнивающее тору с дождем, дождем. 


#9 «ПОЛЬЕТСЯ...» — ЭТО СЛОВО ОЗНачает «капать», «источать влагу». 
и подобно этому находим: «...источают — }\Ву“* ир’афун — жир»8, 
«...будут источать -— №" яарфу - росу»°. 


575 МЛ «...БУДЕТ СТРУИТЬСЯ КАК РОСА...» — Ибо роса радует всех. в то 
время как дождь некоторых расстраивает, например, тех, кто на- 
ходится в дороге, или тех, у кого давильня полна вином [и дождь 
его портит]г. 


2722 «...КАК ДОЖДЕВОЙ ВЕТЕР...» — [слово В” сеирим сходно 
по значению с я“у5 сеара - «буря»] и означает «бурный ветер». 
и онкелос переводит: «дождевой ветер». так же, как такие ветры 
укрепляют траву и способствуют ее росту, и слова торы укрепляют 
изучающих еен. № 


Ш раши еще раз подчеркивает метафорический смысл сказанного. 


5'2372 «...КАК КАПЛИ...» — Дождевые капли. и мне кажется, что они 


7. сифрей, разд. Гаазину, 306. / 8. тегилим, 65:12. / 9. дварим, 33:28. / то. сифрей, разд. 
Гаазину, 306. / пт. сифрей, разд. Гаазину, 306. / 
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| ГААЗИНУ | ГЛАВА 32 | | 25 | ЗУхя | 
КОГДА ИМЯ ГОСПОДА ПРО- {274 \37 Х7рк лу’ ВИ › 


ВОЗГЛАШАТЬ СТАНУ, ВОЗДАЙ- ЗУЛОК? 
ТЕ СЛАВУ НАШЕМУ БОГУ! 


названы 5›2*3я ревивим потому, что летят подобно стреле, именуемой 
2*3- равив, как сказано: «...стрелок - п27 рове - из лука». 


№71 «...ЗЕЛЕНЫЙ ПОКРОВ...» — на французском — ефе4!2, «зеленый 
покров земли». № 


( 
посредством другого слова (см. след. 


комм.). ср. раши к берешит, 1:11. 


Ш возможный перевод этого слова - 
«трава», но трава упоминается ниже 


30% «...ТРАВУ». —- ОТдельный стебель называется 53 эсев, и так же 
называется каждый вид в отдельности. № 


Ш раши поясняет, в чем разница меж- 
ду словами мт деше и 2% эсев. 

в комментарии к данному стиху раши 
подробно разбирает значение поч- 
ти каждого слова. подобный подход 
характерен для комментария раши 


к этой главе. это объясняется тем, 
что большая ее часть представляет 
собой поэтический текст, изобилую- 
щий редкими словами или необычным 
использованием слов. 


КРМ ‘п 9% °2 «КОГДА ИМЯ ГОСПОДА ПРОВОЗГЛАШАТЬ СТАНУ...» — ЗДесь 
частица *2 ки используется в значении «когда», как, например, 
В СТИХЕ «...КОГДа — *> ки — вы придете в страну...» и, следовательно, 
смысл стиха таков: когда провозглащу имя господа, вы «воздайте 
славу нашему богу» и благословите имя его. отсюда вывели наши 
мудрецы, что после благословения [имени всевышнего] в храме 
все присутствующие должны ответить: «благословенно имя славы 
царства его»ч. № 


Ш о четырех значениях частцы ‘2 ки 
см. раши к берешит, 18:15:55. вывод 
мудрецов талмуда относительно отве- 
та на благословение в храме основы- 


вается на том, что моше собирается 
провозгласить «имя господа». что это 
за имя? мудрецы талмуда полагают, 
что это тетраграмматон, так называ- 


12. берешит, 21:20. / 13. ваикра, 23:10. / 14. таанит, 166. / 15. см. также гитин, 90а. / 


В 
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[он] -— ТВЕРДЫНЯ, СОВЕР- 
ШЕННО ЕГО ДЕЯНИЕ, ИБО ВСЕ 
ЕГО ПУТИ — ПРАВЕДНЫ; БОГ 
ВЕРЕН, И НЕТ НЕСПРАВЕДЛИ- 


727172 °2 Фув грл “мал 
р 2 ТВ ЛЮК 78 ОРУФ 
3917” 


ВОСТИ, ОН ПРАВЕДЕН, И СПРАВЕДЛИВО ЭТО. 


емое непроизносимое имя всевышне- 
го. аведь именно оно и произносилось 


первосвященником во время храмовой 
службы в йом кипур!6. 


125 5\2Л УЛ «[ОН] — ТВЕРДЫНЯ, СОВЕРШЕННО ЕГО ДЕЯНИЕ...» — несмотря 
на то что он могуч, когда он наводит бедствия на преступающих 
его волю, то делает это не в порыве гнева, а по суду - ибо «совер- 
шенно его деяние». № 


Ш раши вскрывает смысл высказы- 
вания: хотя бог и всемогущ, его де- 


яние совершенно - взвешенно, а не 
ИМПУльсивНО. 


ПЛЮХ 5 «...БОГ ВЕРЕН...» — В ТОМ, ЧТОбы воздать праведникам за их 
праведность в будущем мире. и хотя он откладывает воздаяние им 


[до грядущих времен], его слова в конце концов окажутся верными. № 


Ш если первая часть стиха, согласно 
раши, говорит о наказании грешников, 


то вторая - о вознаграждении правед- 
ников и грешников (см. след. комм..). 


5\У № <«...И НЕТ НЕСПРАВЕДЛИВОСТИ...» — И даже злодеям он воздает 
за их праведные поступки в этом мирет. № 


п: 


Ш в талмуде формулируются два 
парадоксальных, на первый взгляд, 
утверждения: «тому, чьи заслуги пре- 
вышают прегрешения, посылаются 
напасти... а тому, чьи прегрешения 
превышают заслуги, даруется бла- 
ГО...»18 раши в комментарии к талму- 


ду поясняет: праведнику посылаются 
напасти в этом мире, чтобы очистить 
его от совершенных грехов и вознагра- 
дить сполна в будущем мире, а злодею 
награда за исполненные заповеди да- 
ется при жизни, чтобы усугубить его 
наказание за грехи после смерти”. 


16. см. йома, 356, 37а. / 17. ср. сифрей, разд. гаазину, 306. / 18. кидушин, 396. / 19. раши 


ккидушин, 396. / 
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ПОРЧА - НЕ ЕГО: ПОРОК СЫ- } {ру МТ ВР ТЗ №? № ПИ 
НОВ ЕГО, УПРЯМОЕ И ИЗВО- 'З7?ЛР\ 
РОТЛИВОЕ ПОКОЛЕНИЕ. 


№7 701 Р’ЧЗ «...ОН ПРАВЕДЕН, И СПРАВЕДЛИВО ЭТО». — все признают 
правоту его суда над собой. и это справедливо, и пристало людям 
называть его праведным и признавать правоту его суда. № 


Ш можно было бы понять эту фразу нии господа, поэтому он толкует его 
так: он праведен и справедлив (букв. как относящийся к ситуации призна- 
«прям»). но, согласно раши, второй ния божественного суда?°. 

эпитет является излишним в отноше- 


12} № ЛА№ «ПОРЧА - НЕ ЕГО...» - [понимать это нужно] в согласии 
с переводом онкелоса: нанесли вред себе, но не ему. 


91212 №33 «...ПОРОК СЫНОВ ЕГО...» — были его сынами, и порча, соде- 
янная ими, это и есть их порок. 


8}2\12 133 «...ПОРОК СЫНОВ ЕГО...» — ПОрок сынов, но не его. № 


Ш этот сложный в синтаксическом себе, но] не ему, [сделали они это, 
отношении стих раши структурирует будучи] его сынами, [и в этом] их 
так: «погубили [они себя, нанеся вред порок, [но не его]...» 


УР» =! «...УПРЯМОЕ... ПОКОЛЕНИЕ». — [То есть поколение, чей путь] 
искривлен и изогнут. и подобное значение [корня р» айн куф 
шин находим в стихе] «...и все прямое искривили - \5ру* йеакшу»?т. 
а также в языке мишны??: «ласка, зубы которой искривлены и изо- 
гнуты — э\лрул ве-акушот?3»24. 


УРРЛЕ! «...И ИЗВОРОТЛИВОЕ...» — егогШе$. подобно нити, которую 


20. беэр ицхак. / 21. миха, 3:9. / 22. так раши называет язык мудрецов талмуда. / 23. в 
виленском издании талмуда это слово отсутствует, но, по-видимому, у раши была иная 
версия текста. / 24. хулин, 56а. / 
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6. ГОСПОДУ ЛИ ВОЗДАЕТЕ ВЫ 
ЭТО, НАРОД НЕПРИСТОЙНЫЙ 
И НЕРАЗУМНЫЙ?! ВЕДЬ ОН -— 
ТВОЙ ОТЕЦ, ОБРЕТШИЙ ТЕБЯ! 
ОН СОЗДАЛ ТЕБЯ И УТВЕРДИЛ ТЕБЯ! 


№? 22} ву ля ПП 1 
дру мп ПР Т2К №7 ВП 
зе: 


вытягивают и обвивают вокруг кисти, [состоящей из нескольких 
нитей]. слово 5757В пталтоль из категории так называемых удво- 
енных слов, как, например, р-р“ йеракрак - «зеленоватый», 8927х 
адамдам - «красноватый», 97"? схархар - «кружащийся», 5522 
сгальгаль - «кругловатый». 


[6] АМ\ЫЮАЛ (ЛЯ «ГОСПОДУ ЛИ ВОЗДАЕТЕ ВЫ ЭТО...» — ЭТО говорится с удив- |\ 
лением: неужели вы еще будете выражать недовольство пред тем, 
кто способен взыскать с вас и кто одарил вас всеми благами? 25 


. 930 <...НАРОД НЕПРИСТОЙНЫЙ...» - забывший все, что было для 
него сделано. 


› БЭК” <...И НЕРАЗУМНЫЙ?!» - неспособный понять последствия [своих 
поступков] и то, что в его власти наделять благом, [вознаграждая], 
и насылать беды, [наказывая]. 


. Фр Тм КП МОЛ «ВЕДЬ ОН — ТВОЙ ОТЕЦ, ОБРЕТШИЙ ТЕБЯ!» — ТОТ, КТО 
приобрел тебя — Ч®р кан’ха. тот, кто сделал для тебя гнездо - 3зр 
каннеха - среди скал в земле твердокаменной?6. тот, кто снабдил 
тебя - рб тикенха - все необходимым. № 


Ш раши приводит три возможных тол- 
кования употребленного в стихе слова 
р канеха, приводя три варианта его 
этимологии: 1) от глагола р кана - 
«приобретать», «покупать», 2) от слова 


|р кен - «гнездо»; 3) от глагола \р’л 
тикен - «исправлять», «поправлять», 
«снабжать», «давать необходимое». 
судя по всему, раши считает эти тол- 
кования взаимодополняющими. 


25. ср. сифрей, разд. гаазину, 309. / 26. ср. бемидбар, 24:21. / 
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ВСПОМНИ ДНИ ДРЕВНОСТИ, | 9—1 93 Л 323 Бу п 95 
ПОМЫСЛИТЕ О ГОДАХ ВСЕХ \ :1 2395» р} ЧТ ТЭК 20 
ПОКОЛЕНИЙ, СПРОСИ СВОЕГО 

ОТЦА, И ОН ПОВЕДАЕТ ТЕБЕ, ТВОИХ СТАРЦЕВ, И ОНИ РАССКА- 
ЖУТ ТЕБЕ. 


ЧУ №7 «...ОН СОЗДАЛ ТЕБЯ...» — народом среди прочих народов. 


+212" «...И УТВЕРДИЛ ТЕБЯ!» — После этого [после того, как создал, 
утвердил] всякого рода основаниями и устоями: есть в вашей среде 
когены, пророки, цари - словно самодостаточный город. № 


Ш комментарий раши проясняет зна- лелизма: «твой отец» - «создал тебя», 
чение наличествующего в стихе парал- «обретший тебя» - «утвердил тебя». 


521 г! 11 «ВСПОМНИ ДНИ ДРЕВНОСТИ...» — [вспомни], что он сделал 
с первыми поколениями, которые гневили его. 


ЧА 919 71У 13 «...ПОМЫСЛИТЕ О ГОДАХ ВСЕХ ПОКОЛЕНИЙ...» — ПОМЫС- 
лите о поколении эноша, которое затопил он водами океана?7, 
и о поколении потопа, которое он смыл [водами]. 

другое толкование: вы не обратили должного внимания на прошлое, 
«помыслите о годах всех поколений», чтобы понять на будущее, 
что в его силах одарить вас благом и дать вам в удел дни машиаха 
и будущий мир. № 


Ш согласно первому толкованию, оба дит избыточным. возможно, поэтому 
призыва - и «вспомни», и «помысли- раши приводит второе толкование, где 
те» — относятся к прошлому, и это он относится к будущему: вспомните 
согласуется с общим контекстом стиха. о прошлом и помыслите о будущем. 
при этом второй императив выгля- 


1'5Х МО «...СПРОСИ СВОЕГО ОТЦА...» — ЭТО пророки, которые называ- 
ЮТСЯ «отцами», как сказано об элияГУ: «отец мой, отец! колесница 
израиля!..»?8,29 


27. танхума, разд. ноах, 18. / 28. млахим П, 2:12. / 29. сифрей, разд. гаазину, 310. / 


#] 
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КОГДА ВСЕВЫШНИЙ ДАВАЛ | БТК ›33 ТРЗБЛЗ 67 |Ф2У ЭПулЗ 
НАДЕЛЫ НАРОДАМ, КОГДА \ :2К3# ›)3 ЧВОЮ? БУБУ 1233 5% 
РАЗДЕЛЯЛ СЫНОВ ЧЕЛОВЕЧЕ- 

СКИХ, ОН УСТАНОВИЛ ГРАНИЦЫ НАРОДОВ ПО ЧИСЛУ СЫНОВ 
ИЗРАИЛЯ. 


157! «...ТВОИХ СТАРЦЕВ...» — ЭТО мудрецы зо. № 


Ш раши поясняет, что речь идет не ции, которые могут дать объективную 
просто об отце или старце, а о послан- информацию о прошлом, о прежних 
цах всевышнего или носителях тради- временах и будущем. 


ЧР МММ «...И ОНИ РАССКАЖУТ ТЕБЕ». — О прежних временах. 


БМ» }^2у 57373 «КОГДА ВСЕВЫШНИЙ ДАВАЛ НАДЕЛЫ НАРОДАМ...» — КОГДа 
святой, благословен он, дал гневящим его заслуженный ими удел - 
затопил и смыл их". 


БМК ›32 1РЯВИЗ «...КОГДА РАЗДЕЛЯЛ [ОН] СЫНОВ ЧЕЛОВЕЧЕСКИХ...» — В ТО 
время, когда всевышний рассеял поколениез2, строившее вавилон- 
скую башню, он мог бы и истребить их, но не сделал это, а г\ 5 3% 
5/2 — «...УСТАНОВИЛ ГРАНИЦЫ НАРОДОВ...» — оставил их в живых и не 
уничтожил, [как они того заслуживали]. 


ЭКЧУ” *32 ЧБОВ? «...ПО ЧИСЛУ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ». — ради небольшого числа 
сынов израиЛя, которые должны были произойти от сынов шема, [не 
уничтожил всевышний поколение, строившее вавилонскую башню]. 
и по числу семидесяти душ сынов израиля, спустившихся в египет, 
установил границы народов, говорящих на семидесяти языках. № 


|. раши выделяет в этом стихе упоми- о первых сказано, что они Получили 
нание о поколении потопа и поколе- По заслугам за свои грехи и были 
НИИ строителей вавилонской башни. смыты водами потопа. вторые же не 


30. там же. ср. кидушин, 326. / зп. ср. сифрей, разд. гаазину, 311. / 32. ср. берешит, 11:8. / 


дот 


[п] 
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ИБО ДОЛЯ ГОСПОДА - ЕГО НА- 
РОД, ЯАКОВ — ЧАСТЬ ЕГО УДЕ- 
ЛА. ОН НАШЕЛ ЕГО В ПУСТЫН- 
НОЙ ЗЕМЛЕ И В БЕЗЛЮДНОМ 
[МЕСТЕ], ГДЕ ВОЕТ ПУСТОШЬ; 


АЛ? 251 Зру» #8 пут р?П 
7 зил 7372 уз КУР 
у» узи зло 0’ 

ру МРК? 


ОН ОГРАЖДАЛ ЕГО, УМУДРЯЛ ЕГО, БЕРЕГ ЕГО, КАК ЗЕНИЦУ 


СВОЕГО ОКА. 


были уничтожены, хотя заслуживали 
этого. всевышний оставил их в жи- 
вых потому, что в будущем от шема 
должны были произойти сыны из- 
раиля (частицу ° ле раши понимает 


ков и народов было совершено твор- 
цом в соответствии с числом сынов 
израиля, спустившихёя в египет (то 
есть значение частицы $ ле «по чис- 
лу» все-таки сохраняется, дополняя 


как 5'593 бишвиль - «ради», «для»). 
причем разделение на семьдесят язы- 


первое - «ради»). 


№5 ‘п РЭП '> «ИБО ДОЛЯ ГОСПОДА - ЕГО НАРОД...» — почему же все это 
было сделано, [почему всевышний не уничтожил поколение стро- 
ителей вавилонской башни]? потому что «его доля» была среди 
них и в будущем должна была проявиться. и что это за доля? «его 
народ». а кто есть его народ? «яаков - часть его удела». и он третий 
из праотцев, имеющий тройную заслугу: заслугу своего деда, заслугу 
своего отца и свою собственную зз. а три - это уже веревказ4, свитая 
из трех нитейз. и именно яаков и его сыновья стали его уделом, 
но не ишмаэль, сын аврагама, и не эсав, сын ицхака. № 


Ш своим комментарием раши после- 
довательно превращает поэтический 


текст в нарратив, описывающий вехи 
сакральной истории. 


+312 №3 7 «ОН НАШЕЛ ЕГО В ПУСТЫННОЙ ЗЕМЛЕ...» — Их [СЫНОВ 
яакова] нашел он преданными ему в пустынной земле, ибо там они 
приняли его тору, его царственную власть и иго его [заповедей], — 
чего не сделали ни ишмаэль, ни эсав, как сказано: «...и показался 
им от сеира в сиянии, показался от горы паран» [то есть всевышний 
показался им, но они не приняли его тору]. № 


33. сифрей, разд. Гаазину, 312. / 34. в оригинале 527 хевель, что может значить и «ве- 
ревка», и «доля», «земельный участок». / 35. Ср. «...тройная нить нескоро порвется» 
(когелет, 4:12). / 
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№ естественный вопрос, возникаю- В пустыне? своим комментарием раши 
ЩИЙ при прочтении этого стиха: раз- отвечает на этот вопрос. 
ве всевышний нашел сынов израиля 


р” 55° 1773} «...М В БЕЗЛЮДНОМ [МЕСТЕ], ГДЕ ВОЕТ ПУСТОШЬ...» — В земле 
иссохшей и заброшенной, где воют разные чудища, они все равно 
хранили верность ему и не говорили моше: «как же мы будем хо- 
дить по пустыне, месту иссохшему и заброшенному» - как сказано: 
«я помню... как шла ты за мной по пустыне...»з6 № 


Ш ср. раши к шмот, 12:39. 


12332° «...ОГРАЖДАЛ ЕГО...» — Там он окружал и ограждал их [народ 
израиля] облаками [славы], окружил знаменами с четырех сторонз7 
и как бы окружил их у подножия горы, которую приподнял над 
ними, словно чашуз8. № 


Ш используя сифрей, раши приводит вотличие от сифрей, раши объединяет 
три примера того, как всевышний все три примера, не противопостав- 
«окружал», оберегал народ израиля. ляя их. 


1732’ «...УМУДРЯЛ ЕГО...» — [Умудрял его] там [в пустыне] торой 
и сметливостью. 


\"37\° «...БЕРЕГ ЕГО...» — [берег] от ядовитых змей и скорпионовз9, 
а также от идолопоклонников. 


\\7 \№^№2 «...КАК ЗЕНИЦУ СВОЕГО ОКА». — ЭТО черный зрачок в глазу, 
из которого исходит свет4о. № 


Ш ниже раши приводит основанный на переводе онкелоса альтерна- 


36. ирмеяту, 2:2. / 37. см. бемидбар, 2:1-34; 10:11-28. / 38. сифрей, разд. Гаазину, 313. / 
39. ср. дварим, 8:15. / 40. в средние века существовали две альтернативные теории зре- 
ния. согласно одной из них, восходящей к досократикам, свет исходит из глаза и, доходя 
до предмета, некоторым образом возвращается в глаз. согласно другой, упоминаемой 
аристотелем теории, в глазу отпечатываются некие истечения, исходящие от предметов. 
как видно, раши был знаком с первой концепцией, которая, возможно, дошла до него 
через переводы галена, цитировавшего платоновский «тимей» (4565-е). / 
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КАК ОРЕЛ ПРОБУЖДАЕТ СВОЕ } #5 ЯП» ОМУ Вр -?У> 92 
ГНЕЗДО, НАД ПТЕНЦАМИ СВО- Алчх-2у зе” ЗПР ?5}2 
ИМИ ПАРИТ, ПРОСТИРАЯ 


СВОИ КРЫЛЬЯ, БЕРЕТ КАЖДОГО, НОСИТ НА СВОЕМ КРЫЛЕ, 


тивный комментарий нескольких пассажей из этого стиха. 


№3 «ОН НАШЕЛ ЕГО...» — снабжал его всем необходимым в пустыне. 
и подобное [значение этого глаголы мы находим в стихах] «...будет 
ли этого достаточно им - №3” у-маца...»4т; «не хватает - № к? ло 
маца - нам гор...»ч?. 


113235 «...ОГРАЖДАЛ ЕГО...» - дал им расположиться вокруг его 
шхины - то есть шатер собрания - в центре, а четыре знамени - 
с четырех сторон. 


р 7’ 732 «КАК ОРЕЛ ПРОБУЖДАЕТ СВОЕ ГНЕЗДО...» — всевышний 
направлял их милосердно и бережно - так же, как орел, щадящий 
своих птенцов, не опускается в свое гнездо внезапно, но прежде 
шумит крыльями, летая над птенцами меж деревьев и ветвей, чтобы 
те пробудились и были в силах принять его43. № 


Ш здесь и далее раши подробно разъясняет смысл метафоры. 


\\р “*№* «...ПРОБУЖДАЕТ СВОЕ ГНЕЗДО...» — будит своих птенцов. № 


Ш раши поясняет, что «гнездо» метонимически означает здесь птенцов, на- 
ходящихся в гнезде. 


ЯП7’ 5 57 «...НАД ПТЕНЦАМИ СВОИМИ ПАРИТ...» — ОН не отягощает 
их собой, [усаживаясь в гнезде], но прикрывает их, как бы касаясь 
и не касаясь. так же и святой, благословен он: «всемогущего не на- 
ХОДИМ МЫ В ПОЛНОТЕ СИЛЫ...»44 — когда он пришел даровать тору, то 


4т. бемидбар, 11:22. / 42. Иегошуа, 17:16. / 43. сифрей, разд. Гаазину, 314. / 44. иов, 
37:23. / 


№’ 


[№] 


[2. 
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ГОСПОДЬ В ОДИНОЧЕСТВЕ ВО- ) :12} 2 Ф5у № ЗП ТТ ПУ 
ДИЛ ЕГО, И НЕТ С НИМ ЧУЖО- 
ГО БОГА. 


явился им не с одной стороны, а с четырех45, как сказано: «господь 
от синая выступил и показался им от сеира в сиянии, показался 
от горы паран...»46 и еще: «бог от теймана пришел...»47 — и это 
четвертая сторона. № 


Ш согласно сифрей, всевышний, пре- местах, словно орел, шумом своих 
жде чем явиться народу израиля на крыльев будящий птенцов. 
горе синай, являлся им и в других 


ИР 252 УАЧЕУ «...ПРОСТИРАЯ СВОИ КРЫЛЬЯ, БЕРЕТ КАЖДОГО...» — Когда 
орел хочет перенести птенцов из одного места в другое, он не бе- 
рет их когтями, как другие птицы. ибо другие птицы боятся орла, 
который летает над ними, ведь полет его высок, и поэтому держат 
своих птенцов под собой, скрывая их от орла. но орел не опасается 
ничего, кроме стрелы, поэтому несет птенцов на крыльях, как бы 
говоря: «пусть лучше стрела вонзится в меня, но не в моих птенцов». 
так и святой, благословен он: «...вас я нес на орлиных крыльях...»48 
и когда египтяне преследовали их и настигли их у [тростниково- 
го] моря и стали метать в них стрелы и камни из пращи, сразу же 
«... Переместился ангел божий... и вошел он между станом египта 
и станом израиля...»49,50 


392 ‘Я «...ГОСПОДЬ В ОДИНОЧЕСТВЕ...» — ОН ВОДИЛ ИХ ПО ПУСТЫНЕ В ОДИ- 
ночестве и безопасности. № 


————————————_—_ ии иА о 55656555ЖА АХ ЖЖ ЖЖ ЖЖ пппииииичиичиииие 


Ш раши поясняет, что слово 772 бадад- были обусловлены, помимо прочего, 
«в ОДИНОЧестве» — ОТНОСИТСЯ не кбогу, безопасностью. ср.: «и будет жить из- 
а к народу, который был один в пу- раиль в безопасности, обособленно - 
стыне. одиночество, изолированность 9972 бадад...»5* 


453 ЭХ 12 №! <...И НЕТ С НИМ ЧУЖОГО БОГА». — нИ у одного из божеств 


45. сифрей, разд. Гаазину, 314. / 46. дварим, 33:2. / 47. хавакук, 3:3. / 48. шмот, 19:4. / 
49. там же, 14:19, 20. / 50. мехильта, разд. итро, 2. / 51. дварим, 33:28. / 
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ОН ВОЗВЕДЕТ ЕГО НА ВЫСОТЫ 
ЗЕМЛИ, И ОН СТАНЕТ ПИТАТЬ- 
СЯ УРОЖАЕМ ПОЛЕЙ; И ОН БУ- 
ДЕТ ПИТАТЬ ЕГО МЕДОМ ИЗ 
СКАЛЫ И МАСЛОМ ИЗ КРЕМНИСТОГО УТЕСА, 


[>7\р3] ›7372У \737Т чо 
\3 пр» ТФ ЛЗ 2251 798 
73; \’р7пр 12] 29 


идолопоклонников не было сил проявить себя и воевать с ними. 
а наши мудрецы толковали это как относящееся к будущему, [когда 
идолопоклонники не станут властвовать над народом израиля и не 
будет среди сынов израиля идолопоклонников]5?. и так же перевел 
онкелос. 

а я считаю, что это слова обличения, имеющие целью призвать 
в свидетели небо и землю, дабы эта песнь была свидетельством, 
что в будущем они пренебрегут всевышним и не будут помнить 
ни то, что он сделал для них, ни понимать то, что он сделает для 
них в будущем. поэтому нужно считать эти слова относящимися 
и ктому, и к этому [и к прошлому, и к будущему). и все это связа- 
но со словами: «вспомни дни древности, помыслите о годах всех 
поколений...»5з — так он делал для вас в прошлом и так сделает 
в будущем. и обо всем этом нужно было им помнить. № 


Ш всогласии с предыдущим коммента- 
рием, раши считает, что «с ним» - это 
с народом израиля, а с не господом. 
а что значит «нет с народом израиля 
чужого бога»? что боги идолопоклон- 
ников не проявляли себя, когда народ 
скитался по пустыне. а согласно мне- 
нию мудрецов, в будущем народ израи- 


ля будет свободен от идолопоклонства 
и независим от идолопоклонников. 
приведя эти две точки зрения, раши 
подчеркивает, что стих говорит и том, 
и о другом - и о прошлом, и о будущем. 
но вместе с тем, по мнению раши, эти 
слова нужно понимать как обличение. 


АМ *71722 у 17327’ «ОН ВОЗВЕДЕТ ЕГО НА ВЫСОТЫ ЗЕМЛИ...» -— весь этот 
стих54 следует понимать в соответствии с переводом онкелоса. № 


Ш если предыдущий стих раши пони- 
мает как относящийся и к прошлому, 
и к будущему, то в прочтении этого 


стиха он принимает точку зрения он- 
келоса, согласно которой речь идет 
о будущем. 


52. сифрей, разд. Гаазину, 315. / 53. дварим, 32:7. / 54. имеются в виду два стиха - 13-Й 


и 14-й. / 


» 
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11527» «ОН ВОЗВЕДЕТ ЕГО...» — сказано «возведет», ибо земля израиля 
выше всех других земель. 


Я РАЗВЛ 25М\ «...И ОН СТАНЕТ ПИТАТЬСЯ УРОЖАЕМ ПОЛЕЙ...» — ЭТО ПЛОДЫ 
земли израиля, которые растут с легкостью и поспевают быстрее, 
чем плоды других земель. 


У552 731 \ЛРМ «...И ОН БУДЕТ ПИТАТЬ ЕГО МЕДОМ ИЗ СКАЛЫ...» — ВОТ 
случай из жизни одного человека из сихни55. он сказал своему сыну: 
«принеси мне плоды инжира из бочки». пошел сын и увидел, что 
бочка до краев наполнена медом. сказал он отцу: «это мед, [а не 
инжир]!». сказал ему отец: «опусти в нее руку и достанешь плоды 
инжира»56. № 


Ш приводимая в сифрей история под- иона приносила плоды, дающие в изо- 
черкивает, что несмотря на то, что билии инжирный мед. 
в сихни земля очень камениста, но 


я ЭГ! |257 «...М МАСЛОМ ИЗ КРЕМНИСТОГО УТЕСА...» — ЭТО маслины 
из гуш-халава?7. № 


Ш раши последовательно объясняет ниже раши дает пояснение некоторых 
все описания как относящиеся кземле сложных выражений, встречающихся 
израиля и восхваляющие ее плодо- в стихе. 

родие. 


7х *Г\25 {«... ВЫСОТЫ ЗЕМЛИ...» — [слово *7\!23 бамотей] означает 
высоту?8. 


7 «...ПОЛЕЙ...» — [СЛОВО *М7 садай] происходит от па саде — «поле». 


-\\ У”Р5А «...КРЕМНИСТОГО УТЕСА...» — СЛОВО "5" халмиш означает 
твердость и крепость скалы. когда оно не сопряжено с другим сло- 


55. по-видимому, имеется в виду деревня сихнин (сахнин) в нижней галилее. / 56. сиф- 
рей, разд. гаазину, 316. / 57. название местности в галилее. см. сифрей, там же. / 58. ср. 
амос, 4:13. / 
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КОРОВЬИМИ СЛИВКАМИ И } 8’13 3210 |№% 321} Ярз ЛАП 
ОВЕЧЬИМ МОЛОКОМ, И ЖИ- ' 391`ВУ БУАЛУ 173°)3 62 
РОМ ЯГНЯТ И БАРАНОВ ИЗ БА-( :97`ЛРЙЛ 33-0 ПОП ЛФо? 
ШАНА, И КОЗЛОВ, И СОКОМ 

ОТБОРНОЙ ПШЕНИЦЫ, И [КРАСНЫЙ, СЛОВНО] КРОВЬ, [СОК] 
ВИНОГРАДА ТЫ БУДЕШЬ ПИТЬ, ВИННЫЙ. 


вом, то огласовывается "п халамиш, а когда сопряжено, то 9277 
халмиш } 59. 


№3 ЗГ 7Р3 ЛКЭП «...КОРОВЬИМИ СЛИВКАМИ И ОВЕЧЬИМ МОЛОКОМ...» — 
это было в дни шломо, как сказано: «десять быков откормленных, 
и двадцать быков с пастбища, и сто овец...»6о 


515 357 Бу «...И ЖИРОМ ЯГНЯТ...» - это было в дни десяти колен, 
как сказано: «...и едят ягнят из стада...»62 


МП 725 35 «...М СОКОМ ОТБОРНОЙ ПШЕНИЦЫ...» — это было в дни 
шломо, как сказано: «и было хлеба шломо...»6з 


ЧП ПЛУЛ 339 97 «...И [КРАСНЫЙ, СЛОВНО] КРОВЬ, [СОК] ВИНОГРАДА ТЫ 
БУДЕШЬ ПИТЬ...» —- это в дни десяти колен, [как сказано]: «пьют 
вино чашами...»64 № 


Ш следуя сифрей65, раши показывает, раши выглядят тавтологичными. это 
что были периоды, когда предсказыва- связано с тем, что русский перевод 
емое в этом стихе изобилие действи- основан на них и снимает проблемы 
тельно имело место, а затем переходит оригинала в том, что касается редких 
к толкованию отдельных сложных слов и не вполне понятных слов. 

и выражений. порой эти разъяснения 


59. в некоторых изданиях комментарии, взягые в фигурные скобки, отсутствуют. / 
бо. млахим Г, 5:3. / 6т. дни правления йеровама, сына йоаша, расширившего границы 
страны израиля (см. млахим П, 14:25). / 62. амос, 6:4. / 63. млахим 1, 5:2. / 64. амос, 
6:6. / 65. сифрей, разд. Гаазину, 317. / 


ыы 
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923 7№2П «...КОРОВЬИМИ СЛИВКАМИ...» — ЭТО ЖИр, снимаемый с ко- 
ровьего молока. 


|№У 377 «...ОВЕЧЬИМ МОЛОКОМ...» - МОЛОКО ОВец. когда слово 398 ха- 
лев сопряжено с другим, оно имеет именно такую огласовку, как, 
например, «...в молоке - 2212 ба-халев - его матери»65. 


В'-2 «...ЯГНЯТ...» - [9*12 карим] означает «ягнята». № 


Е среди комментаторов нет единства ку перевод выполнен в соответствии 
в понимании этого редкого слова, с комментарием раши, его слова вы- 
и раши дает свое толкование. посколь- ГлЛЯдят тавтологией. 


БМ «...И БАРАНОВ...» — В ОСНОВНОМ ЗНачении этого слова. 


172 353 «...ИЗ БАШАНА...» — ОНИ были особенно тучны. 


МОМ 772 «...ОТБОРНОЙ ПШЕНИЦЫ...» — букв. «[соком] почек пшени- 
ЦЫ». это особо сочная пшеница, как жир над почками, и ее зерна 
крупны, как почки. 


239 51 «...и [КРАСНЫЙ, СЛОВНО] КРОВЬ, [СОК] ВИНОГРАДА...» — ТО есть 
будешь пить сок винограда, а чувствовать вкус лучшего вина. 


А, [9 
2 «...ВИННЫЙ». — СЛОВО [9п хомер] означает «вино» на арамейском 
языке. однако здесь оно не является именем существительным, 
а означает «изысканный на вкус», \У1по$ на французском языке. № 


Ш закончив грамматический комментарий стиха, раши добавляет: и еще 
можно истолковать эти два стихаб7. 


согласно переводу онкелоса: «он Поселит их на твердыне земли...» 


Ш согласно онкелосу, эти стихи метафорически говорят о победе на- 


66. дварим, 14:21. / 67. 13-й и 14-й. / 
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И РАЗЖИРЕЛ ЙЕШУРУН, И СТАЛ { 7? ЛУ уз” 9 109 
БРЫКАТЬСЯ — РАЗЖИРЕЛ ТЫ, ' 93% 233 ЗА 2\ЭК Ш” ПУ? 
РАСТОЛСТЕЛ, РАЗДАЛСЯ, — луг’ 
И ОСТАВИЛ ОН БОГА, СОЗДАВ- 

ШЕГО ЕГО, И ПОНОСИЛ ТВЕРДЫНЮ СВОЕГО СПАСЕНИЯ. 


рода израиля над владыками земли и о том, что он насытится добычей, а 
кровь врагов будет литься как вода68. 


7°5У «...РАСТОЛСТЕЛ...» — [глагол л’зу авита] происходит от *2 ови - 
«ТОЛЩиИНа». 


775 «...РАЗДАЛСЯ...» — ЭТО ТОТ Же глагол, что и Р*> касита - «по- 
крывать», как [в стихе] «ибо покрыл - 7192 киса он лицо свое жи- 
ром...»69, - так у тучного человека жир складками ложится на 
бедра. и сказано в продолжении [того же стиха]: «...и обложил 
жиром бедра свои»7о,7т. № 


Ш раши полагает, что в языке писания одна другую. по раши, смысл этого 
буквы син и самех иногда заменяют слова - «покрылся жиром». 


702 «...РАЗДАЛСЯ...» — есть простая форма глагола в значении 
«покрывать», как, например, в стихе «...а умный скрывает - 7212 
косе — свой позор». если же этот глагол был бы написан со знаком 
дагеш, то смысл был бы «покрывает других [или что-то другое]», 
как, например, [в приведенном выше стихе]: «...покрыл он лицо 
свое...»72 № 


Ш раши привел пример из книги иова, необходимо объяснить разницу зна- 
но там указанный глагол употреблен чений двух форм глагола. 
со знаком удвоения буквы. поэтому 


\7У 0 М 73 «...И ПОНОСИЛ ТВЕРДЫНЮ СВОЕГО СПАСЕНИЯ». — ТО есть 
подверг его поруганию и пренебрег им, как сказано: «...спиной к 


68. см. ли-фшуто шель раши. / 69. иов, 15:27. / 70. там же. / 71. сифрей, разд. Гаазину, 
318. / 72. иов, 15:27. / 


[ 
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ОНИ ДОСАЖДАЛИ ЕМУ ЧУЖИ- } {17 5’У2> ЛЗУ\ПЗ 03 Юр’ 
МИ БОГАМИ И ГНЕВИЛИ ЕГО ) № АЗК ПК К? 5? ЗПР 
МЕРЗОСТЯМИ. ПРИНОСИЛИ ( № 3 39РЮ РУ УТ 
ЖЕРТВЫ БЕСАМ, ЛЖЕБОГУ, :505>755 УИ 
БОГАМ, КОТОРЫХ ОНИ НЕ 

ЗНАЛИ, НОВЫМ, НЕДАВНО ЯВИВШИМСЯ, НЕ СТРАШИЛИСЬ ИХ 
ВАШИ ОТЦЫ. 


храму господа, а лицами на восток и поклоняются солнцу на вос- 
токе»7з, — и нет большего поругания, чем это”. 


11№32’ «ОНИ ДОСАЖДАЛИ ЕМУ...» — разжигали его ярость и ревность. № 


Ш используемый здесь глагол букваль- ревность бога означает его ярость, 
но означает «заставлять ревновать». гнев. 
раши поясняет, что в данном случае 


7\2}\7 «...МЕРЗОСТЯМИ». — Мерзкими делами, как, например, муже- 
ложство?75 и колдовство, о которых сказано, что они мерзость?6. 


ММ №2 «...ЛЖЕБОГУ....» — в соответствии с переводом онкелоса: «в ко- 
тором нет пользы». если бы была в них какая-то польза, мой гнев 
не был бы теперь удвоенным?7. № 


Ш возможный перевод слов онкелоса: значений слова 7% элоёа - «власти- 
«у которого нет силы». не исключено, тель». 
что раши оттайкивается от одного из 


№2 27Р/2 5\УЧИ «...НОВЫМ, НЕДАВНО ЯВИВШИМСЯ. ..» — даже народы мира 
их не знали. когда видел их язычник, то говорил: «это еврейский 
ИДОЛ»?8. 


В2°7ИЗК Э\ЧУЯ №7 «...НЕ СТРАШИЛИСЬ ИХ ВАШИ ОТЦЫ». -— не было у них 


73. Йехезкель, 8:16. / 74. сифрей, разд. гаазину, 318. / 75. см. ваикра, 18:22. / 76. там же. / 
77. сифрей, разд. гаазину, 318. / 78. там же. / 


4 


5] 


[2 


412 


18. 


то. 


20. 


2Г. 


[18] 


| ГААЗИНУ | ГЛАВА 32 | |5? | кл | 


ОПЛОТ, СОЗДАВШИЙ ТЕБЯ, ТЫ { {12272 2К ПЛ! Л 372 У 
ЗАБЫЛ И ЗАПАМЯТОВАЛ БОГА, |} 133 ОУЭ» РКУ ЛУ 7” изя 
ТЕБЯ СОТВОРИВШЕГО. И УВИ- 9 612 }}5 ЛТЪЛОХ ЧМ” СЛУ 
ДЕЛ ГОСПОДЬ, И ВОЗНЕГОДО- ) ЛЭБЯЛ 911 ›2 БГУ ИР ЛЕХ 
ВАЛ, ИБО ЕГО РАЗГНЕВАЛИ { ›}\р БД :53 |2"№? 63 ЛЭП 
СЫНЫ И ДОЧЕРИ ЕГО. И СКА- { 331 012373 °МОУ? 2№-№22 
ЗАЛ ОН: “СКРОЮ МОЙ ЛИК ОТ ( :ВР>У5К 23} \дз ву-К2з ВКУРК 
НИХ, УВИЖУ, КАКОВ БУДЕТ ИХ 

КОНЕЦ, ИБО ОНИ — ПОКОЛЕНИЕ ПЕРЕМЕН, СЫНЫ, В КОТОРЫХ 
НЕТ ВЕРНОСТИ. ОНИ ДОСАЖДАЛИ МНЕ ЛЖЕБОГОМ, ГНЕВИЛИ 
МЕНЯ СВОЕЙ СУЕТОЙ, А Я БУДУ ДОСАЖДАТЬ ИМ ЛЖЕНАРОДОМ, 
БУДУ ИХ ГНЕВИТЬ НАРОДОМ ПОДЛЫМ. 


страха перед ними, [чтобы служить им], и не вставали их волосы - 
51 сеарам — дыбом при виде этих идолов, а волосы человека обычно 
встают дыбом от страха [с этим связано значение используемого 
в стихе глагола 8\9у7 сеарум]. так объясняется в сифрей?э. 

а можно истолковать глагол 5199 сеарум в связи со словом в” 
сеирим в стихе: «...и козлища косматые - 5’ сеирим - будут ска- 
кать там»з°. эти сеирим - бесы, и ваши отцы не делали таких. № 


|. раши поясняет использование редкого глагола. 


УХЛ «...ЗАБЫЛ...» — [Таково значение этого глагола] - «забыл». 

а наши мудрецы толковали так: когда он собирается дать вам бла- 
го, вы гневите его и ослабляете - в*2”7л» метишим - его желание 
одарить вас благом. № 


Ш согласно сифрей, стих следовало бы го тебя, ты ослабил [в его желании 
перевести так: «защитника, создавше- одарить тебя благом)...» 


Ч55\Г!2 К «...БОГА, ТЕБЯ СОТВОРИВШЕГО». — ТО есть как бы доставшего 
тебя из материнской утробы. значение [этого глагола таково же, как 
и в стихах] «...разрешает от бремени - 5?» йехолель - ланей...»82, 
«...Схватки - А хиль — роженицы»8з. № 


79. там же. / 80. йешаягу, 13:21. / 8г. сифрей, разд. Гаазину, 319. / 82. тегилим, 29:9. / 
83. там же, 48:7. / 


Г? 
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№ раши вновь поясняет значение редкого глагола. 


ЭЛУЛК 72 «...КАКОВ БУДЕТ ИХ КОНЕЦ...» — Что с ними будет в конце. № 


Ш в оригинале использована фор- комментарием раши исключает это 
ма существительного, позволяющая прочтение. 
прочесть так: «что после них». своим 


ИП РАЛЛИ “МТ °2 «...ИБО ОНИ — ПОКОЛЕНИЕ ПЕРЕМЕН...» — ОНИ застав- 
ляют меня переменить благоволение на гнев. № 


Ш согласно раши, слово «перемен» ризующим их поведение и реакцию 
относится не к обстоятельствам, а яв- всевышнего на него. 
ляется эпитетом поколения, характе- 


53 П9Х №2 «...В КОТОРЫХ НЕТ ВЕРНОСТИ». — ПЛОДы Моего воспитания 
не заметны в них, ибо я указал им путь добра, а они сошли с него. 
а слово \2* эмун сходно по значению [с тем, что находим в стихе] 
«...И был он воспитателем - ук омен...»84, поигиге на французском. 
другое толкование: слово №2 эмун происходит от яз\ж эмуна - «вера», 
«верность», «надежность», как и переводит онкелос. у горы синай 
сказали они: «...сделаем и будем послушны»85 — но тут же нарушили 
свое обещание и сделали золотого тельца86. № 


№ русский перевод торы отражает вто- перевод должен быть такой: «...в ко- 
рое толкование. согласно первому, торых нет воспитанности». 


юр «...ДОСАЖДАЛИ...» — разжигали мою ярость. № 


Ш см. раши к 32:16. 


УК №25 «...ЛЖЕБОГОМ...» — тем, что не является божеством. № 


Ш в оригинале, букв. «посредством небога». раши поясняет это выражение. 
ср. раши к 32:17. 


84. эстер, 2:7. / 85. шмот, 24:7. / 86. сифрей, разд. Гаазину, 320. / 
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ИБО ПЫЛАЮЩИЙ ОГОНЬ -} `9У ЧР 2 ЛПТР > 
МОЙ ГНЕВ, И ОН ГОРЕТЬ БУ- $ 723”} 95 257 ГУЛПЛ КУ 
ДЕТ ДО ГЛУБИН ПРЕИСПОД- {>Я >22 ИН? 
НЕЙ, И ПОЖРЕТ ОН ЗЕМЛЮ И 

ЕЕ ПЛОДЫ, И ОПАЛИТ ПОДНОЖИЯ ГОР. 


БУ №23 «...ЛЖЕНАРОДОМ...» — Я буду досаждать им идолопоклонни- 
ками, не имеющими имени [безымянным народом], как сказано: 
«вот земля касдим, это народ, которого не было...» 87 а об эсаве 
сказано: «...презрен ты очень»88. № 


Ш воригинале, букв. «посредством ненарода». раши поясняет это выражение. 


ВР’УЗМ 23} "23 «...БУДУ ИХ ГНЕВИТЬ НАРОДОМ ПОДЛЫМ». - ЭТО ОТСТУПНИКИ, 
и так сказано: «...сказал подлый в сердце своем: “нет бога”»89,9°. № 


Ш в трактате йевамот р. элиэзер говорит: «это саддукеи»9". 


ЯЯЧР «...ПЫЛАЮЩИЙ.....» — слово [м74р кадха] означает «пылающий». № 


Ш раши поясняет редкое слово, которое переведено на русский в соответствии 
с его комментарием. 


ЧР’! «...И ОН ГОРЕТЬ БУДЕТ...» — будет гореть в вашей среде, [пока 
не сожжет] до основания. № 


Ш раши поясняет, где именно будет гореть огонь, о чем не говорится в стихе??. 


9515\ ЯМ ЭЛ! «...И ПОЖРЕТ ОН ЗЕМЛЮ И ЕЕ ПЛОДЫ...» - [пожрет] вашу 
землю и ее плодызз. 


ЮПОГ\ «...И ОПАЛИТ...» — [опалит] иерусалим, основанный на горах, 


87. Иешаягу, 23:13. / 88. овадья, 1:2. / 89. тегилим, 14:1. / 90. сифрей, разд. гаазину, 
320. / ог. йевамот, 636. / 92. мизрахи. / 93. сифрей, разд. Гаазину, 320. / 
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Я ПРИБАВЛЮ ИМ БЕДСТВИЙ, { :23"7?2К °5П ЛУЧ 922 РОК 
ВСЕ СВОИ СТРЕЛЫ ИСТРАЧУ ) >]? 30р}] ЯЗ УП 3У9 Ур 
НА НИХ. ИЗНУРЕНЫ ОНИ БУ-  ЛЭП"БУ 093`П?УК ЛОЛЗ- 
ДУТ ГОЛОДОМ И ОХВАЧЕНЫ ‚БУ 
ЖАРОМ И ЛЮТЫМ МОРОМ, И 

ЗУБ ЗВЕРИНЫЙ Я НАШЛЮ НА НИХ, И ГНЕВ ПОЛЗАЮЩИХ В 
ПРАХЕ. 


как сказано: «иерусалим, горами окруженный...»94,95 № 


Ш почему следует опасаться того, что гор»? раши вслед за сифрей отвечает 
гнев всевышнего «опалит подножия на этот вопрос. 


Г\УЯ 122 ПВРХ «Я ПРИБАВЛЮ ИМ БЕДСТВИЙ...» - прибавлю беду к беде. 
значение [глагола лвэк аспе сходно с тем, что находим в стихах] 
«...Прибавляйте - \155 сфу - год к году...»96, «...и так прибавится - 75? 
сфот - к напоенному...»97, «...и всесожжения ваши прибавьте - \155 
сфу - к вашим жертвам...» 

другое толкование: [глагола я59х аспе] означает «я уничтожу», 
подобно [тому, что находим в стихе] «...чтобы не погибнуть тебе -— 
мол 12 пен тиспе»э®. № 


Ш раши приводит два возможных по- «я уничтожу [их, наведя] на них бед- 
нимания глагола. согласно второму, ствия». 
перевод стиха должен быть таким: 


53 Я?2Х *ЗП «...ВСЕ СВОИ СТРЕЛЫ ИСТРАЧУ НА НИХ». — все мои стрелы 
выпущу в них. это проклятие содержит как предсказание бед, так 
и благословение, ведь [из него следует, что] стрелы закончатся, 
а они [сыны израиля] - нет:оо. 


377 *12 «ИЗНУРЕНЫ ОНИ БУДУТ ГОЛОДОМ...» — онкелос переводит: «будут 
опухшими от голода». но у меня нет доказательства этого из писа- 
ния. а от имени рабби моше Га-даршана из тулузы я слышал, что 


94. тегилим, 125:2. / 95. сифрей, разд. Гаазину, 320. / 96. йешаягу, 29:1. / 97. дварим, 
29:18. / 98. ирмеяту, 7:21. / 99. берешит, 19:17. / тоо. сифрей, разд. гаазину, 321; сота, 9а. / 
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выражение надо понимать «покрывшиеся волосами от голода», ибо 
у истощенного человека волосы покрывают тело. и на арамейском 
языке №? мазья означает «волосы», как, например: «перебирать 
СВОИ ВОЛОСЫ -— 7" Маз’ей»!1от. 


РЯ УМПО «...М ОХВАЧЕНЫ ЖАРОМ...» — бесы будут их одолевать, как 
сказано: «...и искры - #9 3 бней решеф - летят вверх»!о2, — это 
сказано о бесах. таргум йонатан переводит выражение !#'5я '3 бней 
решеф в книге иова как «бесы»:оз. опираясь на это, раши объясняет 
сложное выражение в данном стихе. 


"2 З5Р\ «...И ЛЮТЫМ МОРОМ...» — это истребление бесом, называ- 
емым *"*> меририг а. а слово 35р кетев означает «уничтожение», 
«истребление», как в стихе «где погибель твоя - 3135р катавха, - 
преисподняя?» № 


Ш раши объясняет редкое словосо- будут одолевать их, и уничтожать их 
четание. согласно его комментарию, будет бес мерири...» 
стих следует понимать так: «...и бесы 


7272 №" «...И ЗУБ ЗВЕРИНЫЙ...» - бывало такое, что овцы кусали 
и умерщвляли своим укусомт:°5. № 


Ш вслед за сифрей раши поясняет, что его воле и домашние животные могут 
речь идет не о диких зверях, ведь ска- укусить, а их укус может привести 
зано л\узм2 бегемот - «скот». ввевышний к смерти. 

говорит о зубе любого животного, по 


ВУ °2ПУ ПОП «...И ГНЕВ ПОЛЗАЮЩИХ В ПРАХЕ». — ЭТО яд змей, ползающих 
на своем брюхе в прахе:о6, как вода, струящаяся - 557" зохалим - 
по земле. слово п?" зехила означает «течение струей по земле»г7, 
а также «стремительное движение любого тела, трущегося о землю 
при своем движении». 


тот. мегила, 18а. / то2. иов, 5:7. / 103. ср. также брахот, 5а. / то4. ср. раши к брахот, 5а; 
псахим, 1116. / то5. сифрей, разд. гаазину, 321. / тоб. ср. берешит, 3:14. / то7. ср. мишна, 
микваот, 5:5. / 
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ИЗВНЕ БУДЕТ ГУБИТЬ МЕЧ, А { ЛЭЖ ЧТПЗ 377`22ФА По 
ИЗ ПОКОЕВ — УЖАС, И ЮНО- ) ”-БУ р) ЛПЗ-Ы) “7378 
ШУ, И ДЕВИЦУ, РЕБЕНКА И СЕ- $ ПЛЗ БГЖКРК ЛТЬК с 
ДОВЛАСОГО ЧЕЛОВЕКА. И СКА- #515} 13% 
ЗАЛ Я: ПОЛОЖУ ИМ КОНЕЦ, 

СОТРУ У ЛЮДЕЙ ПАМЯТЬ О НИХ; 


39 55 Л 7 «ИЗВНЕ БУДЕТ ГУБИТЬ МЕЧ...» — за стенами города будет 
разить их вражеский меч. 


ЯРУ№ 9*Ч «...А ИЗ ПОКОЕВ — УЖАС...» — КОГДа кому-то удастся спастись 
от меча, не будет покоя сердцу его от ужаса, и он умрет с этим. 
другое толкование: «...а из покоев ужас» - в доме будет страх мора, 
как сказано: «ибо влетела смерть в наши окна...»:°8 и так переводит 
онкелос: [а в покоях - страх смерти]. № 


Ш ниже раши дает иное объяснение всему предложению. 


другое толкование: «извне будет губить меч...» — за то, что они 
делали снаружи, как сказано: «...и сколько улиц в иерусалиме, 
столько жертвенников поставили постыдному...»1о9; «...а Из ПОКО- 
ев - ужас...» - за то, что сделали вы втайне, в покоях своих, как 
сказано: «...что старейшины дома израиля делают во мраке, каждый 
в своей комнате. ..»ио № 


№ согласно первому толкованию, речь ях сынов израиля в доме и вне дома, 
идет о внешней и внутренней угрозе которые повлекли наказание. 
жизни. согласно второму - о действи- 


ОР’КРК °ЛУЭК «И СКАЗАЛ Я: ПОЛОЖУ ИМ КОНЕЦ...» — сказал я в сердце 
своем: сделаю их пеа - несжатым краем поля. и понимать это нужно 
так: отброшу от себя, как нечто никому не принадлежащее. и при- 
мер [такого словоупотребления] мы находим в книге эзры: «и от- 
дал ты им царства и народы, сделал их [народы] краем несжатого 
ПОЛЯ...» — то есть сделал тем, у чего нет хозяина [и что может 
взять каждый]. и так же объясняет это слово менахем бен сарук. 


то8. ирмеяту, 9:20. / то9. там же, 11:13. / 1то. йехезкель, 8:12. / т1т. нехемья, 9:22. в 
средние века книгу нехемьи рассматривали как часть книги эзры. / 
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ЕСЛИ БЫ НЕ НАКОПИВШИЙСЯ } 273 312}>-]9 ЗАК ЗУ Оу? 52 
ГНЕВ ВРАГОВ, ЧТОБЫ ИХ ПРИ- \ ЗВ Л? №2] ПОЗ УР 9 
ТЕСНИТЕЛИ НЕ ВОЗОМНИЛИ И ЛК? 
НЕ СКАЗАЛИ: “НАША РУКА 

ОДОЛЕЛА, А НЕ ГОСПОДЬ СДЕЛАЛ ВСЕ ЭТО’. 


а некоторые понимают это слово согласно переводу онкелоса: «об- 
рушится мой гнев - як аф - на них». [то есть глагол 9”кВк аф’эйгем 
возводится к слову #Х аф - «гнев».] но это невозможно, ибо если 
так, то нужно было написать э7’5кк ааф’эйгем, где первая буква 
х алеф была бы служебной, а вторая - корневой, подобно «... кк 
аазерха - перепоящу тебя...»и2, «подкреплю вас - 8232*к аамицхем — 
СВОИМ ЯЗЫКОМ...»и3 а та буква К алеф, что в середине слова, вообще 
была бы лишней. но онкелос переводит так, следуя приводимой 
в сифрей барайте, которая делит это слово на три: 87 № ях аф эй 
бемт4. и тогда стих читается так: «я сказал в гневе моем - кз 
бе-апи: сделаю их как будто не существующими, чтобы видящие 
их сказали о них: “57 7’к айе ёем - где же они?” № 


Ш раши вслед за менахемом бен сару- 
ком возводит использованный в стихе 
глагол к слову яхв пеа - «край», «несжа- 
тый край поля», и, приводя граммати- 


ческие аргументы, отвергает попытку 
сифрей и онкелоса связать этот глагол 
со словом "К аф - «гнев». 


1\\Х ЗУМ 22 '2 «...ЕСЛИ БЫ НЕ НАКОПИВШИЙСЯ ГНЕВ ВРАГА...» — если 
бы гнев врага на них не накопился вместе со стремлением унич- 
тожить их. и если сможет это сделать их враг и уничтожит их, то 
он припишет себе и своим божествам величие, но не признает 
величия за мной. и об этом сказано [в продолжении стиха]: «чтобы 
их притеснители не возомнили» -— чтобы не возомнили приписать 
свою силу идолу, которому они служат, ибо величие не принадле- 
жит ему, и чтобы «не сказали: “наша рука одолела, а не господь 
сделал все это”». № 


Ш если понять слово 9 агур в дан- 
ном стихе как глагол первого лица 
будущего времени, то прочтение будет 
таким: «если бы не боялся я гнева 


врага...» "5 раши исключает подобное 
прочтение, понимая вышеуказанное 
слово как прилагательное от корня 
к алеф гимел рейш - «собирать», «на- 


112. йешаягу, 45:5. / 113. иов, 16:5. / 114. сифрей, разд. Гаазину, 322. / п5. ср. перевод 


д. йосифона. / 
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ИБО [ОНИ] — НАРОД, ПОТЕ- {} Б7З | ЛЭП ЛИЗУ 75х 7” 
РЯВШИЙ РАССУДОК, И НЕТ У } ЛХ} 122% З2ЭП 2 мел ПЛАЗА 
НИХ РАЗУМЕНИЯ. БУДЬ ОНИ ‘ЧП #1 Л>Х сОРУПК? 172 
умны, ПОНЯЛИ БЫ ЭТО, ОСО- { >? &2-5Х 73397 35›> БМЗ 2% 
ЗНАЛИ БЫ, КАКОВ БУДЕТ ИХ '53ОЯ ЛУ? 122 693 
КОНЕЦ; КАК БЫ МОГ ОДИН 

ПРЕСЛЕДОВАТЬ ТЫСЯЧУ, А ДВОЕ ОБРАТИТЬ В БЕГСТВО ДЕСЯТЬ 
ТЫСЯЧ, ЕСЛИ БЫ ИХ НЕ ПРОДАЛ ИХ ЗАЩИТНИК, И ГОСПОДЬ 
НЕ ВЫДАЛ БЫ ИХ? 


капливать». кроме того, раши поясняет синтаксическую структуру всего стиха, 
которая в оригинале не очень ясна. 


А *2 «ИБО [ОНИ] -— НАРОД...» — ТОТ Самый народ. № 


Ш раши поясняет, что в данном стихе народе, который припишет себе и сво- 
речь идет не о народе израиля, аотом им богам славу победы над израилем. 


МУЗЛ 972 №! ЭМ ГАЗУ 92К «...ПОТЕРЯВШИЙ РАССУДОК, И НЕТУ НИХ РАЗУ- 
МЕНИЯ». — Ведь если бы они были умны, ТО «...поняли бы это... как 
бы мог один преследовать...»16. № 


Ш раши показывает, как этот стих связан с последующими. 


ВЛУУПМО \*2° «...ОСОЗНАЛИ БЫ, КАКОВ БУДЕТ ИХ КОНЕЦ...» —- постарались 
бы понять, чем кончатся беды израиля. № 


Ш раши поясняет, что «их конец» в данном случае это не конец врагов изра- 
иля, а конец бед самого израиля. 


ЗПМ 77 02 «...КАК БЫ МОГ ОДИН ПРЕСЛЕДОВАТЬ...» — ОДИН ИЗ НИХ 
преследовать тысячу сынов израиля. № 


Ш раши поясняет, о преследовании кого и кем идет речь. 


пб. дварим, 32:29, 30. / 
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ИБО НЕ ТАКОВ НАШ ОПЛОТ, } 5229 3}3%%] В7АХ 33152 №2 ›2 
КАК ИХ ОПЛОТ, А НАШИ ВРА- 0 772 ЛОР 65; БО 522 
ГИ — СУДЬИ. ВЕДЬ ОТ ВИНО- ( :122 ЛЧ ЛЭ>ИК Ш 33у УЗ 
ГРАДНОЙ ЛОЗЫ СДОМА ИХ 

ЛОЗА, И С ПОЛЕЙ АМОРЫ ИХ ВИНОГРАДИНЫ — ВИНОГРАДИНЫ 
ЯДОВИТЫЕ, У НИХ ГОРЬКИЕ ГРОЗДЬЯ. 


5-ЗОЯ ‘И 995 5-\3 °5 №2 ОХ «...ЕСЛИ БЫ ИХ НЕ ПРОДАЛ ИХ ОПЛОТ, И ГО- 
СПОДЬ НЕ ВЫДАЛ БЫ ИХ?» — [если бы он] не продал их и не выдал 


в наши руки. АеПутгег на французском. № 
( 


Ш враги израиля могли бы догадаться, народ, если бы он сам не выдал им 
что не одолели бы избранный богом его (см. след. комм.). 


5“\ 137132 №2 '5 «ИБО НЕ ТАКОВ НАШ ОПЛОТ, КАК ИХ ОПЛОТ...» — все это 
стоило бы врагам израиля понять: и то, что всевышний выдал сынов 
израиля, и то, что победа не принадлежит им и их богам, ибо до 
сих пор их божества ничего не могли противопоставить нашему 
оплоту, ибо их скалы не таковы, как наша скала. и везде в писании 
\з цурт7 означает «скала». 


ВУ» \3'39К\ «...А НАШИ ВРАГИ — СУДЬИ». — а ныне наши враги судят 
нас, ибо наш оплот отдал нас им. № 


Ш раши показывает, как связана кон- оплот, как их оплот, [даже] наши вра- 
цовка стиха сего началом. можно было ги - судьи в том!» "8 
понять и иначе: «ибо не таков наш 


232) 9\Т2 2.2 ›Э «ВЕДЬ ОТ ВИНОГРАДНОЙ ЛОЗЫ СДОМА ИХ ЛОЗА...» — ЭТО 
связанно со сказанным выше: «и сказал я: положу им конец...» — 
уничтожу память о них потому, что их поступки подобны поступкам 
жителей сдома и аморы. № 


Ш раши поясняет, что теперь речь вновь идет о сынах израиля, а не об их 
врагах. 


117. что переведено здесь как «оплот». / 118. ср. перевод д. йосифона. / 
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ЗМЕИНАЯ ЯРОСТЬ -— ИХ ВИНО, {| ;7}2К БУЛЬВ ИХА\ 53» ВУЛ ЛЭП 
И ЖЕСТОКИЙ ЯД АСПИДА. ВЕДЬ ' Р\ЛП ›ТуУ 002 «77 
ЭТО СКРЫТО У МЕНЯ, ЗАПЕЧА- л7\КЗ 
ТАНО В МОИХ ХРАНИЛИЩАХ. 


ЛУ «...ПОЛЕЙ...» — ЭТО ПОЛЕ, на котором растут злаки. и примеры 
[употребления этого слова находим в стихах]: «...и нива — л\эме шде- 
мот не дала пищи»; «...на нивах - л\27з бе-шадмот - кидрона». № 


|| раши поясняет значение редкого слова. 


717 °239 «...ВИНОГРАДИНЫ ЯДОВИТЫЕ...» — ЭТО горькая трава. № 


Ш раши связывает слово \ч рош с м“ рош, встречающимся в стихе 29:17. 


№52 АММАЧЮ МР2ЮК «...У НИХ ГОРЬКИЕ ГРОЗДЬЯ». — ГОрький напиток они 
заслужили, по их поступкам - и обрушившиеся на них беды. и так 
перевел онкелос: «воздаяние их делам соответственно горечи их». № 


Ш выше поступки сынов израиля были говорится о воздаянии за те поступки, 
уподоблены виноградной лозе сдо- о которых сказано в начале стиха: 
ма. поэтому здесь речь должна идти какова лоза - таковы и плоды. 

о другом. раши поясняет, что теперь 


53” 57 ЛЮП «ЗМЕИНАЯ ЯРОСТЬ - ИХ ВИНО...» — согласно переводу 
онкелоса: «словно змеиный яд -— чаша их бедствий». 


ВЭЛ УХ“! «...ЯД АСПИДА». — [Таким ядом полна] их чаша, и он смер- 
телен для укушенного [аспидом]. и это указывает на жестокого 
врага, который покарает их. 


°115у 9122 КП КОП «ВЕДЬ ЭТО СКРЫТО У МЕНЯ...» — надо понимать согласно 
переводу онкелоса. они полагают, что я забыл об их проступках, 
но они все скрыты и хранятся у меня. № 
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УМЕНЯ ОТМЩЕНИЕ И ВОЗДАЯ- | ›Э 8231 И\ЭЛ ЛУ? 92 Бр} ›2 
НИЕ, КОГДА НАЙДЕТ ПРЕТКНО- \ :1122 ЛЧЛУ ШГ ВТК 6 ЭР 
ВЕНИЕ ИХ НОГА, ИБО БЛИЗОК 

ДЕНЬ ИХ НЕСЧАСТЬЯ, И СКОРО НАСТУПИТ ИХ ГРЯДУЩЕЕ. 


№ что скрыто у всевышнего? и почему писание сообщает об этом? раши 
отвечает на эти вопросы. 


№7 КОП «ВЕДЬ ЭТО...» — плоды их виноградной лозы и урожай их 


полей. № 


Ш то есть поступки сынов израиля, о которых речь шла в стихе 32:32. 


ВО БР} *> «У МЕНЯ ОТМЩЕНИЕ И ВОЗДАЯНИЕ...» — у меня приготовле- 
ны беды, являющиеся отмщением, и этим воздастся вам по вашим 
делам. отмщение воздастся им как возмездие. 

а некоторые говорят, что слово 877“ ве-шилем является именем 
существительным, означающее то же, что и 5 шилум - «опла- 
та», «воздаяние». и подобную грамматическую форму мы находим 
в стихе «и речения - ч397\ ве-гадибер - нет у них», - и яэ17 бадибер 
здесь значит то же самое, что и “\зчя бадибур. № 


№ русский перевод соответствует вто- есть отмщение, [которым] воздастся 
рому объяснению. согласно первому, [им}». 
перевод должен быть такой: «у меня 


а когда я отплачу им? «когда найдет преткновение их нога» - то 
есть когда иссякнет заслуга праотцев, на которую они опираются. № 


м раши связывает начало стиха с его продолжением. 


СТК 9 2\7р °2 «...ИБО БЛИЗОК ДЕНЬ ИХ НЕСЧАСТЬЯ...» — КОГДа я захочу 
навести на них день несчастья, он у меня под рукой, чтобы сделать 
это через многочисленных посланцев. № 


Ш раши поясняет, что «близок» в данном случае указывает не на время (ведь 


му, 


[12] 


36. 
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КОГДА ГОСПОДЬ РАССУДИТ } ›2 ВП’ ?93у-2у} Ву 7 > 


СВОЙ НАРОД И ПЕРЕДУМАЕТ О 
СВОИХ РАБАХ, КОГДА ОН УВИ- 


:23}У} ЗУ ОБХ] Л? ПХ? 


ДИТ, КАК ПРОСТИРАЕТСЯ РУКА, И НЕТ НИ СПАСЕННОГО, НИ 


ЗАЩИЩЕННОГО, 


ниже сказано «скоро»), а на простоту и легкость исполнения наказания все- 


ВЫШНИМ. 


55 Я\ТЛУ 27 «... СКОРО НАСТУПИТ ИХ ГРЯДУЩЕЕ». — СКОро наступит то, что 
уготовано им. а слово п хаш имеет то же значение, что и в стихе 


«пусть поспешит, пусть ускорит -— 


Ш воригинале выражение достаточно 
туманно, и раши его объясняет. рус- 
ский перевод близок к комментарию 
раши, поэтому эффект пояснения во 
многом теряется. до сих пор моше 
предостерегал их обличительными ре- 
чами, чтобы эта песнь была свидетель- 
ством: когда на них обрушатся беды, 


Г яхиша...»19. № 


предупреждал их. далее моше пере- 
ходит к утешительным речам, говоря 
о том, что будет с ними после того, 
как закончатся наказания, о которых 
сказано выше: «и будет так: когда... 
исполнятся для тебя... благословение 
и проклятие... и возвратит господь, 
твой бог, твое изгнание...»!20 


пусть знают, что я с самого начала 


2) ‘ПТ 52 «КОГДА ГОСПОДЬ РАССУДИТ СВОЙ НАРОД...» — КоГДа ОН 
произведет над ними суд посредством тех страданий, которые 
должны были постигнуть их, подобно сказанному: «ибо ими судит 
народы...»!2!, - наказывает народы. частица *> ки не используется 
здесь в значении «ибо», чтобы объяснить предшествующие слова, 
но является началом нового высказывания, например: «...когда вы 
придете в страну...», то есть когда постигнут вас все эти наказания, 
святой, благословен он, изменит решение о своих рабах, чтобы 
вновь смилостивиться над ними. № 


Ш раши поясняет, что «судить» в дан- 
ном случае означает «наказывать». то 
есть речь идет о том времени, когда 
все перечисленные наказания будут ис- 


черпаны. кроме того, раши проясняет 
роль многозначной частицы ‘> ки, ис- 
ключая прочтение, связывающее ком- 
ментируемый стих с предыдущим!"2?. 


по. йешаягу, 5:19. / 120. дварим, 30:1, 3. / т2т. иов, 36:31. / 
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И СКАЖЕТ: ГДЕ ИХ БОГИ, ОП- 
ЛОТ, У КОТОРОГО ОНИ ИС- 
КАЛИ ЗАЩИТЫ, КОТОРЫЕ ЕЛИ 
ЖИР ИХ ЖЕРТВ, ПИЛИ ВИНО 


Ик 12 зОП 71% Ио ›К 728 
5270} |) злу 325% 513} 327 
ло 622 ут 571” Ур 


Ре} м 8 К °р ЛУ |181 


ИХ ВОЗЛИЯНИЙ? ПУСТЬ ОНИ 
ВСТАНУТ И ПОМОГУТ ВАМ, ДА- 
ДУТ ВАМ УБЕЖИЩЕ! СМОТРИ- 
ТЕ ЖЕ НЫНЕ, ЧТО Я - ЭТО Я, И НЕТ БОГА, КРОМЕ МЕНЯ! Я 
УМЕРЩВЛЯЮ, И Я ОЖИВЛЯЮ! Я ПОРАЖАЮ, И Я ИСЦЕЛЯЮ! И 
НЕТ ТОГО, КТО БЫ СПАС ОТ МОЕЙ РУКИ, 


ПЖ ЛК К ТУ РЖ 
УР Тр РК] КРЛВ М УПО 


( 


ЭП)Л’ «...ПЕРЕДУМАЕТ...» — ЭТО Означает изменение замысла к добру 
или к злу. № 


Ш в данном случае, естественно, речь идет о перемене к добру. 


ЛИ 2 ПМ 9 «.. .КОГДА ОН УВИДИТ, КАК ПРОСТИРАЕТСЯ РУКА...» — КОоГДа 
увидит, что простирается рука врагов и крепнет над ними «и нет 
ни спасенного, ни защищенного». № 


Ш выражение +* лях азлат яд можно 
было бы понять как «слабость руки», 
«бессилие» и отнести его к изнемог- 
шему от бедствий народу израиля 123. 
раши понимает иначе, возводя слово 


дить». с этой точки зрения коммен- 
тируемое выражение отражает ситуа- 
цию, которая описывается следующей 
фразой: «и нет ни спасенного, ни за- 
щищенного». 


лык азлат к глаголу «идти», «прохо- 


-\3У «...СПАСЕННОГО. ..» — ОН Назван “у ацур потому, что спасен тем, 
кто 3% оцер - букв. «останавливающим», то есть властителем, ко- 
торый мог бы остановить их. 


ЗМ «...ЗАЩИЩЕННОГО....» — [ОН назван 3\ азув потому, что защищен] 
тем, кто 3м озев. 

\1у оцер [букв. «останавливающий»] - это властитель, останавлива- 
ющий свой народ, чтобы те не рассеивались, идя войной на врага. 


122. ср. перевод д. йосифона. / 123. ср. перевод д. йосифона. / 


пи? 


95 


[37] 


[38] 


[39] 


ГААЗИНУ | ГЛАВА 32 | |5? | №\л | 


тайиепие на французском. а “\» ацур:24 — это тот, кто спасен за 
счет того, что правитель остановил свой народ. 

а 3№ азувт25 - это тот, кого поддержали, [ибо корень 2 айн зайн 
бет имеет, кроме прочих, значение «помогать», поддерживать», 
«укреплять»], например: «...и укрепили - \21\” ва-яазву — иерусалим 
до широкой стены»!26, «потому что не укреплен - 721 №2 ло узва - 
был славный город...»:27, апюгсе4е на французском. № 


Ш раши объясняет сложные для понимания и нестандартно употребляемые 
прилагательные. 


92№ «...И СКАЖЕТ...» — святой, благословен он, о них [о народе из- 
раиля]: «‘где их боги”, которым они служили?» № 


Ш в стихе не говорится, кто скажет вышний иронически спрашивает об 
и о ком. раши восполняет этот про- идолах, которым поклонялись сыны 
бел. кроме того, он поясняет, что все- израиля. 


13 \27 7\ «...ОПЛОТ, У КОТОРОГО ОНИ ИСКАЛИ ЗАЩИТЫ...» — [где] та 
скала, у которой они искали укрытия от зноя и стужи, - то есть 
относительно которой были уверены, что она защитит их от беды? № 


Ш здесь в оригинале используется понимает как «скала» в качестве опоры 
слово “\ цур, которое раши всегда и защиты. см. выше, раши к 32:31. 


5 ЗП ЧК «...КОТОРЫЕ ЕЛИ ЖИР ИХ ЖЕРТВ...» — ЭТО ели те божества, 
которым они [сыны израиля] приносили свои жертвы. и они же 
пили вино ик возлияний. № 


Ш раши подчеркивает, что подлежа- являются божества, которым поклоня- 
щим этого подчиненного предложения лись сыны израиля. 


ПУЛ 6227 °П’ «...ДАДУТ ВАМ УБЕЖИЩЕ!» — ПУСТЬ Та скала, [у которой 
вы искали защиты], будет вам укрытием и убежищем. 


ЧА ›Э№ *2 ПГУ №71 «СМОТРИТЕ ЖЕ НЫНЕ...» — ПОЙМИТЕ Же, глядя на беды, 


124. что переведено как «спасенный». / 125. что переведено как «защищенный». / 126. не- 
хемья, 3:8. / 127. ирмеягу, 49:25. / 
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ИБО Я ВОЗНЕСУ К НЕБЕСАМ } ›Л ЭХ] ›Т БРУК КРК” мт 
МОЮ РУКУ И СКАЖУ: ‘Я ЖИВ :52У2 *23К ›П 
ВОВЕКИГ 


которые я на вас навел и от которых никто не мог спасти вас, 
а также на спасение, которое придет по моей воле и которому 
никто не воспрепятствует, [«что я - это я...»]. № 


Ш раши поясняет, что выражение щего, а не на возможность лицезреть 
«смотрите же» указывает в данном его. неотвратимость бед, служивших 
случае на понимание того, что нет наказанием, и чудо избавления долж- 
другого бога, кроме творца всего су- ны научить этому сынов израиля. 


№7 ЗК ЭМ <...Я — ЭТО Я...» - Я -— ТОТ, кТО ПОВергает, и я - тот, кто 
поднимает. № 


Ш раши поясняет, что комментируемая фраза не является тавтологией. 


У БЛЭК М «...М НЕТ БОГА, КРОМЕ МЕНЯ!» - нет никого, кто мог бы 
мне воспрепятствовать в чем-либо. 


15) «...КРОМЕ МЕНЯ!» — [букв. «со МНОЙ». ТО есть, нет никого], по- 
добного мне, сравнимого со мной. 


5*У 2 "РВ К! «...М НЕТ ТОГО, КТО БЫ СПАС ОТ МОЕЙ РУКИ...» - [кто бы 
спас] тех, кто совершает преступления против меня. № 


Ш раши приводит недостающее дополнение. 


›1* 572 ЭК МОК °2 «... ИБО Я ВОЗНЕСУ К НЕБЕСАМ МОЮ РУКУ...» — ибо во 
гневе я вознесу свою руку к самому себе в клятве. № 


Ш раши поясняет, что этот стих является  етздесь самого себя небесами!29. клятва 
продолжением предыдущего!28, а также всевышнего означает неизбежность осу- 
указывает на то, что всевышний называ-  ществления его решения. 


128. некоторые понимают иначе - ср. перевод д. йосифона. / 129. см. йешаяту, 66:1. 


[2] 
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КОГДА Я ЗАОСТРЮ МОЛНИЮ { КЛ °З7П р7з ›7 ОХ 
МОЕГО МЕЧА И ВОЗЬМЕТСЯ ЗА \ 32 Бр) ЗМ ›Т ОБУРЗ 
СУД МОЯ РУКА, Я ОТОМЩУ МО- БР 271 
ИМ ВРАГАМ И МОИМ НЕНА- 

ВИСТНИКАМ ВОЗДАМ. 


'53№ °П ЛЮК «...И СКАЖУ: “Я ЖИВ ВОВЕКИ!”» — Таков ЯЗЫК клятвы. 
клянусь, что [как] жив я вовеки, [так...] № 


Ш ср. раши к бемидбар, 14:28. 


557" 293 °7\\ ЭХ «КОГДА Я ЗАОСТРЮ МОЛНИЮ МОЕГО МЕЧА...» — Когда 
заострю клинок моего меча до появления на нем [подобного мол- 
нии] блеска (5зреп4еиг). № 


Ш как можно заострить молнию? раши объясняет, что имеется в виду. 


у1’ 55723 ТМГ «...М ВОЗЬМЕТСЯ ЗА СУД МОЯ РУКА...» — [возьмется за 
суд], отклонив всякое милосердие по отношению к моим врагам, 
которые причиняли вам зло, «...ибо гневался я мало, а они усугу- 
бляли бедствие»1з°. рука моя будет придерживаться строгого суда, 
чтобы совершить отмщение!:з:, 


4 ВР} >№К «...Я ОТОМЩУ...» - наши мудрецы вывели агадическое 
толкование из слов стиха «...и станет вершить суд моя рука...». не 
сравнить святого, благословен он, с человеком из плоти и крови. 
человек, метнув стрелу, не может остановить ее полет и вернуть 
обратно. а святой, благословен он, метнув свои стрелы, может 
остановить их полет и вернуть обратно, ибо он словно держит их 
в своей руке [даже во время полета]. ведь молния - это его стрела, 
как сказано: «...молнию моего меча...», — а затем: «и удержит суд:з2 


см. также комм. мизрахи. / 130. зхарья, 1:15. / 131. в некоторых изданиях последнее 
предложение приводится в качестве «другого толкования». мы следуем здесь версии 
гур арье. / 132. вместо «возьмется за суд» мидраш читает «удержит суд», что позволяет 
используемый в оригинале глагол. / 
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НАПОЮ МОИ СТРЕЛЫ КРО- 
ВЬЮ, И МОЙ МЕЧ БУДЕТ ПО- 
ЖИРАТЬ ПЛОТЬ ЗА КРОВЬ УБИ- 
ТЫХ И ПЛЕННЫХ, ЗА НАЧАЛО 


73 >2Кл ›37П] 57 ›3П РУ 
ув р п 727 570 
:3)Х 


ПОГРОМОВ, УЧИНЕННЫХ ВРАГОМ. 


моя рука». а «суд» здесь означает бедствия ()и$Иса на французском 


ЯЗЫКЕ) 133,134. № 


Ш казалось бы, раши приводит тол- 
кование мудрецов в комментарии не 
к тем словам, которые толкуются. од- 
нако в оригинале слова, переведенные 
как «я отомщу», буквально звучат так: 
«верну мщение». по-видимому, именно 
с этим и связывает раши толкование 
мехильты. то есть всевышний спосо- 
бен «вернуть» свое мщение, наподобие 
пущенной стрелы. 

заметим, что приведенное толкование 
рассматривает слова стиха как описы- 
вающие отношение всевышнего к на- 


роду израиля, хотя, судя по контексту, 
речь идет о его отнойении к его вра- 
гам (и именно так понимает это раши 
в своих предыдущих комментариях 
к этому стиху). именно поэтому раши 
подчеркивает агадический (и, стало 
быть, аконтекстуальный) характер 
толкования, не отрицая, однако, его 
главный смысл, который состоит в том, 
что всевышний полностью управляет 
насылаемой им карой и в любой мо- 
мент может приостановить ее. 


572 'ЗП Т2№\Х «НАПОЮ МОИ СТРЕЛЫ КРОВЬЮ...» — [Кровью] врага. 


773 5ЭМЛ ›3-ГИ «...М МОЙ МЕЧ БУДЕТ ПОЖИРАТЬ ПЛОТЬ...» — ИХ ПЛОТЬ 


[плоть врагов]. 


Я’ЗУМ 52П 592 «...ЗА КРОВЬ УБИТЫХ И ПЛЕННЫХ...» — это будет им за 
кровь убитых и за взятых в плен сынов израиля. № 


Ш буквальное прочтение: «мой меч 
будет пожирать от крови убитых 
и пленных». раши исключает такое 


прочтение, понимая префикс № ме не 
как «от», а как «за», «из-за». 


МК 7ЛУЛЬ 7№77> «...ЗА НАЧАЛО ПОГРОМОВ, УЧИНЕННЫХ ВРАГОМ». — за пре- 


133. о трех значениях слова 55975 мишпат - «суд» - см. раши к шмот, 28:15. / 134. ср. 
мехильта, разд. бешалах, 4. / 
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ПРОСЛАВЬТЕ, НАРОДЫ, ЕГО } В\Р> \\13У-СТ °2 1Ру ВУ» 17397 
НАРОД, ИБО ЗА КРОВЬ СВОИХ } 19 957] 112 3% БРЛ 
РАБОВ ОН ОТОМСТИТ, И МЩЕ- 5 иэу 
НИЕ СОВЕРШИТ НАД ИХ ВРА- 

ГАМИ, И УМИЛОСТИВИТ СВОЮ ЗЕМЛЮ [И| СВОЙ НАРОД”». 


ступление самых первых брешей, которые враг пробил [в израиле]. 
ибо когда святой, благословен он, взыскивает с идолопоклонников, 
он считает их грехи и грехи их отцов, начиная с первых брешей, 
пробитых ими в израиле. № 


Ш слово ‘97 рош, используемое в стихе, но как «начало». раши предпочитает 
можно понять как «голова»!35, а мож- второе прочтение. 


15) ©"; 1577 «ПРОСЛАВЬТЕ, НАРОДЫ, ЕГО НАРОД...» — И Когда наступит 
то время, идолопоклонники восхвалят израиль: «смотрите, как 
славен этот народ! ведь они были верны святому, благословен он, 
во всех бедах, которые им пришлось пережить, и не оставили его, 
и признавали благо его и славу его!» № 


Ш согласно раши, императив «про- ние на будущее время - «прославят», 
славьте» здесь используется как указа- «восхвалят». 


©\}2° \72У 97 *`2 «...ИБО ЗА КРОВЬ СВОИХ РАБОВ ОН ОТОМСТИТ...» — за то, 
что была пролита их кровь, - в прямом смысле. 


'\9У5 32° БРЛ «...И МЩЕНИЕ СОВЕРШИТ НАД ИХ ВРАГАМИ...» — за грабеж 
и разбой, как сказано: «египет станет пустошью, а эдом будет без- 
людной пустыней за разбой, учиненный над сынами израиля...»136 
и еще сказано: «за разбой, учиненный над братом твоим, яако- 
ВОМ...»137,138 № 


Ш в стихе сказано: «...он отомстит няет: речь идет о мести за различные 
и мщение совершит...». о мести го- преступления, совершенные против 
ворится дважды. дабы показать, что народа израиля. 

в стихе нет избыточности, раши пояс- 


135. ср. перевод д. иосифона. / 136. йоэль, 4:19. / 137. овадья, 1:10. / 138. сифрей, разд. 
Гаазину, 333. / 
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12) \П5МК 157 «...И УМИЛОСТИВИТ СВОЮ ЗЕМЛЮ [И] СВОЙ НАРОД». — 


и умилостивит землю свою и народ свой, [возмещая им] за те беды, 
которые обрушились на них, и за то, что совершил с ними враг. № 


Ш этим комментарием раши подчеркивает, что в стихе недостает союза «и», 
который добавлен при переводе. 


Б2\ «...УМИЛОСТИВИТ...» — значение этого глагола связано с «зада- 

бриванием» и «примирением», подобное [его использование мы 

находим в стихе] «умилостивлю его - 35 я7Р2К ахапра панав...»139. № 
( 

М в отличие от онкелоса, раши отказывается понимать этот глагол как «ис- 

купать». 


УХ 7155 «...И УМИЛОСТИВИТ СВОЮ ЗЕМЛЮ...» - а что есть его земля? 
народ его! когда утешен его народ, утешена и земля его. и подобно 
этому сказано: «благоволил ты, господь, к земле твоей...»14° и чем 
же благоволил? «...возвратил ты пленников яакова»14т. № 


Ш раши приводит иное толкование 
стиха, которое иначе решает проблему 
отсутствия союза «и» в тексте ори- 
гинала. в этом случае перевод стиха 
должен быть такой: «и задобрит свою 
землю - свой народ...», на этом закан- 
чивается комментарий раши к песне 
заазину. в тексте оригинала не всегда 
понятно, О КОМ сказаны те или иные 
поэтические строки - о народе израиля 
или о народах мира. согласно ком- 


ментарию раши, стихи 26, 27 говорят 
об израиле, стихи 28-31 - о народах 
мира, и, начиная со стиха 32, - вновь 
о народе израиля. закончив свой ком- 
ментарий, раши приводит толкова- 
ние сифрей, где приведены две точки 
зрения. согласно одной из них, все 
неясные случаи нужно трактовать как 
говорящие о народе израиля, а со- 
гласно другой, во всех таких случаях 
говорится о народах мира. 


иначе это толкуется в сифрей. спорят там р. йегуда и р. нехемья. 
р. йегуда толкует все применительно к израилю, а р. нехемья тол- 
кует все применительно к идолопоклонникам. р. Йегуда толкует 
относительно израиля. 


ЭРХОХ "ЛЮК «И СКАЗАЛ Я: ПОЛОЖУ ИМ КОНЕЦ...» -— как я и объяснял 
выше, вплоть до «...а не господь сделал все это». 


139. берешит, 32:21. / 14о. тегилим, 85:2. / 14т. там же. / 
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ЯМ ЛАХУ 92\М М) °2 «ИБО [ОНИ] -— народ, потерявший рассудок...» — они 
потеряли мое учение, которое было им верным советом. 


ПИЗЛ 9792 № «...И НЕТ У НИХ РАЗУМЕНИЯ». — нет разумения, чтобы по- 
СТИЧЬ, «как мог бы один» человек из народов мира «преследовать 
тысячу» человек из их среды, «если бы их не продал их защитник», 
«Ибо не таков наш оплот, как их оплот...» № 


ее раши, как было сказано выше, относит слова этих стихов к народам мира. 


[и далее] все как я объяснял - до конца [песни гаазину]. а р. нехе- 
мья толкует все это как относящееся к народам мира. 


71ЭМ ГУУ 93\№ И; *2 «ИБО [ОНИ] —- НАРОД, ПОТЕРЯВШИЙ РАССУДОК...» — как 
я и объяснял это, вплоть до 825 \>*5\№\ — «...А НАШИ ВРАГИ — СУДЬИ». — № 


Ш раши, подобно р. нехемье, толкует далее его комментарий расходится 
эти стихи как относящиеся к наро- с мнением р. нехемьи, и поэтому он 
дам мира, поэтому здесь он попросту излагает его стих за стихом. 
отсылает к своему комментарию. но 


35 СТТО 172112 °2 «ВЕДЬ ОТ ВИНОГРАДНОЙ ЛОЗЫ СДОМА ИХ ЛОЗА...» — речь 
идет об идолопоклонниках. 


{АА ПУМЗУ ПУЭ «...И С ПОЛЕЙ АМОРЫ...» — И не обращают они сердца 
свои к тому, чтобы признать мое величие. 


Ш7\7 *33} 1253 «...ИХ ВИНОГРАДИНЫ — ВИНОГРАДИНЫ ЯДОВИТЫЕ. ..» — ЭТО 
то, о чем сказано выше: «если бы не накопившийся гнев вра- 
Га...»142 — гнев врагов, стремящихся отравить и сделать горькой их 
[сынов израиля] жизнь. поэтому \? лить М2 - «...У НИХ ГОРЬКИЕ 
ГРОЗДЬЯ» — накормить их ими за то, что они сделали моим сынам. 


52° ВЛ 7 «ЗМЕИНАЯ ЯРОСТЬ - ИХ ВИНО...» — [такое вино] приготов- 


142. дварим, 32:27. / 


4ЗТ 


[15] 


[52] 


[2] 


432 


[34] 


[35] 


[36] 


[37] 


| ГААЗИНУ | ГЛАВА 32 | 


|5? | мя | 


лено, чтобы напоить их за то, что они делают [сынам израиля]. 


'115} 9122 «...СКРЫТО У МЕНЯ...» — [скрыта] та чаша, о которой сказано: 
«ибо чаша в руке господа... [напьются все нечестивцы земли]»14з. 


5539 9\ЭЛ ЛУ? «.. .КОГДА НАЙДЕТ ПРЕТКНОВЕНИЕ ИХ НОГА...» — как сказано: 


«ПоПирать будет ногГа...»144 № 


№ встихе из книги йешаягу речь идет 
о «ноге» машиаха, попирающего при- 
теснителей израиля 14%. поэтому «най- 
дет преткновение их нога». в отличие 
от р. нехемьи, р. йеГуда полагает, что 


ноги» народа израиля, которое состоит 
в том, что иссякнет заслуга праотцев, 
защищающая израиль. эта заслуга ме- 
тафорически названа «нога». см. выше, 
комм. раши к 32:35. 


этот стих говорит о «преткновении 


15 ‘ПТ ›2 «КОГДА ГОСПОДЬ РАССУДИТ СВОЙ НАРОД...» — частица '> ки 
здесь имеет значение «потому что», а слово «рассудит» не означает 
«наказание», а [понимать сказанное нужно] так: потому что всту- 
пится господь за них!6 и спасет из рук притеснителей, «когда он 
увидит, как простирается рука...»147. № 


Ш ср. выше, раши к 32:36. 


УПК °К 12№ «...И СКАЖЕТ: “ГДЕ ИХ БОГИ...”» - и враг скажет: «где 
бог израиля?» подобно тому как сказал тит-злодей, когда разорвал 
завесу святилища": 8. и подобно тому что сказано: «и увидит враж- 
дующая со мной, и стыд покроет ее, говорившую мне: “где господь 
бог твой?”...»149 № 


Ш согласно раши, вопрос “где их 
боги?” иронически задает сам господь 
по отношению к идолам, которым по- 


клонялись сыны израиля (см. выше, 
комм. к 32:37). 


143. тегилим, 75:9. / 144. йешаяту, 26:6. / 145. см. раши к йешаягу, 26:6. / 146. букв. 
«будет ссориться за них в ссоре». см. ирмеягу, 50:34 / 147. по-видимому, с точки зрения 
р. нехемьи, эти слова нужно понимать так: «когда он увидит, как ослабла рука [сынов 
израиля]...» ср. наше прим. к 32:36. / 148. см. гитин, 566. / 149. миха, 7:10. / 
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ЧА УМ *9 ПЛУ \№7 «СМОТРИТЕ ЖЕ НЫНЕ, ЧТО Я...» — тогда святой, благо- 
словен он, явит свое спасение [народу израиля] и скажет [народам 
мира]: «ибо я - это я» - от меня насылаемое на вас зло и от меня 
будет вам добро [в будущем]. 


512 5 М <...И НЕТ ТОГО, КТО БЫ СПАС ОТ МОЕЙ РУКИ...» — нет никого, 
кто спас бы вас от зла, которое я наведу на вас. 


1» ВМ ЭМ МИХ *Э «ИБО Я ВОЗНЕСУ К НЕБЕСАМ МОЮ РУКУ...» — [Это надо 
понимать] как [совершенное действие] - «...ибо я поднял». всегда 
моя шхина пребывает на небесах. и таков перевод онкелоса. 
даже если слабый наверху, а сильный внизу, нижний страшится 
верхнего. тем более - когда сильный наверху, а слабый внизу". 


у «...МОЮ РУКУ...» — то есть место пребывания моей шхины, и это 
[словоупотребление] подобно [тому, что находим в стихе] «...каж- 
дый подле - \"* % аль ядо»тт, — [букв. «каждый на своей руке», то 
есть на своем месте]. № 


Ш таким образом, согласно этому толкованию, стих прочитывается так: «ибо 
я всегда пребываю на небесах...» 


и в моей власти было взыскать с вас немедленно, но сказал я, что 
я жив вечно и не буду спешить с взысканием, поскольку я могу ждать 
сколько угодно, ибо я буду жить вечно и в позднейших поколениях 
взыщу с них. ведь я могу взыскать как с живых, так и с мертвых. 
земной царь смертен, поэтому он спешит воздать свое мщение 
при жизни, опасаясь, что умрет или враг его умрет и не получит 
возмездие от царя. но я жив вечно, и если даже умрут они и не 
успею я взыскать с них при жизни, то взыщу после их смерти". 


'37П Р73 7 ЭК «КОГДА Я ЗАОСТРЮ МОЛНИЮ МОЕГО МЕЧА...» — часто 
частица эх им не означает условность («если»). здесь тот же случай: 
«когда заострю молнию меча моего и возьмется за суд моя рука...» 
и далее - как я уже разъяснял выше. № 


150. ср. ниже, раши к 33:27. / тт. бемидбар, 2:17. / 152. сифрей, разд. Гаазину, 330. / 
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И ПРИШЕЛ МОШЕ, И ПРОИЗ- { >33 "22-ЛК ЯЗ ИР №5” зоо 
НЕС ВСЕ СЛОВА ЭТОЙ ПЕСНИ ) И БУЛ °МКЗ ЛхТЛЛ 
НАРОДУ — ОН И ГОШЕА, сын ) "ЛК 9372 ЛИР 251 9] УМ 
НУНА. И ОКОНЧИЛ МОШЕ ПРО- ) :2К 9-25-24 ПРМ 6957172 
ИЗНОСИТЬ ВСЕ ЭТИ СЛОВА \ "253 09533? 32% ВЛЭХ ЧМ 
ВСЕМУ ИЗРАИЛЮ, И СКАЗАЛ ( ВЛ 853 РУ» ›53% ЧК БУТИ 
ИМ: «ОБРАТИТЕ ВАШИ СЕРДЦА { 7127? 025575 Б\\Л “ИК 
КО ВСЕМ СЛОВАМ, КОТОРЫМИ (ЛП ЛИЛ >137-22°ЛК ЛУ? 
Я СВИДЕТЕЛЬСТВУЮ О ВАС СЕ- 

годня [И] КОТОРЫЕ ВЫ ПОВЕЛЕВАЕТЕ ВАШИМ СЫНОВЬЯМ, 
ЧТОБЫ СТРОГО ИСПОЛНЯТЬ ВСЕ СЛОВА ЭТОГО УЧЕНИЯ. 


№ здесь уточняется значение частицы щие с его комментарием толкования 
5к им, обычно означающей «если...». сифрей, и переходит к дальнейшим 
на этом раши заканчивает отступле- стихам главы. 

ние, в котором излагает не совпадаю- 


13 }2 УМУ"! №7 ...ОН И ГОШЕА, СЫН НУНА. — это была «суббота двух 
мудрецов»:5з: власть была отнята у одного и передана другому:5“. 
моше дал тургемана:5 йегошуа, чтобы последний толковал при 
жизни моше, дабы не сказали сыны израиля [йеГошуа]: «при жизни 
учителя твоего ты не смел голову поднять»!:56. 

а почему он назван здесь гошеа [хотя его имя было изменено на 
йегошуа еще в пустыне]? дабы подчеркнуть, что он не стал высоко- 
мерным, и, несмотря на то что ему было дано величие, он принижал 
себя, держа себя так, как и в самом начале. № 


Ш основываясь на талмудических почему в стихе упомянут йеГошуа, да 
источниках, раши отвечает на вопрос, еще и под именем гошеа. 


22227 127 «ОБРАТИТЕ ВАШИ СЕРДЦА...» — необходимо, чтобы и глаза, 
и уши, и сердце человека были устремлены к словам торы. и об 
этом сказано: «сын человеческий, смотри глазами и слушай ушами, 
и обрати свое сердце [ко всему, что я показываю тебе]...»:7 и кэтому 


153. В эпоху талмуда субботу называли именем мудреца, который толковал в этот день 
тору (см., напр., брахот, 28а). отсюда понятие «суббота двух мудрецов» - это суббота, когда 
тору толкуют два мудреца, один сменяет другого. / 154. сота, 136. / 155. в обязанности 
тургемана входило громко провозглашать слова толкователя, а при необходимости и 
пояснять его мысль. / 156. ср. сифрей, разд. пинхас, 9. / 157. Йехезкель, 40:4. / 
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ИБО ЭТО ВАМ НЕ ПУСТОЕ СЛО- { 37”? 652 № р7 7317 3 


ВО, НО ЭТО — ВАША ЖИЗНЬ, И } У В 3557 Л 7372} 65°П 
БЛАГОДАРЯ ЭТОМУ ПРОДЛЯТ- 1 "ЛХ Б>3У ЭХ ЧК ПОТАП 
СЯ ВАШИ ДНИ НА ЗЕМЛЕ, КУДА $ 7} 939” зеюь В зАРИо ЛВ 
ВЫ ПЕРЕХОДИТЕ ЧЕРЕЗ ИОР- 9х2 ина ОРЛ озуз ЛИрОК 
ДАН, ЧТОБЫ ОВЛАДЕТЬ ЕЮ». И 

ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ, ОБРАЩАЯСЬ К МОШЕ В ТОТ САМЫЙ ДЕНЬ, 
ТАК: 


можно прийти, рассуждая от простого к сложному: если уж, чтобы 
изучить план дома, весь охватываемый взглядом и измеряемый 
мерилом, глаза, уши и сердце человека должны быть устремлены 
к пониманию, то что же говорить о словах торы, которые подобны 
горам, висящим на волоске! 158, 159 


552 №7 Р9 731 К? *2 «ИБО ЭТО ВАМ НЕ ПУСТОЕ СЛОВО...» — не впустую 
трудитесь вы над ней [над торой], ибо велика награда за нее, ведь 
она - «ваша жизнь». 

другое толкование: нет в торе пустого слова, которое нельзя было 
бы истолковать и получить награду. знай же это, ибо так гово- 
рили мудрецы: «“...а сестра лотана - тимна”!6°, “...а тимна была 
наложницей [элифаза, сына эсава...]”:61, поскольку сказала она: 
“недостойна я быть его женой, хорошо бы хотя бы наложницей 
его стать”. и к чему все это? сообщить нам, насколько прославлен 
был аврагам, если властелины и цари!'6? мечтали породниться с его 
потомками» !:6вз. № 
еее ие а 
Ш согласно первому объяснению, «не это выражение указывает на отсут- 


пустое» означает наличие награды за ствие в торе неинформативных слов. 
изучение слов торы. согласно второму, 


7 СУП 833 7212 № ‘ПП 134" «И ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ, ОБРАЩАЯСЬ К МОШЕ В ТОТ 
САМЫЙ ДЕНЬ...» — В Трех местах торы сказано «в тот самый день». 
это сказано о ноахе: «в этот самый день вошли ноах...»164 — то есть 


158. выражение «горы, висящие на волоске» относится к законам, выводимым на основе 
неочевидного толкования одного стиха или даже одного единственного слова. / 159. сиф- 
рей, разд. Гаазину, 335. / 160. берешит, 36:22. / 16т. там же, 36:12. ср. раши там же. / 
162. ведь тимна была сестрой лотана, а лотан — вождь рода хореев (см. там же, 36:29). / 
163. сифрей, разд. Гаазину, 336. / 164. берешит, 7:13. / 
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«ВЗОЙДИ НА ЭТУ ГОРУ АВА- } \З79П Л БУЗУЛ “772 ИУ 
РИМ, ГОРУ НЕВО, ЧТО В} $1? >}9-2у ЧИХ ЗРК ИХ 
СТРАНЕ МОАВ, НАПРОТИВ ЙЕ- ) |1} ›К ЧК |}? уЗА-ЛК ИХ” 
РИХО, И ОСМОТРИ СТРАНУ } ЧК 973 Л И? 25” >35? 
КНААН, КОТОРУЮ Я ОТДАЮ ‘ 3*5У"5К НОХП ПВХ ЛЭУ ПЛК 
СЫНАМ ИЗРАИЛЯ ВО ВЛАДЕ-) ЧАИ 973 ТНК |77К ПУ 
НИЕ. И УМРИ НА ГОРЕ, НА КО- { ВАУ? ЧК ЗУ рук ОХ 
ТОРУЮ ТЫ ВЗОЙДЕШЬ, И ПРИ- { 7322 З 27%” ›З ‘МлЗ ›3 
ОБЩИСЬ К ТВОЕМУ НАРОДУ, { "№ ЧИ у ‘№7572 ТР 
КАК УМЕР АГАРОН, ТВОЙ 216 >33 лак БЛУТР 
БРАТ, НА ГОРЕ ГОР, И ПРИОБ- 

ЩИЛСЯ ОН К СВОЕМУ НАРОДУ, ЗА ТО, ЧТО ВЫ БЫЛИ НЕВЕРНЫ 
МНЕ СРЕДИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ПРИ ВОДАХ РАСПРИ, В КАДЕШЕ, 
В ПУСТЫНЕ ЦИН, ЗА ТО, ЧТО НЕ ОСВЯТИЛИ МЕНЯ СРЕДИ СЫНОВ 
ИЗРАИЛЯ. 


при свете дня. [а почему это нужно подчеркивать?] потому что люди 
его поколения поклялись один другому: «если только заметим, [что 
он собирается подняться в ковчег], не дадим ему войти в ковчег. 
более того, возьмем кирки и топоры и разобъем ковчег». сказал 
тогда святой, благословен он: «вот я введу его в ковчег средь бела 
дня, и каждый, кто сможет помешать, пусть явится и помешает». 
так же сказано об [исходе из] египта: «...в тот самый день вывел 
господь [сынов израиля из страны египетской)...»165 [почему ска- 
зано: «в тот самый день»?] потому что поклялись египтяне один 
другому: «если только мы заметим, [что они собираются уходить], 
не дадим им выйти из страны. более того, возьмем мечи и копья 
и убъем их». сказал тогда святой, благословен он: «вот я выведу 
их средь бела дня, и каждый, кто сможет помешать, пусть явится 
и помешает». 

так же и здесь о смерти моше сказано: «в тот самый день». [почему?] 
потому что поклялись сыны израиля один другому: «если только 
заметим, [что он собирается взойти на гору и умереть], не дадим 
ему [это сделать]. ведь это человек, который вывел нас из египта, 
разверз перед нами море, низвел нам ман, добыл нам перепелов, 
поднял для нас источник и дал нам тору. не отпустим мы его». 


165. шмот, 12:51. / 
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сказал тогда святой, благословен он: «вот я возведу его [на гору] 
средь бела дня» и Т. д.166 № 


Ш цитируя сифрей, раши объясняет, в чем смысл, казалось бы, избыточных 
СЛОВ «В ТОТ Самый день». 


ПХ ИХ Л ЧМ «...КАК УМЕР АГАРОН, ТВОЙ БРАТ...» — ТОЙ смертью, 
которую ты видел и которой захотел умереть. 

когда снял моше с агарона первое одеяние, он передал его эльазару 
[сыну агарона], и так же поступил со вторым и с третьим, [облачив 
в них эльазара], и увидел аГгарон своего сына в величии. сказал 
МОШЕ: «аГарон, брат мой! поднимись на ложе». и тот поднялся. 
«вытяни руки [вдоль тела]». и тот вытянул. «распрями ноги». и тот 
распрямил. «закрой глаза». и тот закрыл. «сомкни уста». и тот сом- 
кнул, и умер. сказал моше: «счастлив умерший такой смертью!» 67 № 


Ш толкование сифрей основано на видимой избыточности упоминания смерти 
аГаронат68. 


°3 ВАУ ТОМ 5) «...ЗА ТО, ЧТО ВЫ БЫЛИ НЕВЕРНЫ МНЕ...» — вы [моше 
и агарон] стали причиной неверности мне [сынов израиля] 169. № 


|. раши подчеркивает, что речь идет и поэтому неверность народа может 
не о самих мошеи агароне, ао народе, быть приписана им. см. след. комм. 
за который они несли ответственность. 


°7\Х ОЛОТР К? "ЫМ 2 «...ЗА ТО, ЧТО НЕ ОСВЯТИЛИ МЕНЯ СРЕДИ СЫНОВ 
ИЗРАИЛЯ». —/вы были причиной того, что я не освятился [среди 
сынов израиля] 17°. я сказал вам: «...скажите скале, [чтобы она дала 
ВОДУ] ...»:71 а они ударили по ней, причем пришлось им бить дважды. 
а если бы сказали ей и она дала бы воду без нанесения ударов, то 
освятилось бы имя небес. ибо сыны израиля сказали бы: «скала, не 
знающая ни награды, ни наказания, - даже когда есть у нее заслуга, 
нет вознаграждения, а когда числится за ней прегрешение, то не 


166. сифрей, разд. Гаазину, 337. / 167. там же, 339. / 168. см. мизрахи. / 169. сифрей, разд. 
гаазину, 340. / 170. сифрей, разд. гаазину, 340. / 171. бемидбар, 20:8. / 
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поэтому, [находясь] НА- } №2 78 уил-ЛХ ЛХ7Л ЭР ›2 
ПРОТИВ, ПОСМОТРИ НА ЭТУ \ ›}35 }73 кк алк мал 
СТРАНУ, НО ТУДА НЕ ВОЙ- ЭРО: 2ки” 
ДЕШЬ, В СТРАНУ, КОТОРУЮ Я 

ОТДАЮ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ». 


наказывается - тем не менее, так выполняет повеление создателя. 
а мы - тем более [должны выполнять]». № 


Ш раши вслед за сифрей поясняет, что кроме того, раши объясняет, в чем 
и здесь речь идет не о действии моше могло состоять освящение имени твор- 
и агарона как таковом, а о его послед- ‘ца, если бы моше и агарон выполнили 
ствиях и влиянии на народ израиля. его указание в точности. 


423) «ПОЭТОМУ, [НАХОДЯСЬ] НАПРОТИВ...» — ТО есть издали. 


А ЯКЯЛ «...ПОСМОТРИ...» - ибо если не посмотришь сейчас, то не 
увидишь уже при жизни. № 


Ш выше, в стихе 49, уже было сказано комментируемый стих? раши отвечает 
Моше: «взойди на эту гору... и осмотри на этот вопрос. 
страну кнаан». что добавляет к этому 


ЖЭЛ №? ЛОМ «...НО ТУДА НЕ ВОЙДЕШЬ...» — ПОСКОЛЬКУ Я знаю, что она 
дорога тебе, постольку и говорю тебе: «взойди... и осмотри...»!72 № 


Ш моше уже знает, что не войдет лишь подчеркнуть, что у него есть 
в страну израиля. дополнительное последний шанс обозреть ее издали. 
предупреждение об этом имеет целью 


172. дварим, 32:49. / 
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= 555 АКИ 
ВЕЗОТ ГА-БРАХА 


5 фк 8154 
ДВАРИМ 33:1 - 34:12 


И ВОТ БЛАГОСЛОВЕ- { 113 ЧХ ЛЭЧЗЛ ЛМ 
ь НИЕ, КОТОРЫМ МО-} ›33°7К Б>Н?КЛ ШК ПУР 
ШЕ, БОЖИЙ ЧЕЛОВЕК, БЛАГО- 9 7} ЧВК” ИЛ 535? 27 
СЛОВИЛ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ПЕ- ‹ УзЬЯ $52 ЧУ ПТИ ХЗ ›Ор 
РЕД СВОЕЙ СМЕРТЬЮ. и СКА- { ТР ЛЗЗЧР лЛМ |иВ 97 
ЗАЛ ОН: «ГОСПОДЬ ОТ СИНАЯ 122 ЛК > 
ВЫСТУПИЛ И ПОКАЗАЛСЯ ИМ 
ОТ СЕИРА В СИЯНИИ, ПОКАЗАЛСЯ ОТ ГОРЫ ПАРАН, И ПРИШЕЛ, 
[И ПРИВЕЛ] ИЗ ДЕСЯТКОВ ТЫСЯЧ СВЯТЫХ, А СПРАВА ОТ НЕГО — 
ПЛАМЯ ЗАКОНА ДЛЯ НИХ. 


Я2737 ЛКМ И ВОТ БЛАГОСЛОВЕНИЕ... ПЕРЕД СВОЕЙ СМЕРТЬЮ. — незадолго 
до смерти. ведь, если не в этот момент, то когда? № 


Ш песнь гаазину (см. пред. главу) была (см. раши к 31:28), а это благослове- 
произнесена моше в день его смерти ние - незадолго до смерти. 


№3 °УРР ‘Л ЯРМИ М СКАЗАЛ ОН: «ГОСПОДЬ ОТ СИНАЯ ВЫСТУПИЛ...» - начал 
с хвалы вездесущему, а затем упомянул нужды израиля. но и в вос- 
хвалении, с которого начал, упомянута заслуга израиля. и все это, 
чтобы вызвать благоволение [всевышнего], то есть они достойны 
того, чтобы на них пребывало благословение2. № 


Ш раши, опираясь на сифрей, поясня- отом, что из всех народов только изра- 
ет, почему благословение начинается иль согласился принять тору. в этом -— 
с описания того, как всевышний яв- заслуга израиля, благодаря которой 
лялся израилю. согласно приводимому они достойны благословения. 
объяснению, это описание напоминает 


г. сифрей, разд. везот Га-браха, 342. / 2. там же. / 
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№2 ОР «...ОТ СИНАЯ ВЫСТУПИЛ...» — вышел им навстречу, когда они 
расположились у подножия горы, как жених, выходящий навстречу 
невестез, ведь сказано: «[и моше вывел народ из стана] навстречу 
богу...»4 — значит, и он вышел им навстречу. № 


Ш ср. раши к шмот, 19:17. 


№52 УУЮ МУ" «...И ПОКАЗАЛСЯ ИМ ОТ СЕИРА В СИЯНИИ...» —- ибо пре- 
жде он обратился к сынам эсава, [обитающим в сеире], чтобы они 
приняли тору, но те не захотелиз. 


УКР 172 >Я «...ПОКАЗАЛСЯ ОТ ГОРЫ ПАРАН...» — Ибо [после этого] 
направился туда и обратился к сынам ишмаэля, чтобы приняли ее 
[тору], но не захотели [и они]6. № 


Ш гора паран ассоциируется с сына- сказано: «и поселился он в пустыне 
ми ишмаэля потому, что об ишмаэле паран...»7 


ПЛК! «...И ПРИШЕЛ...» — К Израилю. № 


Ш в стихе не сказано, куда пришел всевышний, и раши поясняет это, воспол- 
няя эллиптическое предложение. 


\9Р Г\23В «...[И ПРИВЕЛ] ИЗ ДЕСЯТКОВ ТЫСЯЧ СВЯТЫХ...» — [когда он 
пришел к израилю, явилась] с ним часть из десятков тысяч святых 
ангелов, но не все и даже не большая их часть. ибо всевышний 
поступает не так, как смертный царь, который стремится показать 
все свое величие и богатство в день своей свадьбы. № 


Ш воригинале не очень понятна связь этом, в отличие от мидраша, раши 
комментируемых слов с предыдущи- говорит о дне свадьбы, намекая на то, 
ми, не вполне ясно и что под ними что в день дарования торы всевышний 
подразумевается. раши решает эти уподобляется жениху, а народ израи- 
проблемы, опираясь на сифрей. при ля - невесте. 


3. мехильта, разд. итро, 3. / 4. шмот, 19:17. / 5. сифрей, разд. везот Га-браха, 343. / 
6. сифрей, разд. везот га-браха, 343. / 7. берешит, 21:21. / 8. ср. сифрей, разд. везот 
га-браха, 343. / 
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ТАКЖЕ ЛЮБИТ НАРОДЫ, ВСЕ | 971 173 \7р"25 БУВ 551 ЯК 
ЕГО СВЯТЫЕ -— В ТВОЕЙ РУКЕ, 'РлАзто к” 12212 27 
И ОНИ СОБРАЛИСЬ У ТВОИХ 

СТОП, ЧТОБЫ НЕСТИ ТВОИ РЕЧЕНИЯ: 


ГМ ©К «...ПЛАМЯ ЗАКОНА...» - Ибо тора была изначально записана 
пред ним черным пламенем на белом пламени. и он дал им ее на 
скрижалях, начертанной его десницей. 

другое толкование: в соответствии с переводом онкелоса это озна- 
чает, что тора была дана им из среды огняю. № 


| раши дает два объяснения тому, что тора названа «пламенем закона». 


5*2У 52\7 К «ТАКЖЕ ЛЮБИТ НАРОДЫ...» — Также с особой приязнью 
относится он к коленам израиля - каждое из них названо народом. 
ведь когда должен был родиться один только биньямин, сказал 
святой, благословен он, яакову: «...народ и сообщество народов 
произойдут от тебя...» № 


Ш исходя из контекста, трудно предпо- идет о коленах израиля, и приводит 
ложить, что здесь говорится о народах еще один пример подобного слово- 
мира. поэтому раши поясняет, что речь употребления. 


-^2 ОТР 22 «...ВСЕ ЕГО СВЯТЫЕ — В ТВОЕЙ РУКЕ...» - души праведников 
хранятся у него, как сказано: «...да будет душа господина моего 
завязана в узле жизни у господа, бога твоего...»12,13 № 

НЕВЕ ВЕНЕ ВЕНЕ ЗЕВИЕНЕИИ-ИИЗНИНЕЕРНИО 


Ш как понимать то, что святые народа опираясь на сифрей, раши отвечает 
израиля находятся в руке господа? на этот вопрос. 


РУО 127 В7' «...И ОНИ СОБРАЛИСЬ У ТВОИХ СТОП...» — И ОНИ ДОСТОЙНЫ 
этого, ведь они собрались у подножия горы синай, у твоих ног. 
глагол «собрались» - \эл туку - стоит в страдательной форме, то 
есть поставили себя посередине подножия твоего. № 


9. танхума, разд. берешит, 1; иерусалимский талмуд, шкалим, 6:1. / то. см. шмот, 19:18. / 
тт. берешит, 35:11, см. также раши там же. / 12. шмуэль 1, 25:29. / 13. сифрей, разд. везот 
га-браха, 344. / 
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> глагол \эл туку, переведенный здесь 
как «собрались», происходит от слова 
-]\7 тох - «середина». раши поясняет 
его значение. кроме того, он связывает 


комментируемую фразу с предыдущей, 


проясняя нарратив и используемую 
метафору: «стопами» всевышнего 
названа гора синай, на которую он 
спустился, чтобы даровать тору народу 
израиля. 


{71272 №9’ «...ЧТОБЫ НЕСТИ ТВОИ РЕЧЕНИЯ...» — ВЗЯЛИСЬ НЕеСсти ИГО 


заповедейч. № 


Ш впринципе «нести речи» - идиома- 
тическое выражение в иврите, озна- 
чающее «произносить речи». правда, 
в данном случае перед существитель- 
ным стоит нехарактерный для этой 


идиомы префикс » ме (см. след. комм... 
возможно, поэтому раши поясняет, что 
здесь слово «нести» нужно понимать 
буквально. 


*7\1212 «...ТВОИ РЕЧЕНИЯ...» — буква » мэм в начале этого слова 
связана с основой слова, [а не является префиксом], и [эта форма 
слова] подобна той, что мы находим в стихах «...он слышал голос, 
говоривший - 1272 мидабер - ему...»55, «...и слышал я говоряще- 
го - 9272 мидабер... - мне»!6, — и это все равно что я397> митдабер 
[возвратная форма]. так и здесь -*л\137 мидабротеха означает: то, 
что ты говорил - 1372 мидабер, - чтобы я услышал и сообщил им 
({е5 роиграйе$ - на французском). а онкелос перевел: они отправ- 
лялись в путь по твоему слову. и в таком случае 1> мэм - префикс, 
означающий «от», «из-за». № 


Ш согласно раши, нужно понимать 
данное выражение не «от твоих ре- 
чений» (таков его буквальный пере- 
вод), а - «то, что ты говорил». то есть 


о чем говорил господь, - приняли иго 
заповедей. ниже раши приводит аль- 
тернативное толкование всего стиха 
в целом. 


народ израиля согласился «нести» то, 


другое толкование: «ТАКЖЕ ЛЮБИТ НАРОДЫ...» — Даже в час, когда 
он с приязнью отнесся к народам мира, являя им свой приветли- 
вый лик и предав израиль в их руКИ, «...ВСЕ ЕГО СВЯТЫЕ — В ТВОЕЙ 
РУКЕ...» — ТО есть все их праведники и лучшие из них [из сынов 
израиля] держались тебя и не сомневались в твоей справедливости, 
и ты хранил их. «...И ОНИ СОБРАЛИСЬ У ТВОИХ СТОП...» — И ОНИ СОби- 
рались под твоей сенью, «...ЧТОБЫ НЕСТИ ТВОИ РЕЧЕНИЯ» — ПринИмМая 
все твои установления и законы с радостью. и вот их слова: ... № 


14. сифрей, разд. везот Га-браха, 344. согласно сифрей, принятие ига заповедей народ 
израиля выразил словами: «все, что сказал господь, сделаем и будем послушны» (шмот, 
24:7). / 15. бемидбар, 7:89. / 16. Иехезкель, 2:2. / 


[4] 


[5] 
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“УЧЕНИЕ ЗАПОВЕДАЛ НАМ МО- } Л?Пр ЛИ\Ю ЛЫЬ 33277 ПИЛ 
ШЕ, НАСЛЕДИЕ ОБЩИНЕ ЯА- ) НОХЛЯЗ 122 13 м” :Зру’ 
КОВА”. И СТАЛ В ЙЕШУРУНЕ 25107523 ТП> БУ УУК7 
ЦАРЕМ, КОГДА СОБИРАЛИСЬ 

ГЛАВЫ НАРОДА — ВМЕСТЕ КОЛЕНА ИЗРАИЛЯ. 


№» раши показывает, что начало сти- переводить не «также», а «даже»). но 
ха можно прочитать как говорящее затем стих говорит все-таки о народе 
о народах мирах, а не о коленах из- израиля. 

раиля (при этом слово ях аф, следует 


ЯМА «УЧЕНИЕ...» - [учение], которое «заповедал нам моше» - оно 
и есть «наследие общине яакова». № 


Ш раши дополняет предложение недостающими словами, превращая его в 
цельное высказывание. 


’7” «И СТАЛ...» - [КТО стал?] святой, благословен он. 


422 "3 «...В ЙЕШУРУНЕ ЦАРЕМ...» — всегда бремя его царства над 


МОКМЛЛЗ «...КОГДА СОБИРАЛИСЬ...» — При всяком собрании [народа], 
при их поголовном пересчете. 


\УХ7 «...ГЛАВЫ НАРОДА...» — [СЛОВО №7 рош используется здесь не 
в значении «глава», «глава народа», а в значении «голова» при 
поголовном пересчете], подобно сказанному: «когда будешь вести 
счет [букв. «когда поднимешь головы - к“ рош!] сынов израиля...» 
поэтому они достойны благословения. № 


Ш итак, раши читает стих следующим ’поголовном пересчете, [поэтому они 
образом: «и всегда был ]святой, бла- достойны благословения] - вместе 
гословен он,] в йешуруне царем, при колена израиля». ниже раши приво- 
любом собрании всего народа и их дит другой вариант понимания вы- 


т7. шмот, 30:12. / 
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[6] 


[7] 


ДА ЖИВЕТ РЕУВЕН, И НЕ УМИ- |? °”) ЛЮ’ Ам Г 
РАЕТ, И ПУСТЬ ЕГО ЛЮДИ БУ- ) У ЧО” ИАПУ? ЛКИ О ВОР 
ДУТ В ЧИСЛЕ». А ЭТО [ОН СКА- { 337 У5у-м ПЛ р ЛУ? 
ЗАЛ] О ЙЕГУДЕ: «УСЛЫШЬ, В Рял > 9 12 31 УР 
ГОСПОДЬ, ГОЛОС ЙЕГУДЫ, И 

К ЕГО НАРОДУ ПРИВЕДИ ЕГО; ЕГО СИЛ ХВАТИТ ЕМУ, И ПОМО- 
ЩЬЮ ПРОТИВ ЕГО ВРАГОВ БУДЬ ЖЕ ТЫ». 


ражения «когда собирались». 


другое толкование: я2К7Яз «...КОГДА СОБИРАЛИСЬ...» — КОГДа они со- 
бираются вместе, воедино, и мир царит между ними, он - их царь, 
но не тогда, когда между ними царят раздоры:8. № 


Ш «собираться» понимается здесь как «объединяться». 


12\№7 71° «ДА ЖИВЕТ РЕУВЕН...» — В ЭТОМ МИре. 


ГР" 9№1 «...И НЕ УМИРАЕТ...» — в Мире грядущем, чтобы не вспомина- 
лась ему история с бильгой»ю. № 


Ш если сказано «пусть живет», то по- глядят избыточными. этим объясня- 
нятно, что это пожелание не умереть. ется комментарий раши. 
стало быть, слова «и не умирает» вы- 


9552 7 ›Л\ «...И ПУСТЬ ЕГО ЛЮДИ БУДУТ в ЧИСЛЕ». — Пусть будут при- 
числены [к числу колен израиля], наряду с остальными братьями. 
и пример тому мы находим в том, что сказано: «...и лег с бильгой... 
а у яакова было двенадцать сыновей», — ведь не исключен здесь 
реувен из числа братьев. № 


Ш раши поясняет значение странного выражения «будут в числе». 


ИР ЛКИ А ЭТО [ОН СКАЗАЛ] О ЙЕГУДЕ... — 0 йеГуде говорится сразу 


18. сифрей, разд. везот га-браха, 346. / то. там же, 347. / 20. берешит, 35:22. ср. раши 
там же. / 


Г] 


[|] 
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вслед за реувеном потому, что оба они признали совершенные ими 
проступки. об этом сказано: «то, что мудрые сказали... им одним 
дана земля, и не прошел чужой между ними»?+т?2. 

и еще толковали наши мудрецы, что все сорок лет скитания евре- 
ев по пустыне кости йегуды переворачивались в гробу из-за того, 
что он принял на себя отлучение, ведь сказано: «...буду виноват 
пред моим отцом всю свою жизнь». [пока не заступился за йегуду 
моше.] сказал моше: «кто побудил реувена к признанию своего 
проступка? йегуда!..»23 № 


Ш если моше начал свои благослове- кроме того, второе из приводимых 


ния с реувена, старшего из сыновей 
яакова, то можно было предположить, 
что следующими будут шимон и леви. 
однако моше заговорил о йегуде. раши, 
опираясь на талмудические источни- 


раши толкований объясняет смысл 
странного зачина «а это...». соглас- 
но этому толкованию, моше пытался 
встать на защиту йеГгуды, найти его 
дополнительные заслуги. 


ки, объясняет, в чем причина этого. 


ЯМА» 7Чр ‘7 У) «УСЛЫШЬ, ГОСПОДЬ, ГОЛОС ЙЕГУДЫ. ..» — услышь молитву 
[потомков йегуды] давида?4, и шломо2?5, и асы перед лицом опасно- 
сти, исходящей от кушим?6, и йегошафата перед лицом опасности, 
исходящей от сынов амона??, и хизкиягу перед лицом опасности, 
исходящей от санхерива?8,29. № 


Ш вслед за сифрей раши понимает «го- 
лос йегуды» как молитву его потомков, 


представителей царского рода, в час 
грозящей народу опасности. 


2 237 № «...ЕГО СИЛ ХВАТИТ ЕМУ...» —- чтобы вести войны и мстить 
врагам. 


ГРИЯ 177312 1 «...И ПОМОЩЬЮ ПРОТИВ ЕГО ВРАГОВ БУДЬ ЖЕ ТЫ». — [говоря 


21. иов, 15:18, 19. по-видимому, этот стих толкуется следующим образом: «мудрые» - это 
моше; «земля» - это благословение моше, которое реувен и йегуда получили первыми; «и 
не прошел между ними чужой» - не было никого, кто получил бы благословение между 
реувеном и йегГудой. / 22. сифрей, разд. везот га-браха, 348. / 23. макот, 116. / 24. в сифрей 
приводится тегилим, 121:1. / 25. см. млахим [, 8:22. / 26. см. диврей га-ямим П, 14:10. / 
27. см. там же, 20:5. / 28. см. млахим П, 19:15. / 29. ср. сифрей, разд. везот га-браха, 348. / 
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[8] 


АОЛЕВИ СКАЗАЛ [ОН]: «ТВОИ } К? К} РЛ ЧБХ >27 о 
ТУМИМ И УРИМ - ТВОЕМУ ) 37397 ЛОрЗ \75} ИХ ТРОП 
БЛАГОЧЕСТИВОМУ МУЖУ, КО- :13>2 >72 
ТОРОГО ТЫ ИСПЫТАЛ ПРИ 

МАСЕ, С КОТОРЫМ ТЫ СПОРИЛ ПРИ ВОДАХ РАСПРИ, 


это, моше] молился за йеГгошафата, которому предстояла битва при 
рамот-гильаде, как сказано: «...и возопил йегошафат, и господь 
помог ему. ..»зо № 


Ш ниже раши возвращается к началу благословения и приводит иное тол- 
кование. 


другое толкование: ят\7» “р ‘7 уз — «УСЛЫШЬ, ГОСПОДЬ, ГОЛОС ЙЕГУ- 
ды...» — тем самым, благословляя йегуду, моше неявно благословил 
шимона. и когда происходил раздел эрец-исраэль, шимон получил 
свой надел по жребию йегуды, как сказано: «от доли сынов йегу- 
ды - надел сынов шимона...»зт,з2. {а почему моше не благословил 
шимона отдельно? потому, что не простил им [колену шимона] то, 
что совершили они в шитимзз. так написано в агаде к теёилим.} 34 № 


Ш намек на благословение шимона шимона его мать леа говорит: «услы- 
мидраш находит с словах «услышь, шал господь...»35 
господь», поскольку при рождении 


ЭК М5М А О ЛЕВИ СКАЗАЛ [ОН]... — сказал о леви. № 


Ш раши подчеркивает, что префикс? аль - «о». то есть моше произнес свои 
ле, обычно указывающий на направ- слова, не обращаясь к колену леви, 
ление или обращение, в данном слу- ао колене леви. 

чае следует понимать как предлог 5 


зо. диврей Га-ямим П, 18:31. / зт. Иегошуа, 19:9. / 32. сифрей, разд. везот Га-браха, 348. / 
33. см. бемидбар, 25:1. ответственность за содеянное в шитим лежит на представителях 
колена шимона, это следует из того, что зимри был «главой отчего дома шимона» (см. 
там же, 25:14). / 34. текст в фигурных скобках отсутствует в некоторых изданиях ком- 
ментария раши. / 35. берешит, 29:33. / 


[п] 
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КОТОРЫЙ ГОВОРИЛ О СВОЕМ 
ОТЦЕ И О СВОЕЙ МАТЕРИ: “Я 
НЕ ВИДЕЛ ИХ, И СВОИХ БРА- 


Ук №? ЮКИ ТЗ? ПБК 
ут №? 137} РЭЛ №? АК-ЛК 
УТУ ДГУ КЧР ›2 


ТЬЕВ НЕ УЗНАВАЛ, И СВОИХ 
ДЕТЕЙ НЕ ПРИЗНАВАЛ”, — А ОНИ СОБЛЮДАЛИ ТВОЕ СЛОВО И 
ТВОЙ СОЮЗ ХРАНИЛИ; 


Ч ТМЛ «ТВОИ ТУМИМ И УРИМ...» — эти слова моше обращены 
к шхине, [а не к колену леви]. 


72123 \7'2 ИХ «...КОТОРОГО ТЫ ИСПЫТАЛ ПРИ МАСЕ...» — ибо левиты 
не роптали, в то время как остальные роптали. № 


Ш имеется в виду эпизод, описанный 
в книге шмот (17:2-7). предполага- 


ется, что колено леви не участвовало 
в ссорез6. 


1 \72°ЯЛ «...С КОТОРЫМ ТЫ СПОРИЛ...» — в соответствии с переводом 
онкелоса: [которого ты проверил при водах распри и нашел на- 
дежным]. 

другое толкование: «...с КОТОРЫМ ТЫ СПОРИЛ ПРИ ВОДАХ РАСПРИ...» — 
ты искал в нем изъян. и если моше сказал: «слушайте же, бунта- 
рИ...»37 — [и этим согрешил против тебя], то чем виноваты агарон 


и мирьям, [чтобы наказывать и их]?з8 № 


Ш эпизод, описанный в книге бемиод- 
бар (20:1-13) и называемый «воды 
распри», известен тем, что моше 
и агарон совершили ошибку, из-за 
которой были лишены возможности 
войти в эрец-исраэль. но, судя по 
контексту, моше, благословляя ко- 
лено леви, к которому принадлежит 
и он сам, старается указать заслуги 
представителей колена леви, а не их 
прегрешения. то есть упоминание 


этого эпизода также должно иметь 
положительную окраску. раши приво- 
дит два толкования. согласно первому, 
моше говорит о колене леви в целом, 
которое и в эпизоде с «водами рас- 
при» оказалось надежным. но ведь 
сам моше именно тогда допустил пре- 
грешение. поэтому раши приводит 
второе толкование, согласно которому 
моше как бы говорит: «да, я виноват, 
но чем виноваты остальные?» 


\ЛУКЯ КО ЭМ 5М2 ЯУЛКЛ «...КОТОРЫЙ ГОВОРИЛ О СВОЕМ ОТЦЕ И О СВОЕЙ 


36. см. ли-фшуто шель раши, с. 363, прим. 15. / 37. бемидбар, 20:10. / 38. сифрей, разд. 
везот га-браха, 349. / 
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го. 


[то] 


УЧАТ ТВОИМ ЗАКОНАМ ЯАКО- | ЯЛ7\Л] 3руз ТОВШУр У 
ВА И ТВОЕМУ УЧЕНИЮ ИЗРА- \ >25} 45КЗ Юр 2% 512 
ИЛЬ; ВОЗЛАГАЮТ ВОСКУРЕ- 'АЗН-2У 
НИЕ ПРЕД ТОБОЙ И ВСЕСО- 

ЖЖЕНИЕ НА ТВОЙ ЖЕРТВЕННИК. 


МАТЕРИ: “Я НЕ ВИДЕЛ ИХ...”» — когда согрешили [сыны израиля], 
поклонившись золотому тельцу, и я сказал: «кто за господа - ко 
мне!»з9 — собрались ко мне все сыны леви, и приказал я им убить 
даже отца матери из сынов израиля [но не из колена леви] или 
брата со стороны матери или сына дочери [из сынов израиля, но 
не левитов], и они исполнили это. и невозможно истолковать так, 
будто речь идет о его отце и брате со стороны отца или о сыно- 
вьях, Ибо они все левиты, а из колена леви никто не согрешил, как 
сказано: «...и собрались к нему все сыны леви»ч4о,41. 


ЧАЮ 1725 ›2 «...А ОНИ СОБЛЮДАЛИ ТВОЕ СЛОВО...» — [какое слово?] 
«да не будет у тебя богов других...»42 № 


Ш эти слова моше также подчеркивают, что сыны леви не согрешили покло- 
нением золотому тельцу. 


113» ЧА «...И ТВОЙ СОЮЗ ХРАНИЛИ...» — ЭТО СОЮЗ обрезания. СЫНЫ 
израиля не делали обрезание своим сыновьям, рожденным во время 
скитания по пустыне, а левиты и сами были обрезаны, и делали 
обрезание СВОИМ СЫНОВЬЯМЗ43. № 


Ш толкование основано на том, что ется с понятием «обрезание» — 172 л'т3 
СЛОВО «СОЮЗ» — Л8 брит - ассоцииру- брит мила. 


Ч\2БУЛ» 17" «...УЧАТ ТВОИМ ЗАКОНАМ...» — ОНИ ДОСТОЙНЫы эТОГО [ТОГО, 
чтобы учить]. 


552 «...И ВСЕСОЖЖЕНИЕ.. .» — жертва всесожжения [названа здесь 52 


39. шмот, 32:26 / 40. там же. / 4г. сифрей, разд. везот га-браха, 350; йома, 666. / 42. шмот, 
20:3. / 43. ср. сифрей, разд. бегаалотха, 67. / 
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п. БЛАГОСЛОВИ, ГОСПОДЬ, ЕГО } Я\ЧА ТФ УР Т>Н ЛУ» 113 к 
МОЩЬ И К ДЕЛУ ЕГО РУК БЛА- › 7} ЮР БУЛр ПО 
ГОВОЛИ; ПОРАЗИ ЧРЕСЛА ' 9” 95Х 12322 О СМР” > 
ВОССТАЮЩИХ НА НЕГО, И ЕГО $ \\2у НЭП \№2У П0З> |2 Пт 
НЕНАВИСТНИКИ ДА НЕ ВОС- 9:29 5ЛЭ 91 6772 

12. СТАНУТ». А О БИНЬЯМИНЕ ОН 
СКАЗАЛ: «ВОЗЛЮБЛЕННЫЙ ГОСПОДОМ БУДЕТ ЖИТЬ В БЕЗ- 
ОПАСНОСТИ, ПОЛАГАЯСЬ НА НЕГО; ОН ПРИКРЫВАЕТ ЕГО ВЕСЬ 
ДЕНЬ И МЕЖДУ ПЛЕЧ ЕГО ОБИТАЕТ». 


калиль потому, что она сгорает полностью - 5*7> калиль]. 


[11]  '\\ЭРВЗЛЬ Го «...ПОРАЗИ ЧРЕСЛА ВОССТАЮЩИХ НА НЕГО...» — Порази вос- [к 
стающих на него ударом в чресла, подобно сказанному: «...и чресла 
их сделай шаткими навсегда»4ч. и это сказано о тех, кто оспаривает 
[прерогативу когенов на] священнослужение“5. № 


Ш раши объясняет структуру сложно- нослужение. затем он приводит аль- 
го словосочетания и вслед за сифрей тернативное толкование всего стиха. 
относит его к посягающим на священ- 


. Другое толкование: моше предвидел, что в будущем хашмонай и его 
сыновья будут воевать с греками, и молился за них, ибо они малым 
числом - двенадцать сыновей хашмоная и эльазар — сражались 
с десятками тысяч46. поэтому сказано: «БЛАГОСЛОВИ, ГОСПОДЬ, ЕГО 
МОЩЬ И К ДЕЛУ ЕГО РУК БЛАГОВОЛИ...» 


е 12. 12 `МЛЯМ <...И ЕГО НЕНАВИСТНИКИ ДА НЕ ВОССТАНУТ». — ПОоОрази 
восстающих на него и ненавидящих его так, чтобы не встать им. № 


|. раши поясняет синтаксическую так и к ненавидящим. моше просит 
структуру предложения: глагол «по- поразить и тех, и других так, чтобы 
рази» относится как к восстающим, им не восстановиться. 


[12] “7% ]”23? А О БИНЬЯМИНЕ ОН СКАЗАЛ. .. - поскольку благословение леви [2] 


44. тегилим, 69:24. / 45. сифрей, разд. везот га-браха, 351. / 46. берешит раба, разд. 
ваехи, 99:2. / 
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связано с жертвоприношениями, а благословение биньямина - с воз- 
ведением храма в его наделе, они следуют одно за другим. а далее 
следует благословение йосефа, ибо в его наделе в шило было также 
построено святилище, как сказано: «и отверг шатер йосефа...»ч7 а по- 
скольку вечный храм ценнее, чем святилище в шило, то биньямин 
предшествует йосефу [с точки зрения порядка благословений] 48. № 


Ш раши вновь обращает внимание на порядок благословений и, опираясь на 
сифрей, объясняет, чем он обусловлен. 


2 ПОП «...ОН ПРИКРЫВАЕТ ЕГО...» — ОН укрывает его и защищает. № 
( 


Ш некоторые комментаторы полагают, не о господе, а о храме, защищающем 
что, согласно раши, здесь речь идет колено биньямина\49. 


БР 52 «...ВЕСЬ ДЕНЬ...» — ТО есть во веки веков. с тех пор как был 
избран иерусалим, шхина не пребывала в другом месте. № 


Ш раши подчеркивает, что слово тафора, означающая «время существо- 
«день» в данном контексте - это ме- вания этого мира». 


}2№ УВ72 }2\ «...И МЕЖДУ ПЛЕЧ ЕГО ОБИТАЕТ». — на самом высоком 
месте в его [биньямина] земле был построен храм5з°, но все же на 
двадцать три локтя ниже того места, где находится источник эйтам, 
где хотел его построить давид, как сказано в главе шхитат кода- 
шим»: «сказали давиду: “расположим его чуть ниже, ибо написано: 
‘и между плеч его обитает [то есть, ниже, чем голова]’ ”»э2. и сила 
быка - между лопатокзз. № 


Ш согласно раши, комментируемое биньямина. таким образом, шхина 
выражение также нужно понимать обитает как бы на уровне плеч земли 
как метафору: храм находится поч- биньямина. 

ти на самом высоком месте в наделе 


47. тегилим, 78:67. / 48. сифрей, разд. везот га-браха, 352. / 49. см. ли-фшуто шель раши. / 
50. сифрей, разд. везот га-браха, 352. / 51. так называют пятую главу трактата звахим. / 
52.звахим, 546; ср. йома, З1а. / 53. ср. сифрей, разд. везот Га-браха, 352. / 
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А О ЙОСЕФЕ СКАЗАЛ ОН: «БЛА- 
ГОСЛОВЕННА ГОСПОДОМ ЕГО 
ЗЕМЛЯ ИЗОБИЛИЕМ НЕБЕС- 


139% ПУ? ЛУ ОК ПР жру 
ла БИЛ 9 ВУХУ 130 


4352} УВЫ ПАЗЛ ХЭ ПА 


НОЙ РОСЫ И ВЛАГИ ИЗ БЕЗД- 
НЫ, ЛЕЖАЩЕЙ ВНИЗУ, И 
ИЗОБИЛИЕМ ПЛОДОВ, ДАРИМЫХ СОЛНЦЕМ, И ИЗОБИЛИЕМ 
УРОЖАЯ, ДАРИМОГО МЕСЯЦЕМ, 


{СУТ 


\\ЯК ‘7 727\22 «БЛАГОСЛОВЕННА ГОСПОДОМ ЕГО ЗЕМЛЯ...» — ибо среди 
наделов колен израиля не было земли, настолько изобилующей 
всяким благом, как земля йосефа. 


92) «...ИЗОБИЛИЕМ...» — СЛОВО 932 мегед означает «лакомство», «сла- 
ДОСТЬ». № 


Ш то есть, следуя раши, перевести 
надо было бы так: «благословенна го- 
сподом его страна сладостью небесной 


росы... и сладостью плодов от солнца, 
и сладостью урожая от луны...» 


РУЛИ «...ИЗ БЕЗДНЫ...» - вОДЫ бездны поднимаются и увлажняют 
землю снизу. 

и по отношению ко всем коленам израиля ты находишь, что бла- 
гословение моше подобно благословению яакова. № 


Ш лаков так благословил йосефа: 
«...И всемогущий да благословит 
тебя... благословениями бездны, ле- 
жащей внизу...»54 возникает вопрос: 
почему моше почти дословно повто- 


ряет слова яакова? раши отвечает, что 
моше намеренно соотносил свои бла- 
гословения с благословениями яакова. 
и благословение, данное йосефу, не 
является в этом смысле исключением. 


УХ ГАМЗЛ М «...И ИЗОБИЛИЕМ ПЛОДОВ, ДАРИМЫХ СОЛНЦЕМ...» — 
чтобы его земля была открыта солнцу и давала сладкие плоды. № 


Ш напомним, что, согласно раши, речь идет не об изобилии, а о сладости 
плодов (см. комм. к пред. стиху). 


54. берешит, 49:25. / 
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И ОТ ВЕРШИН ПЕРВЫХ ГОР, И } 715} 9355 БУр”УЯА ХТ 
ИЗОБИЛИЕМ ОТ ВЕЧНЫХ ХОЛ- ) 11 ИЖ РК тМХЯ БУ 
МОВ, И ИЗОБИЛИЕМ ЗЕМЛИ И ПО? 2 ялкал По >29 
ВСЕГО, ЧТО В НЕЙ, И ВОЛЕЙ ФЪ7К 97) ТРТр?\ 
ОБИТАВШЕГО В КУСТЕ ТЕР- 

НОВНИКА ПУСТЬ ЛЯЖЕТ НА ГОЛОВУ ЙОСЕФА И НА ТЕМЯ ОТ- 
ДЕЛЕННОГО ОТ ЕГО БРАТЬЕВ. 


ВП“ 09) «...УРОЖАЯ, ДАРИМОГО МЕСЯЦЕМ...» — есть плоды, созреванию 
которых способствует луна, и это огурцы, кабачки и дыни. 
другое толкование: [слово 7“; гереш в словосочетании 5`П“ 2“; гереш 
йерахим - букв. «урожай месяцев» — можно понять как производное 
от глагола 17° легареш - «выгонять», прогонять».] то есть то, что 
земля выгоняет и выводит [наружу] из месяца в месяц. 


Вр "7 УХУ «...И ОТ ВЕРШИН ПЕРВЫХ ГОР...» — И благословенна она 
[земля йосефа] ранним поспеванием плодов, ибо ее горы первыми 
дают поспеть своим плодам. 

другое толкование: это говорит нам о том, что эти горы были со- 
творены первыми из всех гор. 


5\У 713} «...ВЕЧНЫХ ХОЛМОВ...» - ХОЛМЫ, КОТОрые всегда дают плоды 
и не прекращают их давать, даже когда задерживаются дожди. № 


Ш оба комментария к этому стиху объясняют употребленные в нем эпитеты 
как указания на благословения. 


ЯЗР *327 137! «...И ВОЛЕЙ ОБИТАВШЕГО В КУСТЕ ТЕРНОВНИКА...» — [форму 
35 шохней можно ошибочно принять за форму множественного 
числа, однако] это все равно что 12% шохен — «обитающий». и да 
будет земля Йосефа благословенна волей и благорасположением 
святого, благословен он, открывшегося мне в кусте терновника. № 


Ш раши уточняет (очевидный в прин- теологической проблемой, связанной 
ципе) намек на всевышнего и исклю- с понятием единственности творца. 
чает неверное прочтение, чреватое 


№5] 


[№5] 
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ПЕРВЕНЕЦ БЫКА, ЕМУ — ВЕЛИ- } \*}р ВКЯ ›37р} 15 Чл 49% 9153 
КОЛЕПИЕ, А ЕГО РОГА — РОГА } }9К"^ОБХ 17П? ПЗ БУРУ БПЗ 
ДИКОГО БЫКА; ИМИ ОН БУДЕТ  ›55Х 97 675К 71557 571 
БОДАТЬ ВСЕ НАРОДЫ ВМЕСТЕ, 9:15 
ДО КРАЯ ЗЕМЛИ -— ЭТО ДЕСЯТ- 

КИ ТЫСЯЧ ЭФРАИМА, И ЭТО ТЫСЯЧИ МЕНАШЕ». 


Й37 «...ВОЛЕЙ...» - означает благорасположение и примирение. 
и так нужно понимать это слово везде в писании, [где его смысл 
не уточняется дополнительно]. 


ЯАМОЛ «...ПУСТЬ ЛЯЖЕТ...» — [ЧТО «пусть ляжет»?] это благословение 
«на голову йосефа». № 


Ш раши исключает неверное, по его му «воля обитавшего в кусте тернов- 
мнению, прочтение, согласно которо- ника ляжет на голову йосефа». 


\7№ 75 «...ОТДЕЛЕННОГО ОТ ЕГО БРАТЬЕВ». — ибо был он отделен от 
братьев, когда был продан [ими] 6. 


1" 7123 «ПЕРВЕНЕЦ БЫКА...» — Первенец часто означает величие и цар- 
ственность, как сказано: «и я тоже первенцем поставлю его...»57 и так 
же: «израиль - мой сын, мой первенец». [и здесь] первенец - это 
царь, вышедший из колена йосефа, а именно Йегошуа, словно бык, 
наделенный могучей силой, чтобы покорить многих царей. 


\7 4171 «...ЕМУ — ВЕЛИКОЛЕПИЕ...» — ему дано сияние, как сказано: 
«...И удели ему от твоего сияния...»59 № 


Ш слова +17 адар - «великолепие» и “7 200 - «сияние» часто встреча- 


55. См. ЛИ-фшуто шель раши. / 56. сифрей, разд. везот Га-браха, 353. / 57. тегилим, 89:28. / 
58. шмот, 4:22. / 59. всевышний приказал моше уделить от его собственного сияния 
йегошуа (см. бемидбар, 27:20). / 
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А О ЗВУЛУНЕ СКАЗАЛ ОН: «РА- | |213} ПОХ “РК 233} зи 
ДУЙСЯ, ЗВУЛУН, ПРИ ТВОЕМ ) 97 БУ5у :ТоЛКЗ 921 ЧЛХУЗ 
ВЫХОДЕ, А ИССАХАР - В ТВО- $ УВ ›Э рчу ПЗ} ЗПР ВИ КР) 
ИХ ШАТРАХ, НАРОДЫ СОЗО- О: >Я >51 1р}> БУ 
ВУТ НА ГОРУ, ТАМ ПРИНЕСУТ 

ОНИ ЖЕРТВЫ СПРАВЕДЛИВОСТИ, ИБО ОНИ БУДУТ ПИТАТЬСЯ 
ИЗОБИЛИЕМ МОРЕЙ И СОКРОВИЩАМИ, СКРЫТЫМИ В ПЕСКЕ». 


ются в одном контексте в писании 66 и могут восприниматься как синонимы. 


ЯР ЭК7 37Р\ «...А ЕГО РОГА — РОГА ДИКОГО БЫКА...» — бык силен, но 
его рога не отличаются красотой. а у дикого быка рога красивы, 
но он Не так силен. поэтому сказано, что йегошуа наделен и силой 
быка, и красотой дикого быка". 


}7Х ›ОВК «...ДО КРАЯ ЗЕМЛИ...» — тридцать один царь [был повергнут 
йегошуа]. возможно ли, чтобы все они были царями в пределах 
эрец-исраэль? нет, но не было царя или властелина, который бы 
не приобрел себе дворец и землю в эрец-исраэль, ибо она ценилась 
всеми, как сказано: «...удел желанный для многих народов...»6?, 63 № 


Ш почему колено йосефа должно по- земли имели владение в эрец-исраэль, 
ражать народы со всех краев земли? поэтому йегошуа пришлось воевать 
раши, опираясь на сифрей, отвечает с тридцать одним царем. 

на этот вопрос: цари со всех краев 


Б’ЯВХ Л\259 57 «...ЭТО ДЕСЯТКИ ТЫСЯЧ ЭФРАИМА...» — ЭТО поверженные 
рогами быка, [которому уподоблено колено йосефа], то есть десятки 
тысяч врагов, убитые йегошуа из колена эфраимаб4. 


ИР У2 `В 97 «...И ЭТО ТЫСЯЧИ МЕНАШЕ». — ЭТО ТЫСЯЧИ, убитые гидоном 
[из колена менаше] в мидьяне, как сказано: «а зевах и цальмуна 
были в каркоре и с ними ополчение их...»65 № 


бо. см. тегилим, 21:6; 99:1, 106:1; иов, 40:10. / 61. сифрей, разд. везот Га-браха, 353. / 
62. ирмеягу, 3:19. / 63. сифрей, разд. везот Га-браха, 353. / 64. ср. там же. / 65. шофтим, 
8:10. ср. сифрей, там же. / 


Г 
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№» можно было решить, что в стихе ворится о числе врагов, поверженных 
речь идет о численности колен эфра- представителями этих колен. 
има и менаше. раши поясняет, что го- 


12№ М2РМ А О ЗВУЛУНЕ СКАЗАЛ ОН... — В благословениях последним 
пяти коленам - звулуна, гада, дана, нафтали и ашера - их имена 
повторяются дважды, чтобы укрепить их и придать им силу, ибо 
они были самыми слабыми из всех колен. и это их привел йосеф 
к фараону, как сказано: «и взял он часть своих братьев, пять чело- 
век...» и именно их он привел потому, что они выглядели слабыми, 
и [Йосеф был уверен], что фараон не назначит их военачальниками66. 


-77К2 72572 ЧАКУ2 7121 2) «РАДУЙСЯ, ЗВУЛУН, ПРИ ТВОЕМ ВЫХОДЕ, А ИС- 
САХАР — В ТВОИХ ШАТРАХ...» — ЗВулУуНн И иссахар заключили договор, 
согласно которому звулун «...у берега морей водворится...»67, выходя 
в море на судах, станет заниматься торговлей и, зарабатывая, бу- 
дет давать пропитание иссахару, который будет заниматься торой. 
и звулун назван прежде иссахара [хотя последний старше] потому, 
что изучение торы иссахаром возможно благодаря звулунув8. № 


Ш уже в благословениях яакова есть благословляет каждого в том виде де- 
намек на договор между звулуном и ис- ятельности, который каждый из них 
сахаром, о котором говорит мидраш выбрал для себя (см. след. комм). 
(см. раши к берешит, 49:13). моше 


ЧЛКУ2 17131 Л) «РАДУЙСЯ, ЗВУЛУН, ПРИ ТВОЕМ ВЫХОДЕ...» — пусть успеш- 
ными будут твои торговые поездки. 


Ч250М «...А ИССАХАР...» — Пусть сопутствует тебе успех, когда ты 
сидишь в шатрах и изучаешь тору, когда решаешь, добавить ли 
лишний месяц к году, когда устанавливаешь день новомесячья, как 
сказано: «а сыны иссахара, сведущие в исчислении времен... их 
глав двести»6°. они были главами сангедрина и занимались этим, 
и, согласно установленным ими датам и годам с дополнительным 


66. сифрей, разд. везот Га-браха, 354. / 67. берешит, 49:13. / 68. берешит раба, 99:9. / 
69. диврей га-ямим 1, 12:33. / 
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месяцем, 52} — «НАРОДЫ» — ТО есть все колена израиля "Ж7р» 97 — «со- 
ЗОВУТ НА ГОРУ» — ОНИ будут собираться на горе мория. (и сказано 
«созовУуТ», ПОТОМУ ЧТО любое собрание созывается). 5%“ — «И ТАМ» 
[на горе мория] '72№ — «ПРИНЕСУТ Они» - в праздники восхождения 


2713 'П3 — «ЖЕРТВЫ СПРАВЕДЛИВОСТИ». № 


№ согласно раши, 19-й стих является 
продолжением предложения, начатого 
в 18-м стихе, и говорит о благослове- 
нии колена иссахара, представители 
которого будут нести ответственность 


за установление календаря и, стало 
быть, за даты праздников восхождения 
в иерусалим. раши комментирует на- 
чало 19-го стиха, вставляя между его 
словами недостающие фразы. 


п ннинннвнннноаиинининнию 


ур; 872” УВ °2 «...ИБО ОНИ БУДУТ ПИТАТЬСЯ ИЗОБИЛИЕМ МОРЕЙ...» — ИС- 
сахар и звулун [будут питаться тем изобилием, которое даст мор- 
ская торговля). и будет у них [у иссахара] досуг, чтобы заниматься 
торой. № 


Ш согласно раши, комментируемая 
фраза объясняет, почему именно 
представители колена иссахара све- 
дущи в исчислении времен и несут 


ответственность за установление дат 
календаря: у них есть досуг, чтобы 
заниматься этим, требующим трудо- 
емких вычислений, делом. 


У °ЛЮО ›°ЛБМЛ «...И СОКРОВИЩАМИ, СКРЫТЫМИ В ПЕСКЕ». — ТО, ЧТО ПО- 
крыто песком и скрыто в нем: тарит?то, и хилазон7*, и белое стекло, 
которыми дарит море и песок. и все это было в наделе иссахара 
и звулуна, как об этом сказано в трактате мегила??: «[в чем смысл 
сказанного:] “звулун - народ, смертельно рисковавший жизнью...”7з? 
это потому, что “...нафтали - на возвышенностях в поле”7а. то есть 
звулун жаловался на свою долю: “моим братьям ты дал поля и ви- 
ноградники а мне - горы и утесы, братьям моим - землю, а мне - 
моря и реки...75» 


°3\5У7 «...И СОКРОВИЩАМИ...» — [слово *\5 сфуней?76] означает нечто 


70. по-видимому, определенный вид рыбы (см. раши к мегила, ба). / 71. разновидность 
моллюска, из которого добывали красители цвета тхелет и аргаман. оба красителя ис- 
пользовались для ритуальных нужд: для покраски одной из нитей цицит (тхелет), для 
изготовления одежды когенов. / 72. ба. / 73. шофтим, 5:18. / 74. там же. / 75. далее 
всевышний отвечает звулуну, что он дал ему указанные выше морские сокровища, в 
которых нуждаются все остальные колена израиля. / 76. это слово, переведенное как 
«сокровища», встречается в писании единственный раз. / 
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А О ГАДЕ ОН СКАЗАЛ: «БЛАГО- { №375 9} >79 7193 ЧЭК 92 
СЛОВЕН ДАЮЩИЙ ПРОСТОР :'ТРТР-ЯХ УПО 12 
ГАДУ! КАК ЛЕВ, ПОКОИТСЯ ОН, 

ТЕРЗАЕТ МЫШЦУ И ТЕМЯ. 


покрытое, спрятанное, как в следующих стихах: «... и покрыл - 82” 
ва-испон - дом...»; «...и крыт - 1891 ве-сафун - кедром...» что пере- 
ведено на арамейский: «и покрыт досками кедровыми». № 


Ш раши полагает, что в комменти- ниже раши приводит альтернативное, 
руемом слове буква син заменима основанное на сифрей, толкование 
на © самех. 19-го стиха с самого его начала. 


12 \%9Р* ЧП 62 «...НАРОДЫ СОЗОВУТ НА ГОРУ...» — торговые дела звулуна 
заставят купцов народов мира прийти в его пределы, находящиеся 
на границе [эрец-исраэль]. и они скажут: «коль скоро мы потрати- 
ли силы, чтобы добраться сюда, пойдем в иерусалим и посмотрим, 
каково служение этого народа и его деяния». и вот видят они, что 
все сыны израиля служат одному богу и едят одну и ту же пищу, 
в то время как у идолопоклонников божество одного не является 
божеством другого и пища одного не такова, как пища другого. 
и они [купцы] говорят: «нет народа более достойного». и там же 
присоединяются к израилю, как сказано [в продолжении стиха]: 
«...Там принесут они жертвы справедливости...»77 № 


Ш согласно этому толкованию, наро- ющие к звулуну по торговым делам 
ды -— это не колена израиля, а пред- и обращающиеся от идолопоклонства 
ставители народов мира, прибыва- к иудаизму. 


1рз^ 52 УВ *2 «...ИБО ОНИ БУДУТ ПИТАТЬСЯ ИЗОБИЛИЕМ МОРЕЙ...» — Море 
будет давать звулуну и иссахару богатство в изобилии. № 


Ш возможно, таким образом раши колен будут привлекать купцов на- 
поясняет, почему наделы этих двух родов мира?8. 


9 2772 18 «БЛАГОСЛОВЕН ДАЮЩИЙ ПРОСТОР ГАДУ!» — ЭТО учит нас 


77. сифрей, разд. везот Га-браха, 354. / 78. ли-фшуто шель раши. / 
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И ВЫСМОТРЕЛ СЕБЕ НАЧАЛО, } ЛРЭП 0”? $ ЛЯ К 
ИБО ТАМ УДЕЛ ЗАКОНОДАТЕ- ) ЛРЧ% ВУ ИХ7 КЛМ ЙО РрРПР 
ЛЯ СКРЫТ. И ПРИШЕЛ ГЛАВА- ( 9 :2К4”-бу >В ЛУ Я 
МИ НАРОДА, СОВЕРШИЛ ПРА- 

ВЕДНОЕ ПРЕД ГОСПОДОМ И ЕГО СУДЫ С ИЗРАИЛЕМ». 


тому, что пределы гада расширяются и распространяются к востоку?э. 


}22) №355 «КАК ЛЕВ, ПОКОИТСЯ ОН...» - [моше так благословил гада] 
потому, что его надел находится у границы [эрец-исраэль]. уподо- 
бил его льву потому, что те, кто живет у границы, должны быть 
сильными, [чтобы отпугивать врагов] 8°. № 


Ш выше колено гада причислено ксла- ку его земли, обширные на востоке, 
бейшим из колен израиля. моше дает граничат с владениями идолопоклон- 
ему особое благословение, посколь- ников. 


ЧРУР НХ 31 АМИ «...ТЕРЗАЕТ МЫШЦУ И ТЕМЯ». — Легко ОТЛИЧИТЬ убитых 
ими [сынами гада], ибо они отсекают одним ударом голову и руку, 
[поднятую для защиты] 81. 


\? ЛУХХУ КМ «И ВЫСМОТРЕЛ СЕБЕ НАЧАЛО...» — решил взять себе в удел 
часть земель сихона и ога, и это - начало завоевания эрец-исраэль. № 


Ш раши понимает «высмотрел» как «выбрал»8?. 


рэп 5% '> «...ИБО ТАМ УДЕЛ ЗАКОНОДАТЕЛЯ...» —- Ибо моше знал, что 
там, в уделе гада, находится место, где будет похоронен законода- 
тель - сам мошевз. № 


Ш согласно сифрей, законодателем здесь назван сам моше. и хотя моше 


79. сифрей, разд. везот га-браха, 355. ср. комм. рамбана к этому стиху. / 80. сифрей, разд. 
везот Га-браха, 355. / 8т. см. комм. р. йосефа бехор-шора к этому стиху. / 82. ср. шмуэль 
[, 16:1; гошеа, 9:10. / 83. сифрей, разд. везот Га-браха, 355; ср. сота, 136. / 
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умер на горе нево в уделе реувена84, согласно талмудическим источникам, 
похоронен он был в уделе гада, куда, был перенесен на крыльях шхины. 


ПРО «...СКРЫТ» — то место [место захоронения моше] скрыто и спря- 
тано от всех людей, ибо сказано: «...и никто не знает место его 
погребения до этого дня»85. 


МЛ" «И ПРИШЕЛ...» — гад. № 


Ш поскольку выше речь шла о моше, раши подчеркивает, что теперь вновь 
говорится о гаде. 


5) \ЭК1 «...ГЛАВАМИ НАРОДА...» — ОНИ [Сыны гада] шли впереди пе- 
редового отряда во время завоевания эрец-исраэль, ибо были му- 
жественны. и об этом сказано: «...вы же идите первыми, впереди 
ваших братьев...»86 № 


Ш выражение «пришел главами на- народа». а когда сыны гада «пришли 
рода» выглядит странно и нуждается (или шли) во главе народа»? при за- 
в комментарии. раши поясняет, что воевании эрец-исраэль. 

его нужно понимать так: «во главе 


ИУ ‘7 Лр"з «... СОВЕРШИЛ ПРАВЕДНОЕ ПРЕД ГОСПОДОМ...» — [в Чем со- 
стоит праведное деяние гада?] в том, что они были верны своему 
слову и сдержали обещание перейти иордан [и помогать в завое- 
вании эрец-исраэль], пока сыны израиля полностью не овладеют 
ею и не разделят ее. № 


Ш ниже раши приводит альтернативное прочтение последнего предложения, 
начиная со слов «и пришел...». 


другое толкование: «И ПРИШЕЛ...» МОШЕ «...ГЛАВАМИ НАРОДА, СОВЕР- 
ШИЛ ПРАВЕДНОЕ ПРЕД ГОСПОДОМ...» — все это сказано о моше. № 


Ш согласно этому толкованию, данное где говорилось о том, что место захо- 
предложение продолжает предыдущее, ронения моше находится в уделе гада. 


84. см. дварим, 34:1. / 85. там же, 34:6. / 86. дварим, 3:18. / 
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А О ДАНЕ ОН СКАЗАЛ: «ДАН — } РЗ 7УЯХ 9 11 ЯЭХ 179 лол 
ЛЬВЕНОК, ОН УСТРЕМЛЯЕТСЯ © 
ИЗ БАШАНА». 


УЗ “7 7 «ДАН — ЛЬВЕНОК...>» — Дан тоже жил у границы, поэтому и он 
уподоблен льву. № 


Ш см. выше, раши к 33:20. 


1237 2 РУ’ «...ОН УСТРЕМЛЯЕТСЯ ИЗ БАШАНА». — в соответствии с пере- 
водом онкелоса: [его земля орошается иорданом, вытекающим из 
башана]. ведь иордан вытекает из удела дана из пещеры памеас, 
она же лешем, что в уделе дана, как сказано: «...и назвали лешем 
даном...»87, — а набирают силу его воды в башанев8. 

другое толкование: этот поток [иордан] выходит из одного ме- 
ста и разделяется надвое. так же и надел колена дана разделен 
надвое: сначала завоевали они земли на северо-западе - экрон 
и его окрестности, - но не удовлетворились этим и стали воевать 
с лешемом, он же памеас, который находится на северо-востоке. 
ведь иордан вытекает из пещеры памеас (а она на востоке эрец- 
исраэль), стремит свои воды с севера на юг и впадает в мертвое 
море, находящееся на востоке удела йегуды, который получил его 
на юге эрец-исраэль, как это разъясняется в книге йегошуа, о чем 
сказано: «и вышел предел сынов дана от них [от сынов йегуды], 
и выступили сыны дана, и воевали с лешемом...»89, — то есть предел 
сынов дана распространялся в этом направлении оттуда, где они 
начали овладение°о. № 


Ш раши приводит два толкования. 
согласно первому из них, речь идет 


НОСИТ ЧИСТО иллюстративный харак- 
тер. так же, как иордан разделен в его 


об истоках иордана, само название 
которого намекает на то, что эти исто- 
ки находятся в уделе дана: 17 ярден 
можно прочитать как }1 9» ярад дан - 
«спускается дан». согласно второму 
толкованию, сравнение с иорданом 


истоках надвое (предполагается, что 
в древности, выходя из пещеры па- 
меас, иордан разделялся на два по- 
тока, которые затем вновь сливались 
в один), и удел дана был завоеван 
в два приема". 


87. йегошуа, 19:47. / 88. бехорот, 25а. / 89. йегошуа, 19:47. / 9о. сифрей, разд. везот 


га-браха, 355. / от. ср. йегошуа, 19:40—46. / 
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А О НАФТАЛИ ОН СКАЗАЛ: ) №2121 133 УЗ 275} ЗРК ЛЬ 
«НАФТАЛИ ДОВОЛЕН И ПОЛОН О: 51 6 Л? 7273 
БЛАГОСЛОВЕНИЕМ ГОСПОДА; 

ОВЛАДЕЙ МОРЕМ И ЮГОМ!> 


11375507 «...ДОВОЛЕН...» — Ибо его земля изобиловала всем, чего только 
ни пожелали бы живущие на ней. № 


Ш в своем комментарии раши обыг- здесь как «довольство»), «удовлетво- 
рывает буквальное прочтение слово- ренность»: земля насыщена всем, чего 
сочетания 9 525% сва рацон - «насы- только ни пожелают ее обитатели. 
щенность желания» (переведенного 


ЛИ» 511" 9’ «...ОВЛАДЕЙ МОРЕМ И ЮГОМ!› — Море кинерет находится 
в его [нафтали] уделе, и получил он также прибрежную полосу на 
юге, чтобы расставлять там сети и неводы9?. № 


Ш слово 5’ ям в писании может озна- морем, а также небольшую прибреж- 
чать не только «море», но И «запад». ную полосу на юге. в этом смысл слов: 
раши исключает второй вариант. наф- «морем и югом». 

тали получил озеро кинерет, названное 


ПУ «...ОВЛАДЕЙ....» — ЭТО повеление, подобное «...иди и овладей...»зз, 
и [кантилляционный знак] ударения на букве 1 рейш доказывает 
это. и всегда, когда прибавляют букву 7 ёей в конце повелитель- 
ной формы глаголов, ударение будет на предпоследнем слоге. так 
и здесь, перед нами повелительная форма [с добавлением буквы Я 
ёей в конце]. и в большой масореэ4 в алфавитном списке глаголов 
находим повелительную форму с ударением на предпоследнем 
слоге. № 


Ш то, что перед нами императив, - не очевидно. раши обосновывает это. 


92. бава кама, 816. / 93. дварим, 1:21. / 94. имеются в виду составленные масоретами 
на полях рукописей писания списки, в которых отмечаются случаи отличия прочтения 
от написания, замечания, касающиеся грамматических форм, кантилляционные знаки 
и пр. см. издание микраот гдолот бомберга (1525). / 
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А ОБАШЕРЕ ОН СКАЗАЛ: «БЛА- | *? 9 Б>32 13 ТЭК МИМО 
ГОСЛОВЕН СЫНАМИ АШЕР; ДА ' 5}73 :1224 123 230} ТИХ У 
БУДЕТ ОН ЛЮБИМ СВОИМИ ‘27 1221 ДУ МУП 
БРАТЬЯМИ И ОКУНАТЬ БУДЕТ 

В МАСЛО СВОЮ НОГУ. ЖЕЛЕЗО И МЕДЬ - ТВОИ ЗАТВОРЫ, И ПО 
МЕРЕ ТВОИХ ДНЕЙ ТВОЕ УНЫНИЕ. 


№№ 5322 1112 «БЛАГОСЛОВЕН СЫНАМИ АШЕР. ..» — Я нашел в сифрей, что 
нет среди колен израиля более благословенного сыновьями, чем 


ашер5. но я не знаю, почему это так. 
( 


УМ ИУ“ › «...ДА БУДЕТ ОН ЛЮБИМ СВОИМИ БРАТЬЯМИ...» — ОН ВЫЗЫВал 
расположение братьев тем, что снабжал их маслом незрелых олив96 
и рыбой особого вида, а они снабжали его хлебом”. 

другое толкование: «...да будет он любим своими братьями...» - ибо 
дочери его красивы. и так сказано: «...он отец бирзаит»з8 — то есть 
его дочери были женами первосвященников, которых помазывали 
оливковым маслом [при вступлении в должность9?] гоо. 


15371 12753 553% «...И ОКУНАТЬ БУДЕТ В МАСЛО СВОЮ НОГУ». - ибо его 
[ашера] земля источала масло, словно источник [воду]. и был 
случай, когда жителям лаодикеи понадобилось много оливкового 
масла. назначили они поверенного", [и тот смог найти нужное 
количество только в уделе ашера]. об этом рассказывается в трак- 
тате менахот 2. 


ЧРУз2 ПОПЛ 7172 «ЖЕЛЕЗО И МЕДЬ — ТВОИ ЗАТВОРЫ...» — здесь моше 
говорит обо всем израиле, что жители его пограничных городов 
были героями и «затворяли» страну, чтобы враги не смогли войти 
в нее, - так, будто она заперта на железные замки и медные затворы. 


95. сифрей, разд. везот Га-браха, 355. / 96. такое масло использовалось в качестве кос- 
метического средства (см. мишна, менахот, 8:3; вавилонский талмуд, мозэд катан, 96). / 
97. сифрей, разд. везот Га-браха, 355. / 98. диврей Га-ямим 1, 7:31. / 99. по- видимому, 
тот факт, что первосвященников помазывали оливковым маслом, подчеркивается в связи 
с продолжением стиха. / тоо. берешит раба, 71:10. / тот. э\25\5\ — от греч. лодшелс — 
«солдат», «воин». / 102. менахот, 856. / 
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другое толкование: «железо и медь - твои затворы...» — то есть 
ваша земля закрыта горами, в которых добывают железо и медь. 
а земля ашера была «затвором» всей эрец-исраэль:оз. № 


Ш писание переходит в этом стихе 
к обращению во втором лице, в от- 
личие от предыдущего изложения, где 
использовалось третье лицо. возмож- 
но, В связи с этим раши подчерки- 
вает, что данный стих относится ко 
всему израилю в целом, а не к колену 
ашера. причем это верно для обоих 
толкований. вместе с тем во втором 
толковании есть связь между обраще- 


нием к израилю и благословением, 
данным колену ашера. не вполне ясно, 
в каком смысле земля ашера является 
«затвором» всей эрец-исраэль. некото- 
рые полагают, что имеется в виду тот 
факт, что в пределах ашера находились 
портовые города ако, ахзив и цидон 
и, закрыв их, можно было «затворить» 
эрец-исраэль!94. 


{№27 127 «...И ПО МЕРЕ ТВОИХ ДНЕЙ ТВОЕ УНЫНИЕ». — как были хо- 
роши для тебя дни начала твоего, юности твоей, пусть такими 
же будут и дни старости твоей, которые обычно полны уныния, 
болезни и слабости. 

другое толкование: чЧк2“ 4*2*>1 — [4257 дов’эха можно понять как «изо- 
билие твое»] по числу дней, что хороши для тебя, то есть каким 
будет число дней, когда вы исполняете волю вездесущего, таким 
будет изобилие твое, ибо все земли будут осыпать эрец-исраэль 
серебром и золотом, потому что она будет благословенна плодами 
и все страны будут питаться тем, что она дарит, и отдавать ей свое 
серебро и золото (азКогап®. и серебро, и золото кончатся у них, 
ибо они все его переправят в вашу страну!°з. № 


Ш первое объяснение не меняет об- 
щепринятое значение слова яхт даа- 
ва -— «печаль», «Грусть», «уныние», — но 
за счет изменения структуры фразы 
меняет ее простой смысл на проти- 
воположный: пусть не будет уныния, 
как его не было в дни молодости. вто- 
рое объяснение, напротив, не меняет 


структуру фразы, но предлагает иначе 
понимать слово язхт даава - «изоби- 


лие», возводя его к корню 21 далет вав 
бет или 3% зайн вав бет, связанному 
с понятием «истечение». каждое из 
толкований имеет свой недостаток, 
поэтому раши приводит оба. 


103. сифрей, разд. везот га-браха, 355. / 104. ср. комм. рамбана. см. ли-фшуто шель раши. / 


то5. ср. сифрей, разд. везот га-браха, 355. / 
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НЕТ ПОДОБНОГО БОГУ, ЙЕШУ- { "193 55% 359 |1 252 к 
РУН, ОН ВОССЕДАЕТ В НЕБЕ-) °19Х ПУР о УРГУ ЧАК 
САХ ТЕБЕ В ПОМОЩЬ И в СВО- { 713 62 ЛУ ЛПР Тр 
ЕМ ВЕЛИЧИИ — В ВЫСОТАХ, ПФЛ Я» 2х РРР 
ОБИТАЛИЩЕ ВЕЧНОГО БОГА, А 

ПОД НИМ -— МОГУЧИЕ МИРА. И ПРОГОНИТ ОН ОТ ТЕБЯ ВРАГА, 
И СКАЖЕТ: “УНИЧТОЖАЙ!” 


|7 \2” 9№> \К «НЕТ ПОДОБНОГО БОГУ, ЙЕШУРУН...» — знай, йешурун, что 
нет подобного богу среди всех божеств идолопоклонников, и не- 
сравним их оплот с твоим оплотомг:в. 


5.9 35\9 «...ВОССЕДАЕТ В НЕБЕСАХ...» — ЭТО ТОТ бог, ЧТО «тебе в помощь, 
и в своем величии» он восседает «в высотах». № 


Ш раши проясняет синтаксическую структуру стиха. 


ВЧР ЭК ЛУ «...ОБИТАЛИЩЕ ВЕЧНОГО БОГА...» — ВЫСОТЫ ЯВЛЯЮТСЯ 
обиталищем вечного бога, который предшествовал всем власти- 
телям и избрал себе высоты для того, чтобы обитать там. и под 
его обиталищем пребывают все те, кто наделен могуществом. № 


Ш раши считает, что этот стих яв- начатого в предыдущем стихе, а не 
ляется продолжением предложения, новым утверждениемг7. 


В5\У Г}! «...МОГУЧИЕ МИРА». — наподобие сихона, и ога, и царей 
кнаана, которые были воплощением силы и могущества в мире, но 
[поскольку они под ним, то] с неизбежностью будут страшиться, 
трепетать и ощущать бессилие пред ним, ибо тот, кто внизу, всегда 
испытывает страх перед тем, кто наверху. и тот, кому принадлежит 
истинная сила и могущество, «прогонит от тебя врага и скажет 
тебе: “уничтожай!”» № 


Ш раши объясняет, почему речь заходит о «могучих мира», и связывает это 
с продолжением стиха. 


тоб. ср. дварим, 32:31. / то7. ср. перевод д. йосифона. / 
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И БУДЕТ ЖИТЬ ИЗРАИЛЬ В БЕЗ- { 32 РУ 973 П9З 251%” В 
ОПАСНОСТИ, ОБОСОБЛЕННО, ) 1515 Ш т 77 
ПОДОБНО ЯАКОВУ, В СТРАНЕ Ю2о5чу» 
ХЛЕБА И ВИНА, А ЕГО НЕБЕСА 

БУДУТ ИСТОЧАТЬ РОСУ. 


7\УР «...ОБИТАЛИЩЕ....» — всегда, когда перед словом нужно поставить 
> ле [частица, указывающая направление], можно заменить его на 
я га в конце слова. № 


Ш то есть ллуз меона означает то же, что и 132? ла-маон. ср. раши к берешит, 
14:10, 28:2 и др. 


343 93 «...В БЕЗОПАСНОСТИ, ОБОСОБЛЕННО...» — каждый человек [из 
сынов израиля] может оставаться под своей виноградной лозой 
или под своей смоковницей, они [сыны израиля] могут быть рас- 
средоточены, и нет надобности им собираться и жить скученно, 
чтобы противостоять врагу, [поскольку враг будет истреблен]. № 


Ш согласно раши, «обособленно» в дан- гих народов, а к конкретным людям, 
ном стихе относится не к народу из- которые могут, не беспокоясь о своей 
раиля в целом, живущему среди дру- безопасности, жить обособленно. 


ЗР}’ |) «...ПОДОБНО ЯАКОВУ...» — [слово 1 эйн нужно понимать 
здесь не как использующуюся в сочетаниях форму слова \ айн - 
«источник», а как производную от слова \ айн - «глаз» - частицу 
сравнения $у5 ке-эйн — «наподобие», «подобно»], так же, как в стихе 
«ПОХОЖ -— }2 1 эйно ке-эйен - на хрусталь». [то есть смысл стиха 
таков: сыны израиля будут жить обособленно], как благословил их 
яаков. это не означает жить совсем одиноко, про что говорил ир- 
меяГУ: «...ОДИНОКО СИДЕЛ Я...»108 — но в соответствии с обещанием, 
которое дал им яаков: «...а бог будет с вами, и он возвратит вас 
в страну ваших отцов»!о9, по. }№ 


108. ирмеягу, 15:17. / то9. берешит, 48:21. / 1то. сифрей, разд. везот Га-браха, 356. / 
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СЧАСТЛИВ ТЫ, ИЗРАИЛЬ! КТО 
СРАВНИТСЯ С ТОБОЙ, НАРОД, 
СПАСАЕМЫЙ ГОСПОДОМ, ТВО- 
ИМ ЩИТОМ И ПОМОЩНИКОМ? 
ОН — МЕЧ ТВОЕГО ВЕЛИЧИЯ, 


ур су 3152 ›р К” ТИК 
лу У ТУ 2 ПЗ 
у ЛАК 12 ТУК 

изо О АТИ 1727123 


И ТВОИ ВРАГИ ОТРЕКУТСЯ ПРЕД ТОБОЙ, А ТЫ БУДЕШЬ ПОПИ- 


РАТЬ ИХ ВЫСОТЫ». 


№ итак, согласно раши, стих следует 
читать так: «и будет жить израиль 
в безопасности, обособленно, как 
благословил их яаков...» раши так- 


же подчеркивает, что обособленность 
в данном случае не подразумевает оди- 
ночество, а говорит о Том, что у каж- 
дого будет свой надел. 


19° «...БУДУТ ИСТОЧАТЬ...» — будут источать по каплям. № 


Ш ср. раши к 32:2. 


5 154 29 ВХ <...А ЕГО НЕБЕСА БУДУТ ИСТОЧАТЬ РОСУ». — благословение 
ицхака добавляется здесь к благословению яакова: «и даст тебе бог 


от небесной росы...» пт № 


Ш благословение, упоминающее росу, 
не встречается среди благословений 
яакова, а ведь стих говорит именно 


о его благословениях. своим коммен- 
тарием раши снимает эту проблему. 


2К-№» № «СЧАСТЛИВ ТЫ, ИЗРАИЛЬ!» — ПОСЛе Того как перечислил 
все благословения, сказал им: «зачем мне перечислять? все ваше!» 


+129 92 ЭМ» ЧК «СЧАСТЛИВ ТЫ, ИЗРАИЛЬ! КТО СРАВНИТСЯ С ТОБОЙ...» — 
ведь твое спасение в руках господа, который будет тебе «щитом 
и помощником, он - меч твоего величия». 


4? 12% №72" «...И ТВОИ ВРАГИ ОТРЕКУТСЯ ПРЕД ТОБОЙ...» — как, на- 
пример, гивонитяне, которые сказали: «из дальней страны пришли 
твои рабы...»и2, из }» 


ттт. берешит, 27:28. / 112. йегошуа, 9:9. / из. сифрей, разд. везот Га-браха, 356. / 
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И ВЗОШЕЛ МОШЕ ИЗ 
3 4 СТЕПЕЙ МОАВА НА ГО- 
РУ НЕВО, НА ВЕРШИНУ ПИСГИ, 
ЧТО НАПРОТИВ ИЕРИХО, И 
ГОСПОДЬ ПОКАЗАЛ ЕМУ ВСЮ 
СТРАНУ ОТ ГИЛЬАДА ДО ДАНА, 


5) ЛЗЧУР Ур 2) 


тете 


ПАрвп КН 15} 97 
пк Пу? ЗА” 1 >72 ПИК 
поту тут лк "72 


№» раши понимает глагол \7п2” ва-икахашу как связанный с понятием «ложь»! 44. 


+99 ОЗ 5 ПЛМ «...А ТЫ БУДЕШЬ ПОПИРАТЬ ИХ ВЫСОТЫ». — ПОДОбНо 
сказанному: «...поставьте ноги ваши на шеи этих царей»15, 16, № 


Ш выражение «попирать высоты» 
раши вслед за сифрей понимает как 


«одерживать полную, унизительную 
для врагов победу»"7. 


193 ч9 5м эм л\Зчу» 


...ИЗ СТЕПЕЙ МОАВА НА ГОРУ НЕВО... - Надо 


было преодолеть несколько подъемов, и моше одним махом пере- 
шагнул их!:. № 


Ш толкование раши основано на ви- 
димой избыточности слов «из степей 
моава». ведь то, что народ израиля 
находился в степях моава, ясно следует 
из бемиодбар, 22:12. для чего же вновь 
уточняется место, откуда моше взошел 
на гору нево? барайта из трактата 
сота отвечает на этот вопрос. отме- 
тим, что раши не цитирует барайту, 
а пересказывает ее. в талмуде сказано 
так: «двенадцать уступов вели на гору, 
и одним махом перешагнул их моше». 
раши опускает подробность относи- 


тельно двенадцати уступов, поскольку 
она никак не обусловлена текстом сти- 
ха. заметим, что относительно смыс- 
ла упоминания «двенадцати уступов» 
среди комментаторов нет единства. 
есть мнение, что они намекают на 
двенадцать колен израиля, которым 
моше равнялся по значимостиз. со- 
гласно другому мнению, речь идет 
о двенадцати ступенях, ведущих чело- 
века в высшие миры, которые моше 
преодолел как бы одним махом“. 


7КЛ 72 ЛК ...ВСЮ СТРАНУ... - Показал ему, всю страну израиля в ее 
в спокойствии и благополучии, а затем [всех] будущих ее притес- 


114. ср. млахим 1, 13:18; шмуэль П, 22:45 и раши там же. / 115. йегошуа, 10:24. / 116. сиф- 
рей, разд. везот Га-браха, 356. / 117. ср. Иешаягу, 14:14. / т. сота, 136. 2. мизрахи. / 
3. магарша к сота, 136. / 4. тодрос Га-леви абулафия. / 
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и всю [ЗЕМЛЮ] НАФТАЛИ, И } Р’З5К ул АБУ ЛК 
ЗЕМЛЮ ЭФРАИМА И МЕНАШЕ, ‘ БЛ ЧУ ЛТА» 71-22 ЛК ЛУ 
И ВСЮ ЗЕМЛЮ ЙЕГУДЫ, ДО ПУЛ 
КРАЙНЕГО МОРЯ, 


нителей, которые станут досаждать ей$. № 


Ш раши цитирует комментарий сиф- израиля, а о ее будущем, связанном 
рей, согласно которому речь идет не с духовным уровнем народа. 
о географических пределах земли 


11) ...ДО ДАНА... — ПОКазал ему сынов дана, предающихся идоло- 
служению, как сказано: «и поставили себе сыны дана изваяние...»6 
и также показал шимшона, который произойдет из колена дана 
и станет избавителем?. № 


Ш раши продолжает линию, начатую представителей этого колена. так же 
в предыдущем комментарии: дан —- толкуется ниже упоминание земель 
это не географическое указание на- других колен израиля. 

дела колена дана, а духовная история 


?7Б: 55 7М\...И ВСЮ [ЗЕМЛЮ] НАФТАЛИ... - показал ему землю нафтали 
в дни спокойствия и в дни разрухи. и показал ему двору и барака 
из кадеш-нафтали, сражающихся с сисрой и его войском8,э. 


ОЛ» ВБК УК ЛК\...И ЗЕМЛЮ ЭФРАИМА И МЕНАШЕ... — Показал ему их 
землю в дни спокойствия и в дни разрухи. и показал вышедшего 
из колена эфраима йегошуа, воюющего с кнаанскими царями, 
и вышедшего из колена менаше гидона, воюющего с мидьяном 
и амалекомго, м. 


“АЯ” ЯК 72 7№!...И ВСЮ ЗЕМЛЮ ЙЕГУДЫ. .. - показал ему землю йегуды 


5. сифрей, разд. везот га-браха, 357. / 6. шофтим, 18:30. / 7. сифрей, разд. везот Га-браха, 
357. / 8. см. шофтим, гл. 8. / 9. сифрей, разд. ве зот Га-браха, 357. / то. см. шофтим, гл. 6, 
7. / и. сифрей, разд. везот га-браха, 357. / 
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И НЕГЕВ, И ДОЛИНУ НИЗИНЫ } п» Лурз Ч5ЭтЛК ЗЭ77ЛМ 
ЙЕРИХО, ГОРОДА ПАЛЬМ, ДО :‚Чуз-чу БЗЬлл У 
ЦОАРА. 


в дни спокойствия и в дни разрухи. и показал ему царство давида 
и его победыгт. 


МАМ 2°7 Ч) ...ДО КРАЙНЕГО МОРЯ... — ПОКазал западную землю в дни 
спокойствия и в дни разрухи. 

другое толкование: читай не «до крайнего моря» (ад га-ям 
га-ахарон), а - «до последнего дня» (ад га-йом га-ахарон). это 
означает, что святой, благословен он, показал моше все события, 
которые произойдут с землей израиля в будущем до воскрешения 
из мертвыхз. № 


Ш согласно второму толкованию, ‘сто в которой занимает эрец-исраэль, 
всевышний показал моше все этапы вплоть до конца времен. 
сакральной истории, центральное ме- 


227 7М\...И НЕГЕВ... - Показал южную часть земли. 
другое толкование: имеется в виду пещера махпела, ибо сказано: 
«И ПОДНЯЛИСЬ на ЮГ - 3233 ба-негев, и дошел до хеврона...»1415 № 


Ш раши вновь цитирует мидраш. пер- гзера шава: слово негев связано в стихе 
вое толкование принимает во внима- из книги бемибдар с хевроном, где 
ние тот факт, что негев находится на находится пещера махпела, значит, 
юге страны израиля. второе толкова- и в данном стихе подразумевается эта 
ние построено на основе принципа связь. 


9527 ЛМ...И ДОЛИНУ... —- Показал ему, как шломо отливает храмовую 
утварь, ибо сказано: «в долине иордана отливал их царь в толще 
земли...»16,17 № 


Ш вновь мидраш построен на принци- о том, что шломо отливал храмовую 
Пе гзера шава: слово «долина», кото- утварь, указывает и в комментируемом 
рое встречается в контексте рассказа стихе на это событие. 


12. там же. / 13. там же. / 14. бемидбар, 13:22. / 15. сифрей, разд. везот Га-браха, 357. / 
16. млахим 1, 7:46. / 17. сифрей, разд. везот га-браха, 357. / 
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И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ ЕМУ: «ВОТ 
СТРАНА, О КОТОРОЙ Я ПО- 
КЛЯЛСЯ АВРАГАМУ, ИЦХАКУ И 
ЯАКОВУ, СКАЗАТЬ: “ТВОЕМУ 


ПИК РЛАЛ лм >78 Л м 
Зру рП\? ВИК? у) 
Тру тк ПЛК ЛУ? ОК? 
пир 50 пря 7ЗУЛ №? ВИ 


ПОТОМСТВУ Я ОТДАМ ЕЕ”. Я 
ДАЛ ТЕБЕ УВИДЕТЬ ЕЕ СВО- 
ИМИ ГЛАЗАМИ, НО ТУДА НЕ ПЕРЕЙДЕШЬ». И УМЕР ТАМ МОШЕ, 
РАБ ГОСПОДА, В СТРАНЕ МОАВ, ПО СЛОВУ ГОСПОДА. 


‚п? ›9-2у 3042 ук "ту 


ЛУКА ПЛК 112 МОК «...СКАЗАТЬ: “ТВОЕМУ ПОТОМСТВУ Я ОТДАМ ЕЕ”...» — 
чтобы ты пошел и сказал аврагаму, ицхаку и яакову: «святой, бла- 
гословен он, выполнил клятву, которую вам дал». в этом смысл 
слова «сказать» [то есть ты должен пойти к праотцам и сказать им 
это] 18. поэтому я дал тебе ее увидеть. однако мною постановлено, 
что ты туда [в эрец-исраэль] не перейдешь. иначе я бы продлил 
твою жизнь до того [времени], как ты увидел бы их [народ изра- 
иля], укоренившимися на земле, и тогда пошел бы и сообщил об 
этом праотцам. № 


Ш слово «сказать» в этом стихе выгля- 


дит избыточным. проблему снимает 
толкование талмуда, которое приво- 
дит раши. вторая часть комментария, 
по-видимому, вызвана избыточностью 
слов «но туда не перейдешь» - ведь 
уже было сказано, что моше не вой- 


дет в страну израиля. согласно раши, 
в данном стихе эта фраза объясняет, 
почему моше передает праотцам сооб- 
щение о выполнении клятвы до того, 
как народ израиля расселился на земле 
обетованной. 


МУР 59 ЛЮМ И УМЕР ТАМ МОШЕ... - ВОЗМОЖНО ЛИ, ЧТОобы моше умер 
и написал: «и умер там моше»? приходится сказать, что до сих 
пор тору записал моше, а отсюда и далее - йегошуа. рабби меир 
говорит: «возможно ли, чтобы в [полученном моше] свитке учения 
недоставало чего-либо, ведь сказано [самим моше]: “возьмите этот 
свиток учения...”19? но вот как следует понимать: святой, благосло- 
вен он, говорит [слова этого стиха], а моше пишет их в слезах»?2°. № 


Ш сформулированный вопрос задавал- 
ся в разные времена теми, кто хотел 
оспорить цельность торы и ее небес- 


ное происхождение. мудрецы талмуда 
также ставят этот вопрос и находят 
ответ на него. 


18. брахот, 186. / 19. дварим, 31:26. / 20. сифрей, разд. везот Га-браха, 357; бава батра, 


15а; мнахот, ЗОа. / 
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И ПОХОРОНИЛ ЕГО В ДОЛИНЕ, { ЛЗ 532 3442 у9КЗ 333 17К ЯР” 
В СТРАНЕ МОАВ, НАПРОТИВ ) ЧУ \775р"лк к Ут? УВ 
БЕЙТ-ПЕОРА, И НИКТО НЕ жи оРл 
ЗНАЕТ МЕСТО ЕГО ПОГРЕБЕ- 

НИЯ ДО СЕГО ДНЯ. 


‘ПВ ...ПО СЛОВУ ГОСПОДА. — прикосновением уст. № 


Ш смерть «посредством поцелуя» или словно ее поманил сам творец. такая 
«ОТ прикосновения уст» - это смерть, смерть противопоставляется обычной 
при которой душа праведника с лег- смерти, которую несет ангел смерти 
костью и как бы с желанием покида- (см. раши к бава батра, 17а). 

ет тело, устремляясь в горние миры, 


\7\К МЭРУ И ПОХОРОНИЛ ЕГО... — сам святой, благословен он, похоро- 
нил его?т. а р. ишмаэль говорит: «моше похоронил себя сам». и это 
один из трех случаев, когда р. ишмаэль истолковывал частицу лк эт 
[с местоименным суффиксом] подобным образом [как возвратное 
местоимение]. сказано в стихе «...в день завершения его обета 
назира надо привести его -— \^\к ото...»?2 — то есть ему надо при- 
вести самого себя. и еще: «и навлекут на тех -— эк отам - грех». 
и разве другие навлекают на них грех? нет, они сами навлекают 
на себя грех?з. № 


Ш следовало бы сказать «и похоронили мидраш, который предлагает два воз- 
его». почему же сказано «и похоро- можных ответа на этот вопрос. 
нил»? кто похоронил? раши цитирует 

/ 


“УВ 7’2 МО ...НАПРОТИВ БЕЙТ-ПЕОРА... — его Могила была приготовлена 
там с шести дней сотворения мира, чтобы искупить поклонение 
[народа израиля] пеору?4. и это -— одно из творений, созданных 
в сумерки кануна субботы 25. № 


Ш зачем тора сообщает нам такую «...и никто не знает место его погребе- 
деталь, как место захоронения моше, ния»? раши приводит ответ мудрецов 
если при этом сразу же добавляет: талмуда на этот вопрос. 


2т. сота, 14а. / 22. бемидбар, 6:13. / 23. сифрей, разд. насо, 32. / 24. см. бемидбар, гл. 25. / 
25. мишна, авот, 5:8; псахим, 54а; сота, 14а. / 
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А МОШЕ БЫЛО СТО ДВАДЦАТЬ 
ЛЕТ, КОГДА ОН УМЕР: НЕ ПО- 
ТУСКНЕЛ ЕГО ГЛАЗ, И НЕ ИС- 
ТОЩИЛАСЬ ЕГО СВЕЖЕСТЬ. И 
ОПЛАКИВАЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ 
МОШЕ В СТЕПЯХ МОАВА ТРИД- 
ЦАТЬ ДНЕЙ, И КОНЧИЛИСЬ 
ДНИ ТРАУРНОГО ОПЛАКИВА- 
НИЯ МОШЕ. А ЙЕГОШУА, СЫН 


поз Л УМРУ] ПКВ п 
423} 0? СУМ? ПТУ ПЛ? 
Ар лолуз ПИрТЛК 247 2 
235 ›23 2’ Зря ВР 5 
9 №2 №98 У” лир 
У2у УТлк ПИР 120”? ПРП 
РУ ово У ЗУБ 

пер-лк р Л ПИК? 


НУНА, ПРЕИСПОЛНИЛСЯ ДУХОМ МУДРОСТИ, ПОТОМУ ЧТО МО- 
[ 

ШЕ ВОЗЛОЖИЛ НА НЕГО СВОИ РУКИ; И ПОВИНОВАЛИСЬ ЕМУ 

СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, И ДЕЛАЛИ ТАК, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. 


\\У ЛЛЛ2 №?...НЕ ПОТУСКНЕЛ ЕГО ГЛАЗ... - даже когда он умер. 


ЯР 2} №5\...И НЕ ИСТОЩИЛАСЬ ЕГО СВЕЖЕСТЬ. -— [не истощилась] жиз- 
ненная влага в его теле, и не был он подвластен гниению, и лицо 
его выглядело таким же, как при жизни. № 


Ш эти два комментария раши вызваны 
тем, что оба описания - «не потуск- 
нел его глаз и не истощилась его све- 


жесть» - приведены после сообщения 
о том, что моше умер. 


ЭК, *35 ...СЫНЫ ИЗРАИЛЯ... — [его оплакивали] мужчины, а об 
агароне, поскольку тот заботился о мирных отношениях между 
людьми и примирял каждого с его ближним, а мужа с женой, ска- 
зано: «...и оплакивал агарона... весь дом израиля»?6, — и мужчины, 
и женщины?7. № 


Ш тора так говорит о функциях ага- 
рона: «и он будет говорить [вместо] 
тебя с народом...»28 поэтому неуди- 
вительно, что в талмудической ли- 


тературе образ аГарона - это образ 
вождя, чрезвычайно близкого к народу, 
гораздо более тесно связанного с его 
повседневной жизнью, нежели моше. 


26. бемидбар, 20:29. / 27. пиркей де-р. элиэзер, 17. / 28. шмот, 4:16. / 


] 
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И НЕ БЫЛО БОЛЕЕ У ИЗРАИЛЯ { 72 9К9”3 МУ №2) Вр"? 
ПРОРОКА, ПОДОБНОГО МОШЕ, } :5*)5`2х БВ 7} \УТ ЧУК 
КОТОРОГО ГОСПОДЬ ЗНАЛ ЛИ- ) 3 9х БЛЬ\ЮГ ЛЯКИ-22 
ЦОМ К ЛИЦУ, — ПО ВСЕМ ЗНА- 9 ЛУ155 БАР Тчхз лу? п 
МЕНИЯМ И ЧУДЕСАМ, КОТО- { Д 554 {4395-2271 ?73у-2271 
РЫЕ ГОСПОДЬ ПОСЛАЛ ЕГО { ЧИ 7 К7ФЭЛ 7571 ПРИ 
СОВЕРШИТЬ В ЕГИПЕТСКОЙ { ( рП:212 уз Пур РУ 
СТРАНЕ С ФАРАОНОМ, И СО 

ВСЕМИ ЕГО РАБАМИ, И СО ВСЕЙ ЕГО СТРАНОЙ, - И С КРЕПКОЙ 
РУКОЙ, И СО ВСЕМ ВЕЛИКИМ СТРАХОМ, КОТОРЫЕ МОШЕ СО- 
ВЕРШИЛ НА ГЛАЗАХ У ВСЕГО ИЗРАИЛЯ. 


85 ЭМ ВВ ‘7 11° УХ ...КОТОРОГО ГОСПОДЬ ЗНАЛ ЛИЦОМ К ЛИЦУ... — КО- 
торый привык предстоять пред ним и говорил с ним, когда захочет, 
подобно сказанному: «теперь я взойду к господу»?9; «постойте, 
я услышу, что вам повелит господь»з°. № 


Ш ср. раши к шмот, 33:11, 20. 


АРТИ Л 221...И С КРЕПКОЙ РУКОЙ... - это сказано о том, что моше 
принял в руки тору, начертанную на скрижалях. 


ПРИЛ 1°П 557 ...И СО ВСЕМ ВЕЛИКИМ СТРАХОМ... — ЭТО чудеса и прояв- 
ления мощи в великой и страшной пустыне. № 


/ 
|. раши поясняет, о какой из сторон этих не вполне ясных и в оригинале 
деятельности моше говорит каждое из выражений. 


ЭМ” 55 '>У2...НА ГЛАЗАХ У ВСЕГО ИЗРАИЛЯ. -— ЭТО сказано о том, что 
моше набрался мужества разбить скрижали на их глазахз:, как 
сказано: «...и разбил их у вас на глазах»з2. и святой, благословен 
он, согласился с ним, как сказано: «...которые - \к ашер ты раз- 
бил», - то есть пряма - "\^ яшар - твоя сила [правильно, похвально 
поступил ты], что разбилзз. № 


29. там же, 32:30. / зо. бемидбар, 9:8. / зт. ср. сифрей, разд. везот га-браха, 357. / 32. два- 
рим, 9:17. / 33. шабат, 87а. / 
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№ согласно раши, весь стих говорит 
об исключительных деяниях моше. 
при этом все, что делал моше после 
исхода из египта, свершалось на гла- 
зах народа израиля. поэтому слова 


«на глазах у всего израиля» должны 
нести какую-то дополнительную ин- 
формацию. привлекая талмудические 
источники, раши вскрывает дополни- 
тельный смысл этих слов. 
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